
і тоді він хвицав ногами і наставляв роги… Вільний дух народу ще тлів під попелом неволі. Свіжі традиції волі, такі свіжі, що часом трудно було відрізнити сьогодні од вчора, підтримували жевріючу під попелом іскру. Старше покоління, свідок іншого життя, 

показувало ще на долонях мозолі від шаблі, піднятої в оборону народних і людських прав. Пісня волі, споетизованої, може, в дні лихоліття, чаруючим акордом лунала в серцях молоді, поривала її туди, де ще не чуть кайданів, скованих на людей людьми. На широкі 
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бессарабські степи, вільні, без пана й панщини, рвалась гаряча уява й тягла за собою сотки й тисячі… От хоч би там, за Дунаєм, гей, там, за Дунаєм!.. Недобитки січової руїни, хоробріші, завзятіші, звили собі гніздо в Туреччині і возили звідти на Вкраїну, 
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мов контрабанду, палкі заклики у кіш на волю, до січового братерства. Ярами, коритами висхлих річок, лісовими нетрями, прикриваючись нічною темрявою, ховаючись, мов од дикого звіра, тікало од пана і панщини все, що не заплісніло в неволі, не втратило 
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ще живої душі, тікало, щоб здобути собі те, за що предки виймали шаблі з піхов або ставали до бою з кіллями та вилами… А тим часом ворог не дрімав. Власники душ, повернених у робуче бидло, записаних у господарський інвентар дідича разом із волами 
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далеко від рідних осель, настигала його панська рука. На вільних землях зорганізовані були на втікачів лови, справжні облави, як на вовка або ведмедя. По всій Бессарабії ганяли дозорці, вистежуючи скрізь по ровах, стогах сіна, комишах болотяних річок 
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збіджених, змордованих людей. На півдні Бессарабії, од бистрого Пруту, по лівім боці Дунаю, аж ген до моря стояло на чатах військо і заслоняло волю, що там, за широким Дунаєм, за зеленими прибережними вербами, синіла десь у чужій країні… Голову 
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втікача оцінено. За кожного спійманого прибережні козаки діставали плату. Сотки, тисячі нещасних попадалися до рук козакам — і мусили випити гірку до краю. Лиха доля чекала втікача: його одда
вано в некрути, засилано на Сибір, катовано канчуками, 

збіджених, змордованих людей. На півдні Бессарабії, од бистрого Пруту, по лівім боці Дунаю, аж ген до моря стояло на чатах військо і заслоняло волю, що там, за широким Дунаєм, за зеленими прибережними вербами, синіла десь у чужій країні… Голову 

втікача оцінено. За кожного спійманого прибережні козаки діставали плату. Сотки, тисячі нещасних попадалися до рук козакам — і мусили випити гірку до краю. Лиха доля чекала втікача: його одда
вано в некрути, засилано на Сибір, катовано канчуками, 

збіджених, змордованих людей. На півдні Бессарабії, од бистрого Пруту, по лівім боці Дунаю, аж ген до моря стояло на чатах військо і заслоняло волю, що там, за широким Дунаєм, за зеленими прибережними вербами, синіла десь у чужій країні… Голову 

тавровано, мов худобу, або з оголеною напівголовою, збитого, збасаманеного, одс
илано в кайданах назад до пана, знов у неволю, на панщину… Чого він міг сподіватися вдома дід пана? А проте, мов талії води під теплим подихом весни, річкою текло вкраїнське 
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селянство туди, де хоч дорогою ціною можна здобути бажану волю, а ні — то полягти кістками на вічний спочинок… — То ти, Остапе? — Я, Соломіє… — Що ж воно буде? — А що ж буде?.. Хай воно загориться без вогню й диму… Втечу… Піду за Дунай, може, ще 
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там люди не пособачились… От бачиш — сакви… Бувай здорова, Соломіє… — Тікаєш… покидаєш мене… І отеє яііишуся сама з тим осоружним чоловіком… Ні, тікай, тікай, Остапе… Коли б ти знав, що робиться у горницях: пан біга по хаті, мов скажений. 
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біла, трясця трясе її, а вона руки заломила та: «Ромцю, каже, тікаймо звідси, бо ті хлопи заб’ють нас, як мого діду
ся в Умані…» Тікай, Остапе, тікай, серце… Спіймають — катуватимуть нелюди, живого не пустять… — Враг його бери… Не так мені страшно 

«Бунтар, кричить, гайдамака! Він мені людей баламутить!..» Покликав осавулу: «Веди мені зараз Остапа Мандрику…» — Так… — «З живого шкуру здеру, чисто оббілую… Я ж йому пригадаю, гайдамаці, Кодню…» — Так… — «В некрути, каже, оддам…» А паня біла, 

біла, трясця трясе її, а вона руки заломила та: «Ромцю, каже, тікаймо звідси, бо ті хлопи заб’ють нас, як мого діду
ся в Умані…» Тікай, Остапе, тікай, серце… Спіймають — катуватимуть нелюди, живого не пустять… — Враг його бери… Не так мені страшно 

«Бунтар, кричить, гайдамака! Він мені людей баламутить!..» Покликав осавулу: «Веди мені зараз Остапа Мандрику…» — Так… — «З живого шкуру здеру, чисто оббілую… Я ж йому пригадаю, гайдамаці, Кодню…» — Так… — «В некрути, каже, оддам…» А паня біла, 

ляха, як злість бере на наших людей: застромив віл шию в ярмо та й байдуже йому, тягне, хоч ти що… Ех, піду, де воля, де інші люди… Бувай здорова, Соломіє… — Перелазь, хоч попрощаємося. Остап перекіінуч¡чедюз тин, за яким стояла Соломія, сакви і сп’явся 
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на тин. На нічному зоряному небі виткнулась ставна парубоча постать й зникла по хвилі в густих бур’янах по той бік тину. — Ну, та й кропива ж тут, чисто попікся. Де ти, Соломіє? Поночі й не видко. — Ось я… — і перед Остапом зачорніла велика, як 

ляха, як злість бере на наших людей: застромив віл шию в ярмо та й байдуже йому, тягне, хоч ти що… Ех, піду, де воля, де інші люди… Бувай здорова, Соломіє… — Перелазь, хоч попрощаємося. Остап перекіінуч¡чедюз тин, за яким стояла Соломія, сакви і сп’явся 

на тин. На нічному зоряному небі виткнулась ставна парубоча постать й зникла по хвилі в густих бур’янах по той бік тину. — Ну, та й кропива ж тут, чисто попікся. Де ти, Соломіє? Поночі й не видко. — Ось я… — і перед Остапом зачорніла велика, як 

ляха, як злість бере на наших людей: застромив віл шию в ярмо та й байдуже йому, тягне, хоч ти що… Ех, піду, де воля, де інші люди… Бувай здорова, Соломіє… — Перелазь, хоч попрощаємося. Остап перекіінуч¡чедюз тин, за яким стояла Соломія, сакви і сп’явся 

на доброго мужика, постать.— Ходім до ставка, посидимо під вербами.¡ Плутаючись у високих бур’янах, пролазячи попід кущами, що тісно посплітались у сій занедбаній частині панського гаю, вони долізли врешті до води. Тут було парно. При повній тиші 
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в повітрі густий гай легко затримав зібране за день тепло, і тепер звідти пашіло, як із печі. По скляному поверху ставка, в глибини якого визирало темне зоряне небо, тихо плив білою хмарою туман і, мов наміткою, загортав блимаючі в таємній глибині 

на доброго мужика, постать.— Ходім до ставка, посидимо під вербами.¡ Плутаючись у високих бур’янах, пролазячи попід кущами, що тісно посплітались у сій занедбаній частині панського гаю, вони долізли врешті до води. Тут було парно. При повній тиші 

в повітрі густий гай легко затримав зібране за день тепло, і тепер звідти пашіло, як із печі. По скляному поверху ставка, в глибини якого визирало темне зоряне небо, тихо плив білою хмарою туман і, мов наміткою, загортав блимаючі в таємній глибині 

на доброго мужика, постать.— Ходім до ставка, посидимо під вербами.¡ Плутаючись у високих бур’янах, пролазячи попід кущами, що тісно посплітались у сій занедбаній частині панського гаю, вони долізли врешті до води. Тут було парно. При повній тиші 

зорі. Нічна задуха насичена була сильними пахощами татарського зілля, куширу, зогрітої води. Край човна, в невеличкому плесі, оточеному осокою й лапатими лопухами, жаби лящали так завзято, що заглушали всякий згук у далекій околиці, Остап 
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із Соломією сіли під вербою, але їм не говорилось. Події, що несподівано привели їх до розлуки, ба й невідома будущина, яка кинула вже свою тінь на душу, збіглись у цей мент докупи і мов замулили глибину сердечну. Говорити мало — що скажеш кількома 
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словами?.. Говорити ширше — навіщо? Не полегша на серці, не одміниться доля… Та й ніколи вже… пора рушати. — Ти ж кудою подасися, Остапе? — Та мені аби на чорний шлях, а там уже якось воно буде… там напутять уже… — Ну, то не йди, голубе, селом, 
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щоб не побачив хто… Я тебе духом перехоплю човном на той бік, а там чагарником, полем — та й вийдеш на шлях. Так безпечніше буде. Соломія підійшла до ставка, скочила в човен і почала шарити на днищі. — Капосний дід, одн
іс весло у катрягу… Ну, 
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та дарма — обійдемось. Одним зручним скоком Соломія опинилась на березі і з такою легкістю витягла з тину коляку, мовби то була застромлена дитиною ломачка. Остап сів у човен, і Соломія одіпхнулась од берега. Човен плавко загойдався на волі, а далі тихо 
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й рівно посунув по воді над зорями, що тремтіли на дні блакитної безодні. Соломія з тихим смутком дивилась на Остапа й чула, як по її виду котилась сльоза за сльозою. Вони мовчали. Було б зовсім тихо, коли б не пекельний хор, в якому жаби, здавалось, 
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намагались перекричати одна одну. Чорний панський гай потиху одсувався назад, закутуючись волокнуватими пасмами білого туману. Човен стукнувсь об берег. Остап підняв свої сакви і поцілувався з Соломією. — Бувай здорова… Гляди ж, не забувай мого 
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дідуся… Перекажи, хай вони не журяться. Вже я якось дам собі раду… — Добре, Остапе, перекажу… Ну хай тебе боронить і хова од лихого мати божа… Прощавай! Остап скочив на берег, легким рухом закинув на плечі сакви і незабаром зник у чагарнику, а на 
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дідуся… Перекажи, хай вони не журяться. Вже я якось дам собі раду… — Добре, Остапе, перекажу… Ну хай тебе боронить і хова од лихого мати божа… Прощавай! Остап скочив на берег, легким рухом закинув на плечі сакви і незабаром зник у чагарнику, а на 
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човні, як велетенська чавунна постать, іще довго стояла Соломія, спершись на кіл та вдивляючись у чагарник, де разом із Остапом зникало її щастя. Остап йшов навпростець, минаючи вузькі, криві стежки, протоптані товаром й пастухами. Йому був добре 
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знайомий і сей чагарник із обгризеними худобою та виродливе покрученими корчами, й далека околиця, що розпливалась невиразними контурами серед нічної темряви. Одійшовши кілька гонів, Остап зупинився й озирнувся. Невиразною чорною плямою 
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лежало сонне село у видолинку, і тільки в корчмі ясно світилось одиноке віконце й приковувало до себе Остапів погляд. Се одиноке світло серед сонного села було немов останнім «прощавай» рідного закутка, ниткою, що в’язала його з батьківщиною, з усім 
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близьким.) Але за хвилину віконце згасло, і Остап почув, як разом із зниклим світлом в його серці щось урвалось і село геть одсунулось од його. Остап непомітно для себе зітхнув і рушив далі. Чи то під впливом прощання й Соломіїних сліз, чи внаслідок реакції 

лежало сонне село у видолинку, і тільки в корчмі ясно світилось одиноке віконце й приковувало до себе Остапів погляд. Се одиноке світло серед сонного села було немов останнім «прощавай» рідного закутка, ниткою, що в’язала його з батьківщиною, з усім 

близьким.) Але за хвилину віконце згасло, і Остап почув, як разом із зниклим світлом в його серці щось урвалось і село геть одсунулось од його. Остап непомітно для себе зітхнув і рушив далі. Чи то під впливом прощання й Соломіїних сліз, чи внаслідок реакції 

лежало сонне село у видолинку, і тільки в корчмі ясно світилось одиноке віконце й приковувало до себе Остапів погляд. Се одиноке світло серед сонного села було немов останнім «прощавай» рідного закутка, ниткою, що в’язала його з батьківщиною, з усім 

по пережитих турботах, його обгорнув жаль. Чого саме було жаль, він не міг би сказати, та й не думав про те. Так, просто жаль стис за серце, підступив до горЛа. Якась струнка сердечна бренькнула, зачеплена тим жалем, а з чагарів та з нив, таких рідних 
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і милих — він се почув зразу, — натовпом знялись давні згадки дитинства, неясні, невиразні, але вимагаючі частини серця для землі, яку він покидав тепер навіки, може. Кожен кущик, горбок, долинка, кожна стежечка — все се було йому знайоме, промовляло 
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до його. Тут, у товаристві однолітків-пастушків, заводив він безконечні грища. Тут він пас панську худобу. Панську! Тим-то й ба, що панську. Та й хіба він сам за весь свій двадцятилітній вік не був лишень панською худобою? Хіба його батько, мати, Соломія, 
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навіть дідусь його, що ходив у Січ, а потім різав панів в Умані, — хіба ж вони не стали такою худобою?..і Коли б вони не були панським товаром, то не міг би пан розлучити його з Соломією та силою оддати їі за свого хурмана, не міг би сивого діду
ся катувати 
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на стайні нагаями… не похвалявся б оббілувати Остапа за сміливе слово. — Оббілуєш… — злорадно осміхнувся Остап до себе.— Шукай вітра в полі… І йому ясно уявлялося, як лютуватиме пан, дізнавшись завтра, що Остап утік. Коли б хоч дідусеві нічого 
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не сталося через його… Та що йому станеться? Він уже старий, не сьогодні-завтра покладуть у яму… На згадку про діда Остап почув щось тепле у грудях. Ті билиці-казки про Січ, козацтво, про боротьбу з панами за волю, яких він слухав, затаївши дух й не 
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зводячи розжеврілого ока з уст дідових, будили в дитячій голові химерні мрії, вояцький запал. Не раз телята й вівці, спокійно пощипуючи травицю в чагарнику, були свідками козацьких нападів або уманської різні, виконаної підпасачами під проводом 
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Остановим. Воля, воля і воля! Се чарівне слово, споетизоване столітнім дідом, розпалювало кров у хлопця, а дедалі, з літами, під впливом витворених панщиною умов, прибирало більш конкретну форму, глибше значення. Народ стогнав у неволі, але стогнав 
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потай, не протестуючи, І коли Остап, викоханий дідом у давніх традиціях, здіймав річ про те, що пора вже висунути шию з панського ярма, люди спочували йому, але далі спочуття діло не йшло. Знайшлись навіть такі, що вклали панові в уха бунтівничі речі 
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молодика — і от тепер Остап, скривджений і цькований, мусив кинути рідний край. Йому було літ десять, як із-за Дунаю, з Січі, приїздили до них у село емісари. Він їх добре пам’ятає. Лежачи на печі і удаючи, що спить, він чув, як вони довго гомоніли 
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з дідом, оповідали про турецьку землю, про тамошні порядки, казали, що під турком добре жити, й закликали людей на вільні землі. Дід лишився, бо хотів умерти на своїй стороні, а дядько Панас як пішов, так і по сей день Остап ішов уже з годину. Він 
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не помітив, як минув чагарник і вийшов у поле. Безкраї лани зеленого збіжжя, що саме красувалось у той час, дрімали серед тихої ночі. Було так тихо, що Остапові кроки лунали в полі, мов гупання ціпа на току. Але він тога не помічав; якне помічав величної 
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літньої ночі, що розлягалась по безкраїх просторах, таких свіжих, зелених, запашних. Від прудкої ходи Остапові зробилося душно. Він сів на межі і роззувся. Приємний холод пройшов по його тілу і приніс йому полегкість… Тим часом темна блакить нічного неба 
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почала потроху бліднути. Зі сходу дихнув вітрець і овіяв Остапа. І враз Остапові зробилось весело і легко. Він почувся на волі. Молода невитрачена сила хвилею вдарила в груди, розлилась по всіх жилах, запрохалась на волю Остап зірвався на рівні ноги і не 
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пішов, а побіг далі. Йому хотілось гукнути на всі легені словами пісні або хоч крикнути, взяти отак щось у руки — велике, міцне — і зламати його. Але він здержавсь. Вія йшов тепер прудко, сильно вимахуючи ціпком, мов усю силу свою молодечу вкладав і в ту 
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ходу, і в рухи, а думки одна за одною, як на крилах, летіли все наперед. Не так думки, як уява. Уявляється йому Дунай, широкий-широкий — ну, як Дунай широкий. За Дунаєм — Січ. Басують під козацтвом коні, мов змії ті, повигинали шиї… Козацтво — як 
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мак… Жупан червоний, вус чорний, довгий, при боці шаблюка. Попереду… попереду — Остап. Кінь під ним гарячий, вороний, той, що у пана лишився на стайні; одіж із щирого срібла-злота, шабля довжезна. Він оповіда козакам, за віщо пан хотів його 
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оббілувати, ява повелась тепер у них неволя в Уманщині, що треба піти і визволити народ із неволі, потішити на старість дідуся і одняти Соломію від її чоловіка, бо вона не хурмана пайового, а його, Остапа, кохає… Козаки вклоняються йому, пускають 
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із копита коні, кидаються у Дунай, перепливають його, а далі мчаться — Остап попереду — через луки й поля до них у село, в Уманщину… Чи бачиш, Соломіє?.. Раптом — пурх! Щось важке, як куля, з писком вискочило з-під ніг Остапових і черкнулось крилом об 
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його груди… Остап так і одплигнув, мов хвисьнутий зненацька батогом по жижках. Серце затріпалось у грудях і стало. По плечах полізла вгору мурашня. — Тьху! пек тобі, цур!..— одітхнув він нарешті.— Як налякало!..— І пішов далі. Але мрії вже щезли, мов птах 
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розвіяв їх крилами. Остап знов побачив себе серед поля, почувся втікачем, недалеко від пана і всякої небезпечності. Світало. На блідому небі ясно горіла зірниця. Колосисте море синіло під росою в тьмяному світлі. Од свіжого подиху ранку злегка тремтіли жита, 
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з рум’яного сходу линуло світло і м’якими хвилями розпливалось поміж небом і землею. Над полем,, у високості, співали вже жайворонки. Остап вийшов на шлях і озирнувся. Оддаліки щось манячіло на шляху, немов який подорожній, з клунками на плечах, 
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із несподіванки скрикнув: — Соломіє!.. Чи ти здуріла? — Може, й здуріла… — сміялася Соломія. — Пек тобі, маро… Чисто парубок… Куди ти й по що? — За Дунай, у Січ із тобою… Приймаєш товариша чи не приймаєш? — Чи ти знавісніла, молодице, чи тебе 
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нині жарт узявся?.. — Які там жарти… Скоро ти пішов, я як стала на човні, так і задубіла. Холодна, холодна, мов завмерла!.. Далі прокинулась і чую, що все мені противне, все гидке: і чоловік, і панщина, й життя моє безщасне… Пропадай воно все пропадом… 
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Піду і я світ за очі… Вже ж за тобою хоч серцеві легше буде… Та чимдужч додому, за торбину: вкинула що треба на дорогу. Тільки, думаю, пан ловитиме нас. Але й я не дурна. Дідька з’їсть, що спіймає… Метнулась до комори — чоловіка нема дома, повіз паню 
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в гості; зняла з жердки сорочку й штани… Тоді спідницю з себе, штани на ноги, накинула на плечі чугаїнку, а на голову шапку—і козак козаком… Шукай тепер, пане, парубка з молодицею… ніхто не бачив, лиш двох парубків стрічали… Що ж мені з тим, що 
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скинула, діяти? Покинути боюся, догадаються ще… Узяла своє під пахву, побігла до ставка, прив’язала камінь — і шубовсть у воду… Вічная пам’ять. А тоді селом, та на шлях, та біжу-біжу, щоб догнати. Ху, як ухекалась… Що ж, приймаєш парубка у товариші чи 
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ні? — А що ж я робитиму з тобою у Січі, гей!.. Отсе сказав! Звісно, вона не піде до Січі у братчики. Та й навіщо, коли навкруги Січі скрізь слободи, а в тих слободах живуть наші люди з жінками, з дітьми. Турок дає землю — займай, скільки твоя сила. Вона 
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про се довідне знає од людей. Вони оселяться в слободі, вона хазяйнуватиме, а він із Січі наїздитиме додому, а то й зовсім облишиться на господарстві… А іим часом у дорозі вона хустя випере йому, догляне, голову змиє. При своїй небозі добре і в дорозі… Хіба 
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тавровано, мов худобу, або з оголеною напівголовою, збитого, збасаманеного, одс
илано в кайданах назад до пана, знов у неволю, на панщину… Чого він міг сподіватися вдома дід пана? А проте, мов талії води під теплим подихом весни, річкою текло вкраїнське 

селянство туди, де хоч дорогою ціною можна здобути бажану волю, а ні — то полягти кістками на вічний спочинок… — То ти, Остапе? — Я, Соломіє… — Що ж воно буде? — А що ж буде?.. Хай воно загориться без вогню й диму… Втечу… Піду за Дунай, може, ще 
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там люди не пособачились… От бачиш — сакви… Бувай здорова, Соломіє… — Тікаєш… покидаєш мене… І отеє яііишуся сама з тим осоружним чоловіком… Ні, тікай, тікай, Остапе… Коли б ти знав, що робиться у горницях: пан біга по хаті, мов скажений. 
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«Бунтар, кричить, гайдамака! Він мені людей баламутить!..» Покликав осавулу: «Веди мені зараз Остапа Мандрику…» — Так… — «З живого шкуру здеру, чисто оббілую… Я ж йому пригадаю, гайдамаці, Кодню…» — Так… — «В некрути, каже, оддам…» А паня біла, 
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біла, трясця трясе її, а вона руки заломила та: «Ромцю, каже, тікаймо звідси, бо ті хлопи заб’ють нас, як мого діду
ся в Умані…» Тікай, Остапе, тікай, серце… Спіймають — катуватимуть нелюди, живого не пустять… — Враг його бери… Не так мені страшно 
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ляха, як злість бере на наших людей: застромив віл шию в ярмо та й байдуже йому, тягне, хоч ти що… Ех, піду, де воля, де інші люди… Бувай здорова, Соломіє… — Перелазь, хоч попрощаємося. Остап перекіінуч¡чедюз тин, за яким стояла Соломія, сакви і сп’явся 
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на тин. На нічному зоряному небі виткнулась ставна парубоча постать й зникла по хвилі в густих бур’янах по той бік тину. — Ну, та й кропива ж тут, чисто попікся. Де ти, Соломіє? Поночі й не видко. — Ось я… — і перед Остапом зачорніла велика, як 
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на доброго мужика, постать.— Ходім до ставка, посидимо під вербами.¡ Плутаючись у високих бур’янах, пролазячи попід кущами, що тісно посплітались у сій занедбаній частині панського гаю, вони долізли врешті до води. Тут було парно. При повній тиші 
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в повітрі густий гай легко затримав зібране за день тепло, і тепер звідти пашіло, як із печі. По скляному поверху ставка, в глибини якого визирало темне зоряне небо, тихо плив білою хмарою туман і, мов наміткою, загортав блимаючі в таємній глибині 
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зорі. Нічна задуха насичена була сильними пахощами татарського зілля, куширу, зогрітої води. Край човна, в невеличкому плесі, оточеному осокою й лапатими лопухами, жаби лящали так завзято, що заглушали всякий згук у далекій околиці, Остап 
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із Соломією сіли під вербою, але їм не говорилось. Події, що несподівано привели їх до розлуки, ба й невідома будущина, яка кинула вже свою тінь на душу, збіглись у цей мент докупи і мов замулили глибину сердечну. Говорити мало — що скажеш кількома 
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словами?.. Говорити ширше — навіщо? Не полегша на серці, не одміниться доля… Та й ніколи вже… пора рушати. — Ти ж кудою подасися, Остапе? — Та мені аби на чорний шлях, а там уже якось воно буде… там напутять уже… — Ну, то не йди, голубе, селом, 
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щоб не побачив хто… Я тебе духом перехоплю човном на той бік, а там чагарником, полем — та й вийдеш на шлях. Так безпечніше буде. Соломія підійшла до ставка, скочила в човен і почала шарити на днищі. — Капосний дід, одн
іс весло у катрягу… Ну, 

словами?.. Говорити ширше — навіщо? Не полегша на серці, не одміниться доля… Та й ніколи вже… пора рушати. — Ти ж кудою подасися, Остапе? — Та мені аби на чорний шлях, а там уже якось воно буде… там напутять уже… — Ну, то не йди, голубе, селом, 

щоб не побачив хто… Я тебе духом перехоплю човном на той бік, а там чагарником, полем — та й вийдеш на шлях. Так безпечніше буде. Соломія підійшла до ставка, скочила в човен і почала шарити на днищі. — Капосний дід, одн
іс весло у катрягу… Ну, 

словами?.. Говорити ширше — навіщо? Не полегша на серці, не одміниться доля… Та й ніколи вже… пора рушати. — Ти ж кудою подасися, Остапе? — Та мені аби на чорний шлях, а там уже якось воно буде… там напутять уже… — Ну, то не йди, голубе, селом, 

та дарма — обійдемось. Одним зручним скоком Соломія опинилась на березі і з такою легкістю витягла з тину коляку, мовби то була застромлена дитиною ломачка. Остап сів у човен, і Соломія одіпхнулась од берега. Човен плавко загойдався на волі, а далі тихо 
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й рівно посунув по воді над зорями, що тремтіли на дні блакитної безодні. Соломія з тихим смутком дивилась на Остапа й чула, як по її виду котилась сльоза за сльозою. Вони мовчали. Було б зовсім тихо, коли б не пекельний хор, в якому жаби, здавалось, 
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намагались перекричати одна одну. Чорний панський гай потиху одсувався назад, закутуючись волокнуватими пасмами білого туману. Човен стукнувсь об берег. Остап підняв свої сакви і поцілувався з Соломією. — Бувай здорова… Гляди ж, не забувай мого 
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намагались перекричати одна одну. Чорний панський гай потиху одсувався назад, закутуючись волокнуватими пасмами білого туману. Човен стукнувсь об берег. Остап підняв свої сакви і поцілувався з Соломією. — Бувай здорова… Гляди ж, не забувай мого 
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човні, як велетенська чавунна постать, іще довго стояла Соломія, спершись на кіл та вдивляючись у чагарник, де разом із Остапом зникало її щастя. Остап йшов навпростець, минаючи вузькі, криві стежки, протоптані товаром й пастухами. Йому був добре 
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знайомий і сей чагарник із обгризеними худобою та виродливе покрученими корчами, й далека околиця, що розпливалась невиразними контурами серед нічної темряви. Одійшовши кілька гонів, Остап зупинився й озирнувся. Невиразною чорною плямою 
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лежало сонне село у видолинку, і тільки в корчмі ясно світилось одиноке віконце й приковувало до себе Остапів погляд. Се одиноке світло серед сонного села було немов останнім «прощавай» рідного закутка, ниткою, що в’язала його з батьківщиною, з усім 
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близьким.) Але за хвилину віконце згасло, і Остап почув, як разом із зниклим світлом в його серці щось урвалось і село геть одсунулось од його. Остап непомітно для себе зітхнув і рушив далі. Чи то під впливом прощання й Соломіїних сліз, чи внаслідок реакції 
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по пережитих турботах, його обгорнув жаль. Чого саме було жаль, він не міг би сказати, та й не думав про те. Так, просто жаль стис за серце, підступив до горЛа. Якась струнка сердечна бренькнула, зачеплена тим жалем, а з чагарів та з нив, таких рідних 
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і милих — він се почув зразу, — натовпом знялись давні згадки дитинства, неясні, невиразні, але вимагаючі частини серця для землі, яку він покидав тепер навіки, може. Кожен кущик, горбок, долинка, кожна стежечка — все се було йому знайоме, промовляло 
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до його. Тут, у товаристві однолітків-пастушків, заводив він безконечні грища. Тут він пас панську худобу. Панську! Тим-то й ба, що панську. Та й хіба він сам за весь свій двадцятилітній вік не був лишень панською худобою? Хіба його батько, мати, Соломія, 
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навіть дідусь його, що ходив у Січ, а потім різав панів в Умані, — хіба ж вони не стали такою худобою?..і Коли б вони не були панським товаром, то не міг би пан розлучити його з Соломією та силою оддати їі за свого хурмана, не міг би сивого діду
ся катувати 
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на стайні нагаями… не похвалявся б оббілувати Остапа за сміливе слово. — Оббілуєш… — злорадно осміхнувся Остап до себе.— Шукай вітра в полі… І йому ясно уявлялося, як лютуватиме пан, дізнавшись завтра, що Остап утік. Коли б хоч дідусеві нічого 
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не сталося через його… Та що йому станеться? Він уже старий, не сьогодні-завтра покладуть у яму… На згадку про діда Остап почув щось тепле у грудях. Ті билиці-казки про Січ, козацтво, про боротьбу з панами за волю, яких він слухав, затаївши дух й не 
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зводячи розжеврілого ока з уст дідових, будили в дитячій голові химерні мрії, вояцький запал. Не раз телята й вівці, спокійно пощипуючи травицю в чагарнику, були свідками козацьких нападів або уманської різні, виконаної підпасачами під проводом 
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Остановим. Воля, воля і воля! Се чарівне слово, споетизоване столітнім дідом, розпалювало кров у хлопця, а дедалі, з літами, під впливом витворених панщиною умов, прибирало більш конкретну форму, глибше значення. Народ стогнав у неволі, але стогнав 
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потай, не протестуючи, І коли Остап, викоханий дідом у давніх традиціях, здіймав річ про те, що пора вже висунути шию з панського ярма, люди спочували йому, але далі спочуття діло не йшло. Знайшлись навіть такі, що вклали панові в уха бунтівничі речі 
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потай, не протестуючи, І коли Остап, викоханий дідом у давніх традиціях, здіймав річ про те, що пора вже висунути шию з панського ярма, люди спочували йому, але далі спочуття діло не йшло. Знайшлись навіть такі, що вклали панові в уха бунтівничі речі 
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молодика — і от тепер Остап, скривджений і цькований, мусив кинути рідний край. Йому було літ десять, як із-за Дунаю, з Січі, приїздили до них у село емісари. Він їх добре пам’ятає. Лежачи на печі і удаючи, що спить, він чув, як вони довго гомоніли 
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з дідом, оповідали про турецьку землю, про тамошні порядки, казали, що під турком добре жити, й закликали людей на вільні землі. Дід лишився, бо хотів умерти на своїй стороні, а дядько Панас як пішов, так і по сей день Остап ішов уже з годину. Він 
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не помітив, як минув чагарник і вийшов у поле. Безкраї лани зеленого збіжжя, що саме красувалось у той час, дрімали серед тихої ночі. Було так тихо, що Остапові кроки лунали в полі, мов гупання ціпа на току. Але він тога не помічав; якне помічав величної 
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літньої ночі, що розлягалась по безкраїх просторах, таких свіжих, зелених, запашних. Від прудкої ходи Остапові зробилося душно. Він сів на межі і роззувся. Приємний холод пройшов по його тілу і приніс йому полегкість… Тим часом темна блакить нічного неба 
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почала потроху бліднути. Зі сходу дихнув вітрець і овіяв Остапа. І враз Остапові зробилось весело і легко. Він почувся на волі. Молода невитрачена сила хвилею вдарила в груди, розлилась по всіх жилах, запрохалась на волю Остап зірвався на рівні ноги і не 
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пішов, а побіг далі. Йому хотілось гукнути на всі легені словами пісні або хоч крикнути, взяти отак щось у руки — велике, міцне — і зламати його. Але він здержавсь. Вія йшов тепер прудко, сильно вимахуючи ціпком, мов усю силу свою молодечу вкладав і в ту 
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ходу, і в рухи, а думки одна за одною, як на крилах, летіли все наперед. Не так думки, як уява. Уявляється йому Дунай, широкий-широкий — ну, як Дунай широкий. За Дунаєм — Січ. Басують під козацтвом коні, мов змії ті, повигинали шиї… Козацтво — як 

пішов, а побіг далі. Йому хотілось гукнути на всі легені словами пісні або хоч крикнути, взяти отак щось у руки — велике, міцне — і зламати його. Але він здержавсь. Вія йшов тепер прудко, сильно вимахуючи ціпком, мов усю силу свою молодечу вкладав і в ту 

ходу, і в рухи, а думки одна за одною, як на крилах, летіли все наперед. Не так думки, як уява. Уявляється йому Дунай, широкий-широкий — ну, як Дунай широкий. За Дунаєм — Січ. Басують під козацтвом коні, мов змії ті, повигинали шиї… Козацтво — як 

пішов, а побіг далі. Йому хотілось гукнути на всі легені словами пісні або хоч крикнути, взяти отак щось у руки — велике, міцне — і зламати його. Але він здержавсь. Вія йшов тепер прудко, сильно вимахуючи ціпком, мов усю силу свою молодечу вкладав і в ту 

мак… Жупан червоний, вус чорний, довгий, при боці шаблюка. Попереду… попереду — Остап. Кінь під ним гарячий, вороний, той, що у пана лишився на стайні; одіж із щирого срібла-злота, шабля довжезна. Він оповіда козакам, за віщо пан хотів його 
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оббілувати, ява повелась тепер у них неволя в Уманщині, що треба піти і визволити народ із неволі, потішити на старість дідуся і одняти Соломію від її чоловіка, бо вона не хурмана пайового, а його, Остапа, кохає… Козаки вклоняються йому, пускають 
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із копита коні, кидаються у Дунай, перепливають його, а далі мчаться — Остап попереду — через луки й поля до них у село, в Уманщину… Чи бачиш, Соломіє?.. Раптом — пурх! Щось важке, як куля, з писком вискочило з-під ніг Остапових і черкнулось крилом об 
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його груди… Остап так і одплигнув, мов хвисьнутий зненацька батогом по жижках. Серце затріпалось у грудях і стало. По плечах полізла вгору мурашня. — Тьху! пек тобі, цур!..— одітхнув він нарешті.— Як налякало!..— І пішов далі. Але мрії вже щезли, мов птах 
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розвіяв їх крилами. Остап знов побачив себе серед поля, почувся втікачем, недалеко від пана і всякої небезпечності. Світало. На блідому небі ясно горіла зірниця. Колосисте море синіло під росою в тьмяному світлі. Од свіжого подиху ранку злегка тремтіли жита, 
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з рум’яного сходу линуло світло і м’якими хвилями розпливалось поміж небом і землею. Над полем,, у високості, співали вже жайворонки. Остап вийшов на шлях і озирнувся. Оддаліки щось манячіло на шляху, немов який подорожній, з клунками на плечах, 
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розвіяв їх крилами. Остап знов побачив себе серед поля, почувся втікачем, недалеко від пана і всякої небезпечності. Світало. На блідому небі ясно горіла зірниця. Колосисте море синіло під росою в тьмяному світлі. Од свіжого подиху ранку злегка тремтіли жита, 
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тільки Остап звернув із дороги, як йому причулося, що щось немов гукає. Він озирнувся: прискорюючи ходу, подорожній махав на нього рукою, бажаючи, очевидячки, спинити його. Щ
о за мара? Першою думкою в Остапа було тікати. Але зваживши, що поки він 
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один на один, — жахатися нічого, Остап зупинився, очікуючи й вдивляючись у подорожнього. Тому, очевидячки, було пильно, бо, не вдовольняючись прудкою ходою, він інколи пускався бігти, придержуючи свої клунки на плечах, і вже за чверть години Остап міг 
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із несподіванки скрикнув: — Соломіє!.. Чи ти здуріла? — Може, й здуріла… — сміялася Соломія. — Пек тобі, маро… Чисто парубок… Куди ти й по що? — За Дунай, у Січ із тобою… Приймаєш товариша чи не приймаєш? — Чи ти знавісніла, молодице, чи тебе 

розглядіти його струнку постать. Був то молодий, безвусий парубок, міцно збудований, у високій сивійікучмі, короткій чутаїнці і з довгим ціпком. Остапові було чудно, що парубок немов осміхався, але коли той наблизився і привітався до нього, Остап 

із несподіванки скрикнув: — Соломіє!.. Чи ти здуріла? — Може, й здуріла… — сміялася Соломія. — Пек тобі, маро… Чисто парубок… Куди ти й по що? — За Дунай, у Січ із тобою… Приймаєш товариша чи не приймаєш? — Чи ти знавісніла, молодице, чи тебе 

розглядіти його струнку постать. Був то молодий, безвусий парубок, міцно збудований, у високій сивійікучмі, короткій чутаїнці і з довгим ціпком. Остапові було чудно, що парубок немов осміхався, але коли той наблизився і привітався до нього, Остап 

нині жарт узявся?.. — Які там жарти… Скоро ти пішов, я як стала на човні, так і задубіла. Холодна, холодна, мов завмерла!.. Далі прокинулась і чую, що все мені противне, все гидке: і чоловік, і панщина, й життя моє безщасне… Пропадай воно все пропадом… 
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Піду і я світ за очі… Вже ж за тобою хоч серцеві легше буде… Та чимдужч додому, за торбину: вкинула що треба на дорогу. Тільки, думаю, пан ловитиме нас. Але й я не дурна. Дідька з’їсть, що спіймає… Метнулась до комори — чоловіка нема дома, повіз паню 
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в гості; зняла з жердки сорочку й штани… Тоді спідницю з себе, штани на ноги, накинула на плечі чугаїнку, а на голову шапку—і козак козаком… Шукай тепер, пане, парубка з молодицею… ніхто не бачив, лиш двох парубків стрічали… Що ж мені з тим, що 
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бессарабські степи, вільні, без пана й панщини, рвалась гаряча уява й тягла за собою сотки й тисячі… От хоч би там, за Дунаєм, гей, там, за Дунаєм!.. Недобитки січової руїни, хоробріші, завзятіші, звили собі гніздо в Туреччині і возили звідти на Вкраїну, 

мов контрабанду, палкі заклики у кіш на волю, до січового братерства. Ярами, коритами висхлих річок, лісовими нетрями, прикриваючись нічною темрявою, ховаючись, мов од дикого звіра, тікало од пана і панщини все, що не заплісніло в неволі, не втратило 
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ще живої душі, тікало, щоб здобути собі те, за що предки виймали шаблі з піхов або ставали до бою з кіллями та вилами… А тим часом ворог не дрімав. Власники душ, повернених у робуче бидло, записаних у господарський інвентар дідича разом із волами 
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й кіньми, найбільш боялись того неспокійного, вільнолюбного духу народного,, бо його ніяк не можна було припасувати до панських інтересів, погодити з незмірними скарбами; які давала панові оброблена хлопом українська земля, віковічна боротьба двох станів — 
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панського й мужичого, боротьба хронічна, що часом приймала гострі форми і бурею проносилась над нещасним краєм, — ніколи не кінчалась, ба й не могла скінчитися, хоч пан переміг. Ще недавно, вмившись в Умані власною кров’ю і накидавши в Кодні стіжок 
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на тин. На нічному зоряному небі виткнулась ставна парубоча постать й зникла по хвилі в густих бур’янах по той бік тину. — Ну, та й кропива ж тут, чисто попікся. Де ти, Соломіє? Поночі й не видко. — Ось я… — і перед Остапом зачорніла велика, як 
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на доброго мужика, постать.— Ходім до ставка, посидимо під вербами.¡ Плутаючись у високих бур’янах, пролазячи попід кущами, що тісно посплітались у сій занедбаній частині панського гаю, вони долізли врешті до води. Тут було парно. При повній тиші 
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зорі. Нічна задуха насичена була сильними пахощами татарського зілля, куширу, зогрітої води. Край човна, в невеличкому плесі, оточеному осокою й лапатими лопухами, жаби лящали так завзято, що заглушали всякий згук у далекій околиці, Остап 

в повітрі густий гай легко затримав зібране за день тепло, і тепер звідти пашіло, як із печі. По скляному поверху ставка, в глибини якого визирало темне зоряне небо, тихо плив білою хмарою туман і, мов наміткою, загортав блимаючі в таємній глибині 
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із Соломією сіли під вербою, але їм не говорилось. Події, що несподівано привели їх до розлуки, ба й невідома будущина, яка кинула вже свою тінь на душу, збіглись у цей мент докупи і мов замулили глибину сердечну. Говорити мало — що скажеш кількома 
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словами?.. Говорити ширше — навіщо? Не полегша на серці, не одміниться доля… Та й ніколи вже… пора рушати. — Ти ж кудою подасися, Остапе? — Та мені аби на чорний шлях, а там уже якось воно буде… там напутять уже… — Ну, то не йди, голубе, селом, 
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щоб не побачив хто… Я тебе духом перехоплю човном на той бік, а там чагарником, полем — та й вийдеш на шлях. Так безпечніше буде. Соломія підійшла до ставка, скочила в човен і почала шарити на днищі. — Капосний дід, одн
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та дарма — обійдемось. Одним зручним скоком Соломія опинилась на березі і з такою легкістю витягла з тину коляку, мовби то була застромлена дитиною ломачка. Остап сів у човен, і Соломія одіпхнулась од берега. Човен плавко загойдався на волі, а далі тихо 
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й рівно посунув по воді над зорями, що тремтіли на дні блакитної безодні. Соломія з тихим смутком дивилась на Остапа й чула, як по її виду котилась сльоза за сльозою. Вони мовчали. Було б зовсім тихо, коли б не пекельний хор, в якому жаби, здавалось, 
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намагались перекричати одна одну. Чорний панський гай потиху одсувався назад, закутуючись волокнуватими пасмами білого туману. Човен стукнувсь об берег. Остап підняв свої сакви і поцілувався з Соломією. — Бувай здорова… Гляди ж, не забувай мого 
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дідуся… Перекажи, хай вони не журяться. Вже я якось дам собі раду… — Добре, Остапе, перекажу… Ну хай тебе боронить і хова од лихого мати божа… Прощавай! Остап скочив на берег, легким рухом закинув на плечі сакви і незабаром зник у чагарнику, а на 
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човні, як велетенська чавунна постать, іще довго стояла Соломія, спершись на кіл та вдивляючись у чагарник, де разом із Остапом зникало її щастя. Остап йшов навпростець, минаючи вузькі, криві стежки, протоптані товаром й пастухами. Йому був добре 
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знайомий і сей чагарник із обгризеними худобою та виродливе покрученими корчами, й далека околиця, що розпливалась невиразними контурами серед нічної темряви. Одійшовши кілька гонів, Остап зупинився й озирнувся. Невиразною чорною плямою 
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лежало сонне село у видолинку, і тільки в корчмі ясно світилось одиноке віконце й приковувало до себе Остапів погляд. Се одиноке світло серед сонного села було немов останнім «прощавай» рідного закутка, ниткою, що в’язала його з батьківщиною, з усім 
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близьким.) Але за хвилину віконце згасло, і Остап почув, як разом із зниклим світлом в його серці щось урвалось і село геть одсунулось од його. Остап непомітно для себе зітхнув і рушив далі. Чи то під впливом прощання й Соломіїних сліз, чи внаслідок реакції 
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по пережитих турботах, його обгорнув жаль. Чого саме було жаль, він не міг би сказати, та й не думав про те. Так, просто жаль стис за серце, підступив до горЛа. Якась струнка сердечна бренькнула, зачеплена тим жалем, а з чагарів та з нив, таких рідних 
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і милих — він се почув зразу, — натовпом знялись давні згадки дитинства, неясні, невиразні, але вимагаючі частини серця для землі, яку він покидав тепер навіки, може. Кожен кущик, горбок, долинка, кожна стежечка — все се було йому знайоме, промовляло 
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на стайні нагаями… не похвалявся б оббілувати Остапа за сміливе слово. — Оббілуєш… — злорадно осміхнувся Остап до себе.— Шукай вітра в полі… І йому ясно уявлялося, як лютуватиме пан, дізнавшись завтра, що Остап утік. Коли б хоч дідусеві нічого 
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не сталося через його… Та що йому станеться? Він уже старий, не сьогодні-завтра покладуть у яму… На згадку про діда Остап почув щось тепле у грудях. Ті билиці-казки про Січ, козацтво, про боротьбу з панами за волю, яких він слухав, затаївши дух й не 
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зводячи розжеврілого ока з уст дідових, будили в дитячій голові химерні мрії, вояцький запал. Не раз телята й вівці, спокійно пощипуючи травицю в чагарнику, були свідками козацьких нападів або уманської різні, виконаної підпасачами під проводом 
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Остановим. Воля, воля і воля! Се чарівне слово, споетизоване столітнім дідом, розпалювало кров у хлопця, а дедалі, з літами, під впливом витворених панщиною умов, прибирало більш конкретну форму, глибше значення. Народ стогнав у неволі, але стогнав 
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потай, не протестуючи, І коли Остап, викоханий дідом у давніх традиціях, здіймав річ про те, що пора вже висунути шию з панського ярма, люди спочували йому, але далі спочуття діло не йшло. Знайшлись навіть такі, що вклали панові в уха бунтівничі речі 
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молодика — і от тепер Остап, скривджений і цькований, мусив кинути рідний край. Йому було літ десять, як із-за Дунаю, з Січі, приїздили до них у село емісари. Він їх добре пам’ятає. Лежачи на печі і удаючи, що спить, він чув, як вони довго гомоніли 
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з дідом, оповідали про турецьку землю, про тамошні порядки, казали, що під турком добре жити, й закликали людей на вільні землі. Дід лишився, бо хотів умерти на своїй стороні, а дядько Панас як пішов, так і по сей день Остап ішов уже з годину. Він 
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не помітив, як минув чагарник і вийшов у поле. Безкраї лани зеленого збіжжя, що саме красувалось у той час, дрімали серед тихої ночі. Було так тихо, що Остапові кроки лунали в полі, мов гупання ціпа на току. Але він тога не помічав; якне помічав величної 
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літньої ночі, що розлягалась по безкраїх просторах, таких свіжих, зелених, запашних. Від прудкої ходи Остапові зробилося душно. Він сів на межі і роззувся. Приємний холод пройшов по його тілу і приніс йому полегкість… Тим часом темна блакить нічного неба 
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почала потроху бліднути. Зі сходу дихнув вітрець і овіяв Остапа. І враз Остапові зробилось весело і легко. Він почувся на волі. Молода невитрачена сила хвилею вдарила в груди, розлилась по всіх жилах, запрохалась на волю Остап зірвався на рівні ноги і не 
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почала потроху бліднути. Зі сходу дихнув вітрець і овіяв Остапа. І враз Остапові зробилось весело і легко. Він почувся на волі. Молода невитрачена сила хвилею вдарила в груди, розлилась по всіх жилах, запрохалась на волю Остап зірвався на рівні ноги і не 

ходу, і в рухи, а думки одна за одною, як на крилах, летіли все наперед. Не так думки, як уява. Уявляється йому Дунай, широкий-широкий — ну, як Дунай широкий. За Дунаєм — Січ. Басують під козацтвом коні, мов змії ті, повигинали шиї… Козацтво — як 
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мак… Жупан червоний, вус чорний, довгий, при боці шаблюка. Попереду… попереду — Остап. Кінь під ним гарячий, вороний, той, що у пана лишився на стайні; одіж із щирого срібла-злота, шабля довжезна. Він оповіда козакам, за віщо пан хотів його 
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оббілувати, ява повелась тепер у них неволя в Уманщині, що треба піти і визволити народ із неволі, потішити на старість дідуся і одняти Соломію від її чоловіка, бо вона не хурмана пайового, а його, Остапа, кохає… Козаки вклоняються йому, пускають 
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із копита коні, кидаються у Дунай, перепливають його, а далі мчаться — Остап попереду — через луки й поля до них у село, в Уманщину… Чи бачиш, Соломіє?.. Раптом — пурх! Щось важке, як куля, з писком вискочило з-під ніг Остапових і черкнулось крилом об 
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його груди… Остап так і одплигнув, мов хвисьнутий зненацька батогом по жижках. Серце затріпалось у грудях і стало. По плечах полізла вгору мурашня. — Тьху! пек тобі, цур!..— одітхнув він нарешті.— Як налякало!..— І пішов далі. Але мрії вже щезли, мов птах 
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розвіяв їх крилами. Остап знов побачив себе серед поля, почувся втікачем, недалеко від пана і всякої небезпечності. Світало. На блідому небі ясно горіла зірниця. Колосисте море синіло під росою в тьмяному світлі. Од свіжого подиху ранку злегка тремтіли жита, 
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Інтернет-
підтримка

далеко від рідних осель, настигала його панська рука. На вільних землях зорганізовані були на втікачів лови, справжні облави, як на вовка або ведмедя. По всій Бессарабії ганяли дозорці, вистежуючи скрізь по ровах, стогах сіна, комишах болотяних річок 

гайдамацьких голів, пан смакував перемогу, пильно обороняючи свої права на живий робочий інвентар — хлопа. Хлоп протестував, хлоп тікав на вільні землі, рятуючись, як міг, од панщини, лишаючи на рідній землі все дороге, все миле його серцю.» Але й там, 

далеко від рідних осель, настигала його панська рука. На вільних землях зорганізовані були на втікачів лови, справжні облави, як на вовка або ведмедя. По всій Бессарабії ганяли дозорці, вистежуючи скрізь по ровах, стогах сіна, комишах болотяних річок 

гайдамацьких голів, пан смакував перемогу, пильно обороняючи свої права на живий робочий інвентар — хлопа. Хлоп протестував, хлоп тікав на вільні землі, рятуючись, як міг, од панщини, лишаючи на рідній землі все дороге, все миле його серцю.» Але й там, 

збіджених, змордованих людей. На півдні Бессарабії, од бистрого Пруту, по лівім боці Дунаю, аж ген до моря стояло на чатах військо і заслоняло волю, що там, за широким Дунаєм, за зеленими прибережними вербами, синіла десь у чужій країні… Голову 

далеко від рідних осель, настигала його панська рука. На вільних землях зорганізовані були на втікачів лови, справжні облави, як на вовка або ведмедя. По всій Бессарабії ганяли дозорці, вистежуючи скрізь по ровах, стогах сіна, комишах болотяних річок 
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далеко від рідних осель, настигала його панська рука. На вільних землях зорганізовані були на втікачів лови, справжні облави, як на вовка або ведмедя. По всій Бессарабії ганяли дозорці, вистежуючи скрізь по ровах, стогах сіна, комишах болотяних річок 

втікача оцінено. За кожного спійманого прибережні козаки діставали плату. Сотки, тисячі нещасних попадалися до рук козакам — і мусили випити гірку до краю. Лиха доля чекала втікача: його одда
вано в некрути, засилано на Сибір, катовано канчуками, 

збіджених, змордованих людей. На півдні Бессарабії, од бистрого Пруту, по лівім боці Дунаю, аж ген до моря стояло на чатах військо і заслоняло волю, що там, за широким Дунаєм, за зеленими прибережними вербами, синіла десь у чужій країні… Голову 
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збіджених, змордованих людей. На півдні Бессарабії, од бистрого Пруту, по лівім боці Дунаю, аж ген до моря стояло на чатах військо і заслоняло волю, що там, за широким Дунаєм, за зеленими прибережними вербами, синіла десь у чужій країні… Голову 

тавровано, мов худобу, або з оголеною напівголовою, збитого, збасаманеного, одс
илано в кайданах назад до пана, знов у неволю, на панщину… Чого він міг сподіватися вдома дід пана? А проте, мов талії води під теплим подихом весни, річкою текло вкраїнське 

втікача оцінено. За кожного спійманого прибережні козаки діставали плату. Сотки, тисячі нещасних попадалися до рук козакам — і мусили випити гірку до краю. Лиха доля чекала втікача: його одда
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селянство туди, де хоч дорогою ціною можна здобути бажану волю, а ні — то полягти кістками на вічний спочинок… — То ти, Остапе? — Я, Соломіє… — Що ж воно буде? — А що ж буде?.. Хай воно загориться без вогню й диму… Втечу… Піду за Дунай, може, ще 
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там люди не пособачились… От бачиш — сакви… Бувай здорова, Соломіє… — Тікаєш… покидаєш мене… І отеє яііишуся сама з тим осоружним чоловіком… Ні, тікай, тікай, Остапе… Коли б ти знав, що робиться у горницях: пан біга по хаті, мов скажений. 
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«Бунтар, кричить, гайдамака! Він мені людей баламутить!..» Покликав осавулу: «Веди мені зараз Остапа Мандрику…» — Так… — «З живого шкуру здеру, чисто оббілую… Я ж йому пригадаю, гайдамаці, Кодню…» — Так… — «В некрути, каже, оддам…» А паня біла, 
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на доброго мужика, постать.— Ходім до ставка, посидимо під вербами.¡ Плутаючись у високих бур’янах, пролазячи попід кущами, що тісно посплітались у сій занедбаній частині панського гаю, вони долізли врешті до води. Тут було парно. При повній тиші 
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в повітрі густий гай легко затримав зібране за день тепло, і тепер звідти пашіло, як із печі. По скляному поверху ставка, в глибини якого визирало темне зоряне небо, тихо плив білою хмарою туман і, мов наміткою, загортав блимаючі в таємній глибині 
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зорі. Нічна задуха насичена була сильними пахощами татарського зілля, куширу, зогрітої води. Край човна, в невеличкому плесі, оточеному осокою й лапатими лопухами, жаби лящали так завзято, що заглушали всякий згук у далекій околиці, Остап 
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із Соломією сіли під вербою, але їм не говорилось. Події, що несподівано привели їх до розлуки, ба й невідома будущина, яка кинула вже свою тінь на душу, збіглись у цей мент докупи і мов замулили глибину сердечну. Говорити мало — що скажеш кількома 
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словами?.. Говорити ширше — навіщо? Не полегша на серці, не одміниться доля… Та й ніколи вже… пора рушати. — Ти ж кудою подасися, Остапе? — Та мені аби на чорний шлях, а там уже якось воно буде… там напутять уже… — Ну, то не йди, голубе, селом, 
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щоб не побачив хто… Я тебе духом перехоплю човном на той бік, а там чагарником, полем — та й вийдеш на шлях. Так безпечніше буде. Соломія підійшла до ставка, скочила в човен і почала шарити на днищі. — Капосний дід, одн
іс весло у катрягу… Ну, 
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й рівно посунув по воді над зорями, що тремтіли на дні блакитної безодні. Соломія з тихим смутком дивилась на Остапа й чула, як по її виду котилась сльоза за сльозою. Вони мовчали. Було б зовсім тихо, коли б не пекельний хор, в якому жаби, здавалось, 

та дарма — обійдемось. Одним зручним скоком Соломія опинилась на березі і з такою легкістю витягла з тину коляку, мовби то була застромлена дитиною ломачка. Остап сів у човен, і Соломія одіпхнулась од берега. Човен плавко загойдався на волі, а далі тихо 

й рівно посунув по воді над зорями, що тремтіли на дні блакитної безодні. Соломія з тихим смутком дивилась на Остапа й чула, як по її виду котилась сльоза за сльозою. Вони мовчали. Було б зовсім тихо, коли б не пекельний хор, в якому жаби, здавалось, 

та дарма — обійдемось. Одним зручним скоком Соломія опинилась на березі і з такою легкістю витягла з тину коляку, мовби то була застромлена дитиною ломачка. Остап сів у човен, і Соломія одіпхнулась од берега. Човен плавко загойдався на волі, а далі тихо 

намагались перекричати одна одну. Чорний панський гай потиху одсувався назад, закутуючись волокнуватими пасмами білого туману. Човен стукнувсь об берег. Остап підняв свої сакви і поцілувався з Соломією. — Бувай здорова… Гляди ж, не забувай мого 
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човні, як велетенська чавунна постать, іще довго стояла Соломія, спершись на кіл та вдивляючись у чагарник, де разом із Остапом зникало її щастя. Остап йшов навпростець, минаючи вузькі, криві стежки, протоптані товаром й пастухами. Йому був добре 
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знайомий і сей чагарник із обгризеними худобою та виродливе покрученими корчами, й далека околиця, що розпливалась невиразними контурами серед нічної темряви. Одійшовши кілька гонів, Остап зупинився й озирнувся. Невиразною чорною плямою 
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по пережитих турботах, його обгорнув жаль. Чого саме було жаль, він не міг би сказати, та й не думав про те. Так, просто жаль стис за серце, підступив до горЛа. Якась струнка сердечна бренькнула, зачеплена тим жалем, а з чагарів та з нив, таких рідних 
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і милих — він се почув зразу, — натовпом знялись давні згадки дитинства, неясні, невиразні, але вимагаючі частини серця для землі, яку він покидав тепер навіки, може. Кожен кущик, горбок, долинка, кожна стежечка — все се було йому знайоме, промовляло 
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до його. Тут, у товаристві однолітків-пастушків, заводив він безконечні грища. Тут він пас панську худобу. Панську! Тим-то й ба, що панську. Та й хіба він сам за весь свій двадцятилітній вік не був лишень панською худобою? Хіба його батько, мати, Соломія, 
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навіть дідусь його, що ходив у Січ, а потім різав панів в Умані, — хіба ж вони не стали такою худобою?..і Коли б вони не були панським товаром, то не міг би пан розлучити його з Соломією та силою оддати їі за свого хурмана, не міг би сивого діду
ся катувати 

до його. Тут, у товаристві однолітків-пастушків, заводив він безконечні грища. Тут він пас панську худобу. Панську! Тим-то й ба, що панську. Та й хіба він сам за весь свій двадцятилітній вік не був лишень панською худобою? Хіба його батько, мати, Соломія, 
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на стайні нагаями… не похвалявся б оббілувати Остапа за сміливе слово. — Оббілуєш… — злорадно осміхнувся Остап до себе.— Шукай вітра в полі… І йому ясно уявлялося, як лютуватиме пан, дізнавшись завтра, що Остап утік. Коли б хоч дідусеві нічого 
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не сталося через його… Та що йому станеться? Він уже старий, не сьогодні-завтра покладуть у яму… На згадку про діда Остап почув щось тепле у грудях. Ті билиці-казки про Січ, козацтво, про боротьбу з панами за волю, яких він слухав, затаївши дух й не 
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зводячи розжеврілого ока з уст дідових, будили в дитячій голові химерні мрії, вояцький запал. Не раз телята й вівці, спокійно пощипуючи травицю в чагарнику, були свідками козацьких нападів або уманської різні, виконаної підпасачами під проводом 
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Остановим. Воля, воля і воля! Се чарівне слово, споетизоване столітнім дідом, розпалювало кров у хлопця, а дедалі, з літами, під впливом витворених панщиною умов, прибирало більш конкретну форму, глибше значення. Народ стогнав у неволі, але стогнав 
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намагались перекричати одна одну. Чорний панський гай потиху одсувався назад, закутуючись волокнуватими пасмами білого туману. Човен стукнувсь об берег. Остап підняв свої сакви і поцілувався з Соломією. — Бувай здорова… Гляди ж, не забувай мого 

дідуся… Перекажи, хай вони не журяться. Вже я якось дам собі раду… — Добре, Остапе, перекажу… Ну хай тебе боронить і хова од лихого мати божа… Прощавай! Остап скочив на берег, легким рухом закинув на плечі сакви і незабаром зник у чагарнику, а на 
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човні, як велетенська чавунна постать, іще довго стояла Соломія, спершись на кіл та вдивляючись у чагарник, де разом із Остапом зникало її щастя. Остап йшов навпростець, минаючи вузькі, криві стежки, протоптані товаром й пастухами. Йому був добре 
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знайомий і сей чагарник із обгризеними худобою та виродливе покрученими корчами, й далека околиця, що розпливалась невиразними контурами серед нічної темряви. Одійшовши кілька гонів, Остап зупинився й озирнувся. Невиразною чорною плямою 
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лежало сонне село у видолинку, і тільки в корчмі ясно світилось одиноке віконце й приковувало до себе Остапів погляд. Се одиноке світло серед сонного села було немов останнім «прощавай» рідного закутка, ниткою, що в’язала його з батьківщиною, з усім 
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близьким.) Але за хвилину віконце згасло, і Остап почув, як разом із зниклим світлом в його серці щось урвалось і село геть одсунулось од його. Остап непомітно для себе зітхнув і рушив далі. Чи то під впливом прощання й Соломіїних сліз, чи внаслідок реакції 
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по пережитих турботах, його обгорнув жаль. Чого саме було жаль, він не міг би сказати, та й не думав про те. Так, просто жаль стис за серце, підступив до горЛа. Якась струнка сердечна бренькнула, зачеплена тим жалем, а з чагарів та з нив, таких рідних 
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і милих — він се почув зразу, — натовпом знялись давні згадки дитинства, неясні, невиразні, але вимагаючі частини серця для землі, яку він покидав тепер навіки, може. Кожен кущик, горбок, долинка, кожна стежечка — все се було йому знайоме, промовляло 
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до його. Тут, у товаристві однолітків-пастушків, заводив він безконечні грища. Тут він пас панську худобу. Панську! Тим-то й ба, що панську. Та й хіба він сам за весь свій двадцятилітній вік не був лишень панською худобою? Хіба його батько, мати, Соломія, 
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потай, не протестуючи, І коли Остап, викоханий дідом у давніх традиціях, здіймав річ про те, що пора вже висунути шию з панського ярма, люди спочували йому, але далі спочуття діло не йшло. Знайшлись навіть такі, що вклали панові в уха бунтівничі речі 
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молодика — і от тепер Остап, скривджений і цькований, мусив кинути рідний край. Йому було літ десять, як із-за Дунаю, з Січі, приїздили до них у село емісари. Він їх добре пам’ятає. Лежачи на печі і удаючи, що спить, він чув, як вони довго гомоніли 
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там люди не пособачились… От бачиш — сакви… Бувай здорова, Соломіє… — Тікаєш… покидаєш мене… І отеє яііишуся сама з тим осоружним чоловіком… Ні, тікай, тікай, Остапе… Коли б ти знав, що робиться у горницях: пан біга по хаті, мов скажений. 

«Бунтар, кричить, гайдамака! Він мені людей баламутить!..» Покликав осавулу: «Веди мені зараз Остапа Мандрику…» — Так… — «З живого шкуру здеру, чисто оббілую… Я ж йому пригадаю, гайдамаці, Кодню…» — Так… — «В некрути, каже, оддам…» А паня біла, 
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біла, трясця трясе її, а вона руки заломила та: «Ромцю, каже, тікаймо звідси, бо ті хлопи заб’ють нас, як мого діду
ся в Умані…» Тікай, Остапе, тікай, серце… Спіймають — катуватимуть нелюди, живого не пустять… — Враг його бери… Не так мені страшно 
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ляха, як злість бере на наших людей: застромив віл шию в ярмо та й байдуже йому, тягне, хоч ти що… Ех, піду, де воля, де інші люди… Бувай здорова, Соломіє… — Перелазь, хоч попрощаємося. Остап перекіінуч¡чедюз тин, за яким стояла Соломія, сакви і сп’явся 
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на тин. На нічному зоряному небі виткнулась ставна парубоча постать й зникла по хвилі в густих бур’янах по той бік тину. — Ну, та й кропива ж тут, чисто попікся. Де ти, Соломіє? Поночі й не видко. — Ось я… — і перед Остапом зачорніла велика, як 
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на тин. На нічному зоряному небі виткнулась ставна парубоча постать й зникла по хвилі в густих бур’янах по той бік тину. — Ну, та й кропива ж тут, чисто попікся. Де ти, Соломіє? Поночі й не видко. — Ось я… — і перед Остапом зачорніла велика, як 
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в повітрі густий гай легко затримав зібране за день тепло, і тепер звідти пашіло, як із печі. По скляному поверху ставка, в глибини якого визирало темне зоряне небо, тихо плив білою хмарою туман і, мов наміткою, загортав блимаючі в таємній глибині 
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та дарма — обійдемось. Одним зручним скоком Соломія опинилась на березі і з такою легкістю витягла з тину коляку, мовби то була застромлена дитиною ломачка. Остап сів у човен, і Соломія одіпхнулась од берега. Човен плавко загойдався на волі, а далі тихо 
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й рівно посунув по воді над зорями, що тремтіли на дні блакитної безодні. Соломія з тихим смутком дивилась на Остапа й чула, як по її виду котилась сльоза за сльозою. Вони мовчали. Було б зовсім тихо, коли б не пекельний хор, в якому жаби, здавалось, 
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намагались перекричати одна одну. Чорний панський гай потиху одсувався назад, закутуючись волокнуватими пасмами білого туману. Човен стукнувсь об берег. Остап підняв свої сакви і поцілувався з Соломією. — Бувай здорова… Гляди ж, не забувай мого 
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човні, як велетенська чавунна постать, іще довго стояла Соломія, спершись на кіл та вдивляючись у чагарник, де разом із Остапом зникало її щастя. Остап йшов навпростець, минаючи вузькі, криві стежки, протоптані товаром й пастухами. Йому був добре 
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илано в кайданах назад до пана, знов у неволю, на панщину… Чого він міг сподіватися вдома дід пана? А проте, мов талії води під теплим подихом весни, річкою текло вкраїнське 

втікача оцінено. За кожного спійманого прибережні козаки діставали плату. Сотки, тисячі нещасних попадалися до рук козакам — і мусили випити гірку до краю. Лиха доля чекала втікача: його одда
вано в некрути, засилано на Сибір, катовано канчуками, 

тавровано, мов худобу, або з оголеною напівголовою, збитого, збасаманеного, одс
илано в кайданах назад до пана, знов у неволю, на панщину… Чого він міг сподіватися вдома дід пана? А проте, мов талії води під теплим подихом весни, річкою текло вкраїнське 

втікача оцінено. За кожного спійманого прибережні козаки діставали плату. Сотки, тисячі нещасних попадалися до рук козакам — і мусили випити гірку до краю. Лиха доля чекала втікача: його одда
вано в некрути, засилано на Сибір, катовано канчуками, 

селянство туди, де хоч дорогою ціною можна здобути бажану волю, а ні — то полягти кістками на вічний спочинок… — То ти, Остапе? — Я, Соломіє… — Що ж воно буде? — А що ж буде?.. Хай воно загориться без вогню й диму… Втечу… Піду за Дунай, може, ще 

тавровано, мов худобу, або з оголеною напівголовою, збитого, збасаманеного, одс
илано в кайданах назад до пана, знов у неволю, на панщину… Чого він міг сподіватися вдома дід пана? А проте, мов талії води під теплим подихом весни, річкою текло вкраїнське 

селянство туди, де хоч дорогою ціною можна здобути бажану волю, а ні — то полягти кістками на вічний спочинок… — То ти, Остапе? — Я, Соломіє… — Що ж воно буде? — А що ж буде?.. Хай воно загориться без вогню й диму… Втечу… Піду за Дунай, може, ще 

тавровано, мов худобу, або з оголеною напівголовою, збитого, збасаманеного, одс
илано в кайданах назад до пана, знов у неволю, на панщину… Чого він міг сподіватися вдома дід пана? А проте, мов талії води під теплим подихом весни, річкою текло вкраїнське 

там люди не пособачились… От бачиш — сакви… Бувай здорова, Соломіє… — Тікаєш… покидаєш мене… І отеє яііишуся сама з тим осоружним чоловіком… Ні, тікай, тікай, Остапе… Коли б ти знав, що робиться у горницях: пан біга по хаті, мов скажений. 

селянство туди, де хоч дорогою ціною можна здобути бажану волю, а ні — то полягти кістками на вічний спочинок… — То ти, Остапе? — Я, Соломіє… — Що ж воно буде? — А що ж буде?.. Хай воно загориться без вогню й диму… Втечу… Піду за Дунай, може, ще 

там люди не пособачились… От бачиш — сакви… Бувай здорова, Соломіє… — Тікаєш… покидаєш мене… І отеє яііишуся сама з тим осоружним чоловіком… Ні, тікай, тікай, Остапе… Коли б ти знав, що робиться у горницях: пан біга по хаті, мов скажений. 

селянство туди, де хоч дорогою ціною можна здобути бажану волю, а ні — то полягти кістками на вічний спочинок… — То ти, Остапе? — Я, Соломіє… — Що ж воно буде? — А що ж буде?.. Хай воно загориться без вогню й диму… Втечу… Піду за Дунай, може, ще 

«Бунтар, кричить, гайдамака! Він мені людей баламутить!..» Покликав осавулу: «Веди мені зараз Остапа Мандрику…» — Так… — «З живого шкуру здеру, чисто оббілую… Я ж йому пригадаю, гайдамаці, Кодню…» — Так… — «В некрути, каже, оддам…» А паня біла, 

там люди не пособачились… От бачиш — сакви… Бувай здорова, Соломіє… — Тікаєш… покидаєш мене… І отеє яііишуся сама з тим осоружним чоловіком… Ні, тікай, тікай, Остапе… Коли б ти знав, що робиться у горницях: пан біга по хаті, мов скажений. 

«Бунтар, кричить, гайдамака! Він мені людей баламутить!..» Покликав осавулу: «Веди мені зараз Остапа Мандрику…» — Так… — «З живого шкуру здеру, чисто оббілую… Я ж йому пригадаю, гайдамаці, Кодню…» — Так… — «В некрути, каже, оддам…» А паня біла, 

там люди не пособачились… От бачиш — сакви… Бувай здорова, Соломіє… — Тікаєш… покидаєш мене… І отеє яііишуся сама з тим осоружним чоловіком… Ні, тікай, тікай, Остапе… Коли б ти знав, що робиться у горницях: пан біга по хаті, мов скажений. 

біла, трясця трясе її, а вона руки заломила та: «Ромцю, каже, тікаймо звідси, бо ті хлопи заб’ють нас, як мого діду
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на тин. На нічному зоряному небі виткнулась ставна парубоча постать й зникла по хвилі в густих бур’янах по той бік тину. — Ну, та й кропива ж тут, чисто попікся. Де ти, Соломіє? Поночі й не видко. — Ось я… — і перед Остапом зачорніла велика, як 

ляха, як злість бере на наших людей: застромив віл шию в ярмо та й байдуже йому, тягне, хоч ти що… Ех, піду, де воля, де інші люди… Бувай здорова, Соломіє… — Перелазь, хоч попрощаємося. Остап перекіінуч¡чедюз тин, за яким стояла Соломія, сакви і сп’явся 

на тин. На нічному зоряному небі виткнулась ставна парубоча постать й зникла по хвилі в густих бур’янах по той бік тину. — Ну, та й кропива ж тут, чисто попікся. Де ти, Соломіє? Поночі й не видко. — Ось я… — і перед Остапом зачорніла велика, як 

ляха, як злість бере на наших людей: застромив віл шию в ярмо та й байдуже йому, тягне, хоч ти що… Ех, піду, де воля, де інші люди… Бувай здорова, Соломіє… — Перелазь, хоч попрощаємося. Остап перекіінуч¡чедюз тин, за яким стояла Соломія, сакви і сп’явся 
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зорі. Нічна задуха насичена була сильними пахощами татарського зілля, куширу, зогрітої води. Край човна, в невеличкому плесі, оточеному осокою й лапатими лопухами, жаби лящали так завзято, що заглушали всякий згук у далекій околиці, Остап 

в повітрі густий гай легко затримав зібране за день тепло, і тепер звідти пашіло, як із печі. По скляному поверху ставка, в глибини якого визирало темне зоряне небо, тихо плив білою хмарою туман і, мов наміткою, загортав блимаючі в таємній глибині 
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із Соломією сіли під вербою, але їм не говорилось. Події, що несподівано привели їх до розлуки, ба й невідома будущина, яка кинула вже свою тінь на душу, збіглись у цей мент докупи і мов замулили глибину сердечну. Говорити мало — що скажеш кількома 
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словами?.. Говорити ширше — навіщо? Не полегша на серці, не одміниться доля… Та й ніколи вже… пора рушати. — Ти ж кудою подасися, Остапе? — Та мені аби на чорний шлях, а там уже якось воно буде… там напутять уже… — Ну, то не йди, голубе, селом, 
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щоб не побачив хто… Я тебе духом перехоплю човном на той бік, а там чагарником, полем — та й вийдеш на шлях. Так безпечніше буде. Соломія підійшла до ставка, скочила в човен і почала шарити на днищі. — Капосний дід, одн
іс весло у катрягу… Ну, 
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та дарма — обійдемось. Одним зручним скоком Соломія опинилась на березі і з такою легкістю витягла з тину коляку, мовби то була застромлена дитиною ломачка. Остап сів у човен, і Соломія одіпхнулась од берега. Човен плавко загойдався на волі, а далі тихо 
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й рівно посунув по воді над зорями, що тремтіли на дні блакитної безодні. Соломія з тихим смутком дивилась на Остапа й чула, як по її виду котилась сльоза за сльозою. Вони мовчали. Було б зовсім тихо, коли б не пекельний хор, в якому жаби, здавалось, 
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намагались перекричати одна одну. Чорний панський гай потиху одсувався назад, закутуючись волокнуватими пасмами білого туману. Човен стукнувсь об берег. Остап підняв свої сакви і поцілувався з Соломією. — Бувай здорова… Гляди ж, не забувай мого 
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тавровано, мов худобу, або з оголеною напівголовою, збитого, збасаманеного, одс
илано в кайданах назад до пана, знов у неволю, на панщину… Чого він міг сподіватися вдома дід пана? А проте, мов талії води під теплим подихом весни, річкою текло вкраїнське 

селянство туди, де хоч дорогою ціною можна здобути бажану волю, а ні — то полягти кістками на вічний спочинок… — То ти, Остапе? — Я, Соломіє… — Що ж воно буде? — А що ж буде?.. Хай воно загориться без вогню й диму… Втечу… Піду за Дунай, може, ще 
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там люди не пособачились… От бачиш — сакви… Бувай здорова, Соломіє… — Тікаєш… покидаєш мене… І отеє яііишуся сама з тим осоружним чоловіком… Ні, тікай, тікай, Остапе… Коли б ти знав, що робиться у горницях: пан біга по хаті, мов скажений. 
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«Бунтар, кричить, гайдамака! Він мені людей баламутить!..» Покликав осавулу: «Веди мені зараз Остапа Мандрику…» — Так… — «З живого шкуру здеру, чисто оббілую… Я ж йому пригадаю, гайдамаці, Кодню…» — Так… — «В некрути, каже, оддам…» А паня біла, 
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біла, трясця трясе її, а вона руки заломила та: «Ромцю, каже, тікаймо звідси, бо ті хлопи заб’ють нас, як мого діду
ся в Умані…» Тікай, Остапе, тікай, серце… Спіймають — катуватимуть нелюди, живого не пустять… — Враг його бери… Не так мені страшно 
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ляха, як злість бере на наших людей: застромив віл шию в ярмо та й байдуже йому, тягне, хоч ти що… Ех, піду, де воля, де інші люди… Бувай здорова, Соломіє… — Перелазь, хоч попрощаємося. Остап перекіінуч¡чедюз тин, за яким стояла Соломія, сакви і сп’явся 
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на тин. На нічному зоряному небі виткнулась ставна парубоча постать й зникла по хвилі в густих бур’янах по той бік тину. — Ну, та й кропива ж тут, чисто попікся. Де ти, Соломіє? Поночі й не видко. — Ось я… — і перед Остапом зачорніла велика, як 
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словами?.. Говорити ширше — навіщо? Не полегша на серці, не одміниться доля… Та й ніколи вже… пора рушати. — Ти ж кудою подасися, Остапе? — Та мені аби на чорний шлях, а там уже якось воно буде… там напутять уже… — Ну, то не йди, голубе, селом, 
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й рівно посунув по воді над зорями, що тремтіли на дні блакитної безодні. Соломія з тихим смутком дивилась на Остапа й чула, як по її виду котилась сльоза за сльозою. Вони мовчали. Було б зовсім тихо, коли б не пекельний хор, в якому жаби, здавалось, 
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намагались перекричати одна одну. Чорний панський гай потиху одсувався назад, закутуючись волокнуватими пасмами білого туману. Човен стукнувсь об берег. Остап підняв свої сакви і поцілувався з Соломією. — Бувай здорова… Гляди ж, не забувай мого 
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ПЕРЕДМОВА
Мова — запорука тривкої ідентичності нації, основа її етно-

культурної цілісності. Однією з найсуттєвіших ознак такої ціліс-
ності є функціонування в різних суспільних сферах літературної 
мови, яка має кодифікований правопис. Правописна кодифікація 
мови завжди вписана в соціолінгвістичний контекст. Коли разом 
з тоталітарним періодом нашої історії відійшов у минуле адміні-
стративний контроль над дотриманням правописних стандартів, 
ціла низка засобів масової інформації, видавництв, освітніх закла-
дів і т. ін. стали користуватися орфографічними правилами, від-
мінними від офіційних. Це дезорієнтує широке коло користувачів 
української мови, спричиняє непевність у власній мовній компе-
тенції, перешкоджає розширенню суспільних функцій української 
мови і врешті розхитує мовну норму.

Завдяки сучасним ЗМІ сьогодні маємо змогу почути усне україн-
ське слово не тільки з різних куточків України, а й з усього світу. Чу-
ємо розмаїття акцентів, вимов, інтонацій, бо це усне українське мов-
лення з його природними територіальними, соціальними, віковими 
особливостями. На противагу некодифікованому усному мовленню, 
правопис — це еталон писемної літературної мови, яка, за слушним 
спостереженням Юрія Шевельова, є штучним витвором високороз-
виненого суспільства, а не відтворенням почутого «з уст народу».
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Правопис складається з трьох підсистем: графіки (букв, якими 
позначають найтиповіші звуки), орфографії (закономірностей поєд-
нання букв для передавання на письмі звукового образу української 
мови) і пунктуації (розділових знаків, за допомогою яких позначають 
змістове й інтонаційне членування висловленої думки). Кожна з цих 
підсистем, як і кожний з розділів правопису, мають свою історію.

Українська графіка бере початок від старослов’янського пись-
ма. У нинішньому українському алфавіті є буква, якої не було в тра-
диційній кирилиці, — це ґ, що відома з кінця XVI ст. і набула поши-
рення в XVII ст. Буква ї в українських текстах спочатку вживалася 
замість колишньої h та на місці е в новозакритому складі, а згодом 
перебрала на себе функції позначення сполучення j + і. Зазнала спе-
цифікації в українському правописі й буква є, що вживається на по-
значення йотованого е (j + е) та е з м’якістю попереднього приголос-
ного (ь + е); її немає в інших сучасних кириличних правописах.

З розвитком нової української літературної мови, яку пов’я-
зують з виходом у світ «Енеїди» Івана Котляревського, письменни-
ки, які писали живою українською мовою, шукали засобів переда-
вати справжнє звучання слів, а не йти за їхнім давнім традиційним 
написанням. Цей пошук був великою мірою стихійним: від 1798 
до 1905 року нараховується близько 50 різних (більш і менш поши-
рених, іноді суто індивідуальних) правописних систем. Найпоміт-
нішими серед них були правописні системи Олексія Павловського, 
«Русалки Дністрової», Пантелеймона Куліша, Євгена Желехів-
ського, Михайла Драгоманова. У становленні українського право-
пису брали участь науковці й культурні діячі і східних, і західних 
українських земель: Володимир Антонович, Павло Житецький, 
Костянтин Михальчук, Павло Чубинський, Євген Желехівський, 
Степан Смаль-Стоцький, Василь Сімович та ін.

У 1876 році російський імператор Олександр II ухвалив акт, 
згідно з яким українська графіка опинилася під забороною. Укра-
їнські тексти, навіть дозволені урядовою цензурою, слід було дру-
кувати з використанням російської абетки. Після скасування цієї 
заборони в 1907–1909 роках вийшов друком знаменитий словник 
української мови за редакцією Бориса Грінченка, у якому засто-
совано принцип фонетичного українського правопису. У 1918 році 
опубліковано проєкт офіційного українського правописного ко-
дексу, запропонований професором Іваном Огієнком, у доопрацю-
ванні якого згодом узяли участь академік Агатангел Кримський 
і професор Євген Тимченко. У 1919 році цей проєкт був виданий 
під назвою «Головніші правила українського правопису». Цьо-
го ж року спільне зібрання Української академії наук схвалило 
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«Найголовніші правила українського правопису» — перший в іс-
торії України офіційний загальнодержавний правописний кодекс. 
В умовах складних геополітичних змін, війн і соціальних катакліз-
мів він справляв визначальний вплив на формування української 
мови як національного, а не етнологічного феномену. Його твор-
ці орієнтувалися, по-перше, на специфіку історичної й діалект ної 
основи української мови, на її характерні ознаки порівняно з ін-
шими слов’янськими мовами,* і, по-друге, на мовну практику ви-
значних українських письменників і перекладачів.

У 1925 році уряд УСРР створив при Народному комісаріаті 
освіти Державну комісію для впорядкування українського право-
пису, а в 1927 році за наслідками роботи Всеукраїнської правопис-
ної конференції, що відбулася в Харкові, комісія підготувала про-
єкт всеукраїнського правопису, в опрацюванні якого взяли участь 
мовознавці з Наддніпрянщини й західноукраїнських земель. Від 
імені держави 6 вересня 1928 року цей Український правопис, 
який отримав неофіційну назву «харківський», затвердив нарком 
освіти УСРР Микола Скрипник. Та вже за кілька років після згор-
тання політики «українізації» й самогубства Миколи Скрипника 
за вказівкою влади до «харківського» правопису внесли суттєві 
зміни, скасувавши низку його норм як націоналістичних і таких, 
що «покликані штучно відірвати українську мову від великої брат-
ньої російської». У 1933 році Народний комісаріат освіти УСРР 
схвалив інший правопис, який з незначними змінами й доповне-
ннями (упродовж 1930-х рр., 1946 р., 1960 р.) діяв до 1989 року. 
З алфавіту було свавільно вилучено букву ґ, що вплинуло на функ-
ціонування графічної й фонетичної систем мови. Репресований 
«харківський» правопис з деякими змінами й доповненнями за-
лишався чинним на західноукраїнських землях поза Українською 
РСР і в переважній частині української діаспори.

У 1989 році затверджено і в 1990 році опубліковано нову ре-
дакцію Українського правопису, у якій поновлено букву ґ, уточне-
но й доповнено окремі правописні норми. У 2015–2018 роках Укра-
їнська національна комісія з питань правопису, до якої увійшли 
фахівці мовознавчих установ Національної академії наук України 
та представники закладів вищої освіти з різних регіонів України, 
розробила проєкт нової редакції Українського правопису. Після 
громадського обговорення його схвалено на спільному засіданні 
Президії Національної академії наук України та Колегії Міністер-
ства освіти і науки України 24 жовтня 2018 року.

 Знаком * позначено слова або фрагменти тексту, до яких подано комен-
тар редактора (див. «Прикінцеві зауваги редактора», с. 311) (прим. ред.).
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Сучасна редакція Українського правопису повертає до життя 
деякі особливості правопису 1928 року, які є частиною української 
орфографічної традиції і поновлення яких має сучасне наукове під-
ґрунтя. Водночас правописна комісія керувалася розумінням того, 
що й мовна практика українців другої половини XX ст. — початку 
XXI ст. вже стала частиною української орфографічної традиції. 
Поділяючи думку про злочинний характер репресивних дій тота-
літарного режиму щодо «харківського» правопису і його творців, 
кодифікатори мови не можуть знехтувати тим, що мову народу 
творить його історія: мова змінюється, і правопис має відображати 
насамперед її сучасний стан. Нинішня українська мова — це бага-
тофункціональна мова з розвиненою різноплановою стилістикою, 
сучасною науковою термінологією, це мова, яка взаємодіє з багать-
ма світовими мовами.

У сучасній редакції Українського правопису збережено підхід 
до мови як до знакової системи й суспільного явища. Правописна 
норма, з одного боку, ґрунтується на тісних зв’язках елементів 
сучасної мовної системи, що відображається на письмі, а з друго-
го боку, — на дотриманні мовної традиції і на залежності від неї. 
Здебільшого традиція відображає вчорашні або позавчорашні па-
раметри системи. Так само, як і система, традиція є закономірним 
регулятором мовної норми.

Сучасна українська мова — відкрита й динамічна. Змінюєть-
ся словник, з’являються нові терміни в різних сферах суспільної 
комунікації, виникає потреба адаптації загальних і власних назв 
до раніше сформульованих орфографічних правил. Для чого пере-
глядати ці правила? Для того щоб відреагувати на зміни в сучасній 
мовно-писемній практиці, визначити правила написання нових за-
позичених слів, нових власних назв, усунути застарілі формулю-
вання та спростити й, де це можливо, уніфікувати орфографічні 
норми. Хоч уточнення й коригування орфографічних правил — 
це завдання насамперед професійних мовознавців, співтворцями 
Українського правопису є також широке коло освічених українців, 
чия писемна практика узвичаює те чи те написання.

Кожна мова засвоює іншомовні елементи, і вони здебільшого 
відрізняються від питомих елементів за своїми системними ознака-
ми. В історії правопису написання слів іншомовного походження 
було й залишається предметом гострих дискусій. Ці слова значною 
мірою зберігають свій іншомовний колорит. Намагання передати 
звукову форму запозичуваних слів або особливості їхнього оригі-
нального написання веде до проникнення в українську мову нових 
звуків і їхніх поєднань, екзотичних граматичних явищ. Водночас, 
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стаючи частиною української мовної системи, ці слова поступово 
адаптуються до української фонетики* морфології, орфографії. 
При цьому вони не завжди вкладаються в традиційні українські 
парадигми й нерідко потрапляють до категорії невідмінюваних: 
ательє, кафе, буржуа, какао, мадам, радіо, таксі, ханум і т. ін.

Одні запозичення приходять в українську мову писемним, 
інші — усним шляхом. У мові-джерелі звучання слова часто не збі-
гається з прочитанням сукупності букв, з яких воно складається 
(Carlisle — Карлайл, Rambouillet — Рамбує, Worcester — Вустер, 
billet — білет, pioneer — піонер і т. ін.). В українській, так само,* 
як і в багатьох інших мовах, і транскрибування, яке передає зву-
кову форму іншомовного слова, і транслітерування, яке відтворює 
його графічну форму, і комбіноване застосування цих підходів, 
і орфографічна адаптація слова були й залишаються природними 
й легітимними способами поповнення національного лексикону.

Реагуючи на виклики мовної практики, сучасна редакція пра-
вопису розширила межі використання орфографічних варіантів. 
Кожний історичний період розвитку мови має свою варіантну ди-
наміку. Пропонуючи в новій редакції правопису низку орфографіч-
них варіантів, кодифікатори виходили з того, що варіативність — 
це органічна частина правописного кодексу і тією чи іншою мірою 
вона притаманна кожній мові на різних етапах її історичного роз-
витку. Відповідь на те, який з варіантів залишиться в минулому, 
зможе дати лише майбутнє.

Якою має бути «правильна українська мова»? Чи загрожують 
їй іншомовні впливи, а якщо загрожують, то в якій частині мовної 
системи й наскільки? Яку мову ми передамо нащадкам? Ці й по-
дібні питання, що десятиліттями не втрачають своєї актуальності, 
спонукають до періодичного оновлення, перегляду й доопрацюван-
ня правописного кодексу, граматики й словників. Спадкоємність 
у мові — це зв’язок між поколіннями, які жили, живуть і жити-
муть в Україні. Пошук балансу між системними параметрами су-
часної мови, з одного боку, й різночасовими прикметами україн-
ської мовної традиції, з другого боку, — найскладніше із завдань, 
що поставали перед творцями національного правопису на кожно-
му з етапів його розвитку. Нова редакція правопису є кроком до 
розв’язання цього завдання з позицій історичної й етнографічної 
соборності української мови й української нації.

Українська національна комісія 
з питань правопису
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І. ПРАВОПИС ЧАСТИН ОСНОВИ СЛОВА

БУКВЕНІ ПОЗНАЧЕННЯ 
ДЕЯКИХ ГОЛОСНИХ ЗВУКІВ

§1 Правопис наголошених і ненаголошених Е, И

Наголошені голосні е та и у вимові виразні, тому їх передає-
мо тими самими буквами: далеко, високо. Ненаголошені е та и не-
виразні у вимові. Їх передаємо тими самими буквами, що й під 
наголосом: великий, величезний, бо велич; держу, бо одержати; 
клекоті ти, бо клекіт; несу, бо принесений; село, бо села; шепо-
ті ти, бо шепіт; криве, бо криво; тримати, бо стримувати, ши ро-
кий, бо широко та ін.

У словах із постійним наголосом невиразний звук перевіряємо 
за словником: левада, кишеня, минулий. 

§2 Уживання I, И на початку слова

На початку слова звичайно пишемо і відповідно до вимо-
ви: Іван, і грашка, і дол, і кати («вимовляти і замість и»), ікона, 
іменувати, ім’я, індик, і ноді, іржа, існувати, і стина, іти.

Деякі слова мають варіанти з голосним и: і рій і ирій, ірод і ирод 
(«дуже жорстока людина»).

И пишемо на початку окремих вигуків (ич!), часток (ич який 
хитрий), дієслова икати («вимовляти и замість і») та похідного 
від нього іменника икання.

И на початку слова вживаємо в деяких загальних і власних на-
звах, що походять із тюркських та інших мов, відповідно до їх ви-
мови в цих мовах: ийбен, ир, Ич-оба, Кім Чен Ин.

§3 ЇБукву ї, що позначає звуки й + і, пишемо:
1. На початку слова та після букви, що позначає голосний: 

герої зм, ї жа, їжак, їздець, ї здити, ї сти, їх, ї хати, краї на, мої , 
наї вний, твої , руї на.
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2. Після м’якого знака: Ананьїн, Віньї .

3. Після апострофа: в’їзд, з’їзд, об’ї хати, під’ї зд, Захар’їн.

4. В іншомовних словах після букви, що позначає голосний: ар-
хаї чний, егої зм, еліпсоїд, мозаїка, прозаїк, целулоїд (див. ще § 126).

Примітка. Ї не пишемо після префікса або першої частини складного 
слова, якщо вони закінчуються буквою, що позначає голосний, а наступ-
ний склад або друга частина складного слова починаються з і: доісторичний, 
заінтригувати, переінакшити, поінформувати; новоірландський, старо-
інді йський.

§4 Я, Ю, Є

Букви я, ю, є пишемо:
1. На початку слова, після голосного та після апострофа для 

позначення звукосполучень й + а, й + у, й + е: якість, юродивий,  
єство; моя, знаю, твоє; п’ять, м’ята, в’юн, б’ють, п’ємо.

2. Після букви на позначення приголосного звука для передання 
його м’якості: дядько, люди, останнє, сюди, ряд, рясно, рюкзак, рюш.

БУКВЕНІ ПОЗНАЧЕННЯ 
ДЕЯКИХ ПРИГОЛОСНИХ ЗВУКІВ

§5 Буква Г

Буква г передає на письмі глотковий щілинний приголос-
ний звук як в українських словах (берегти, вогонь, гадка, гукати, 
дорогий, жага, згин, крига, могутній, пагінець), так і в загаль-
них та власних назвах іншомовного походження (на місці h, g) 
(абориген, агітація, агресія, багаж, болгарин, бригада, газета, 
генерал, геологія, горизонт, грамота, делегат, кілограм, логопед, 
магазин, педагог, фотографія; Євангеліє, Гомер, Англія, Гаага) 
(див. ще § 122).

§6 Буква Ґ

Буква ґ передає на письмі задньоязиковий зімкнений приго-
лосний:

1. В українських та в давно запозичених і зукраїнізованих сло-
вах: аґрус, ґава, ґазда, ґандж, ґанок, ґатунок, ґвалт, ґеґати, ґедзь, 
ґелґотати, ґелґоті ти, ґерґелі, ґерґотати, ґерґоті ти, ґиґнути, 
ґирлиґа, ґлей, ґніт (у лампі), ґоґель-моґель, ґонт(а), ґрасувати, 
ґрати (іменник), ґречний, ґринджоли, ґрунт, ґудзик, ґуля, 
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ґуральня, джиґун, дзиґа, дзиґлик, дриґати і дриґати, ремиґати 
тощо та в похідних від них: аґрусовий, ґаздувати, ґвал тувати, 
ґерґіт, ґратчастий, ґрунтовий, ґрунтувати(ся), ґудзиковий, 
ґулька, проґавити і под.

2. У власних назвах — топонімах України: Ґорґани (гірський 
масив), Ґоронда, Уґля (села на Закарпатті), у прізвищах україн-
ців: Ґалаґан, Ґалятовський, Ґеник, Ґерзанич, Ґердан, Ґжицький, 
Ґиґа, Ґоґа, Ґойдич, Ґонта, Ґриґа, Ґудзь, Ґула, Ломаґа.

§7 Апостроф

Роздільність вимови я, ю, є, ї та попереднього твердого при-
голосного на письмі позначаємо апострофом.

Апостроф пишемо перед я, ю, є, ї:
1. Після букв на позначення губних приголосних б, п, в, м, ф: 

б’ю, п’ять, п’є, в’язи, солов’ї , м’ясо, рум’яний, (на) ті м’ї, жираф’ячий, 
мереф’янський; П’яста, В’ячеслав, Дем’ян, Максим’юк, Стеф’юк.

Примітка. Апостроф не пишемо, коли перед буквою на позначення 
губного звука є інша буква (крім р), що належить до кореня (основи): 
дзвякнути, духмяний, мавпячий, медвяний, морквяний, різдвяний, свято, 
тьмяний, цвях, але: арф’яр, верб’я, торф’яний, черв’як. Коли така буква 
належить до префікса, то апостроф пишемо, як і в спільнокореневих сло-
вах без префікса: зв’язок, зв’ялити, підв’язати, розм’якнути, сп’яні ти.

2. Після р: бур’ян, міжгі р’я, пі р’я, матір’ю, кур’єр, (на) подві р’ї; 
Валер’ян, Мар’ян, Мар’яна.

Примітка. Апостроф не пишемо, коли ря, рю, рє означають сполучення 
м’якого р із наступними а, у, е: буряк, буряний, крякати, рябий, рюмсати, 
крюк.

3. Після к у слові Лук’ян і похідних від нього: Лук’яненко, 
Лук’янюк, Лук’янець.

4. Після префіксів та першої частини складних слів, що закін-
чуються на твердий приголосний: без’ядерний, без’язикий, від’ї зд, 
з’єднаний, з’ї хати, з’явитися, напів’європейський, об’єм, під’ї хати, 
під’юдити, роз’юшити, пан’європейський; дит’ясла, камер’юнкер, 
Мін’юст.

Примітка 1. Після префіксів із кінцевим приголосним перед наступни-
ми і, е, а, о, у апостроф не пишемо: безіменний, зініціювати, зекономити, 
загітувати, зорієнтувати, зумі ти.

Примітка 2. Про апостроф у словах іншомовного походження див. 
§ 138, у прізвищах та географічних назвах див. § 144, 151.
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§8 ЙО, ЬО

1. ЙО передає звукосполучення й + о:
1) на початку слова та після букви, що позначає голосний: його, 

йому, завойований, привілейований, район, чийого;
2) після букви на позначення приголосного, переважно на по-

чатку складу: батальйон, бульйон, вйокати, Воробйов, курйоз, 
мільйон, Соловйов.

2. ЬО пишемо після букви на позначення м’якості приголосно-
го перед о: всього, Ковальов, Линьов, льон, льох, сьогодні, сьомий, 
трьох, тьохкати, цього.

ЧЕРГУВАННЯ ГОЛОСНИХ

§9 Чергування О — I, Е — І

1. У сучасній українській мові звуки о, е у відкритих складах 
чергуються з і в закритих складах:

1) під час словозміни:
а) водопі й — водопою, дохі д — доходу, кінь — коня, камінь — 

каменя, лід — льоду, мій — мого, сім — семи, устрій — устрою; 
ніч — ночі — ні ччю, певність — певності — пев ніс тю, радість — 
радості — радістю, виселок — висілка, осінь — осені — осінню,  
(у) великому — (у) великім;

б) гір — гора, ніг — нога, осіб — особа, слів — слово, сіл — село;
в) батьків — батькового, батькова; братів — братового, 

братова; Василі в — Василевого, Василева; ковалі в — кова левого, 
ковалева; Петрі в — Петрового, Петрова; шевці в — шевцевого, 
шевцева;

г) Канів — Канева, Київ — Києва, Фастів — Фастова, 
Харків — Харкова, Черні гів — Черні гова;

ґ) вівса — овес, вівця — овець, вісь — осі;
д) бі йся — боюся, стій — стояти;
е) вів, ві вши — вела (вести); замі в, замі вши — замела 

(замести); міг, мі гши — можу (могла, могти); ніс, ні cши — несу 
(несла, нести); плів, плі вши — плела (плести), а також ріс, рі сши — 
росла, рости;

2) під час словотворення: будівник (пор. будова), ві льний (пор. 
воля) кі лля (пор. кола), підні жжя (пор. нога), подві р’я (пор. двора), 
робітник (пор. робота); зі лля (пор. зелений), сільський (пор. село) 
та ін.
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О, Е, що не переходять в І
2. О, е не переходять в і в закритому складі за таких умов:
1) коли ці звуки вставні або випадні: вікно — ві кон, земля — 

земель, казка — казок, сотня — сотень; витер — витру, ві тер — 
ві тру, вогонь — вогню, день — дня, роздер — розідрати, смуток — 
смутку, сон — сну, травень — травня.

Примітка 1. У формах окремих слів о, е не випадають: лоб — лоба, 
мох — моху, рот — рота, лев — лева.

Примітка 2. За аналогією до форм книжок, казок маємо о між приголос-
ними в родовому множини й у деяких іншомовних словах: арка — арок, 
марка — марок, папка — папок тощо, але: парт, форм, сакль та ін.;

2) у групах -ор-, -ер-, -ов- між приголосними: торг — торгу, 
хорт — хорта, смерть — смерті, вовк — вовка, шовк — шовку, 
але погірдний (пор. погорда);

3) у групах із повноголоссям -оро-, -оло-, -ере-, а також -еле-: 
город, мороз, подорож, порох, сторож; волос, солод; берег, перед, 
серед, через; зелень, пелех, шелест та ін., але: морі г, оборі г, порі г, 
сморід;

4) у родовому відмінку множини іменників середнього роду 
на -енн(я): значень (значення), положень (положення), тверджень 
(твердження), творень (творення);

5) в абревіатурах і в похідних утвореннях: соцстрах, соц-
страхівський, спецвипуск, спецкор, спецкорівський, спецодяг, 
торгфлот та ін.;

6) у словах іншомовного походження: агроном, інженер, 
студент, том та ін.

Примітка. За аналогією до слів української мови, де є чергування о, 
е з і, таке чергування з’явилося й у деяких давно засвоєних словах іншо-
мовного походження: Анті н — Антона, ґніт — ґнота, колір — кольору, 
Прокі п — Прокопа; курі нь — куреня, папі р — паперу.

Відхилення в чергуванні О — I, Е — І
3. Є багато позицій, коли чергування о, е з і у відкритих і за-

критих складах немає всупереч наведеним правилам:
1) і наявне у відкритому складі в словах з основою, вирівняною 

за іншими відмінками чи формами:
а) у формах називного відмінка однини: гребінець (гребінця), 

дзвінок (дзвінка), камінець (камінця), кі готь (кі гтя), кілок (кілка), 
кінець (кінця) ні готь (ні гтя), олівець (олівця), ремінець (ремінця), 
рі вень (рівня), стіжок (стіжка), торгівець (торгівця), фахівець 
(фахівця) та ін.;
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б) у формах родового відмінка множини: ві кон (вікно), ві чок 
(ві чко) гілок (гі лка), зірок (зі рка), кілець (кільце), лі жок (лі жко), 
ні жок (ні жка) плі ток (плі тка);

в) у формах іменників зі значенням зменшеності за аналогією 
до таких форм, як кіл — кілка, міст — містка, гі рка (де і в закри-
тому складі): кілочок, місточок, ні женька, гіронька, але слівце — 
словечко;

2) у групах -оро-, -оло-, -ере- о, е переходять в і:
а) у родовому відмінку множини іменників жіночого роду 

(здебільшого з рухомим наголосом) і в похідних від них іменни-
ках на -к-(а) зі значенням зменшеності: борода — борі д — борі дка, 
борона — борі н — борі нка, голова — голі в — голі вка (і головка — 
з іншим значенням), сторона — сторі н — сторі нка, череда — 
чері д — чері дка;

б) у родовому відмінку множини іменників здебільшого се-
реднього роду й відповідних іменниках зі значенням зменшеності: 
боло то — болі т — болі тце, ворота — ворі т — ворі тця, долото — 
долі т — долі тце, але: дерево — дерев — деревце, джерело — дже-
рел — джерельце;

в) у деяких похідних іменниках середнього роду з подовже-
ним приголосним: бездорі жжя, Запорі жжя, підборі ддя, роздорі жжя 
(але: лівобережжя, узбережжя), а також без подовження: безголів’я, 
поголі в’я, хоч безголосся, повноголосся;

3) і в закритому складі маємо у формах чоловічого роду од-
нини дієслів минулого часу й дієприслівників з повноголоссям, 
якщо відповідні форми жіночого та середнього роду однини й фор-
ма множини мають наголос на кінцевому складі: волі к, волі кши 
(волокти), збері г, збері гши (зберегти), стері г, стері гши (стерегти), 
бо: волокла, зберегла, стерегла; волокло, зберегло, стерегло та ін., 
але: боров, колов, молов, полов, поров; борола, колола, молола, 
полола, порола та ін.;

4) у віддієслівних іменниках середнього роду на -нн-(я) і звичай-
но буває тільки під наголосом, а без наголосу — е: носі ння, ході ння; 
враження, завершення, збі льшення, значення, пояснення, але: ва рен-
ня (і варі ння, варення — процес), вчення. Так само -ення, а не -іння 
мають іменники, похідні від слів з основою на -ен: імення, наймення;

5) о, е наявні в закритому складі:
а) у непрямих відмінках іменників чоловічого роду з вирів-

няною за називним відмінком основою: борець — борця (борцеві, 
борцем та ін.), виборець — виборця, ловець — ловця, творець — 
творця; моток — мотка, носок — носка, паросток — паростка; 
водень — водню; котел — котла, орел — орла;
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б) у повноголосних формах -оро-, -оло- зі сталим наголо-
сом іменників переважно жіночого роду: колод (колодка), долонь 
(долонька), сорок, огорож, морок, нагород (від них немає зменшених 
форм з і). Але: дорі г, дорі жка, корі в, корі вка, бері з, бері зка (проте 
березка — виткий бур’ян);

в) у родовому відмінку множини деяких іменників переважно 
жіночого роду: будов, вод, істот, основ, підпор, проб, субот, тополь, 
шкод; лелек, меж, озер, потреб, але: осі б, підкі в;

г) у прикметниках, утворених від власних імен на -ов (-ьов, 
-йов), -ев (-єв): Малишев — малишевський, Павлов — павловський. 
Але в прикметниках, утворених від власних імен на -ів (-їв), збе-
рігаємо і (ї): Гаврилів — гаврилівський, Демидів — демидівський, 
Андрії в — Андрі ївський (див. ще § 153, п. 2.);

ґ) у префіксальних безсуфіксних іменниках на зразок: 
затон, переор, потоп (під впливом родового відмінка одни-
ни: затону, переору, потопу), але звичайно поті к, розгі н, уді й.

Зрідка, навпаки, під впливом називного відмінка однини і по-
ширене на решту форм: опік (родовий однини опіку);

д) під наголосом у словотворчих компонентах -вод, -воз, -нос, 
-роб складних слів, що означають людей за професією, видом за-
нять* та в похідних від цих слів: екскурсовод, ляльковод; водовоз; 
дровонос; хлібороб, хліборобство, чорнороб та ін. Проте у словах, 
що означають предмети, та в похідних від них утвореннях такий 
о, незалежно від наголосу, переходить в і: водопрові д, газопрові д, 
газопрові дний, електропровід, трубопровід; у словах зі складником 
-воз о здебільшого зберігаємо: електровоз, лісовоз, тепловоз. Не-
залежно від семантики слова в* словотворчих компонентах -хід, 
-ріг уживаємо тільки і: всюдихі д, місяцехі д, пішохі д, пішохі дний, 
самохі д, самохі дний, стравохі д, швидкохі д, швидкохі дний; козері г 
і Козері г (сузір’я), носорі г та ін.;

е) у деяких словах книжного й церковного походження та в по-
хідних від них: Бог, верховний, виробництво, вирок, закон, законний, 
народ, народний, основний, потоп, пра пор, пророк, словник, а також 
за традицією в деяких прізвищах: Артемовський, Боровиковський, 
Грабовський, Котляревський, Писемський та ін. Але: Верикі вський, 
Желехі вський, Минькі вський.

§10 Чергування Е — О після Ж, Ч, Ш, ШЧ, ДЖ, Й

1. Після ж, ч, ш, шч, дж, й перед м’яким приголосним, а та-
кож перед складами з е та и (яке походить від давньоукраїнського и)  
пишемо е: вечеря, вишень, джерело, женити, ні женька, пшениця, стаєнь, 
увечері, учень, чернетка, четвертий, шестиденка, щеміти, щетина.
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Після ж, ч, ш, шч, дж, й перед твердим приголосним, а також 
перед складами з а, о, у та и (яке походить від давньоукраїнсько-
го ы) пишемо о: бджола, будиночок, вечори (пор. вечеря), жонатий 
(пор. женити), і грашок, копійок, пшоно (пор. пшениця), чолові к, 
чомусь, чорний (пор. чернетка), чотири (пор. четвертий), шостий 
(пор. шести), щока.

Примітка. У словах ложечка — ложечок, книжечка — книжечок, 
лі єчка — лі єчок і под. зберігаємо е (є), бо приголосний ч у наступному 
складі в давні часи був м’яким.

2. О вживаємо замість сподіваного е після шиплячих та й перед 
м’яким приголосним:

1) в іменниках жіночого роду III відміни в суфіксі -ост-(і)/(и):  
безкрайості (безкрайости), меншості (меншости), пекучості 
(пекучости), свіжості (свіжости) та ін. (відповідно до вічності 
(вічности), радості (радости) й т. ін., де о стоїть не після шиплячих);

2) у давальному й місцевому відмінках однини деяких імен-
ників: бджолі , (на) бджолі , вечорі, пшоні, (у) пшоні , щоці , (на) щоці  
(відповідно до більшості відмінкових форм із наступним твердим 
приголосним: бджола, бджолу, вечора, вечори та ін.);

3) у закінченнях родового та орудного відмінків прикметни-
ків і займенників та числівників прикметникового типу жіночого 
роду: безкрайої, безкрайою, гарячої, гарячою, нашої, нашою, першої, 
першою та ін. (відповідно до безкрайого, безкрайому, нашого та ін. 
або до другої, молодої тощо, де о закономірне);

4) у похідних утвореннях вечорі ти, вечорі є (відповідно 
до вечора, вечорові й т. ін.), чорні ти, чорніє, чорниці, чорнити, 
чорнило та ін. (відповідно до чорний, чорного тощо).

Примітка. У прислівниках вороже, гаряче після шиплячих пишемо е, 
але: творчо, законодавчо, хижо та ін.

Чергування голосних у  дієслівних коренях

§11 Чергування О — А

1. Це чергування відбувається в коренях дієслів і змінює 
їхні значення. Дієслова з о звичайно позначають тривалу, нероз-
членовану дію або одноразову, закінчену, дієслова з а — повто-
рювану, багаторазову дію: допомогти — допомагати, гонити — 
ганяти, котити — качати, кроїти — краяти, ло мити — ламати, 
скочити — скакати, схопити — хапати; стояти — стати.

Проте багато дієслів має кореневий о, який не чергуємо з а:  
ви мо вити — вимовляти, виростити — вирощувати, простити —  
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прощати, виношувати, відгороджувати, договорювати, заспо кою-
вати, переконувати, установлювати та ін., але випро вадити — 
випроводжати.

Е (невипадний) — І (невипадний)
2. Це чергування також відбувається в коренях дієслів і змі-

нює їхні значення: е вживаємо в префіксальних дієсловах докона-
ного виду, і — в утворених від них дієсловах недоконаного виду: 
вигребти — вигрібати, викоренити — викорі нювати, випекти — 
випікати, замести — замітати, зберегти — зберігати, пере-
ле ті ти — перелітати, наректи — нарікати, спостерегти —  
спос те рігати, причепити — причіпляти (так само виволокти — 
виволікати, де о чергуємо з і).

Е чергуємо з і також у дієсловах із суфіксом -ува- (-юва-), 
коли наголос падає на кореневий і, та в похідних від цих дієслів 
іменниках на -нн-(я): брехати — набрі хувати, викоренити — 
викорі нювати, заверті ти — заві рчувати, тесати — заті сувати, 
чекати — очі кувати; викоренення — викорі нювання, чекання — 
очі кування; так само виполоскати — виполі скувати (де о чер-
гуємо з і). Але: вивершувати, завершувати, перевершувати, 
потребувати, прищеплювати.

Е (випадний) — И
Випадний е чергуємо з и перед л, р: беру — брати — вибирати, 

вистелю — вислати — вистилати, завмер — замри — завмирати, 
запер — запри — запирати, стер — зітри — стирати та ін.

ЧЕРГУВАННЯ ПРИГОЛОСНИХ
У сучасній українській мові під час утворення форм слів та но-

вих слів відбуваються зміни (чергування) приголосних, спричине-
ні різними історичними законами її фонетичної системи.

Чергування приголосних під час словозміни
До найпоширеніших чергувань приголосних звуків під час сло-

возміни належать такі:

§12 Чергування Г, К, Х із м’якими З, Ц, С

1. У давальному на місцевому відмінку однини іменників 
жіночого роду першої відміни: дуга — дузі , (на) дузі ; перемога — 
перемозі, (у) перемозі; кві тка — кві тці, (на) кві тці; сваха — свасі, 
(на) свасі.
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2. У місцевому відмінку однини іменників чоловічого та се-
реднього роду другої відміни: терпуг — (на) терпузі ; байрак —  
(у) байраці, друк — (у) друці; кожух — (у) кожусі, вухо — (у) вусі.

§13 Чергування Ґ із м’яким З: у давальному на* місцевому 
відмінку однини іменників жіночого роду першої від-

міни: дзиґа — дзизі, (на) дзизі, ґирлиґа — ґірлизі, (на) ґірлизі, 
Ломаґа (прізвище) — Ломазі, (на) Ломазі.

§14 Чергування Г, К, Х із Ж, Ч, Ш

1. В іменниках перед суфіксами -к-, -ок, -ин- зі значен-
нями зменшеності та пестливості: нога — ні жка, плуг — плужок; 
рука — ручка, крюк — крючок; муха — мушка, горох — горошина.

2. У кличному відмінку іменників чоловічого роду другої від-
міни перед закінченням -е: друг — друже, луг — луже; козак — 
козаче, юнак — юначе; пастух — пастуше.

3. В усіх особових формах дієслів теперішнього часу і майбут-
нього часу доконаного виду, формах наказового способу та в па-
сивних дієприкметниках перед суфіксом -ен-: берегти — бережу, 
бережеш, береже, бережемо, бережете, бережуть; бережи, бережі мо, 
бережі ть, хай (нехай) бережуть; зберегти — збережу, збережеш, 
збереже, збережемо, збережете, збережуть; збережи, збережі мо, 
збережі ть, хай (нехай) збережуть; збережений; пекти — печу, 
печеш, пече, печемо, печете, печуть; печи, печі мо, печі ть, хай (не-
хай) печуть; печений; спекти — спечу, спечеш, спече, спечемо, 
спечете, спечуть; спечи, спечі мо, спечі ть, хай (нехай) спечуть; 
спечений; колихати — колишу, колишеш, колише, колишемо, 
колишете, колишуть; колиши, колиші мо, колиші ть, хай (нехай) 
колишуть; поколихати — поколишу, поколишеш, поколише, 
поколишемо, поколишете, поколишуть; поколиши, поколиші мо, 
поколиші ть, хай (нехай) поколишуть.

§15 Чергування Д із ДЖ у першій особі однини дієслів тепе-
рішнього часу і майбутнього часу доконаного виду та в па-

сивних дієприкметниках перед суфіксом -ен-: садити — саджу; 
посадити — посаджу, посаджений; радити — раджу; сходити — 
сходжу, сходжений.

§16 Чергування Т із Ч; З із Ж; С із Ш; ЗД із ЖДЖ; СТ із Щ 
у першій особі однини дієслів теперішнього часу й май-

бутнього часу доконаного виду та в пасивних дієприкметниках 
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перед суфіксом -ен-: крутити — кручу, кручений; леті ти — лечу; 
лазити — лажу; косити — кошу, кошений; покосити — покошу, 
покошений; їздити — ї жджу, ї жджений; пустити — пущу; 
пущений.

§17 Чергування СТ із Щ у формі першої особи однини теперіш-
нього часу й майбутнього часу доконаного виду та в пасив-

них дієприкметниках перед суфіксом -ен-: запустити — запущу, 
запущений; мостити — мощу, мощений; простити — прощу, 
прощений.

§18 Чергування Б із БЛ; П із ПЛ; В із ВЛ; М із МЛ; Ф із ФЛ, 
причому звук Л у названих звукосполученнях м’який: 

у першій особі однини та третій особі множини теперішнього часу 
і майбутнього часу доконаного виду та в пасивних дієприкметни-
ках перед суфіксом -ен-: любити — люблю, люблять; ліпити — 
ліплю, лі плять, лі плений; зловити — зловлю, зловлять, зловлений; 
стомити — стомлю, стомлять, стомлений; розграфити — 
розграфлю, розграфлять, розграфлений.

Зміни приголосних перед наступним приголосним  
під час словотворення

§19 Зміни приголосних перед -СЬК-(ИЙ), -СТВ-(О)

1. Під час утворення нових слів деякі приголосні перед 
-ськ-(ий), -ств- (о) зазнають звукових змін, що зафіксовані й на пись-
мі, а саме:

1) к, м’який ц, ч + -ськ-(ий), -ство-(о) → -цьк-(ий), -цтв-(о): 
гірник — гірницький — гірництво; козак — козацький — козацтво; 
парубок — парубоцький — парубоцтво; молодець — молодецький, 
молодецтво; стрілець — стрілецький; ткач — ткацький — 
ткацтво;

2) г, ж, з + -ськ-(ий), -ств-(о) → -зьк-(ий), -зтв-(о): Прага — 
празький; убогий — убозтво; Запорі жжя — запорі зький; Збараж — 
збаразький; боягуз — боягузький — боягузтво, але герцог — 
герцогський;

3) х, ш, с + -ськ-(ий), -ств-(о) → -ськ-(ий), -ств-(о): волох — 
волоський; чех — чеський; залі сся — залі ський; товариш — 
товариський — товариство; але: шах — шахський, Цюрих — 
цюрихський.
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2. Решту букв на позначення приголосних перед суфіксами 
-ськ-(ий) -ств-(о) на письмі зберігаємо: агент — агентство; ба-
гатий — багатство; брат — братський — братство; завод — 
заводський; інтелігент — інтелігентський; люд — людський — 
людство; сирота — сирі тський — сирі тство; пропагандист — 
про пагандистський; студент — студентський — студен тство.

Примітка. Про творення прикметників за допомогою суфікса -ськ-(ий) 
від географічних назв і назв народів див. § 150.

§20 Зміни приголосних у прикметниках і прислівниках  
вищого ступеня порівняння

Під час творення прикметників і прислівників вищого сту-
пеня порівняння г, ж, з змінюємо на жч, а с — на щ: дорогий — 
дорожчий (дорожче); дужий — дужчий (дужче); вузький — вужчий 
(вужче); низький — нижчий (нижче); високий — вищий (вище), 
але: легкий — легший (легше).

§21 Зміни приголосних перед суфіксом -Н-

Приголосні звуки к, м’який і твердий ц перед суфіксом -н- 
змінюємо на ч: безпека — безпечний; вік — ві чний; рік — річний; 
мі сяць — мі сячний; околиця — околичний; пшениця — пшеничний; 
серце — сердечний; сонце — сонячний; яйце — яєчня, а звуки г, 
х перед цим суфіксом — на ж, ш: дорога — дорожній, перемога — 
переможний, пиха — пишний. Приголосний твірної основи ч збе-
рігаємо в похідних словах помічний (від поміч); нічний (від ніч); 
ячний, ячмінний (від ячмі нь).

Виняток становлять слова дворушник, мірошник, рушник, 
руш ниця, сердешний (зі значенням «бідолашний»), соняшник, то-
рі шній.

§22 Зміни приголосних перед суфіксальним голосним  
під час словотворення

Під час словотворення зазнають змін такі звукосполучення 
та окремі приголосні перед суфіксальним голосним:

1) буквосполучення -цьк- змінюємо на -чч-, а -ськ- — на ч в імен-
никах перед суфіксом -ин-: вояцький — вояччина; козацький — 
Козаччина; німецький — Німеччина; турецький — Туреччина (але: 
галицький — Галичина); рекрутський — рекрутчина; солдат-
ський — солдатчина;
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2) буквосполучення -ськ-, -ск змінюємо на щ в іменниках перед 
суфіксом -ин-: полтавський — Полтавщина; віск — вощина; пісок 
(піску) — піщина;

3) буквосполучення -ск, -шк- змінюємо на щ у прикметниках 
перед голосним а суфікса -ан-: віск — вощаний; дошка — дощаний, 
пісок (піску) — піщаний;

4) буквосполучення -ськ-, -зьк- змінюємо відповідно на щ, жч  
у прізвищах перед суфіксами -енк-, -ук: Васько — Ващенко — 
Ващук; Ісько — Іщенко — Іщук, Онисько — Онищенко — Онищук, 
Водолазький — Водолажченко; Кузько — Куж ченко.

Примітка. У присвійних прикметниках від власних імен із буквоспо-
лученнями -ск-, -ськ- букву с на письмі зберігаємо, а букву к змінюємо 
на ч: Параска — Парасчин, Ониська — Онисьчин; -шк- змінюємо на щ: 
Мелашка — Мелащин;

5) приголосні г, к, х змінюємо на ж, ч, ш у присвійних прикмет-
никах перед суфіксом -ин: Ольга — Ольжин; Наталка — Наталчин, 
Одарка — Одарчин, дочка — доччин; Домаха — Домашин, сваха — 
свашин та у відіменних дієсловах перед суфіксами -и-, -а-: баті г — 
батожити, друг — дружити, крик — кричати, сухий — сушити.

§23 Позиції вживання прийменників і префіксів У та В

1. Щоб уникнути збігу букв на позначення приголосних 
звуків, що є важкими для вимови, та щоб досягти  милозвучності, 
в українській мові вживають на письмі прийменник у та пре-
фікс у- на початку слів у таких позиціях*

1) між буквами, що позначають приголосні: Десь у житі 
 кричав перепел; Наш учитель;

2) на початку речення або слова перед буквою на позначення 
приголосного: У лісі пахло квітами; Угорі яскраво сяяло сонце; 
Унаслідок зливи пошкоджено дороги;

3) на початку речення або слова перед двома чи трьома бук-
вами, що позначають приголосні: У присмерку літають ластівки 
низько; У структурі слова таких морфем немає; Утроє склали 
папір; Упритул підійшли до юрби;

4) незалежно від кінця попереднього слова перед наступними 
в, ф, а також перед буквосполученнями льв, зв, св, дв, тв, гв, хв 
і под.: Сидимо у вагоні; Не спитавши броду, не лізь у воду (Укр. 
прислів’я); Хлопчик уволю награвся; Велике значення у форму-
ванні характеру має самовиховання; Забіг у фоє; Діти побували 
у Львові; Він жив у Львові; Поринути у звучання пісні; Лікар гля-
нув у звужені очі хворого; Прожили рік (роки) у своїй хаті; Посту-
кали у двері; Юнак переміг у двоборстві; Коріння вросло у тверду 
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землю; Чужинці живуть у твоєму будинку; Хлопці служили у гвар-
дії; Лікар побував у Гвінеї; Схили гори одягнені у хвою; Промінчик 
заграв у хвилях.

Примітка. Після слова, що закінчується на голосний, у деяких дієсло-
вах, прикметниках (дієприкметниках), прийменниках та прислівниках 
перед в пишемо префікс в-: Дослідниця вважає експеримент успішним; 
Гості ввійшли до зали; Діти ввічливі; Дитина вві сні посміхається; 
Вони ввісьмох вийшли на Говерлу;

5) після паузи, що на письмі позначена комою, крапкою з ко-
мою, двокрапкою, тире, дужкою й крапками, перед буквою, що пе-
редає приголосний: До мене зайшла товаришка, учителька із сусід-
нього села; Стоїть на видноколі мати — у неї вчись (Б. Олійник); 
Це було… у Києві.

2. Щоб уникнути збігу букв, що передають голосні, та щоб до-
сягти милозвучності, в українській мові на письмі вживають при-
йменник в між словами та префікс в- на початку слів у таких по-
зиціях:

1) між буквами на позначення голосних: У нього в очах засві-
тилась відрада (Панас Мирний); Вона побувала в Одесі;

2) на початку речення перед буквою, що позначає голосний: 
В очах дівчини бриніла сльоза; В Антарктиді працюють наукові 
експедиції;

3) після слова, яке завершує буква на позначення приголосно-
го, перед словом, яке починає буква, що передає голосний: Варто-
вий поглянув в отвір;

4) перед абревіатурою, у назві першої букви якої вимовляють 
голосний: В НБУ (В ен бе у), В МВФ (В ем ве еф);

5) після скороченого слова на приголосний, яке вимовляють 
повністю з кінцевим голосним: 1990 р. в місті сталася незвичайна 
подія;

6) після букви на позначення голосного перед більшістю букв, 
що передають приголосні (крім в, ф, льв, зв, св, дв, тв, гв, хв і под.): 
Пішла в садок вишневий (Т. Шевченко); Люди врозкид розляглися 
в траві (К. Гордієнко); Вона повернула вбік.

Примітка. Трапляються відхилення від цих правил уживання у, в, що 
спричинено вимогами ритмомелодики або мовними вподобаннями ав тора.

3. Деякі слова української мови — загальні та власні назви 
в будь-якій позиції вживаємо або тільки з у1 (увага, увертюра, 
ударник, узбережжя, указ, ультиматум, умова, усталення, 
установа, утопія, уява; Угорщина, Удовиченко, Урал), або тільки 

1 Початковим у (прим. ред.).
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з в2 (взаємини, влада, власний, властивість, вплив, впливовий; 
Владивосток, Врубель та ін.). У кількох словах уживання в, у за-
лежить від їхнього значення, пор.: вдача і удача, вклад і уклад, 
вправа і управа, вступ і уступ.

Примітка. У поезії, крім узвичаєної назви Украї на, уживали і вжива-
ють Вкраї на: Як сонях той до сонця, до Вкраїни свій погляд я з любов’ю 
повертав (Ф. Малицький)3.

§24 Позиції вживання сполучників і часток I, Й та I, Й 
на початку слів

1. Щоб уникнути збігу букв, що позначають важкі для вимо-
ви приголосні звуки, та для досягнення милозвучності,* на письмі 
вживаємо і в таких позиціях:

1) між буквами на позначення приголосних: Вірю в пам’ять 
і серце людське (Б. Олійник); Він іде; Тут ідеться про народні 
звичаї;

2) після паузи, що на письмі позначена крапкою, комою, крап-
кою з комою, двокрапкою, крапками, перед словом або складом, 
які починає буква, що передає приголосний звук: Нема вже тієї 
хатини. І я в сивині, як у сні (Д. Павличко); Він, імовірно, нічого 
не зробить;

3) на початку речення: І долом геть собі село Понад водою про-
стяглось (Т. Шевченко); І приковують [гори] до себе очі, і ваблять 
у свою далечінь імлисту (М. Коцюбинський); Імовірне водопілля 
цього року4.

2. Щоб уникнути збігу букв, що передають голосні, уживаємо 
й у таких позиціях:

1) між буквами на позначення голосних: У садку співали Ольга 
й Андрій; Оце й уся врода (Панас Мирний); Квітли вишні й одцві-
тали (Ф. Малицький);

2) між буквами, що передають голосний і приголосний: Навчає 
баєчка великого й малого (Л. Глібов); На траві й квітках росинки, 
шелестіння й гомін гілки, щебетання й пісня пташки (Я. Щого-
лів); Висока ймовірність захворіти; Вона йде; Високе ймення — 
патріот.

2 Початковим в (прим. ред.).
3 Загалом, неузгодження із правилами чергування характерне для ху-

дожньої літератури: В Вероні пишній, де проходить дія… (І. Стешенко) 
(прим. ред.).

4 Варто додати, що на письмі і вживаємо після букви на позначення 
приголосного перед голосним: експорт і імпорт (прим. ред.).
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Примітка. Трапляються відхилення від цих правил уживання і, й, 
що спричинено вимогами ритму або мовними вподобаннями автора.

3. Тільки і вживаємо:
1) якщо зіставляємо поняття: Дні і ночі; Батьки і діти; Прав-

да і кривда; Просте і складне речення;
2) перед словом, на початку якого стоять букви й, є, ї, ю, я: 

Ольга і Йосип — друзі; Світлана і Єва навчаються в коледжі; Ва-
силь і Юрій повернулися додому; Куди, для чого, хто і як? (М. Риль-
ський).

4. Після букв й, я, ю, є, ї вживаємо єднальні сполучники і або 
та, пор.: Неподалік вони побачили зелений гай і широку долину 
і Неподалік вони побачили зелений гай та широку долину; Теорія 
і практика перекладів і Теорія та практика перекладів; Студенти 
вивчили морфологію і синтаксис і Студенти вивчили морфологію 
та синтаксис; Висловити свої найпотаємніші мрії і обережні про-
гнози і Висловити свої найпотаємніші мрії та обережні прог нози.

§25 Позиції вживання прийменника З та його варіантів ІЗ, 
ЗІ (ЗО)

1. З уживаємо:
1) на початку речення перед буквою, що позначає голосний: З од-

ним рибалкою він дуже подружив (Л. Глібов); усередині речення перед 
такою самою буквою незалежно від закінчення попереднього слова 
чи паузи: Диктант з української мови; Контрольна робота з укра-
їнської мови; На додаткових заняттях учитель працює по-різному: 
з усіма учнями або з одним-двома;

2) на початку речення перед буквою, що позначає приголосний 
(крім свистячих з, с, ц5 та шиплячих ч, ш, шч*): З лісу потягло 
прохолодою; З її приїздом якось повеселіла хата (Леся Українка); 
рідше — перед початковим буквосполученням чи буквосполучен-
ням наступного слова, якщо попереднє слово закінчує буква, що пе-
редає голосний: З другого боку простяглися поля; Вона відвідала 
з друзями Київ; Плугатарі з плугами йдуть (Т. Шевченко);

3) між двома буквами, перша з яких позначає голосний, а дру-
га — приголосний: Як сонях той до сонця, до Вкраїни свій погляд 
я з любов’ю повертав (Ф. Малицький).

Варіанти із, зі (зо) вживаємо перед буквами, що передають 
важкі для вимови збіги приголосних, та для досягнення милозвуч-
ності.

5 І дж, дз (прим. ред.).
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2. Із уживаємо переважно перед буквами, що позначають свис-
тячі та шиплячі звуки (з, с, ц, ч, ш, шч*) незалежно від закінчення 
попереднього слова та між буквосполученнями (після них або пе-
ред ними): Перстень виготовлено із золота; Родина із семи душ; 
Гнат… запріг коні й так їх гнав із села, що вони із шкури вила-
зили (М. Стельмах); Із шовку виготовили вітрила; А вже весна, 
а вже красна! Із стріх вода капле (Нар. пісня); I місив новий заміс 
із тіста старого (І. Драч); Тихович разом із сходом сонця зірвався 
на рівні ноги (М. Коцюбинський); Лист із Бразилії (І. Франко)6.

3. Зі вживаємо, якщо буквосполучення наступного слова має 
початкові з, с, ш, шч* та ін., незалежно від закінчення попереднього 
слова чи паузи: Ви зустріли ворога… зі зброєю в руках (Ю. Янов-
ський); Балада зі знаком запитання (І. Драч); Бере книжку зі сто-
ла (Леся Українка); Зі школи на майдан вивалила дітвора (А. Го-
ловко); Прибув зі Львова.

У позиції перед деякими буквосполученнями варіанти із та зі 
можуть бути взаємозамінними, пор.: Устав разом із сходом сонця 
і Устав разом зі сходом сонця.

Примітка. Трапляються відхилення від поданих правил уживання 
прийменника з та його варіантів із, зі, що спричинено вимогами ритмоме-
лодики або мовними вподобаннями автора.

Зо як фонетичний варіант прийменника зі завжди вживаємо 
із числівниками два, три: Позичив зо дві сотні; Проспав зо три 
години та із займенником мною: Він був зі (зо) мною.

УЖИВАННЯ М’ЯКОГО ЗНАКА (Ь)

§26 Коли пишемо Ь

Буквою ь позначаємо на письмі м’якість приголосних звуків.
1. Ь пишемо:
1) після букв д, т, з, с, дз, ц, л, н у кінці слова та складу: 

мідь, суть, наморозь, вісь, ґедзь, палець, крохмаль, кінь; дядько, 
молотьба, близько, восьмий, Грицько, кільце, ганьба;

2) після перелічених у п. а) букв та р усередині слова перед о: 
дьоготь, дзьоб, тьохкати, сьомий, льон, ларьок, трьох, царьок;

3) після л перед наступною буквою на позначення приголосно-
го: Гальченко, Гуцульщина, їдальня, кільце, ковальський, пальці, 
рибальство, сільський, спі льник.

6 Приклади із шкури, із стріх, із сходом суперечать милозвучності 
української мови, тож вони не є нормативними (прим. ред.).
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Примітка. Не пишемо ь після л у буквосполученнях лц, лч, коли 
вони походять із лк: балка — балці, галка — галці, галченя, монголка — 
монголці, Наталка — Наталці, Наталчин, рибалка — рибалці, рибалчин, 
спі лка — спі лці, спілчанський, але: ґулька — ґульці, кулька — кульці, 
шпилька — шпильці.

2. Також пишемо Ь:
1) у словах на:
а) -зьк-(ий), -ськ-(ий), -цьк-(ий); -зькість, -ськість, -цькість; 

-зько, -ськ-(о), -цько; -зькому, -ському, -цькому; -зьки, -ськи, -цьки: 
близький, вузький, волинський, донецький; близькість, людськість; 
близько, ві йсько, багацько; по-французькому (по-французьки), по-
украї нському (по-украї н ськи), по-німецькому (по-німецьки).

Примітка. У словах баский, боязкий, в’язкий, дерзкий, жаский, ковзкий, 
плаский (плоский), порский, різкий і похідних утвореннях боязкість, 
в’язкість, баско, рі зко тощо ь не пишемо;

б) -еньк-(а), -еньк-(о), -оньк-(а), -оньк-(о); -еньк-(ий), 
-есеньк-(ий), -ісіньк-(ий), -юсіньк-(ий): рученька, батенько, 
голі во нька, со колонько; гарненький, малесенький, свіжі сінький, 
тонюсінький (див. ще § 32);

2) у родовому відмінку множини іменників жіночого роду 
м’якої групи першої відміни на -я: гривень, друкарень, їдалень, 
пісень, стаєнь; крамниць, матриць, робітниць та середнього роду 
другої відміни на -нн-(я), -ц-(е): бажань, знань, кі лець, місць, сердець 
і серць, але бур, зір, Мотр (після р);

3) у дієслівних формах дійсного та наказового способу: будить, 
будять, косить, косять, робить, роблять, ходить, ходять; будь, 
будьте, будьмо, лізь, лізьте, лізьмо, кинь, киньте, киньмо, трать, 
тратьте, тратьмо (див. ще: § 118, прим. 1).

Примітка. Про вживання ь в словах іншомовного походження див. § 139,  
у прізвищах — § 144, у географічних назвах — § 151.

§27 Коли не пишемо Ь

Ь не пишемо:
1. Після р у кінці складу або слова: вір, ві рте, гирка, гіркий, 

кобзар, ларка, лі кар, монастир, переві р, секретар, тепер, тюрма, 
школяр, Харків, царка (від царьок).

2. Після н перед ж, ч, ш, щ та перед суфіксом -ськ-(ий): 
кі нчик, промі нчик, менший, тонший, Уманщина; волинський, 
громадянський, освітянський, селянський; але: бриньчати, донь-
чин, няньчин, няньчити та ін., бо у твірних основах між буквами 
на позначення приголосних є ь: бринькати, донька, нянька.
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3. Після всіх букв на позначення приголосних звуків, 
крім л, якщо за ними стоять інші букви, що передають м’які або 
напівпом’якшені приголосні: Бершадь — бершадський, ві н ця, 
дзвякнути, кінці вка, користю, ланцюжок, Прип’ять — прип’ят-
ський, радість, різдвяний, світ, свято, слід, сміх, сніг, сніп, сьогодні, 
танцювати, цвях, щастя, але: різьбяр (і різьбар), тьмяний і по-
хідні від них.

Примітка. Коли ь наявний у формі називного відмінка іменника, то 
його зберігаємо в усіх інших відмінках; коли ж у називному відмінку його 
немає, то й в інших відмінках його не пишемо; пор.: кулька — кульці, 
дівчинонька — дівчиноньці, письмо — (на) письмі , редька — редьці, але: 
галка — галці, гі лка — гі лці, сторі нка — сторі нці, пасмо — (у) пасмі.

4. Після л в іменникових суфіксах -алн-(о), -илн-(о): держално, 
пужално, ціпилно та ін., але в іменниках зі значенням зменшеності 
ь пишемо: держальце, пужальце й под.

5. Між двома однаковими буквами, що позначають м’які при-
голосні: буття, волосся, галуззя, гіллястий, життя, камі ння, 
ллється, приладдя, сі ллю.

6. Після букв д, н, т перед суфіксами -ченк-(о), -чук, 
-чишин: Федченко; Панченко, безбатченко; Радчук, Степанчук; 
Федчишин, Гринчишин, але після л пишемо ь: Гальченко, Гальчук; 
Михальченко, Михальчук, Михальчишин.

7. Після букви ц у деяких вигуках (звуконаслідувальних сло-
вах): бац, буц, гоц, клац та в кінці іменників чоловічого роду ін-
шомовного походження: кварц, палац, паяц, Суец, шприц (див. ще 
§ 139).

СПРОЩЕННЯ В БУКВОСПОЛУЧЕННЯХ

§28 -ЖДН-, -ЗДН-, -СТН-, -СТЛ-

У буквосполученнях -ждн-, -здн-, -стн-, -стл- випадають 
д і т на письмі: тиждень — тижня — тижневий; виїздити — 
виїзний; прої зд — проїзний; вість — ві сник; користь — корисний; 
перстень — персня; честь — чесний; якість — якісний; лестощі — 
улесливий; стелити — слати; щастя — щасливий. Але в словах 
зап’ястний, кістлявий, пестливий, хвастливий, хвастнути, 
шістнадцять, дев’яностники букву т зберігаємо.

Примітка. У прикметниках, утворених від іменників іншомовно-
го походження на -ст, букву т у буквосполученні -стн- зберігаємо, хоч 
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відповідний звук не вимовляємо: аванпост — аванпостний, баласт — 
баластний, компост — компостний, контраст — контрастний, фор-
пост — форпостний.

-ЗКН-, -СКН-
У буквосполученнях -зкн-, -скн- перед дієслівним суфіксом 

-ну- випадає к: бризки — бризнути, брязк — брязнути, блиск — 
блиснути, писк — писнути, плюск — плюснути, тріск — трі с-
нути, але: випуск — випускний, виск — вискнути.

-СЛН-
У буквосполученні -слн- випадає л: масло — масний; мисль — 

умисний, навмисне; ремесло — ремісник.

ПОДВОЄННЯ БУКВ

§29 Подвоєння букв як наслідок їх збігу

1. Подвоєння букв на позначення приголосних звуків ма-
ємо, якщо збігаються однакові приголосні:

1) префікса й кореня: ввіч, вві чливий, віддати, ві дділ, 
заввишки, ззаду, беззвучний, оббити, роззброїти, роззява.

Примітка. Немає подвоєння букв у таких словах, як отой, отут, отак, 
отам, отепер, отоді, а також оцей тощо;

2) кінця першої та початку другої частини складноскорочених 
слів: військкомат (військовий комісаріат), міськком (міський ко-
мітет), юннат (юний натураліст);

3) кореня або основи і суфіксів прикметників чи іменни-
ків: день — денний, закон — законний, кінь — кі нний, осінь — 
осі нній, туман — туманний; баштанник, годинник, письменник, 
священник; віконниця, Ві нниця; дві букви н зберігаємо й перед су-
фіксом -ість в іменниках та прислівниках, утворених від прикмет-
ників із двома н: законний — законність — законно, туманний — 
туманність — туманно.

2. Якщо збігається буква с основи дієслова минулого часу 
і пост фікса -ся: винісся, пасся, розрісся, трясся.

3. Подвоєння букв на позначення приголосних маємо також:
1) у наголошених суфіксах -анн-(ий) (-янн-(ий), -енн-(ий) при-

кметників, що вказують на більшу, ніж звичайна, міру якості або 
на можливість чи неможливість дії: невблаганний, недоторканний, 
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нездоланний, незрівнянний, несказанний; височенний, здоровенний, 
нездійсненний, незліченний, непримиренний, нескінченний, 
силенний, страшенний, численний;

2) у суфіксах -енн-(ий), -янн-(ий) прикметників старо сло в’ян-
ського походження зі значенням можливості або неможливості 
дії: благословенний, блаженний, мерзенний, огненний, окаянний, 
священний, спасенний, а також у прикметникові божественний; дві 
букви н зберігаємо також в іменниках та прислівниках, утворених 
від таких прикметників: нездоланність, нездоланно, численність, 
численно тощо.

Примітка. Немає подвоєння н у дієприкметниках: вивершений, вихо ва-
ний, зроблений, поораний, сказаний, спечений, у прикметниках на -ен-(ий), 
співвідносних із відповідними дієприкметниками (що мають інший наго-
лос): варений (пор. дієприкметник варений), печений (пор. діє прикметник 
печений), а також у прикметниках віддієприкметникового походження: 
довгожданий, жаданий, навіжений, скажений, шалений.

Треба розрізняти такі слова, як здійсненний (який може здійснюва-
тися — прикметник) і зді йснений (який здійснився — діє прикметник), 
нездоланний (непереможний) і нездоланий (якого не подолали), 
незліченний (представлений у дуже великій кіль кості) і незлі чений (не по-
рахований) та ін.

4. Маємо подвоєння приголосних у словах бовван, Ганна, 
лляний, овва, ссати, а також у похідних від них словах боввані ти, 
Ганнин, виссати, ссавці  та ін.

§30 Подвоєння букв як наслідок подовження приголосних

1. Приголосні д, т, з, с, л, н, ж, ш, ц, ч подовжуються 
(на письмі їх позначаємо двома буквами), коли вони вжиті після 
голос ного:

1) перед я, ю, і, є в усіх відмінкових формах іменників середньо-
го роду другої відміни (крім форми родового множини): знаряддя, 
знаряддю, (на) знарядді та ін.; життя, життю, (у) житті ; мотуззя, 
(у) мотуззі; колосся, колоссю, (у) колоссі; гілля, гіллю, (на) гіллі ; 
знання, знанню, (у) знанні ; збіжжя, збі жжю, (у) збі жжі; сторі ччя, 
сторі ччю, (у) сторі ччі; піддашшя, піддашшю, (на) піддашші; а та-
кож у похідних словах: гілля — гіллястий, гіллячка; життя — 
життєвий (і життьовий), життєпис та ін., але: знань, знарядь, 
піддаш, сторі ч, угідь; якщо в родовому відмінку множини іменни-
ки середнього роду закінчуються на -ів, подовження зберігаємо: 
відкриття — відкритті в, почуття — почуттів;

2) перед я, ю, і, е в усіх відмінкових формах деяких імен-
ників чоловічого та жіночого роду першої відміни (за винятком 
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родового множини на -ей): суддя, судді , суддю, суддів і т. д.; стаття, 
статті , статтею (але в родовому множини — статей); 
рілля, ріллі , ріллю, ріллею; Ілля, Іллі , Іллю, Іллею, Ілле та ін.;

3) перед ю в орудному відмінку іменників жіночого роду одни-
ни третьої відміни, якщо в називному відмінку їхня основа має один 
м’який або шиплячий приголосний: молодь — молоддю, мить — 
миттю, мазь — маззю, вісь — ві ссю, міць — мі ццю, сіль — сі ллю, 
тінь — ті нню, подорож — подорожжю, ніч — ні ччю, розкіш — 
розкішшю.

Примітка. Якщо основа закінчується на два приголосні, губний або р, 
їх подовження немає: молодість — молодістю, приязнь — приязню, 
повість — повістю, кров — кров’ю, матір — матір’ю, нехворощ — 
нехворощю.

4) перед я, ю в прислівниках зрання, навмання, спросоння; 
попідвіконню, попідтинню;

5) перед ю, є у формах теперішнього часу дієслів лити, литися: 
ллю, ллєш, ллємо, ллєте, ллють; ллється, ллються, а також 
у похідних від них: виллю, віділлю, наллю, розіллю; розіллється, 
розіллються та ін.

Примітка. Немає подвоєння букв на позначення приголосних в іменни-
ках кутя, попадя, свиня та в порядкових числівниках третя, третє та ін.

ПРАВОПИС ПРЕФІКСІВ

§31 З- (ІЗ-, ЗІ-)

1. Префікс з- перед буквами на позначення глухих приго-
лосних к, п, т, ф, х переходить у с-: сказати, спалахнути, стовкти, 
сфотографувати, схилити. Перед усіма іншими буквами пише-
мо з (зрідка із): збавити, звести, зжитися, ззирнутися, зсадити, 
зці пити, зчепити, зшиток; ізжовкнути, ізнов, ізсередини.

Префікс з- (с-) уживаємо переважно перед коренем, що почина-
ється голосним звуком або сполученням приголосного й голосного: 
зекономити, зігнорувати, зорієнтуватися, зумовити; здрібнити, 
зскрібати, скласти, скріпити і под.

Коли ж корінь слова починають дві букви на позначення 
приголосних, пишемо здебільшого префікс зі-: зібгати, зігнути, 
зіграти, зідрати, зізнатися, зіпсувати, зіставити, зі ткнення, 
зіщулитися та ін. Префікс зі- вживаємо також у словах із коре-
нем, перший склад якого становить звукосполучення губний + й: 
зів’ялий, зім’яти, зіп’ястися (і сп’ястися) тощо. У деяких 
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словах можна паралельно вживати префікси зі- та зо-: зігрівати 
і зогрівати, зімлівати і зомлівати, зіпрівати і зопрівати, зітлі ти 
і зотлі ти.

БЕЗ-, ВІД-, МІЖ-, НАД-, ОБ-, ПЕРЕД-, ПІД-, ПОНАД-, РОЗ-, 
ЧЕРЕЗ-
2. У префіксах без-, від- між-, над-, об-, перед-, під-, по-

над-, роз-, через- кінцевий дзвінкий приголосний перед наступ-
ним глухим не змінюємо: безкорисливий, безкраїй, відкриття, 
ві дстань, міжконтинентальний, міжпланетний, надпотужний, 
обпалити, обтрусити, передплатити, передчасний, підтримка, 
понадплановий, розтягнути, розчин, розхитати, черезплічник.

ПРЕ-, ПРИ-, ПРІ-
3. Префікс пре- вживаємо переважно в якісних прикметни-

ках і прислівниках для вираження найвищого ступеня вияву озна-
ки: прегарний, презавзятий, прекрасний, премудрий, препогано, 
пречудово, а також у словах презирливий, презирство та словах 
старослов’янського походження: преосвященний, преподобний, 
престол.

Префікс при- пишемо переважно в дієсловах, що означають 
наближення, приєднання, частковість дії, результат дії тощо, 
та в похідних від них словах: прибі гти, приборкати, прибудувати, 
привабити, прикрутити, пришвидшити; приборканий, прибу-
дований, привабливий, прикручений, пришвидшення; в іменни-
ках та прикметниках, утворених унаслідок поєднання іменників 
із прийменником при та суфіксом: пригірок, приярок; прибережний, 
прикордонний; у прикметниках на означення неповноти ознаки: 
пристаркуватий.

Префікс прі- вживаємо тільки в словах прі звисько, прі звище, 
прі рва.

АРХІ-
4. В іменниках і прикметниках уживаємо префікс архі-: 

архіважливий, архімільйонер, архіскладний.
Примітка. У назвах церковних звань, титулів та чинів уживаємо пре-

фікси архи- та архі-: архимандрит і архімандрит, архиєрей і архієрей, 
архистратиг і архістратиг та ін.

АНТИ-, КВАЗІ-
5. Уживання голосного и в префіксі анти- та голосно-

го і в префіксі квазі- не підпадає під правила вживання голос-
них и, і в загальних назвах іншомовного походження, пор.: 
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антиалкогольний, антиароматичний, антиаргумент анти-
естетичний, антиєвропейський, антиінфляці йний, анти науковий, 
антиурядовий, антиядерний; квазіглобальний, квазіобертання, 
квазіоптика, квазіплоский, квазіпружність, квазіринок, квазі-
стійкість, квазічастинка.

ПРАВОПИС СУФІКСІВ

Іменникові суфікси

§32 -ИК, -НИК / -ІВНИК, -ЛЬНИК

1. В українських суфіксах -ик, -ник / -івник, -льник пи-
шемо и: братик, вузлик; колядник, лі рник, мрі йник, наставник; 
газівник, працівник; верстальник, регулювальник, уболівальник.

Примітка. Від українського суфікса -ик потрібно відрізняти іншомовні 
суфікси -ик, -ік (-їк), у яких пишемо и або і (ї) відповідно до правил ужи-
вання и та і (ї) в словах — загальних назвах іншомовного походження: 
історик, медик, романтик, фі зик, але: академік, механік, прозаїк, хі мік.

У суфіксі -льник після л перед н завжди пишемо ь: волочиль-
ник, мастильник, полі льник, постачальник, уболівальник.

-ИВ-(О)
2. У суфіксі -ив-(о), що виражає збірні поняття, які означа-

ють матеріал або продукт праці, пишемо тільки и: вариво, добриво, 
куриво, меливо, мереживо, мі сиво, морозиво, паливо, печиво, прядиво, 
але мариво — з іншим значенням.

-АЛЬ, -ЕНЬ, -ЕЦЬ (-ЄЦЬ), -ІСТЬ, -ТЕЛЬ
3. В усіх словах із суфіксами -аль, -ень, -ець (-єць), -ість, -тель 

пишемо ь: коваль, скрипаль; велетень, учень; борець, італі єць, 
мовознавець, переможець; здатність, сві жість; вихователь, 
любитель.

-К-, -ИЦ-(Я), -ИН-(Я), -ЕС-
4. За допомогою суфіксів -к-, -иц-(я), -ин-(я), -ес- та ін. від імен-

ників чоловічого роду утворюємо іменники на означення осіб жіно-
чої статі. Найуживанішим є суфікс -к-, бо він поєднуваний з різни-
ми типами основ: авторка, дизайнерка, директорка, редакторка, 
співачка, студентка, фігуристка та ін.

Суфікс -иц-(я) приєднуємо насамперед до основ на -ник: верс-
тальниця, набі рниця, порадниця та -ень: учениця.
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Суфікс -ин-(я) сполучаємо з основами на -ець: кравчиня, 
плавчиня, продавчиня, на приголосний: майстриня, філологиня; 
бойкиня, лемкиня.

Суфікс -ес- рідковживаний: дияконеса, патронеса, поетеса.

-НН-(Я) / -ІНН-(Я), -АНН-(Я) (-ЯНН-(Я), -ЕНН-(Я)
5. Суфікси -нн-(я) / -інн-(я), -анн-(я) (-янн-(я) пишемо з двома 

буквами н. Варіант суфікса -інн-(я) мають іменники середнього роду, 
утворені від дієслів із голосними основи и та і: горі ти — горі ння, 
носити — носі ння, ходити — ході ння, шаруді ти — шаруді ння; 
варіант суфікса -анн-(я) (-янн- (я) — віддієслівні іменники серед-
нього роду, утворені від дієслів із голосним основи а (я): гукати — 
гукання, гуляти — гуляння, зростати — зростання, сприяти — 
сприяння; варіант -енн-(я) — віддієслівні іменники середнього роду, 
у яких наголос падає на корінь: звернення, напруження, піднесення, 
удосконалення.

-ИНН-(Я)
6. Суфікс -инн-(я) вживаємо в іменниках середнього роду, 

що означають збірні поняття: бобовиння, гарбузиння, картоплиння, 
павутиння.

-ЕН-(Я) (-ЄН-(Я)
7. Суфікс -ен-(я) (-єн-(я) вживаємо в іменниках середнього 

роду, що означають малі істоти: вовченя, гусеня, совеня, чаєня.

-ЕЧОК (-ЄЧОК), -ЕЧК-(А) (-ЄЧК-(А), -ЕЧК-(О) (-ЄЧК-(О), 
-ИЧОК-, ИЧК-(А)
8. У суфіксах зі зменшено-пестливим значенням -ечок (-єчок), 

-ечк-(а) (-єчк-(а), -ечк-(о) (-єчк-(о)) пишемо е (є): вершечок, мішечок, 
краєчок; ді жечка, копі єчка, Марі єчка, рі чечка; віконечко, словечко, 
яєчко. Ці суфікси потрібно відрізняти від суфіксів -ичок, -ичк-(а) 
у словах на зразок: ножичок, травичка.

-ЕНК-(О) (-ЄНК-(О)) і -ЕНЬК-(О, А)7

9. Правопис цих суфіксів залежить від значень іменників, 
які вони утворюють: суфікс -енк-(о) (-єнк-(о) вживаємо здебіль-
шого в іменниках, що означають прізвища: Адаменко, Кравченко, 
Мусієнко, Олексі єнко, зрідка — у загальних назвах: безбат чен ко, 
безхатченко, коваленко; суфікс -еньк-(о, а), -єньк-(о) — для утво-
рення пестливих назв: батенько, кониченько, серденько; ні женька, 
тополенька; заєнько.

7 А також -єньк(о) (прим. ред.)
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-ИСЬК-(О) (-ЇСЬК-(О), -ИЩ-(Е) (-ЇЩ-(Е)
10. За допомогою суфіксів -иськ-(о) (-їськ-(о), -ищ-(е) (-їщ-(е) 

утворені слова переважно з емоційно-негативним забарвленням від 
іменників усіх родів, причому після букви на позначення приголос-
ного пишемо и, а на позначення голосного — ї: гної сько, дівчисько, 
хлопчисько; вогнище побоїще.

-ОВИЧ (-ЬОВИЧ), -ІВН-(А) (-ЇВН-(А)
11. Суфікс -ович (-ьович) уживаємо тільки для утворення 

чоловічих імен по батькові: Ві кторович, Васильович, Іванович, 
Ігорьович8, Микитович, Олексі йович, Юрійович.

Суфікс -івн-(а) (-ївн-(а) вживаємо для утворення жіночих імен 
по батькові від особових імен відповідно на приголосний і на -й: 
Борисівна, Василівна, Ігорівна; Валеріївна, Горді ївна, Сергі ївна, 
Юріївна.

Від таких імен, як Григорій, Ілля, Кузьма, Лука, Микола, 
Сава, Хома, Яків, відповідні імена по батькові будуть: Григорович, 
Григорівна; Іллі ч, Іллі вна; Кузьмович (і Кузьмич), Кузьмівна; 
Лукич, Луківна; Миколайович (і Миколович), Миколаївна (і Ми-
колівна); Савович (і Савич), Савівна; Хомович (і Хомич), Хомівна; 
Якович, Яківна.

Примітка. В основі особового імені чергуємо і з о в імені по батькові: 
Анті н — Антонович, Антонівна; Федір — Федорович, Федорівна.

-ІВК-(А), -ОВК-(А)
12. В іменниках жіночого роду, утворених від іменників та ін-

ших частин мови, уживаємо суфікс -івк-(а) (-ївк-(а): голі вка, долі вка, 
ножі вка, полі вка, спирті вка, часті вка, шалі вка, шихті вка. У де-
яких іменниках маємо суфікс - овк-(а): головка (капусти), духовка.

-ОК
13. В іменниках чоловічого роду після приголосних ужива-

ємо суфікс -ок, голосний о якого в непрямих відмінках випадає: 
вершок, гайок, кийок, кілок, лужок, стручок; після букв на позна-
чення м’яких приголосних перед суфіксом -ок пишемо ь: деньок, 
пеньок.

8 За пропонованою рекомендацією про утворення чоловічих імен 
по батькові до іменників ІІ відміни чол. р. м’якої групи на -р слід до-
давати суфікс -ьович, наприклад Ігорьович. Однак у правописі не вра-
ховано ще одне чоловіче ім’я ІІ відміни м’якої групи на -р Лазар. Тож, 
згідно з новітнім правилом, тепер має бути: Лазар — Лазарьович, хоча 
офіційно це не затверджено (прим. ред.).
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-ИР, -ИСТ, -ИЗМ, -ІР, -ІСТ, -ІЗМ
14. И пишемо в іншомовних суфіксах -ир, -ист, -изм, ужитих 

після д, т, з, с, ц, ж, ч, ш, р: бригадир, касир, командир; бандурист, 
пейзажист, хорист; класицизм, романтизм, педантизм, теро-
ризм; після решти приголосних пишемо -ір, -іст, -ізм: банкі р, 
пломбі р; ідеалі ст, піані ст, романі ст; модерні зм, реалі зм, зокрема 
й в утвореннях від українських коренів: боротьбі ст, побутові зм, 
речові зм та ін.

Після букв на позначення голосних у цих суфіксах пишемо ї: 
конвої р, ліцеї ст, герої зм.

Прикметникові та дієприкметникові суфікси

§33 -Н-(ИЙ), -Н-(ІЙ)

1. За допомогою суфікса -н-(ий) від іменникових і діє-
слівних основ утворено основний склад якісних і відносних при-
кметників: влучний, дружний (спів), західний, згубний, мільйон ний, 
напускний, принадний, природний, холодний, народний.

Суфікс -н- — один з основних прикметникових суфіксів, при-
єднуваний до основ іншомовних іменників на -ія: гармоні йний, 
емоці йний, категорі йний, коаліці йний, традиці йний, пропорці йний 
та ін.

Суфікс -н-(ій) ужитий порівняно в небагатьох прикметниках, пе-
реважно відносних: братній, всесві тній, городній, давній, житній, 
задній, крайній, лі тній, майбутній, матерній; незабутній, 
осві тній, пізній, ранній, самобутній, суботній, хатній та ін. Цей 
суфікс типовий для всіх прикметників відприслівникового та від-
іменникового походження, що мають перед ним ж, ш: ближній, 
вчорашній, давнішній, домашній, дорожній, дружній (потиск руки), 
зовнішній, колишній, мужній, поздовжній, порожній, прийдешній, 
ранішній, сінешній, справжній, сьогоднішній, тутешній, художній, 
але — потужний.

-ИЧН-(ИЙ), -ІЧН-(ИЙ) (-ЇЧН-(ИЙ)
2. Після букв д, т, з, с, ц, ж, ч, ш, р у прикметниках, утворе-

них від основ іншомовного походження, пишемо похідний суфікс 
-ичн-(ий): історичний, класичний, математичний, ортопедичний; 
після решти приголосних — -ічн-(ий): академі чний, анархі чний, 
археологі чний, епі чний, ідилічний, органі чний; після голосних — 
-їчн-(ий): архаї чний, мозаї чний, прозаї чний.



 Правопис суфіксів

35

-ИН, -ЇН
3. У присвійних прикметниках, утворених від іменників пер-

шої відміни, після букв на позначення приголосних (крім й) пи-
шемо суфікс -ин: баба — бабин, мама — мамин, Ганна — Ганнин, 
Катря — Катрин, Маруся — Марусин, свекруха — свекрушин, 
ті тка — ті тчин; після голосних — -їн: Зоя — Зоїн, Марі я — 
Марі їн, Соломі я — Соломі їн, Софі я — Софі їн.

-ИН-(ИЙ), -ЇН-(ИЙ)
4. У прикметниках зі значенням присвійності, утворених від 

назв тварин, після букв на позначення приголосних (крім й) пи-
шемо суфікс -ин-(ий): бджолиний, голубиний, горобиний, качиний, 
орлиний; після букв, що передають голосний, та апострофа — -їн-
(ий): змії ний, солов’ї ний.

-ИСТ-(ИЙ), -ЇСТ-(ИЙ)
5. Ці прикметникові суфікси вказують на інтенсивний вияв 

ознаки. Суфікс -ист-(ий) пишемо після букв, що позначать приголос-
ні: барвистий, голосистий, іскристий, перистий (подібний до пера; 
але пері стий — рябий), променистий, -їст-(ий) — після букв на по-
значення голосних: вибоїстий, гної стий, олі їстий, трої стий.

-ЕВ-(ИЙ), -ЄВ-(ИЙ), -ОВ-(ИЙ)
6. Суфікс -ев-(ий) уживаємо в прикметниках, що мають пе-

ред цим суфіксом букву на позначення м’якого або шиплячого 
приголос ного і в яких наголос падає переважно на основу слова: 
березневий, грушевий, овочевий, ситцевий. Якщо перед суфіксом 
стоять букви на позначення м’яких9 н, т та й, то пишемо -єв-(ий): 
алюмі нієвий, значеннєвий, мисленнєвий, життєвий, поняттєвий, 
суттєвий, дієвий, калієвий.

Суфікс -ов-(ий) незалежно від наголосу вживаємо у прикмет-
никах, що мають перед цим суфіксом букву, яка передає твер-
дий приголосний: вітровий, казковий, кварцовий, палацовий, 
святковий, службовий. Крім того, суфікс -ов-(ий) пишемо у при-
кметниках, що мають перед ним букви на позначення шипля-
чих (ж, ч, ш, шч*), м’яких приголосних або й, причому наголос 
у них падає на закінчення: біржовий, речовий, грошовий, дощовий; 
нульовий, стильовий; бойовий, гайовий, крайовий. За цими прави-
лами пишемо суфікси -ов-, -ев- (-єв-) у присвійних прикметниках 
жіночого та середнього роду: суфікс -ов- уживаємо в присвійних 

9 Подовжених (прим. ред.).
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прикметниках, утворених від іменників другої відміни чоловічо-
го роду твердої групи: батько — батькова, батькове; майстер — 
майстрова, майстрове; Петро — Петрова, Петрове; сусід — 
сусі дова, сусі дове; Шевченко — Шевченкова, Шевченкове; суфікс 
-ев- (після голосного -єв-) уживаємо в присвійних прикметниках, 
утворених від іменників другої відміни чоловічого роду м’якої та мі-
шаної груп: Андрі й— Андрі єва, Андрі єве; Ігор — Ігорева, Ігореве; 
кобзар — кобзарева, кобзареве; пісняр — піснярева, пісняреве; 
скрипаль — скрипалева, скрипалеве; сторож — сторожева, 
сторожеве; товариш — товаришева, товаришеве.

Голосні о, е суфіксів -ов-, -ев- (-єв-) чергуємо в закритому скла-
ді з і: Василева — Василі в, майстрова — майстрів, Олексі єва — 
Олексі їв.

-УВАТ-(ИЙ) (-ЮВАТ-(ИЙ), -ОВАТ-(ИЙ), -ОВИТ-(ИЙ)
7. Суфікс -уват-(ий), а після букв на позначення м’яких при-

голосних звуків — -юват-(ий), уживаємо в прикметниках на по-
значення неповного ступеня вияву ознаки: білуватий, горбуватий, 
круглуватий, синюватий, темнуватий, а також властивості, 
подібності, схильності до чогось: дуплуватий, злодійкуватий, 
остюкуватий, піскуватий.

Суфікс -оват-(ий) з наголошеним о маємо в небагатьох при-
кметниках: плисковатий, стовбоватий.

Суфікс -овит-(ий) уживаємо у прикметниках на позначен-
ня високого ступеня вияву ознаки: гордовитий, грошовитий, 
талановитий.

Дієслівні суфікси

§34 -УВА- (-ЮВА-), -ОВА-

1. У багатьох дієсловах української мови пишемо су-
фікс -ува- (-юва-): будувати, гостювати, керувати, міркувати; 
лікарювати, учителювати. У віддієслівних іменниках та діє-
прикметниках -ува- (-юва-) пишемо тоді, коли на перший голос-
ний цього суфікса не падає наголос: викручувати — викручу-
вання, викручуваний; очі кувати — очі кування, очі куваний; під-
синювати — підсинювання, підсинюваний; якщо на перший голос-
ний суфікса падає наголос, то в дієприкметникові і зрідка в імен-
никові пишемо -ова-: друкувати — друкування, але друкований; 
малювати — малювання, але мальований; підпорядкувати — 
підпорядкування, але підпорядкований; риштувати — риштування, 
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але риштовання (предметне значення), риштований; упакувати — 
упакування, але упаковання (предметне значення), упакований.

-ОВУВА- (-ЬОВУВА-)
2. Суфікс -овува-(-ьовува-) уживаємо в дієсловах і похідних від 

них іменниках та дієприкметниках, його перший голосний завжди 
наголошений: завойовувати — завойовування, завойовуваний; 
перемальовувати — перемальовування, перемальовуваний; ску-
повувати — скуповування, скуповуваний.

-ІР-, -ИР-
3. Дієслова іншомовного походження, що мають у мові-джере-

лі суфікс -ір-, в українській мові звичайно втрачають цей суфікс 
у всіх формах: дотувати — дотований, загітувати — загітований, 
закомпостувати — закомпостований, зареєструвати — зареєст-
рований, лобіювати — лобійований, поінформувати — поінфор-
мований, сконструювати — сконструйований. Лише в деяких 
дієсловах для усунення небажаної омонімії зберігаємо суфікс -ір- 
(після д, т, з, с, ц, ж, ч, ш, р — -ир-): буксирувати (бо є буксувати), 
парирувати (бо є парувати), полірувати (бо є полювати), 
репетирувати (бо є репетувати). Суфікси -ір-, -ир- пишемо також 
у поодиноких дієсловах: драгі рувати, котирувати, лаві рувати, 
марширувати, пікі рувати, третирувати, соліру вати.

ПРАВОПИС СЛІВ  
РАЗОМ, ІЗ ДЕФІСОМ, ОКРЕМО

Загальні правила правопису складних слів

Складні слова можна утворювати з двох і більше основ (слів) 
за допомогою сполучних голосних звуків і без них.

§35 Складні слова зі сполучними голосними звуками О, Е 
(графічно Е та Є)

1. Коли перша частина складного слова — основа прикмет-
ника твердої групи, то сполучним звуком є о: важкоатлет, 
гірничопромисловий, чорнозем, яснозорий; якщо ж перша части-
на такого слова — основа прикметника м’якої групи, то перед 
о пишемо ь: верхньолужицький, давньоруський, задньоязиковий, 
нижньогі рський, передньобоковий, ранньостиглий, середньовіччя, 
середньодобовий, синьоокий.
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2. Коли перша частина складного слова — основа іменника, 
числівника або займенника, то сполучним звуком буває:

1) о після твердого приголосного, зокрема й шиплячого: 
водозабі р, Водохрестя, грушоподі бний, дощомі р, душогуб, кашовар, 
країнознавство, одноденний, рибокомбінат, самовиховання, 
самовчитель, сировар, торфорі з, цементовоз;

2) о в числівниковій основі дво- перед наступним приголос-
ним, голосним та й у прикметниках та іменниках: двоактний, 
двоелектродний, двоєдиний, двоокис, двоокисень, двооксид, 
двоопуклий, двоосьовий, двотижневий, двоярусний;

3) е після м’якого приголосного (неподовженого), яким за-
кінчується основа іменника м’якої групи: бурелом, землемі р, 
землетрус, киснетерапі я, краплеподі бний, працездатний, 
скелелаз, а в деяких словах — і після шиплячого: дружелюбний, 
ножетримач, овочесховище, Січеслав, але традиційно: конов’язь, 
коногі н, костогриз, костоправ, повітродув, повітрозабі рник, 
свиноматка, свинопас;

4) е після й, яким закінчується основа іменника м’якої гру-
пи, та після м’якого подовженого приголосного першої части-
ни графічно передаємо буквою є: боєздатність, краєзнавство, 
націєтворення, життєздатний, життєпис, сміттєзбиральний, 
хімієтерапі я.

Роль сполучного звука у складних словах виконує також 
останній голосний першого невідмінюваного іменника чи пер-
шої незмінної основи іншомовного походження, переважно о, а  
(автовокзал, відеозапис, дискоклуб, Євросоюз, Євро парла мент,  
кінофі льм, наночастинки, радіокомітет, стерео апаратура; 
медіа лінгві стика, медіастилістика), а також голосний, яким за-
кінчується перше слово, зокрема и (всюдихі д, двадцятирі чний, 
триатомний, трикілометровий, трині жок, триокисень, чотири - 
бальний, чотирикутник, чотириосьовий, семи денний,), е (море-
продукти, сонцестояння), а (кількаразовий, кількаповерховий, 
півтораметровий, сім’ядоля, сім’япровід, соро ка рі чний), о (дев’я- 
 носторічний, стометровий, сторіччя), у (двою рідний, троюрід-
ний).

Складні слова без сполучного голосного звука
3. Складні слова утворюємо без сполучного голосного звука, 

якщо:
1) перша основа закінчується на приголосний звук (Болград, 

Вишгород, Миргород, Новгород, крайнебо, пі вдень, хлорбензол, 
хлорвіні л) та -ох, що є закінченням родового відмінка числівників 
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два — чотири в порядкових числівниках і співвідносних із ними 
іменниках (двохсотий, трьохтисячний, чотирьохмільйонний, 
чотирьохмільярдний; двохсотрі ччя, трьох сотрі ччя, чотирьох сот-
річчя);

2) першу основу скорочено до приголосного: артполк, буд-
майданчик, драмтеатр, завкафедри, літстудія, медзаклад, 
міськрада, педуніверситет.

Складні слова пишемо разом і з дефісом
4. Разом пишемо:
1) складноскорочені слова (мішані та складові абревіатури) 

й похідні від них: адмінресурс, адмінреформа, академвідпустка, 
багатвечір, бухоблік, виконроб, власкор, держмито, держустанова, 
елітжитло, інвалюта, інофірма, інвестпроект, інтербригада, 
інформповідомлення, інформцентр, Кабмі н, Київзеленбуд, комбат, 
лісгосп, медперсонал, мультфі льм, Нацбанк, нардеп, ощадкнижка, 
епідемситуація, профспі лка, Святвечір, соцзабезпечення, соцстрах, 
спецзавдання, спецвипуск, спортмайданчик, фармпрепарат; 
комбатівський, профспілковий, соцстрахівський;

2) слова з першими регулярно вживаними іншомовними 
компонентами на голосний та приголосний: абро-, авіа-, авто- 
(«само», «автоматичний»), агро-, аеро-, аква-, алко-, арт-, астро-, 
аудіо-, біо-, боди-, боді- (перед голосним), веб-, геліо-, гео-, гідро-, 
дендро-, екзо-, еко-, економ-, етно-, євро-, зоо-, ізо-, кібер-, мета-, 
метео-, моно-, мото-, нарко-, нео-, онко-, палео-, пан-, пара-, поп-, 
прес-, псевдо-, соціо-, теле-, фіто-, фолк- (фольк-), фоно- та ін.: 
аброморфема, авіарейс, автовідповідач, агробі знес, аерометод, 
акватехніка, алкотест, артринок, астрокорекція, аудіоальбом, 
біоцикл, бодибі лдинг, бодіарт, вебсторі нка, геліоцентр, 
геополі тика, гідропарк, дендропарк, екопродукти, економклас, 
етногурт, єврозона, євроремонт, зоосад, кібермашина, метамова, 
метеостанція, моновистава, мотокрос, наркобі знес, неомодерні ст, 
онколікарня, панамериканський, параолімпі єць, попмузика, 
попгурт, пресконференція, псевдонаука, псевдогромадянський, 
соціосфера, телехроніка, фітотерапі я, фолкгурт, фолькмузика, 
фонозапис; так само слова з питомими компонентами іно- (іншо-, 
інако-), лже-: інові рець, іншові рець, інакодумець, іншодумець; 
лжепророк, лжесві док.

Примітка. Якщо такі іншомовні компоненти приєднані до власного 
імені, то їх пишемо з дефісом: пан-Європа, псевдо-Фауст;

3) слова з першим іншомовним компонентом, що визначає 
кількісний (вищий від звичайного, дуже високий або слабкий, 
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швидкий і т. ін.) вияв чого-небудь: архі-, архи-, бліц-, гіпер-,  
екстра-, макро-, максі-, міді-, мікро-, міні-, мульти-, нано-, полі-, 
преміум-, супер-, топ-, ультра- флеш-: архіскладний, архішахрай, 
архидиякон, бліцновини, бліцопитування, гіперзвук, гіпермаркет, 
екстраклас, макромолекула, макроекономіка, максіодяг, мідіодяг, 
мікрооргані зми, мікрохвилі, мікрочастинка, мініблок, мінідиск, 
мінікомп’ютер, мультимільйонер, нанокомп’ютер, наночастинки, 
полісахариди, полімотивація, преміумклас, супермаркет, супер-
модель, супермодний, топменеджер, топмодель, ультразвук,  
ультрамодний, флешінтерв’ю.

Примітка 1. У компонентах максі-, міді- кінцевий і в позиції перед 
приголосним наступного слова не переходить в и: максімода, максісукня, 
мідімода, мідіспідниця.

Примітка 2. Компонент топ- із числівниками не поєднуваний;

4) слова з першим іншомовним компонентом анти-, віце-, 
екс-, контр-, лейб-, обер-, штабс-, унтер-: антиві рус, віцепрем’єр, 
віцеконсул, ексчемпіонка, ексміні стр, експрезидент, контрадмірал, 
контрудар, лейбгварді єць, лейбмедик, обермайстер, оберофіцер, 
оберлейтенант, оберпрокурор, штабскапітан, унтерофіцер.

Примітка 1. Із власною назвою (прізвищем) такі компоненти пишемо 
з дефісом: «Анти-Дюринг», екс-Югославія.

Примітка 2. У компонента анти- кінцевий и в позиції перед голосним на-
ступного слова не переходить в і: антиелектрон, антиімперіалістичний, 
антиінфекці йний, антиінфляці йний, антиісторичний, антиокислювач*, 
антиурядовий (див.: § 31);

5) складні слова, першою частиною яких є кількісний чис-
лівник, записаний словом: двадцятип’ятиповерховий, двобіч-
ний, двоокий, півтораметровий, п’ятсотдвадцятип’ятирі ччя, 
сімдесятирі ччя, сімсотсорокарі ччя, сорокарі чний, сторі ччя, три-
від сотковий, трикутник, триярусний, чотириактний, чотири-
мі сячний.

5. З дефісом пишемо:
1) слова, утворені повторенням того самого дієслова, що ви-

ражають інтенсивну дію: писав-писав, робив-робив, ходив-ходив; 
прикметника чи прислівника, що передають високий ступінь ви-
яву ознаки: бі лий-бі лий, багато-багато, далеко-далеко, легенький-
легенький, ледве-ледве, синьо-синьо, тихо-тихо;

2) складні слова, утворені внаслідок поєднання слів синоні-
мів*: гидко-бридко, зроду-ві ку, тишком-нишком, часто-густо; слів-
антонімів: більш-менш, видимо-невидимо, купі вля-продаж; близь-
ких за значенням слів, що передають єдине поняття: батько-мати 
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(батьки), хліб-сі ль (їжа); слів із тим самим коренем, але з різни-
ми закінченнями, префіксами чи суфіксами: великий-превеликий, 
з давніх-давен, з ді да-прадіда, мало-помалу, повік-ві ки, радий-
раді сінький, сила-силенна, тихий-тихесенький.

Примітка. Два однакових іменники або числівники, один з яких має 
форму називного відмінка, а другий — орудного, пишемо окремо: кінець 
кінцем, честь честю, чин чином, одним одна.

3) складні слова, що означають приблизність: день-другий, 
година-дві, не сьогодні-завтра, три-чотири.

Примітка. Поєднання слів зі значенням приблизності або певних чис-
лових меж можуть складатися й з двох числівників, позначених цифрами. 
У такому разі між ними ставимо тире: 3–4 дні, учні 8–10 класів.

4) складні вигуки та звуконаслідування, утворені переважно 
повторенням того самого звукосполучення: гей-гей, ґе-ґе-ґе, дзень-
дзелень, їй-богу, їй-право, кру-кру, ку-ку, курли-курли, ого-го-го,  
ой-ой-ой, ох-хо-хо, тук-тук, тьох-тьох;

5) скорочення з належними до них цифрами: Ан-124, Ан-225, 
Б-17, БУ-1, ДС-3, ЖЕК-9, Зеленбуд-4, Су-53, Ту-154, Як-42;

6) числівниково-літерні найменування класів, будинків, 
корпусів, поштових відділень тощо: 7-А клас, 10-В клас, будинок 
№ 28-Г, корпус 3-А; Київ-1;

7) ініціальну абревіатуру, написану великими або мали-
ми літерами, з будь-яким словом: ВІЛ-інфекція, ДНК-аналіз,  
ДНК-експертиза, ВІП-зала, е-декларування, е-декларація;

8) дві ініціальні абревіатури, написані великими літерами: 
ВІЛ-СНІД;

9) слова-терміни, до складу яких уходить літера алфавіту: 
П-поді бний, Т-поді бний;

10) за традицією карт-бланш, статус-кво та ін.10

§36 Складні іменники

1. Разом пишемо:
1) складні іменники, у яких поєднані за допомогою сполуч-

ного голосного звука дві основи, друга з яких — віддієслівного 

10 Поданий пункт ілюструє написання складних іменників, утворених 
від іншомовних сполук, де одне слово не іменник, а прикметник і ха-
рактеризує ознаку основного слова: статус-кво (стан у якому), карт-
бланш (карта біла), пана-кота (вершки варені), крем-брюле (вершки 
варені), гомо-сапієнс (людина розумна), лате-мак’ято (молоко запля-
моване), уайт-спірит (білий спирт), флет-вайт (рівно біла), прем’єр-
міністр (перший міністр) тощо (прим. ред.).
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походження: водопі й, водолаз, газогі н, глибиномі р, глинокоп, 
дроворуб, лісосплав, ляльковод, металорі з, м’ясої д, самохі д, сінокі с, 
солевар, стрічкорі з, тепловоз, трубоклад, хлібодар, хліборі з;

2) складні іменники, утворені поєднанням прикметникової 
та іменникової основ за допомогою сполучного голосного звука: 
білокрі вці, високогі р’я, густолі сся, дрібноліс, жовтоцвіт, синьоцві т, 
червононі жка, червонопі рка, чорнозем, чорноліс, чорнослив;

3) складні іменники, утворені за допомогою сполучного го-
лосного звука з двох іменникових основ: верболі з, газобалон, 
глинопісок, лісостеп, людинодень, льонолавсан, металопласт, 
носорі г, сталебетон, тоннокілометр, торфогні й, шлакоблок, а та-
кож іменники, першою частиною яких є незмінна основа іншомов-
ного походження на о, а: автомагістраль, агрокультура, велопробі г, 
відеофі льм, дискомузика, кінозал, радіокомітет, стереоекран, 
фотосправа, євроринок, нанодіагностика; медіа лінгві стика;

4) складні іменники, утворені з дієслова у формі другої осо-
би однини наказового способу та іменника: горицвіт, зірвиголова, 
перекотиполе, пройдисвіт; Коливушко, Непийпиво, Непийвода, 
Перебийніс, Тягнибік, Убийвовк (прізвища);

5) складні іменники, утворені з кількісного числівника у формі 
родового відмінка (для числівників дев’яносто, сто — називного), 
іменникової основи та суфікса: дванадцятитонка, двохсотрі ччя, 
дев’яностоп’ятирі ччя, дев’яносторі ччя, стоп’ятдесятирі ччя, 
сторі ччя, трьохсотп’ятдесятирі ччя, шестиденка.

Примітка. Якщо такий числівник у складних іменниках означає дво-, 
тризначне число і записаний цифрами, то його приєднуємо до другої час-
тини за допомогою дефіса: 750-рі ччя, 900-рі ччя;

6) складні іменники з першою частиною напів-, полу-: напів ав-
томат, напівімла, напівкущ, напівлюдина, напівмавпа, напів піть-
ма, напівправда, напівфабрикат; полудрабок, полукіпок, полумисок.

Примітка. Невідмінюваний числівник пів зі значенням ‘половина’ 
з наступним іменником — загальною та власною назвою у формі родово-
го відмінка однини пишемо окремо: пів аркуша, пів відра, пів години, пів 
лі тра, пів мі ста, пів огірка, пів острова, пів яблука, пів ящика, пів ями; 
пів Європи, пів Києва, пів Украї ни. Якщо ж пів з наступним іменником 
у формі називного відмінка становить єдине поняття і не виражає значен-
ня половини, то їх пишемо разом: піваркуш, пі вдень, півзахист, півколо, 
півкуля, півлі тра (розм. ‘пляшка з горілкою або іншою випивкою ємністю 
0,5 літра’), півмі сяць, півоберт, півовал, півострів;

7) складні іменники, утворені з трьох і більше основ: 
автомотогурток, радіоспектрогеліографія, світловодолікування, 
термогідродинаміка.
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2. З дефісом пишемо:
1) складні іменники, утворені з двох самостійних іменників 

без сполучного голосного звука.
У них відмінюємо або обидва іменники, або другий11. Обидва 

іменники відмінюємо, якщо вони означають:
а) спеціальність, професію, наукові звання: гінеколог-ендо-

кринолог, лі кар-еколог, магнітолог-астроном, художниця-кари-
катуристка, член-кореспондент;

б) протилежні за змістом поняття: купі вля-продаж, розтяг-
стиск;

в) казкових персонажів: Зайчик-Побігайчик, Лисичка-Сест-
ричка, Цап-Відбувайло;

г) рослини: брат-і-сестра;
2) тільки другий іменник складного слова відмінюємо, якщо 

перший:
а) визначає певну прикмету чи особливість предмета, особи, 

явища, названих другим: бі знес-план, бі знес-проєкт, блок-система, 
буй-тур, дизель-мотор, допінг-контроль, дур-зі лля, жар-птиця, 
інтернет-видання, інтернет-послуга, козир-ді вка, компакт-диск, 
крекінг-процес, піар-акція, піар-кампанія, розрив-трава, фан-клуб, 
фі тнес-клуб, чар-зі лля;

б) є назвою літери грецького алфавіту, що лексикалізувалася: 
альфа-промені, альфа-розпад, альфа-частинка, бета-промені, бета-
розпад, бета-частинка, дельта-промі ння, дельта-функція, дельта-
частинка;

в) разом із другим становить єдине найменування військово-
го звання, державної посади (генерал-лейтенант, генерал-майор, 
прем’єр-міні стр), одиниці вимірювання чого-небудь (кіловат-
година, мегават-година), узвичаєних музичних понять (до-дієз,  
мі-бемоль, сі-бемоль, соль-дієз та ін.), проміжних сторін світу (норд-
вест, норд-ост), деяких рослин (сон-трава, мати-й-мачуха);

г) є невідмінюваним іменником іншомовного походження: 
суші-бар, караоке-бар;

3) складні іменники, утворені з двох самостійних слів за 
допомогою сполучного голосного о: монголо-татари, угро-фі ни,  
Австро-Угорщина;

4) першу частину складного слова (написану разом або з де-
фісом), за якою вжите слово з такою самою, як у першої, другою 
частиною: аудіо- та відеопродукція, кулько- й роликопідшипники, 
націє- й державотві рні процеси, радіо- й телеапаратура, тепло- 
й гідроелектростанції.

11 Тільки другий (прим. ред.).
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§37 Прикладка

Між прикладкою та означуваним іменником ставимо 
 дефіс або ж пишемо їх окремо, що залежить від їхнього значення 
та місця одне щодо одного.

Примітка. Про вживання розділових знаків із поширеними приклад-
ками читай у § 121.

1. Дефіс ставимо:
1) якщо означальний (прикладковий) іменник ужито після 

означуваного іменника: вовк-жаднюга, ді вчина-розумниця, земля-
мати, козак-характерник, краї на-інвестор, краї на-кредитор, мова-
джерело, мова-посередниця, очі-намистинки, хлопець-патріот, 
хлопчик-мізинчик, Украї на-ненька;

2) якщо означальним іменником є родова назва, ужита після 
іменника — видової назви: Дніпро-ріка, звіробі й-трава, Йордан-
рі чка, Сапун-гора;

3) якщо означуваний і означальний іменники можуть міняти-
ся місцями, але означальну роль виконує другий іменник: ді вчина-
грузинка і грузинка-ді вчина, учитель-фізик і фі зик-учитель, 
художник-пейзажист і пейзажист-художник;

4) якщо означальний іменник уходить до складу терміна, де 
він утратив своє значення, унаслідок чого постав складний іменник 
без сполучного звука: гриб-паразит, жук-корої д, заєць-біляк, заєць-
русак, льон-довгунець, льон-кучерявець, льон-сирець.

2. Дефіс не ставимо:
1) якщо означальний іменник ужито перед означуваним: 

ненька Украї на:
2) якщо означальний іменник є видовою назвою щодо першо-

го іменника — родової назви: гора Сапун, держава Украї на, мі сто 
Київ, ріка Дніпро, село Моринці, трава звіробій.

§38 Складні числівники

1. Разом пишемо:
1) складні кількісні числівники: одинадцять, півтора, 

п’ятдесят, триста (трьохсот, трьомстам, трьомастами, 
(на) трьохстах);

2) складні порядкові числівники, останнім компонентом 
яких є -сотий, -тисячний, -мільйонний, -мільярдний: дев’яти-
сотий, трьохсотий; двохтисячний, десятитисячний, п’ятсот-
тридцятитисячний; чотирьохмільйонний, п’ятдесятимільйонний, 
шістдесятип’ятимільйонний; семимільярдний, трьохмільярдний.
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Примітка 1. Складені кількісні та порядкові числівники пишемо окре-
мо: тисяча п’ятсот, тридцять ві сім; мільйон трьохтисячний, мільярд 
чотирьохмільйонний, тисяча дев’ятсот вісімдесят восьмий.

Примітка 2. Кількісні та порядкові числівники, до складу яких ухо-
дить форма з половиною й под., також пишемо окремо: дві з половиною 
тисячі, три з половиною тисячний загі н.

2. З дефісом пишемо порядкові числівники, перша частина 
яких передана цифрами: 3-тисячний, 35-мільйонний, 4-мільярдний.

§39 Складні займенники

1. Разом пишемо складні неозначені займенники, утворе-
ні від займенників інших семантичних груп за допомогою слово-
творчих часток аби-, ані-, де-, -сь: абихто (абикого, абикому і т. д.), 
абиякий (абиякого, абиякому і т. д.), абичий (абичийого, абичийому 
і т. д.), аніхто (анікого, анікому і т. д.), аніщо (анічого, анічому 
і т. д.), аніякий (аніякого, аніякому і т. д.), анічий (анічийого, 
анічийому і т. д.), дехто (декого, декому і т. д.), дещо (дечого, 
дечому і т. д.), деякі (деяких, деяким і. т. д.), хтось (когось, комусь 
і т. д.), щось (чогось, чомусь і т. д.), якийсь (якогось, якомусь і т. д.), 
котрийсь (котрогось, котромусь і т. д.).

2. З дефісом пишемо складні неозначені займенники, що ма-
ють у своєму складі словотворчі частки будь-, -будь, -небудь, казна-, 
хтозна-, бозна-: будь-хто, (будь-кого і т. д.), будь-що (будь-чого і т. д.), 
будь-чий, будь-який; котрий-будь, хто-будь, чий-будь, що-будь, який-
будь; котрий-небудь, хто-небудь, чий-небудь, що-небудь, який-небудь; 
казна-хто, казна-чий, казна-що, казна-який; хтозна-який; бозна-
що. Але: будь у кого, будь на чому, казна з ким, хтозна при кому, 
бозна в кого, бо між часткою і займенником ужито прийменник.

§40 Складні прикметники

1. Разом пишемо складні прикметники зі сполучними го-
лосними о, е (е після м’якого приголосного та графічно є після й); 
з першою іменниковою основою на приголосний; з першою числів-
никовою основою на и, о, а, що виконують роль сполучного голос-
ного, та на приголосний. Вони охоплюють:

1) складні прикметники, утворені від складних іменників, які 
пишуть разом: агрокультурний (агрокультура), електросиловий 
(електросила), лісостеповий (лісостеп), монокультурний (моно-
культура), м’ясозаготівельний (м’ясозаготі вля), радіофізичний 
(радіофі зика), самохі дний (самохі д), сірководневий (сірководень), 
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теплообмі нний (теплообмін), хлібозаготівельний (хлібозаготі вля), 
цементобетонний (цементобетон), чорноземний (чорнозем);

2) складні прикметники, утворені з іменника та узгодже-
ного з ним прикметника: високоврожайний (високий урожай), 
внутрішньоочний (внутрішнє око), довгохвильовий (довгі 
хвилі), загальнодоступний (загальний доступ), загально ос ві т-
ній (загальна осві та), західноукраї нський* (Західна Украї на), 
зовнішньополітичний (зовнішня полі тика), коротко стебловий 
(коротке стебло), легкоатлетичний (легка атлетика), мовно-
стильовий (мовний стиль), молочнопромисловий (молочна 
промисловість), м’якопіднебі нний (м’яке піднебі ння), народно-
господарський (народне господарство), народнопоетичний (народна 
поезія), низькопродуктивний (низька продуктивність), первісно-
общинний (перві сна община), правобережний (правий берег), 
сільськогосподарський (сільське господарство), східнослов’янський 
(східні слов’яни);

3) складні прикметники, утворені з дієслова і залежного 
від нього безсуфіксного іменника: волелюбний, деревообробний, 
машинобудівний, світлопоглинальний, сміттєочисний, соломо-
подрі бнювальний, сталерозливний, струмовимі рювальний.

Примітка. Якщо друга частина походить від префіксального дієслова, то 
складний прикметник пишемо з дефісом: вантажно-розвантажувальний, 
контрольно-вимі рювальний;

4) складні прикметники, перший компонент яких утворений 
від прислівника, а другий — від прикметника: багатопрогі нний, 
важкорозчинний, круглообертальний, легкозаймистий, мало-
чут ливий, сильноді йний, тонкомі рний, тугоплавкий чи від 
діє прикметника: багатоспрямований, важкопрогнозований, 
висо ко оплачуваний, густозаселений, довгоочі куваний, мало-
вжива ний, низькооплачуваний, новоутворений, новозаснова-
ний, різноспрямований, свіжозрубаний, свіжоскопаний, слабко-
натягнутий, тонкомелений, тонкорозпорошений12.

Примітка 1. Прислівники, утворені з відносних (зрідка — якісних) при-
кметників, здебільшого зберігають на собі логічний наголос і не зливають-
ся в одне слово з наступним прикметником або дієприкметником: абсолют-
но сухий, валентно пов’язаний, ві льно конвертований, діаметрально 
проти лежний, компетентнісно орієнтований, науково обґрунтований, 
послідовно миролюбний, професі йно орієнтований, соціально активний, 
соціально свідомий, соціально небезпечний, суспі льно корисний, суспі льно 
необхі дний, хімі чно стійкий, чі тко окреслений.

12 Але: трохи вище зазначений (параграф) пишемо роздільно, бо є по-
яснюване слово (прим. ред.).
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Примітка 2. У складних термінах перший прислівниковий компо-
нент, що уточнює значення другого прикметникового компонента, пи-
шемо разом із ним: видовженотупоконічний, короткогрушоподібний,  
округло яйцеподібний;

5) складні прикметники (з двох або кількох компонентів), 
у яких основний, переважно термінологічний зміст передає остан-
ній прикметник, а попередні лише звужують, уточнюють його: 
вузькодіалектне (мовне явище), глибокозадньоязиковий (звук), 
давньоверхньонімецька (мова), двовуглекислий (газ), лінг во-
стилістичні (особливості), середньоверхньонімецька (мова), се редньо-
нижньонімецька (мова); також — глухонімий, сліпо глу хо німий;

6) складні прикметники, першою частиною яких є імен-
ник з основою на м’який приголосний: вуглецевмі сний та на й: 
кальцієвмі сний, натрієвмі сний;

7) складні прикметники з першою іменниковою основою 
на приголосний: натрійоргані чний, хлорфенольний;

8) складні прикметники, першою частиною яких є числів-
ник, написаний словом, з основою на и: двадцятиповерховий, 
деся тиметровий, п’ятдесятитонний, семиразовий, стодвадця-
ти п’ятирі чний, трипудовий, чотириколісний, о: двометровий, 
дво осьовий, столітровий, а: сорокагодинний, сорокаденний 
та на приголосний: піввідерний, півкілограмовий, півкілометровий, 
півлітровий13.

2. З дефісом пишемо:
1) складні прикметники, утворені від складних іменників, що 

їх також пишуть із дефісом: генерал-губернаторський (генерал-
губернатор), дизель-моторний (дизель-мотор), монголо-татарський 
(монголо-татари), націонал-патріотичний (націонал-патріот), норд-
остовий (норд-ост), сі-бемольний (сі-бемоль), соціал-демократичний 
(соціал-демократ), соціал-патріотичний (соціал-патріот), соціал-
пацифі стський (соціал-пацифі ст), угро-фі нський (угро-фі ни); Івано-
франкі вський (Івано-Франкі вськ), Пуща-водицький (Пуща-Водиця);

2) складні прикметники, утворені за допомогою сполучного 
голосного о з двох прикметникових основ; вони об’єднують:

а) складні прикметники, основи яких називають незалежні по-
няття: аграрно-промисловий, архітектурно-будівельний, військово-
морський, військово-польовий, військово-спортивний, воєнно-
промисловий, воєнно-стратегі чний, електронно-обчис лювальний, 

13 У цьому варіанті правопису випущено такий пункт з попереднього: 
Складні прикметники, утворені з двох неоднорідних прикметників (зо-
крема ті, які виражають відношення родової ознаки до видової): попе-
речношліфувальний (поперечний шліфувальний верстат) (прим. ред.).
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киснево-водневий, крапково-штриховий, культурно-техні чний, 
ліні йно-стрічковий, лісопильно-стругальний, мовно-літератур-
ний, молочно-м’ясний, музично-танцювальний, м’яль но-тіпаль-
ний, навчально-виховний, навчально-науковий, науково-експе-
риментальний, науково-прикладний, постачально-збутовий, 
свердлильно-довбальний, свердлильно-шліфувальний, свинцево-
мі дний, спинно-черевний, столярно-теслярський, судинно-
капілярний, сушильно-сорту вальний, суспі льно-політичний, 
художньо-реставраці йний; між компонентами таких склад-
них прикметників можна вставити сполучник і, пор.: аграрний 
і промисловий, навчальний і виховний.

Примітка. Складні субстантивовані прикметники військово зобо в’яза-
ний, військовополонений пишемо разом;

б) складні прикметники, перша основа яких закінчується 
на -ико (-іко): діалектико-матеріалістичний, історико-культурний, 
лі рико-епі чний, логіко-граматичний, медико-генетичний, механіко-
математичний полі тико-економі чний, хі міко-бактеріологі чний;

в) складні прикметники, перша основа яких не має прикмет-
никового суфікса, але за змістом вона однорідна з другою основою: 
золото-валютний, крохмале-патоковий, м’ясо-вовняний, м’ясо-
молочний, м’ясо-сальний, м’ясо-яєчний, овоче-картопляний, овоче-
молочний, цукро-протеї новий.

Примітка. Складні прикметники такого зразка, уживані як наукові 
терміни, пишемо разом: головоногі;

г) складні прикметники, основи яких означають якість із до-
датковим відтінком, відтінки кольорів або поєднання кількох 
кольорів в одному предметі: блакитно-синій, гіркувато-солоний, 
жовто-блакитний, жовтувато-рожевий, кисло-солодкий, молочно-
бі лий, сіро-голубий, сліпучо-бі лий, темно-зелений, червоно-зелено-
синій, але: жовтогарячий, червоногарячий (окремі кольори);

ґ) складні прикметники, основи яких називають проміжні сто-
рони світу: південно-західний, південно-схі дний, півні чно-західний, 
півні чно-схі дний;

3) складні прикметники, утворені за допомогою сполучного 
голосного o з двох прикметникових основ, що називають поняття 
з уточнювальним змістом: всесві тньо-історичний, літературно-
художній, народно-визвольний, підзолисто-болотний;

4) складні прикметники, перша основа яких є числівником, 
записаним цифрою, але в його вимові наприкінці з’являється голос-
ний и: 20-поверховий, 7-разовий, 125-рі чний, 30-кілограмовий; о: 
90-метровий, 90-рі чний, 100-годинний; а: 40-градусний, 40-денний.
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§41 Прислівники

1. Разом пишемо:
1) прислівники, утворені сполученням прийменника з при-

слівником: віднині, відтепер, донині, дотепер, забагато, задовго, 
занадто, набагато, наві чно, надалі, надовго, назавжди, назовсім, 
наскрізь, насправді, невтямки, негаразд, отак, отам, отут, 
повсюди, подекуди, позавчора, позаторік, потроху, утричі.

Примітка. Від таких прислівників потрібно відрізняти сполучення 
прийменників із незмінюваними словами, уживаними зі значенням імен-
ника. Такі сполучення пишемо окремо: від сьогодні, до завтра, на завтра, 
на потім (пор. не відкладайте цього до завтра, на завтра, на потім); 
за багато (пор.: забагато гуляєш і за багато років уперше приїхав), на ба-
гато, на добраніч, на ура;

2) прислівники, утворені сполученням прийменника з імен-
ником: безвісти, вбік (убік), ввечері (увечері), вволю (уволю), вголос 
(уголос), вгорі  (угорі ), вгору (угору), вдень (удень), взимку (узимку), 
взнаки (узнаки), вниз (униз), відразу, вкрай (украй), вкупі (укупі), 
влад (улад), влі тку (улі тку), внизу (унизу), вночі  (уночі ), восени, 
впень (упень), вперед (уперед), впоперек (упоперек), впору (упору), 
враз (ураз), вранці (уранці), врешті (урешті), врі вень (урі вень), врів-
ні (урі вні), вряд (уряд), всередині (усередині), вслід (услі д), всмак 
(усмак), вщерть (ущерть), доверху, дові ку, довкола, доволі, догори, 
додолу, додому, докупи, донизу, дотла, дощенту, заміж, заочі, 
запі вніч, зараз, заразом, збоку, зверху, зві ку, згори, ззаду, зісподу, 
знизу, зозла, зокола, зразу, зранку, зрештою, зроду, зсередини, 
набік, наверх, наверху, навесні , навиворіт, наві к, наві ки, навіч, 
нагору (але на-гора), надвечір, надворі, надголодь, надзелень, надмі р, 
надмі ру, назад, наниз, нанизу, наостанок, наостанку, напам’ять, 
наперед, наполовину, напочатку, наприклад, напровесні, нараз, 
нарешті, нарі вні, насилу, наспі в, насподі, насторожі, наяву, обік, 
обіч, одві ку, опліч, підряд, побіч, поверх, пові д, поволі, позаду, поночі, 
попліч, поруч, поряд, посередині, почасти, скраю, спереду, спочатку;

3) прислівники, утворені сполученням прийменника з віддіє-
слівним коренем: впам’ятку (упам’ятку), впереміш (упереміш), 
вплав (уплав), вплач (уплач), врозкид (урозкид), врозліт (урозліт), 
врозсип (урозсип), врозтіч (урозтіч), навиліт, наві дліг, навідрі з, 
назахват, наздогад, назустріч, наперебі й, напереваги, навпереваги, 
наперекі р, наперері з, напідпитку, напоказ, напохваті, напролом, 
напропале, нарозхват, наскоком, наспіх;

4) прислівники, утворені сполученням прийменника з ко-
ротким (нечленним) прикметником: віддавна, востаннє, вручну 
(уручну), догола, допі зна, завидна, замолоду, заново, затемна, 
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звисока, згарячу, злегка, злі ва, знову, зрі дка, напевне, нарізно, 
нашвидку, поблизу, помалу, сповна, спроста, сп’яну;

5) прислівники, утворені сполученням прийменника та чис-
лівника: вдвоє (удвоє), втроє (утроє), вчетверо (учетверо) і т. д.; 
вперше (уперше), вдруге (удруге), втретє (утретє) і т. д.; надвоє, 
натроє, начетверо і т. д.; удвох, утрьох, учотирьох і т. д.; водно, 
заодно, поодинці, спершу;

6) прислівники, утворені сполученням прийменника із за-
йменником: внічию (унічию), втім (уті м), наві що, нащо, передусі м, 
почі м, почому, але: до чого, за ві що, за що та ін. в ролі додатків;

7) прислівники, утворені сполученням кількох прийменни-
ків з основою слова будь-якої частини мови: вдосвіта (удосвіта), 
вподовж (уподовж), завбі льшки, завглибшки, завдовжки, завтовшки, 
завчасу, завширшки, знадвору, навздогі н, навзнак, навкидьки, 
навколо, навкруги, навкулачки, навмисне, навпаки, навперейми, 
навприсядки, навпростець, навряд, навскач, навскі с, навскоси, 
навсправжки, навстіж, навтікача, наздогі н, наосліп, напоготові, 
позавчора, попідтинню, спідлоба;

8) складні прислівники, утворені з кількох основ (із при-
йменником чи без нього): босоніж, водносталь, ліворуч, мимоволі, 
мимої здом, мимохі дь, мимохі ть, насамперед, натщесерце, на-
швидкуруч, обабіч, обі руч, очевидно, повсякчас, праворуч, привсе-
людно, самохі ть, стрімголов, тимчасово, чимдуж, чимраз;

9) прислівники, утворені поєднанням словотворчих часток 
аби-, ані-, де-, чи-, що-, як- зі словом будь-якої частини мови: 
абикуди, абияк; аніскі льки, анітелень, анітрохи, анічичирк, 
аніяк; дедалі, деі нде, деколи, декуди; чимало; щовечора, щогодини, 
щодалі, щоденно, щодня, щодуху, щомі сяця, щомога, щонайбі льше, 
щонайдовше, щонайдужче, щонайкраще, щонайменше, щонайширше, 
щоночі, щоправда, щораз, щоразу, щороку, щосили, щохвилини 
і т. д., якомога, якось і якось (з різними значеннями), якраз, 
якнайбі льше, якнайдужче, якнайдовше і т. д.

Примітка. Потрібно відрізняти прислівники, утворені з прийменників або 
часток і слів різних частин мови (їх пишемо разом), від прийменників або 
часток та іменників, прикметників, займенників, прислівників, що зберіга-
ють у реченні свої функції як окремі частини мови (їх пишемо окремо). Пор.:

Він повернув убік і Хтось ударив спортсмена у бік. Спочатку було 
слово і З початку розмови вони зрозуміли вашу думку. Прочитай вірш 
напам’ять і На пам’ять він подарував мені книжку. Усередині щось 
дуже заболіло і Це правило шукай у середині розділу. Хлопці домовилися 
йти вкупі до міста і У купі піску гралися діти. Зауважую вам востаннє 
і Вони постукали в останнє вікно. Ми чуємо це вперше і Зайдемо в перше 
село. Утім, я не заперечую і У тім спектаклі виступав і я. Ми зробили 
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чимало і Чи мало вам допомагали в житті? Нащо було починати спра-
ву? і На що ви натякаєте? Ми теж виступали на зборах і Він говорив 
те ж, що і я. Якось уже воно буде і Як ось і батько на поріг.

2. Окремо пишемо:
1) прислівникові сполуки, що складаються з прийменника 

та іменника, у яких іменник звичайно зберігає своє конкретне лек-
сичне значення й граматичну форму, особливо коли між приймен-
ником і поєднаним із ним іменником можливе означення, виражене 
прикметником, займенником, числівником: без ві дома, без жалю, 
без кінця, без кінця-краю, без краю, без ладу, без лі ку, без мети, без 
наміру, без пуття, без слі ду, без смаку, без сумніву, без угаву, без 
упину, без черги, в (у) затишку, в (у) нагороду, в (у) ногу, в обмін, 
в обрі з, в (у) позику, в (у) ці лості, до бі са, до вподоби, до гурту, до ді ла, 
до загину, до запитання, до краю, до крихти, до ладу, до лиха, до лиця, 
до мі ри, до ноги, до обі ду, до останку, до пари, до пня, до побачення, 
до пори, до пуття, до речі, до решти, до смаку, до смерті, до снаги, 
до сьогодні, за години, за дня, за кордон, за кордоном, за рахунок, 
за сві тла, з болю, з-за кордону, з краю в край, з переляку, з радості, 
з розгону, на бігу, на бі с, на вагу, на весну (але навесні ), на вибір, 
на видноті , на ві дчай, на відмі нно, на віку, на гамуз, на голову, 
на диво, на дозві ллі, на жаль, на зло, на зразок, на льоту, на мить, 
на ніщо, на око, на поруки, на прощання, на радість, на радощах, 
на руку, на самоті , на світанку, на скаку, на славу, на слово, 
на смі х, на совість, на сором, на ходу, на шкоду, на щастя, над 
силу, не з руки, ні на грі ш, під боком, під гору, під силу, по закону, 
по змозі, по знаку, по правді, по силі, по совісті, по сусі дству, 
по суті, по черзі, по щирості, уві сні , у поміч, у стократ, через 
силу, як треба;

2) словосполуки, що мають значення прислівників і склада-
ються з двох іменників (зрідка — займенників, числівників) та од-
ного або двох прийменників: від ранку до вечора, день у день, з боку 
на бі к, з дня на день, один в один, раз у раз, рік у рі к, сам на сам, 
час від часу;

3) словосполуки, що виконують у реченні функцію прислівни-
ка і утворені з узгоджуваного прикметника (числівника, займенни-
ка) та іменника: другого дня, темної ночі, тим разом, тим часом;

4) прислівники, утворені сполученням прийменника по зі збір-
ним числівником: по двоє, по троє, по четверо14.

14 У цьому варіанті правопису випущено такий пункт з попереднього:  
А також прислівники, утворені сполученням прийменника з повним 
прикметником чоловічого (середнього) роду: в основному, у цілому 
(прим. ред.).
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3. З дефісом пишемо:
1) прислівники, утворені від прикметників і займенни-

ків за допомогою прийменника-префікса по та суфіксів -ому або  
-(к)и, зрідка — -(ч)и, -(ж)и: по-батьківському, по-бойовому, по-брат-
ньому, по-господарському, по-і ншому, по-козацькому, по-нашому, 
по-своєму, по-сусі дському, по-украї нському, по-християнському; 
по-батьківськи, по-братерськи, по-господарськи, по-людськи, по-
сусі дськи, по-украї нськи; по-заячи, по-ведмежи; також по-латині.

Примітка 1. У прислівниках такого зразка, утворених від складних 
прикметників, що їх пишемо з дефісом, дефіс ставимо тільки після по-: 
по-соціалдемократичному, по-генералгубернаторському.

Примітка 2. Прийменник по пишемо окремо від форми місцевого від-
мінка іменника батько: по батькові;

2) прислівники, утворені за допомогою прийменника-префікса 
по від порядкових числівників: по-перше, по-друге, по-третє і т. д.;

3) неозначені прислівники, що мають у своєму складі слово-
творчі частки будь-, -будь, -небудь, казна-, -то, хтозна-: будь-де, 
будь-коли, будь-куди; коли-будь, куди-будь; де-небудь, коли-небудь, 
куди-небудь, як-небудь; казна-де, казна-коли; аби-то, десь-то, так-
то; хтозна-де, хтозна-як;

4) складні прислівники, утворені з двох прислівників: вряди-
годи, десь-і нде, десь-і нколи, сяк-так та ін.;

5) складні прислівники, утворені повторенням слова або осно-
ви без службових слів чи зі службовими словами між ними: далеко-
далеко, ледве-ледве, ось-ось, тихо-тихо; будь-що-будь, віч-на-віч, 
всього-на-всього, де-не-де, коли-не-коли, пліч-о-пліч, хоч-не-хоч, як-
не-як;

6) прислівники термінологічного характеру за традицією: 
де-факто, де-юре.

§42 Прийменники

1. Разом пишемо:
1) складні прийменники, утворені сполученням одного або двох 

(іноді — трьох) прийменників зі словом будь-якої частини мови: 
внаслідок (унаслідок), вподовж (уподовж), впродовж (упродовж), 
замість, навздогі н, навколо, навперейми, назустріч, напередодні, 
наприкінці , повздовж;

2) складні прийменники, утворені з двох і більше простих при-
йменників: задля, заради, окрім, поза, помі ж, понад, поперед, попри, 
посеред, проміж.
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2. З дефісом пишемо складні прийменники, початковим компо-
нентом яких є прості прийменники з, із: з-за (і з-за), з-над, з-перед, 
з-під (із-пі д), з-поза, з-поміж, з-понад, з-попід, з-посеред, з-проміж.

3. Окремо пишемо складені прийменники у (в) разі, під кінець, 
під час.

§43 Сполучники

1. Разом пишемо складні сполучники, утворені внаслідок 
поєднання повнозначних чи службових слів із частками або при-
йменниками: ані ж, зате, мовби, начеб, начебто, немов, немовби, 
немовбито, неначе, неначебто, ні би, ні бито, ніж, отже, отож, 
причому, проте, себто, тобто, цебто, щоб, якби, якщо; також сло-
ва: абощо, тощо.

Примітка. Складні сполучники зате, проте, щоб, якби, якщо треба від-
різняти від спільнозвучних займенників (те, що) та прислівника (як), що 
їх пишуть із простими прийменниками за, про та часткою би (б) окремо. 
Сполучники зате, проте можна замінити одним із протиставних сполуч-
ників (а, але, однак), тоді як прийменники за, про та вказівний займен-
ник те — не можна, пор.: Хоч не застав Івана вдома, зате пройшовся  
і За те оповідання його похвалили.

Сполучник щоб відрізняється від займенника що із часткою б тим, що 
на займенник що виразно падає логічний наголос. Пор.: Він сказав, щоб 
усі прийшли і Що б ви сказали, коли б я не приїхав?

Сполучники якби, якщо відрізняються від спільнозвучного з ними 
прислівника як із часткою би та займенником що тим, що вони поєднують 
частини в складному реченні, а на прислівник як завжди падає логічний 
наголос. Пор.:

Якби тут був мій товариш, я був би щасливий і Як би краще викона-
ти це завдання! Якщо хочеш, допоможу тобі і Як що трапиться, нарікай 
на себе.

2. Окремо пишемо:
1) сполучники із частками би (б), же (ж): коли б, коли б то, 

хоч би, хоча б, або ж, адже ж, але ж, бо ж, отже ж;
2) складені сполучники: дарма що, для того щоб, затим що, 

з того часу як, зважаючи на те що, з огляду на те що, незважаючи 
(невважаючи) на те що, попри те що, до того як, пі сля того як, 
та й, так що, тимчасом як, тоді  як, тому що, через те що й под.

3. З дефісом пишемо сполучники отож-то, тим-то, ті льки-но, 
тому-то.
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§44 Частки

Частки пишемо окремо, а ті, що стали частиною іншого 
слова, разом та з дефісом.

1. Окремо пишемо:
1) частку не з дієсловами: не ї сти, не пити; не може не бачити;
2) частку не з дієприкметниками, що виконують функцію при-

судка, з дієслівними формами на -но, -то в ролі головного члена 
односкладного речення та з дієприслівниками: Праця не закінче-
на; Праці не закінчено; Підлога не вимита; Підлогу не вимито; 
Дивитися, не підходячи близько; Робити не поспішаючи;

3) частку не з дієприкметниками, якщо вони мають свої по-
яснювальні слова: Перед будинком чорніла площа, не засаджена 
квітами; Я відклав ще не дописаний лист;

4) частку не зі словом, з яким вона не становить єдиного по-
няття, а є лише запереченням: Не доля вирішує — людина тво-
рить свою долю; То не глибока річка клекоче, то шумить зеле-
ний ліс; Йому бракує не вміння виконати цю роботу, а бажання;

5) частку не з прикметниками у функції присудка, якщо вона 
заперечує ознаку, виражену ними: Ця річка не широка (заперечен-
ня), але: Ця неширока річка впадає в Дніпро (єдине поняття)15.

Примітка. Якщо між не і відповідним прикметниковим присудком 
за змістом речення можливе є (був, була тощо), частку не потрібно писа-
ти окремо; якщо зв’язка на цьому місці порушує зміст, частку не треба 
писати разом: Цей будинок не старий (не є старий); але: Цей будинок (є) 
нестарий (тобто відносно недавно збудований);

6) частку не з прикметником, що має пояснювальний займен-
ник або прислівник із часткою ні, а також із прикметником, перед 
яким стоять слова зовсім, аж ніяк: Ні до чого не здатна людина; 
Нітрохи не цікава лекція; Зовсім не великі обов’язки; Аж ніяк не 
приємні спогади;

7) частку не з підсилювальними прислівниками та не-
змінюваними присудковими словами, а також зі словами, що їх пи-
шемо з дефісом: не дуже, не зовсім, не цілком, не від того, не досить, 
не можна, не треба; розмовляють не по-нашому;

8) частку ні, переважно повторювану, уживану для запере-
чення наявності предмета чи ознаки, зокрема в деяких стійких 
словосполученнях без дієслова (присудка): ні живий ні мертвий,  

15 У попередньому правописі був ще такий пункт: окремо пишемо част-
ку не з числівниками, займенниками та прислівниками займеннико-
вого походження, а також при прийменниках і сполучниках: не три, 
не п’ятий; не ти, не цей, не інші; не інакше, не так; не при…, не на…; 
не то.., не то; також не раз (прим. ред.).
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ні кроку далі, ні на макове зерно, ні пава ні ґава, ні риба ні м’ясо, 
ні се ні те, ні сюди ні туди, ні так ні сяк;

9) частку ні з формами непрямих відмінків займенників, 
якщо між ними є прийменник: ні в кого, ні в якому, ні до кого, 
ні з ким, ні до чого, ні за що і ні за що (з різними значеннями), 
ні на що і ні на що (з різними значеннями), ні на якому;

10) частку що, яка входить до складених сполучників, при-
слівників та інших часток: дарма що, затим що, ті льки що, поки 
що, хіба що, що ж до;

11) частку то в експресивних сполученнях що то за, що то, 
чи то, які виконують функцію підсилювальних часток;

12) частку би (б), за допомогою якої утворено форму умовного 
способу дієслова: зайшов би, пішла б, ходило б, співали б;

13) частку же (ж), що виконує видільну роль у реченні: Він же 
видатний письменник; Ходи ж зі мною;

14) частку то, що має у складі речення значення вказівності 
або визначальності: Нащо то одній людині стільки грошей?

2. Разом пишемо:
1) словотворчі частки аби-, ані-, де-, чи-, що-, як- у складі слів, 

належних до будь-якої частини мови: абищо, абияк; аніскі льки, 
анітрохи, аніяк; дедалі, деколи, декотрий, дещо; чималенький, чи-
мало; щовечора, щогодини, щоденник, щодня, щодоби, щодуху, щонай-
кращий, щоправда, щоразу, щосили; якнайшвидше, якомога та ін.;

2) частки би (б), то, що в складі сполучників немовби, ні би, 
щоб якби; немовбито, ні бито; абощо, якщо (див. ще § 43) і частку 
же (ж) у складі стверджувальних часток авжеж, аякже, атож;

3) -ся (-сь) (з походження — відзайменникова частка) у зво-
ротних дієсловах: вмився (вмивсь), одягнувся (одягнувсь), наївся 
(наї всь);

4) -сь (з походження — відзайменникова частка) у складі за-
йменників і прислівників: котрийсь, котрась, котресь, хтось, 
щось, якийсь, якась, якесь; десь, зві дкись, колись, кудись, якось;

5) частку не, коли вона вжита на початку слова будь-якої 
частини мови як префікс, тобто якщо слово без цієї частки не 
вживане: неві льник, негода, недуга, нежить, немовля, ненависть, 
неук; незліченний, невпинний, невсипущий, негайний, ненависний, 
ненастанний, непохитний, нестямний; неволити, незчутися, 
нена видіти, нестямитися, нехтувати, нездужати (хворіти), непо-
коїтися (хвилюватися), неславити (ганьбити); невдовзі, невинно, 
невпинно, незабаром, непорушно, непохитно, несамовито. Лише де-
які з названих дієслів залежно від їхнього значення із часткою не пи-
шемо окремо: не здужати (не змогти), не славити (не прославляти);
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6) частку не в складі префікса недо-, що вказує на неповний 
вияв дії стану або якості: недобачати, недоїдати, недолюблювати, 
недочувати; недовиконаний, недодержаний, недозрі лий, недо-
казаний, недооці нений, недописаний, недорослий, недочутий; 
недобиток, недоїдок, недокрі в’я, недоліток, недорі д, недосяжність, 
недоторканність, недоук. Якщо частку не вжито для заперечення 
дії, вираженої дієсловом із префіксом до, то її пишемо з таким діє-
словом окремо, пор.: Він недочуває і Він не дочув моїх слів;

7) частку не з іменниками, прикметниками, займенника-
ми та прислівниками, якщо вони разом означають єдине понят-
тя: невмі ння, неволя, неврожай, недоля, неправда, несподі ванка; 
небалакучий, невдалий, невеселий, невчений, недобрий, незбагненний, 
немалий, неписьменний, несміливий; неабихто, неабиякий; невдогад, 
невже, невпам’ятку, невтямки, негадано, недалеко, недарма, 
недурно, нехотя, а також із прийменниками (незважаючи на.., 
невважаючи на…) та сполучниками (немов, неначе, неначебто);

8) частку не з дієприкметником, якщо він є означенням до 
іменника і не має своїх пояснювальних слів: незакі нчена праця, 
нез’ясовані питання, непрочитаний текст, неспростовані факти, 
незабуті імена;

9) частку ні із займенниками та прислівниками: ніхто (нікого), 
нічий (нічиїм), ніщо (нічого), ніякий (ніякому); ні де і ніде, нізащо, 
нізві дки, нізвідкіля, ні коли і ніколи, ні куди і нікуди, нінащо, 
ніскі льки, нітрохи, ні як і ніяк.

3. З дефісом пишемо:
1) словотворчі частки -бо, -но, -от, -то, -таки, коли вони виділя-

ють значення окремого слова: іди-бо; давай-но; ті льки-но; так-от, 
як-от; отакий-то, сті льки-то, тим-то, якось-то; важкий-таки, 
усе-таки, дістав-таки, так-таки.

Примітка 1. Якщо між цими частками та словом, до якого їх приєдну-
ють, стоїть інша частка, усі троє слів пишемо окремо: іди ж бо; ті льки ж 
но (повідомили); скі льки ж то (написано); чим би то (втішити); усе ж 
таки (домовилися).

Примітка 2. Частку таки пишемо окремо від тих слів, яких вона стосу-
ється, якщо вона стоїть перед ними: Він таки забіг до друга;

2) словотворчі частки будь-, -будь, -небудь, казна-, хтозна-, 
 бозна- із займенниками і прислівниками: будь-хто, будь-який, будь-
де, будь-коли; коли-будь; що-будь; хто-небудь, чий-небудь, куди-небудь; 
казна-кому, казна-де, хтозна-який, хтозна-коли, бозна-чий, бозна-як;

3) частку не з власними назвами: не-Європа, але із загальними 
назвами — разом: нелюдина, неістота, неособа.
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УЖИВАННЯ ВЕЛИКОЇ БУКВИ (ЛІТЕРИ)

§45 Велика буква на початку речення

З великої букви пишемо:
1. Перше слово, яким починається текст.

2. Перше слово в реченні:
1) після крапки;
2) після крапок, знака оклику й знака питання, коли ними 

закінчується попереднє речення.

3. Переважно перше слово у віршованих строфах незалежно 
від наявності розділового знака в кінці попереднього рядка.

Примітка 1. Після крапок, які не закінчують речення, а стоять у сере-
дині його для позначення переривчастості мови, перше слово пишемо з ма-
лої букви: — Дивіться… он там… встає… він ще живий… Семен… Семен… 
(М. Коцюбинський);

Тихо в хаті стало; 
Тільки наймичка шептала: 
«Мати… мати… мати…» (Т. Шевченко).

Примітка 2. Коли знак оклику чи знак питання, а також крапки стоять 
у кінці прямої мови, то наступне речення (слова автора) пишемо з малої 
букви:

— Так тому й буть! — усі гукнули (Л. Глібов); — Що з тобою? — до-
питувалась Маланка (М. Коцюбинський);

Я не Ганна, не наймичка, 
Я… — та й оніміла (Т. Шевченко).

Примітка 3. Зрідка після знака питання (знака оклику), що стоїть у се-
редині речення для надання питальної (окличної) інтонації, пишемо малу 
букву:

Раптом він чує над собою: Остапе! Остапе! це ти? живий? (М. Ко-
цюбинський);

Сонце! сонце! — на гори й долини, — 
Сонце! сонце! — на води й поля. 
Хай живе в вільній праці людини 
Украї ни земля!

(П. Тичина).

§46 Велика буква у звертаннях і в ремарках

З великої букви пишемо:
1. Перше слово після знака оклику, яким відокремлюєть-

ся звертання: Вітре буйний, вітре буйний! Ти з морем говориш 
(Т. Шевченко).
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2. Перше слово після знака оклику, що стоїть після вигуку 
або окличного слова, ужитих на початку речення: — Агов! Де ти? 
(В. Нестайко).

Примітка. Якщо вигук стоїть у середині речення, то наступне слово 
пишемо з малої букви: Ждемо день і другий — гай-гай! — немає Тетяни 
(С. Васильченко).

3. Ремарки-фрази (подані в дужках), що вказують на ставлення 
слухачів до слів (промови) якоїсь особи:

— Ну, ось ви бачили в цій, по-моєму, талановитій, блискучій 
доповіді, що він справді дійшов висновків — глибоких, оригіналь-
них, талановитих і, безперечно, високоцінних для нас. (У залі гуч-
ні, захоплені оплески.)

(М. Івченко)

З великої букви пишемо й інші ремарки та посилання, узяті 
в дужки, що стоять після закінченого речення: [Павлина:] Про-
щайте! (Вийшла) (І. Карпенко-Карий).

§47 Велика та мала букви в рубриках

1. З великої букви пишемо перше слово рубрик тексту, 
якщо кожна рубрика закінчується крапкою:

Стаття 1. Поняття громадського об’єднання

1. Громадське об’єднання — це добровільне об’єднання фізич-
них осіб і/або юридичних осіб приватного права для здійснення 
та захисту прав і свобод, задоволення суспільних, зокрема еконо-
мічних, соціальних, культурних, екологічних інтересів.

2. Громадське об’єднання за організаційно-правовою формою 
утворюється як громадська організація або громадська спілка 
(з документів).

2. З малої букви пишемо перше слово рубрик, якщо вони від-
окремлені одна від одної крапкою з комою або комою:

Основні засоби — це ресурс підприємства, і завдання менедже-
рів* досягти найбільшої ефективності його використання. На шля-
ху вирішення цієї проблеми вони мають здійснити такі заходи:

 y оцінити ефективність використання основних засобів у звіт-
ному періоді;

 y провести порівняльний аналіз показників ефективності звіт-
ного періоду з попередніми показниками;

 y виявити проблемні питання, резерви підвищення використан-
ня основних засобів на підприємстві (з навчальної літератури).
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3. З малої букви пишемо перше слово після рубрик, ужитих 
після цифри або букви з круглою дужкою (див. § 168, п. 1):

Тактичними завданнями державної політики розвитку фі-
нансового ринку Украї ни є:

1) розробка єдиних функцій управління для багатьох держав-
них органів, що регулюють фінансовий ринок;

2) створення жорсткої регулятивної інфраструктури ринку 
та її правової бази як способу обмеження ризиків інвесторів;

3) закріплення в правовій базі фінансового ринку заходів щодо 
відповідальності за невиконання встановлених правил (наукова 
література).

§48 Велика буква після двокрапки, на початку прямої мови, 
цитати тощо

1. З великої букви пишемо перше слово після двокрапки:
а) коли це початок прямої мови:
Горлиця питає: «Чи, може, хто гніздечко зруйнував?» (Л. Глібов);
Пішла. А серце моє кричало: «Вернись, вернись, я все прощу!» 

(Д. Павличко);
б) коли цитату подано після слів автора як пряму мову, що по-

в’язана зі словами автора без сполучника й наведена на початку 
речення:

— Прочитаю вам слова видатного польського письменника 
Жеромського: «Добути з голої землі щось, таке таємниче, таке 
чудесне своєю будовою, своїм життям і смертю, як колос пшениці, 
хіба це не означає бути співтворцем дива?» (М. Стельмах).

Примітка. Коли ж цитата входить до складу речення як його частина або 
наводиться з середини речення, то вона переважно починається з малої бук-
ви: Як писала автор цих рядків ще двадцятилітнім дівчиськом, «за сто-
літтям засунуться ковані брами і брязнуть у воду ключі» (О. Забужко).

2. З великої букви пишемо початкове слово постанови, про-
токолу, ухвали тощо після вступної (загальної) частини:

Кабінет Міністрів Украї ни постановляє:
Внести до пункту 1 постанови Кабінету Міністрів Украї ни 

від 23 квітня 2014 р. № 117 «Про здійснення попередньої оплати 
товарів, робіт і послуг, що закуповуються за бюджетні кошти» 
зміни, що додаються (з документів).

§49 Власні імена людей, міфологічних осіб, клички тварин

1. З великої букви пишемо власні імена людей, по батькові, 
прізвища, псевдоніми, прізвиська: Іван Петрович Котляревський, 
Володимир Іванович Вернадський, Леся Украї нка (Лариса Петрі вна 
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Косач), Марко Вовчок (Марі я Олександрівна Вілі нська), Дніпрова 
Чайка (Людмила Василевська-Березіна), Юрій Клен (Освальд 
Бургардт), Нестор Літописець, Клі рик Острозький також: Кобзар 
(про Тараса Шевченка), Каменяр (про Івана Франка) та ін.

У складних прізвищах, псевдонімах та іменах, що пишуть-
ся з дефісом, кожна частина яких починається великою буквою: 
Кві тка-Основ’яненко, Нечуй-Левицький, Жан-Жак, Зиновій-Богдан.

2. Службові слова (артиклі, прийменники та ін.) у складі пріз-
вищ та імен іншомовного походження пишемо з малої букви: Абд 
ель Кері м, Бретон де лос Еррерос, Варнгоген фон Ензе, Жанна д’Арк, 
Леонардо да Ві нчі, Людвіг ван Бетховен, Нур ад Дін.

Про написання службових слів, ужитих перед прізвищем, див. 
§ 146, п. 14).

Примітка. У деяких власних назвах службові слова традиційно пи-
шемо з великої букви відповідно до написання в мові оригіналу: Ван Гог, 
Д’Аламбер, Ель Греко.

3. Китайські та корейські прізвища та імена, які завжди сто-
ять після них, пишемо з великої букви: Сі Цзіньпі н, Ван Мен,  
Лі Чжаодао, Пак Вансо, Чхве Чхвівон, Пан Гімун*.

4. У в’єтнамських, м’янмських, індонезійських, тайських 
і японських прізвищах та іменах усі складники пишемо з великої 
букви: То Хоай, Нгуен Зу, Він М’їн, Джоко Відодо, Акат Дамкенг, 
Сі ндзо Абе.

Примітка. Про правопис східних власних назв (турецьких, єгипет-
ських, азербайджанських та інших тюркського чи арабського походження 
зі складовими частинами бей, заде, огли, паша) див. § 146, п. 34).

5. Імена та прізвища людей, які стали загальними назвами, пи-
шемо з малої букви: донжуан, ловелас, ментор, меценат, робінзон, 
браунінг (пістолет), галіфе (штани), дизель (двигун), макінтош 
(плащ), максим (кулемет), рентген (апарат). Так само пишемо за-
гальні назви, утворені від власних імен (прізвищ): франкознавець, 
шевченкіана, бонапартизм.

Прізвища людей, уживані в загальному значенні, які не втра-
тили свого індивідуального значення (не стали загальними назва-
ми), пишемо з великої букви: «Ці хлопці в команді — нові Блохіни 
і Шевченки» (з газети).

Якщо ж прізвища (імена) вживаються зневажливо, їх пишемо 
з малої букви: азефи, кві слінги.

6. Назви народів, племен, а також людей за національною 
ознакою або за місцем проживання пишемо з малої букви: араби, 
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африканці, латиноамериканці; ацтеки, ірокези, поляни; украї нка, 
білоруска, латиш, француз, запоріжці, кияни, львів’яни.

7. З великої букви пишемо власні назви, які стосуються:
1) релігії: Ісус Христос, Магомет, Будда, Брахма.
Примітка. Про інші назви, пов’язані з релігією, див. § 53;

2) міфологічних істот і божеств: Антей, Аполлон, Афі на, 
Ахіллес, Венера, Молох.

Примітка 1. Родові назви, які стосуються релігії та міфології, пише-
мо з малої букви: ангел, архангел, демон, лісовик, муза, ні мфа, русалка, 
титан, фавн, фея.

Примітка 2. Власні міфологічні назви, що перетворилися на загальні 
або вживаються в переносному значенні, пишемо з малої букви: молох 
війни; На спортивну арену вийшли сучасні геркулеси;

3) дійових осіб у байках, казках, драматичних творах тощо: 
Ворон, Заєць, Лисиця, Осел, Щука; Лісовик, Мавка, Перелесник; 
Дід Мороз, Котигорошко, Червона Шапочка; Будяк, Троянда, 
Хліб16.

Примітка. Якщо назви персонажів із казок, творів для дітей і т. ін. 
вживаються як загальні, їх пишемо з малої букви: баба-яга, дід-мороз, 
іван-покиван.

8. З великої букви пишемо клички свійських тварин, а та-
кож приручених або дресированих звірів і птахів: Сірко (соба-
ка); Сніжинка (кішка); Гнідко, Стріла (коні); Круторогий, Сивий 
(воли); Зі рка, Лиска (корови); Раві, Шаші (слони); Красень, Фараон 
(папуги) та ін.

Примітка. Власні назви, які вживаються як назви видів тварин, пише-
мо з малої букви: У дворі гралися мурчики.

9. З великої букви пишемо:
1) прикметники, утворені від власних назв за допомогою су-

фіксів -ів-(-о), -ов-(-а), -ов-(-е), -ев-(-е), -їв-(-о), -єв-(-а), -єв-(-е), -ин-
(-о), -ин-(а), -ин- (е), -їн-(-о), -їн-(а), -їн-(е), якщо вони означають на-
лежність чогось певній особі: Андрі єві книжки, Грінченків словник, 
Марі їн лист, Тичинине слово, Шевченкові поезії, Малишкова 
метафора, Рафаелева «Мадонна», Зевсова колісниця;

2) прикметники, які входять до складених власних назв людей 
як імена-характеристики: Володимир Великий, Данило Галицький, 

16 Якщо назви персонажів подано як персоніфіковані словосполучення-
імена, з великої букви пишемо перше слово: Той, що греблі рве, Той, 
що у скалі сидить (прим. ред.).
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Ярослав Мудрий, Карл Сміливий, Костянтин Багрянородний, Рі чард 
Левове Серце, Всеволод Велике Гні здо, Костянтин Острозький;

3) прикметники, утворені від іменників — власних назв, якщо 
вони утворюють словосполучення із значенням «імені когось», 
«пам’яті когось»:

Нобелівська премія, Франківська кімната, Шевченківська 
премія, Потебнянські читання.

Примітка. З малої букви пишемо присвійні прикметники, утворені від 
власних особових назв:

1) за допомогою суфіксів -івськ- (-ївськ-), -инськ- (-їнськ-): бальзаківські 
традиції, франкі вські сонети, шевченківський стиль, довженківські філь-
ми, ґалаґанівська садиба;

2) якщо вони входять до складу стійких фразеологічних сполу-
чень або наукових термінів: авгієві стайні, ахіллесова п’ята, гордіїв 
вузол, дамоклів меч, прокрустове ложе, юдині срібняки; архімедова 
спіраль, базедова хвороба, бертолетова сіль, ві ттова хвороба, гайморова 
порожнина, піфагорова теорема.

§50 Географічні та адміністративно-територіальні назви

1. З великої букви пишемо географічні власні назви (не-
залежно від кількості їхніх складників), крім службових слів 
і родових назв (затока, мис, море, острів, пік, хребет тощо): Азія, 
Антарктида, Нова Зеландія, Балканський півострів, Володимир-
Волинський, Кавказький хребет, пік Шевченка, гора Говерла, 
Азовське море, протока Лаперуза, Панамський перешийок, Перська 
затока, озеро Сві тязь, Півні чний полюс, Малоазі атське* нагі р’я, 
Євразі йський степ.

Примітка. Коли означуване слово, що входить до географічної на-
зви, не є родовим найменуванням, то його пишемо з великої букви: Бі ла 
Церква (місто), Біловезька Пуща (заповідник), Булонський Ліс (парк), 
Золотий Ріг (затока), Єлисейські Поля (вулиця в Парижі), Вогняна Земля 
(архіпелаг).

2. Так само з великої букви пишемо складники географіч-
них назв, що називають титули, посади, фах тощо: мис Капітана 
Джеральда, острови Королеви Шарлотти, вулиця Академіка 
Заболотного. З великої букви пишемо також назви зі словом свя-
тий: острови Святої Трі йці, затока Святого Лаврентія.

Примітка. Службові слова (артиклі, прийменники та ін.) у складі гео-
графічних назв пишемо з малої букви й відокремлюємо дефісом: Булонь-
сюр-Мер, Порт-о-Пренс, Рі о-де-Жанейро, Фонтен-сюр-Рон, Франкфурт- 
на-Майні, Па-де-Кале.
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3. Службові слова, що стоять на початку іншомовних геогра-
фічних назв, пишемо з великої букви і відокремлюємо дефісом: 
Де-Брейне, Ла-Манш (протоки), Ле-Крезо, Лос-Анджелес (міста), 
Лос-Фрайлес (острови).

4. З великої букви пишемо також початкові частини Сан-, Сен-, 
Сент-, Санкт-, Санта- (що означають «святий»): Сан-Франциско, 
Сен-Ло, Сент-Джонс, Санкт-Петербург, Санта-Барбара (міста).

Примітка. В іншомовних складних географічних назвах, у яких вико-
ристовується дефіс, з великої букви пишемо й родові позначення: Іссик-
Куль (куль — озеро), Муюн-Кум (кум — пісок), Рі о-Негро (ріо — річка), 
Хара-Нур (нур — озеро), але: Алатау, Амудар’я, Дихтау, Сирдар’я.

5. Якщо ж складник такої назви увійшов в українську мову 
як загальна родова назва, то її пишемо з малої букви: Варангер-
фіорд, Берклі-сквер. Так само з малої букви пишемо й родові по-
значення в іншомовних назвах вулиць, майданів, бульварів: Якоб-
Кайзер-плац (плац — площа), Унтер-ден-Лі нден-штрасе (штрасе — 
вулиця)17, Мічиган-авеню (авеню — вулиця).

Примітка. Географічні назви, ужиті в переносному значенні, зберіга-
ють написання з великої букви: Версаль (у значенні «Версальський мир»), 
Канни (у значенні «оточення та розгром»), Мюнхен (у значенні «Мюнхен-
ська угода 1938 р.»), Парнас (у значенні «світ поезії»), Седан (у значенні 
«воєнний розгром»).

6. Назви держав пишемо з великої букви. Якщо назва держави 
чи автономної республіки складається з кількох слів, то всі слова 
пишемо з великої букви: Украї на, Автономна Республіка Крим, 
Румунія, Угорщина, Арабська Республіка Єгипет, Королі вство 
Бахрейн, Китайська Народна Республіка, Республіка Корея, 
Князі вство Монако, Республіка Болгарія, Соціалістична Республі-
ка В’єтнам, Сполучені Штати Америки, Французька Республіка.

Примітка. У неофіційних і образних назвах держав, територій, облас-
тей, місцевостей, міст, рік тощо з великої букви пишемо перше (або єдине) 
слово, а також власні назви: Піднебесна імперія або Піднебесна (імпера-
торський Китай), Туманний Альбіон (Англія), Золотоверхий (Київ), Ві чне 

17 Якщо іншомовна складна назва містить кілька слів, жодне з яких 
не вживають в українській мові окремо, або має дефіс у своєму складі, 
то в перекладі всі складники таких географічних назв пишемо через 
дефіс: Karl-Liebknecht-straβe — Карл-Лібкхнехт-штрасе. Якщо оригі-
нальна географічна назва становить одне слово, то таку структуру збе-
рігаємо і в перекладі українською: Friedrichstraβe — Фридрихштрасе 
(прим. ред.).
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мі сто (Рим), Славутич (Дніпро), Закавказзя, Буковина, Ві нниччина, 
Наддніпрянщина, Покуття, Полі сся, Приазов’я, Слобожанщина.

7. У назвах груп або союзів держав усі слова, крім родових 
назв, пишемо з великої букви: Антанта, Балканські краї ни, 
Скандинавські краї ни, Трої стий союз.

8. У назвах адміністративно-територіальних одиниць (автоном-
них областей та округів, а також країв, областей, районів, сільрад 
тощо) з великої букви пишемо перше слово (або частини склад-
ного слова): Гі рсько-Бадахшанська автономна область, Баянгол-
Монгольський автономний округ, Кошицький край, Волинська 
область, Рожищенський район, Новомлинівська сільрада.

Це правило поширюється й на старі назви країн та одиниці 
старого адміністративно-територіального поділу: Бі рма, Персія, 
Берегівський округ, Ві тебське воєводство, Лохвицький повіт, 
Черкаське староство.

9. У назвах адміністративно-територіальних одиниць зарубіж-
них держав з великої букви пишемо всі слова, крім тих, що познача-
ють родові поняття: департамент Аверон (Франція), штат Техас 
(США), область П’ємонт (Італія), префектура Тояма (Японія), 
земля Нижня Саксонія (Німеччина).

10. Назви сторін світу: захід, південь, пі вніч, схід, норд-ост, 
південний захід — звичайно пишемо з малої букви. Якщо ці назви 
вживаються на означення країн, народів, регіонів, тоді їх пишемо 
з великої букви: краї ни Заходу, Далекий Схід, Західна Украї на, 
народи Пі вночі, Південне Полі сся, Півні чна Буковина.

11. Назви вулиць (бульварів, провулків, проспектів), майданів 
(площ), парків, шляхів (залізничних, морських і т. ін.), каналів, 
течій (морських) і т. ін. пишемо з великої букви, а їхні родові на-
йменування — з малої:

Андрії вський узві з, бульвар Тараса Шевченка, вулиця 295-ї 
Херсонської Диві зії, Льві вська площа, майдан Незалежності, 
Музейний провулок, Житомирська автострада, Стрийський 
парк, Північний морський шлях, Придніпровська залізниця, течія 
Куросіо.

Примітка. Якщо найменування підрозділів залізниць складаються 
з двох слів, їх пишемо з великої букви: Південно-Кавказька залізниця.

Якщо в назвах вулиць, проспектів тощо слова брід, вал, ворота, 
міст, шлях, яр і т. ін. уже не сприймаються як родові позначен-
ня і стали частиною власної назви, то їх пишемо з великої букви: 
Боричів Тік, Добрий Шлях, Козиний Брід, Ярославів Вал.
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12. Утворені від географічних найменувань назви тварин, пта-
хів, страв, напоїв, тканин тощо пишемо з малої букви: бостон (тка-
нина), йоркшир (порода свиней), мадера (сорт вина), саяни (напій), 
сенбернар (порода собак), сименталка (порода корів), токай (сорт 
вина) і т. ін.

13. У назвах вокзалів, залізничних станцій, портів, приста-
ней і т. ін. усі слова, крім родових назв, пишемо з великої букви: 
Приміський вокзал, станція Устинівка, порт Ольвія, пристань 
Ржищів (на Дніпрі).

14. Назви аеропортів, станцій метро, зупинок наземного місь-
кого транспорту беремо в лапки. З великої букви пишемо перше 
(або єдине) слово таких назв, а також ті слова, які пишуться з вели-
кої букви у складі цих топонімів: аеропорти «Бориспіль», «Київ»; 
станції метро «Академмістечко», «Університет», «Сирець», 
«Поштова площа», «Червоний Хутір»; зупинки «Караваєві Дачі», 
«Вулиця Обсерваторна», «Мотоциклетний завод», «Льві вська 
площа», «Школа».

§51 Астрономічні назви

У назвах небесних тіл, сузір’їв, галактик усі слова, крім 
родових найменувань (зоря, сузір’я, планета, галактика тощо) 
і порядкових позначень яскравості світил (альфа, бета, гамма 
тощо), пишемо з великої букви: Марс, Сатурн, Юпі тер, зоря 
Альтаї р, сузір’я Великого Пса, галактика Велика Магелланова 
Хмара, альфа Малої Ведмедиці, бета Терезів. Так само пишуть-
ся народні назви зоряних скупчень, сузір’їв і галактик: Квочка, 
Великий Віз, Пасіка, Чумацький Шлях тощо.

Примітка. Слова земля, мі сяць, сонце пишемо з великої букви тоді, 
коли їх вживають як астрономічні назви: Навколо Сонця обертається 
Земля зі своїм супутником Місяцем. Але: обробіток землі, схід сонця.

§52 Назви історичних подій, епох, календарних періодів 
і свят, суспільних заходів

1. У назвах історичних подій, епох, календарних періодів 
і свят з великої букви пишемо перше (або єдине) слово і власні на-
зви: Велика французька революція, Колії вщина, Семирі чна війна, 
Льві вське збройне повстання 1848 р., Паризька комуна, Ренесанс, 
епоха Відродження, епоха Бароко, Новий рік, День учителя, День 
пам’яті та примирення, Версальський мирний договір, Декларація 
незалежності США.
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2. Так само пишемо назви політичних, культурних, спортив-
них та ін. заходів міжнародного або загальнодержавного значення: 
Олімпі йські і гри, Бі ла олімпіада, Марш миру, Всесві тній конгрес 
украї нців, Всеукраї нська педагогі чна конференція, Міжнародний 
рік дитини, Кубок УЄФА (футбол). Назви інших регулярних за-
ходів, що не мають офіційного характеру, пишемо з малої букви: 
день інформації, санітарний день, суботник, неді льник.

Примітка 1. У назвах свят День Незалежності Украї ни, День 
Соборності Украї ни, День Конституції Украї ни з великої букви пишемо 
всі слова.

Примітка 2. У назвах історичних подій із другим прикметником, що 
походить від географічної назви, де використовується дефіс, або похо-
дить від двох географічних назв, з великої букви пишемо обидві частини: 
Бреттон-Вудська конференція (від Бреттон-Вудс), Брест-Литовський 
мирний договір (від Брест-Литовськ), Яссько-Кишині вська операція (від 
Ясси і Кишині в).

Примітка 3. Назви історичних подій, епох, війн, геологічних пері-
одів тощо, які стали загальними, пишемо з малої букви: греко-перські 
ві йни, громадянська війна, хрестові походи, доба феодалі зму, античний 
світ, середні віки, середньові ччя, неолі т, палеолі т, палеозойська ера, 
трипі льська культура.

§53 Назви, пов’язані з релігією

1. З великої букви пишемо слова Бог, Аллах, а також 
імена Бога: Єгова, Саваоф, Адонай, Елохі м, імена богів і богинь 
у різних народів: Деметра, Ві шну, Геба, Брахма, Марс, Перун, 
Даждьбог. Так само пишемо імена засновників релігій: Будда, 
Заратустра, Магомет; апостолів, пророків, святих у християн-
стві: Іван Хреститель, Іван Богослов, Микола Чудотворець, Андрій 
Первозваний.

Примітка. Слово бог як найменування богів і богинь політеїстичних 
релігій пишемо з малої букви: боги Стародавнього Єгипту, бог Посейдон, 
богиня Гера, бог торгі влі.

2. З великої букви пишемо слова: Трі йця, Свята Трі йця, найме-
нування осіб Святої Трійці (Бог Отець, Бог Син, Бог Дух Святий) 
і слово Богородиця; інші найменування Бога (Господь, Спаситель, 
Всевишній, Творець) і Богородиці (Цариця Небесна, Мати Божа, 
Пречиста Ді ва); прикметники, утворені від слова Бог, Господь 
(слава Божа, воля Господня, Божий промисел).

Примітка 1. Слова апостол, святий, преподобний, мученик та ін. пи-
шемо з малої букви: апостол Матві й, святий Пантелеймон, свята 
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великомучениця Варвара, преподобний Серафим Саровський, блаженна 
Феодора. Але Пресвята Богородиця, Свята Трі йця, собор Святого Петра.

Примітка 2. У церковних і релігійних текстах з великої букви пишемо 
займенники, що вживаються замість слів Бог, Божий: Блажен муж, що 
боїться Господа, що заповіді Його любить! (Біблія); нехай святиться ім’я 
Твоє (Біблія).

Примітка 3. В усталених словосполученнях, що використовуються 
в розмовній мові, де слова Бог, Господь та ін. не вживаються як їх найме-
нування, їх пишемо з малої букви: бог зна що (невідомо що), бог зна коли 
(невідомо коли), господь з тобою (вами) (вживається як здивування, за-
перечення, докір), бог з ним (з тобою) (вживається на знак згоди, прими-
рення, прощення та ін.). З малої букви пишемо вигуки боже, господи, їй-
богу, господи боже мій, боже збав, крім випадків, коли слова Боже, Господи 
є звертанням до Бога.

3. З великої букви пишемо назви релігійних свят і постів, 
а також окремих днів, що стосуються цих періодів: Благові щення, 
Великдень, Петра й Павла, Покрова, Різдво, Великий піст, 
Різдвяний піст, Петрі вка, Пилипівка, Спасівка, Страсний 
тиждень, Страсна п’ятниця.

4. З великої букви без лапок пишемо назви культових книг: 
Бі блія, Святе Письмо, Євангеліє, Старий Заві т, Новий Заві т, 
Тора, Псалтир, Коран.

5. З великої букви пишемо перше слово назв церков: Украї нська 
православна церква, Украї нська греко-католицька церква, 
Украї нська лютеранська церква, Римсько-католицька церква, 
Вірменська апостольська церква.

6. Великі букви вживаємо в повних офіційних найменуваннях 
найвищих церковних посадових осіб: Вселенський Патріарх, Папа 
Римський, Святі йший Патріарх Київський і всі єї Руси-Украї ни, 
Католікос-Патріарх усієї Грузії, Верховний Архиєпископ.

Примітка. Найменування інших церковних звань і посад пише-
мо з малої букви: митрополит Ві нницький і Барський, архимандрит 
(архімандрит), архиєпископ (архієпископ), пастор, мулла, імам, ксьондз.

7. З великої букви пишемо всі слова, крім родових наймену-
вань, у назвах монастирів, церков, ікон: Володимирський собор, 
Кирилівська церква, Києво-Печерська лавра, Михайлівський 
Золотоверхий монастир, храм Христа Спасителя, ікона Матері 
Божої Теребовлянської.

8. З малої букви пишемо назви церковних служб та їхніх час-
тин: літургі я, проскомидія, вечі рня, утреня, хресний хід, полієлей, 
повечі р’я.



І. Правопис частин основи слова

68

§54 Назви органів влади, установ, організацій, товариств, 
партій, об’єднань, підприємств, фірм, агентств

1. В офіційних складених назвах органів влади, установ і орга-
нізацій, товариств і об’єднань з великої букви пишемо перше слово 
(і всі власні назви), що належить до складу назви: Міністерство 
осві ти і науки Украї ни, Рада національної безпеки та оборони 
Украї ни, Управлі ння осві ти Шевченківської в місті Києві 
державної адміністрації, Прокуратура мі ста Києва, Апеляці йний 
суд Закарпатської області, Федерація незалежних профспілок 
Украї ни, Збройні сили Украї ни, Міжнародна асоціація україні стів, 
Національний банк Украї ни, Меджлі с кримськотатарського народу, 
Товариство винахі дників та раціоналізаторів Украї ни, Організація 
економі чного співробі тництва і розвитку, Міжнародний валютний 
фонд, Рада Європи.

Це стосується й назв державних установ минулого: Директорія 
Украї нської Народної Республіки, Державна дума, Земський собор, 
Тимчасовий уряд.

У назвах найвищих органів влади і державних установ Украї-
ни Верховна Рада Украї ни, Кабінет Міні стрів Украї ни, Консти-
туційний Суд Украї ни, Верховний Суд з великої букви пишемо всі 
слова.

2. У назвах політичних партій і рухів з великої букви пи-
шемо перше слово (і всі власні назви): Республіканська партія 
США, Християнсько-демократичний союз Німеччини, Соціал-
демократична партія Украї ни.

Назви, що не є офіційними найменуваннями, пишемо з малої 
букви: ліберальна партія, партія консерваторів, партія миру, 
партія війни.

3. У назвах наукових і навчальних закладів, театрів, музеїв, 
колективів тощо перше слово (і всі власні назви) пишемо з вели-
кої букви: Національна академія наук Украї ни, Національний 
університет «Острозька академія», Гарвардський університет, 
Львівська середня загальноосві тня школа № 51 і мені Івана Франка, 
Національна бібліотека Украї ни і мені В. І. Вернадського, Київський 
академі чний театр ляльок, Музей мадам Тюссо, Меморіальний 
будинок-музей Дмитра Яворницького, Державний ансамбль 
народного танцю Грузії. З великої букви пишемо перше (або єдине) 
слово неповної назви, яка вживається у функції повної: Будинок 
учителя (Київський міський будинок учителя), Украї нський музей 
(Національний художній музей Украї ни), Літературний музей 
(Одеський державний літературний музей).
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4. У назвах промислових і торгових підприємств, фінансових 
організацій, товариств, фірм, організаційно-правових форм тощо 
початкове слово, яке є складником назви, пишемо з великої букви. 
З великої букви пишемо також перше слово взятої в лапки симво-
лічної (умовної) назви та власні назви: Київська фабрика і грашок, 
Харківський тракторний завод, Виробниче акціонерне товариство 
«Поліграфкнига», Публічне акціонерне товариство «Ві нницький 
універмаг», банк «Південний», Центральний автовокзал, 
компанія «Microsоft», концерн «Volkswаgen», транснаціональна 
корпорація «Jysk», Комунальне підприємство «Київблагоустрій», 
Садове товариство «Лісова поляна», Об’єднання співмешканців 
багатоквартирних будинків «Наш дім».

5. У назвах, що складаються із родового найменування і на-
йменування в лапках, родове найменування пишемо з малої букви, 
у найменуванні в лапках з великої букви пишемо перше (або єди-
не слово) і власні назви: видавництво «Ранок», готель «Дніпро», 
ресторан «Либідь», кінотеатр «Київська Русь», завод «Фармак», 
концерн «Фольксваген», фі рма «Імідж», оркестр «Віртуози Києва», 
магазин «Ярослав», спортивний клуб «Сокіл».

Примітка 1. За традицією з великої букви пишемо всі слова в назвах 
Європейський Союз, Організація Об’єднаних Націй, Лі га Націй тощо.

Примітка 2. У складених назвах інформаційних агентств усі слова, крім 
родового найменування, пишемо з великої букви й без лапок: агентство 
Украї нські Національні Новини, агентство Франс Пресс, агентство 
Інтерфакс-Азербайджан.

Примітка 3. З малої букви пишемо традиційні, неофіційні назви за-
конодавчих, державних, представницьких органів, органів міжнародних 
організацій, які періодично скликаються: бундесрат, джирга, медж лі с, 
конгрес, ландтаг, національні збори, парламент, сейм, сенат, стор-
тинг.

Примітка 4. З малої букви пишемо назви закладів, організацій, органів 
влади і т. ін., що вживаються у множині: міністерства України, інсти-
тути Національної академії наук, комітети Верховної Ради Украї ни.

6. Назви частин, відділів, відділень, секторів та інших під-
розділів установ, організацій, а також слова актив, збори, з’їзд, 
конференція, президія, сесія, симпозіум, рада (інституту тощо) пи-
шемо з малої букви: ві дділ загального мовознавства Інституту 
мовознавства ім. О. О. Потебні  НАН Украї ни, кафедра історії 
Украї ни Тернопільського національного педагогі чного університету 
імені Володимира Гнатюка, засі дання президії Украї нського 
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товариства охорони пам’яток історії та культури, вчена 
рада філологі чного факультету, конгрес Міжнародної асоціації 
україні стів, сесія Хмельницької міськради.

7. Назви сайтів без родового слова пишемо з малої букви 
(тві тер, ґуґл); назви сайтів з родовим словом пишемо з великої 
букви та в лапках (мережа «Фейсбук», енциклопедія «Вікіпедія»); 
назви сайтів, ужиті як назви юридичних осіб, пишемо з великої 
букви та без лапок (РНБО ввела санкції проти Яндекса).

§55 Назви документів, пам’яток історії та культури, творів 
літератури та мистецтва, друкованих органів тощо

1. У складених назвах найважливіших документів, норматив-
но-правових актів законів з великої букви пишемо перше слово, 
власні назви, перше слово після лапок: Статут ООН, Потсдамська 
угода, Версальський мир, Конституція Украї ни, Акт проголошення 
незалежності Украї ни, Кримінальний кодекс Украї ни, Закон 
Украї ни «Про пенсі йне забезпечення».

2. Назви пам’яток архітектури, замків, храмів, предметів і тво-
рів мистецтва тощо пишемо з великої букви: Андрі ївська церква, 
Колізей, Почаївська лавра, Хотинський замок, Ісаакіївський собор, 
Ейфелева вежа, Сикстинська капела, Венера Мілоська, Аполлон 
Бельведерський, Дев’ята симфонія Бетховена, Камерна симфонія 
№ 1 Євгена Станковича.

Примітка. Родові найменування в подібних назвах пишемо з малої бук-
ви: собор Святого Петра, собор Сан-Марко, храм Василія Блаженного, 
палац Потоцьких, замок Іф, пам’ятник Володимиру Великому, портрет 
Мусоргського роботи Рєпіна, реквієм Моцарта.

3. Назви художніх, наукових праць, творів мистецтва, докумен-
тів, газет, журналів тощо беремо в лапки, і в них перше (або єдине) 
слово пишемо з великої букви: поема «Енеї да», роман «Сто років 
самотності», опера «Травіата», балет «Лебедине озеро», пі сня 
«Стої ть гора високая», підручник «Історія Украї ни», кінофі льм 
«Бен Гур», картина «Запорожці пишуть листа турецькому 
султанові», скульптура «Мислитель», газета «Літературна 
Украї на», журнал «Всесвіт», програма «Партнерство заради 
миру».

Примітка 1. У подвійних складених назвах творів, газет тощо з вели-
кої букви пишемо також перше слово другої назви: «Андрі й Соловейко, 
або Вченіє світ, а невченіє — тьма», «Глитай, або ж Павук», «Дейлі 
телеграф енд Морнінг пост».
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Примітка 2. У назвах писемних історичних пам’яток з великої букви 
пишемо перше слово і власні назви: Реймське Євангеліє, Лаврентіївський 
літопис, Літопис Самі йла Величка, «Слово о полку Ігоревім», «Руська 
правда».

§56 Назви посад, звань, титулів

З великої букви пишемо перше слово офіційних назв 
найвищих державних посад та посад керівників міжнародних 
організацій: Генеральний секретар ООН, Президент Украї ни, 
Голова Верховної Ради Украї ни, Президент Сполучених Штатів 
Америки, Прем’єр-міні стр Канади.

Примітка 1. Назви посад, звань, наукових ступенів тощо пишемо з малої 
букви: президент, канцлер, прем’єр-міні стр, мер, голова, декан, директор, 
міні стр, ректор, секретар; академік, генерал-лейтенант, заслужений 
діяч мистецтв, народний артист Украї ни, лауреат Державної премії 
Украї ни в галузі архітектури, член-кореспондент, доктор наук.

Примітка 2. З малої букви пишемо також назви титулів, рангів, чи-
нів: барон, герцог, королева, імператор, князь, колезький асесор, король, 
принцеса, цар, шах.

Примітка 3. Назви посад міністрів, послів, президентів академій тощо 
в офіційних документах, а також для підкреслення урочистості можна пи-
сати з великої букви: Міні стр осві ти і науки Украї ни, Посол Республіки 
Польща, Президент Національної академії наук Украї ни.

Примітка 4. Про написання назв церковних посад див. § 53, п. 6.

§57 Назви орденів, медалей, відзнак, премій

1. У назвах орденів, медалей, відзнак з великої букви 
(крім родових найменувань на зразок орден, медаль, відзнака тощо) 
пишемо перше слово і власні назви: орден Держави, орден Свободи, 
орден князя Ярослава Мудрого, відзнака Президента Украї ни — 
Хрест Івана Мазепи, відзнака Міністерства внутрішніх справ 
Украї ни — нагрудний знак «За безпеку народу».

Якщо таку назву взято в лапки, то з великої букви пишемо:
1) перше слово та власну назву: орден «Мати-герої ня», орден 

«За доблесну шахтарську працю», медаль «За врятоване життя», 
медаль «За військову службу Украї ні»;

2) усі слова: орден «Золота Зі рка».

2. Назви спортивних нагород пишемо з малої букви: золота 
(срі бна, бронзова) медаль, олімпі йська медаль. Так само: закінчити 
школу із золотою (срібною) медаллю.
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3. У назвах премій перше слово і власні назви в них пишемо 
з великої букви: Нобелівська премія, Національна премія Украї ни 
і мені Тараса Шевченка, Державна премія Украї ни в галузі науки 
і техніки, Державна премія Украї ни і мені Олександра Довженка.

§58 Назви товарних знаків, марок виробів

1. Торгові назви продуктових, парфумерних і т. ін. то-
варів, тютюнових виробів, вин, мінеральних вод та інших напоїв 
беремо в лапки й пишемо з великої букви: цукерки «Асорті », сир 
«Королі вський», ковбаса «Краківська» шоколад «Сві точ», цигарки 
«Украї нські», вино «Перлина степу», коньяк «Таврія», мінеральна 
вода «Моршинська», напі й «Живчик», духи «Лілея», шампунь 
«Оливковий», кросі вки «Найк», взуття «Крокс».

2. Назви виробничих марок технічних виробів (машин, при-
ладів і т. ін.) беремо в лапки і пишемо з великої букви: автомобілі 
«Нісан», «Вольво», «Фольксваген»), літак «Боїнг 777», трактор 
«Слобожанець».

Але назви самих* виробів беремо в лапки й пишемо з малої 
букви: «нісан», «вольво» «фольксваген» (автомобілі), «боїнг» (лі-
так), «слобожанець» (трактор).

3. Власні назви кораблів, поїздів, літаків тощо беремо в лапки, 
і перше слово в назві (і всі власні назви) пишемо з великої букви: 
круї зний лайнер «Гармонія морі в», поїзд «Чорноморець».

4. Абревіатурні назви виробничих марок і виробів пишемо без 
лапок: Ан-225, А-340, В-77, КрАЗ.

§59 Назви порід тварин, видів і сортів рослин

1. Назви порід тварин пишемо з малої букви: вівчарка, 
спанієль, доберман (собаки), гонтер, мустанг, (коні), кохінхі н, 
плімутрок (кури), меринос, лакон (вівці).

2. У неспеціальних текстах назви сортів рослин беремо в лап-
ки і пишемо з малої букви (зокрема й власні назви): пшениця 
«золотоколоса», груша «парижанка», троянда «глорія-дей», 
малина «геракл».

3. У спеціальній літературі в назвах сортів рослин перше слово 
(і всі власні назви) пишемо з великої букви: смородина Софії вська, 
огірок Корольок, тюльпан Рембрандта, картопля Серпанок, слива 
Зарі чна рання.
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§60 Велика буква в особливому стилістичному вживанні

1. З великої букви пишемо такі найменування, як Високі 
Догові рні Сторони, Надзвичайний і Повноважний Посол (в актах 
міжнародного значення, у дипломатичних документах), Автор, 
Видавництво (в авторському договорі), Замовник, Виконавець 
(в угодах) і т. ін.

2. З великої букви пишемо займенники Ви, Ваш як форму ввіч-
ливості у звертанні до однієї конкретної особи в листах, офіційних 
документах тощо: Повідомляємо Вам…, Вітаємо Вас…, у відповідь 
на Ваш запит…

3. З великої букви пишемо деякі загальні назви в контек-
стах, де наголошено на особливому змісті цих назв: Батьківщина, 
Вітчизна, Честь, Людина, Мати.

§61 Велика буква у складноскорочених назвах

1. Скорочені назви (абревіатури) установ, закладів, орга-
нізацій тощо, утворені з частин слів, мають подвійне написання:

1) з великої букви, якщо ці слова вживаються на позначення 
установ, які є власними назвами: Укрпрофрада, Держтелерадіо, 
Укрзалізниця, Київенерго;

2) з малої букви, якщо такі слова є родовими назвами: 
медуніверситет, міськдержадміністрація, сільрада.

2. Складноскорочені назви, утворені із початкових (ініціаль-
них) букв пишемо великими буквами: ООН, ГЕС, ЮНЕСКО, АРК, 
МАГАТЕ, АТС, КНР. При відмінюванні* звукових абревіатур на 
зразок ЦУМ закінчення пишемо малими буквами і приєднуємо 
до останньої букви абревіатури без будь-якого знака (апострофа, 
коми): у ЦУМі, з ЦУМу, ТЮГу, ТЮГом.

Суфіксальні утворення від звукових абревіатур пишемо мали-
ми буквами: оонівський, тюгівець.

3. У префіксальних і складних словах, які пишемо разом або 
з дефісом, літерні та звукові абревіатури зберігають великі букви: 
УВЧ-терапі я, НВЧ-випромі нювання.

Примітка 1. Абревіатури, які складаються із двох самостійно вживаних 
ініціальних абревіатур, що є назвами різних організацій, пишемо окре-
мо: ІФ НАНУ (Інститут фі зики Національної академії наук Украї ни), 
ДА МВСУ (Державний архі в Міністерства внутрішніх справ Украї ни).

Примітка 2. У складноскорочених словах мішаного типу, утворених 
з ініціальних абревіатур та усічених основ, ініціальну частину звичайно 
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пишемо великими буквами, а усічену — малими: КУпАП (Кодекс Украї ни 
про адміністративні правопорушення), НДІхіммаш (Науково-
дослідний інститут хімі чного машинобудування), БілАЗ (Білоруський 
автомобі льний завод). Складені назви, у яких поєднані ініціальна части-
на і нескорочене слово (слова) в непрямому відмінку, пишемо окремо: НДІ 
транспорту газу, НДІ електромехані чних приладів.

Примітка 3. Сполучник і в звукових абревіатурах у складноскорочених 
словах передаємо малою буквою: «КіЖ» («Культура і життя»). «СіЧ» 
(«Слово і час»).

Примітка 4. У назвах літаків, що складаються з двох перших букв 
прізвища конструктора і приєднаного до нього дефісом цифрового позна-
чення, пишемо першу велику букву, другу — малу: Ту-154, Ан-22, Іл-62.

§62 Графічні скорочення

Від абревіатур потрібно відрізняти умовні графічні скоро-
чення, які вимовляємо повністю й скорочуємо лише на письмі.

1. Після скорочення звичайно ставимо крапку. Слова скорочу-
ємо, переважно, після приголосного, але зрідка й після голосного. 
Слова не скорочуємо на голосний, якщо він не початковий у слові, 
і на ь.

Наприклад, слово селянський може бути скорочене: сел., се-
лян., селянськ. При збігу двох однакових приголосних скорочення 
треба робити після першого приголосного: настін. календар, ден. 
норма. У разі збігу двох (і більше) різних приголосних скорочення 
можна робити як після першого, так і після останнього приголос-
ного, залежно від структури слова: власноруч. або власноручн. 
(власноручний), але тільки власт. (властивий).

Поширені графічні скорочення:
авт. — автор; авторський
акад. — академік
арк. — аркуш
бібл. — біблійний; бібліографічний; бібліотечний
буд. — будинок
бульв. — бульвар
вид. — видання
вип. — випуск
вул. — вулиця
газ. — газета
гр. — громадянин
д. — доктор (наук)
див. — дивись



75

Графічні скорочення

дияк. — диякон
дол. — долар
доц. — доцент
енцикл. — енциклопедія; енциклопедичний
єп. — єпископ
журн. — журнал
зб. — збірник
знач. — значення
ігум. — ігумен
іл. — ілюстрація; ілюстративний
ім. — імені
ін. — інші
і т. д. — і так далі
і т. ін. — і таке інше
і под. — і подібне
кв. — квартира
кн. — книга; княгиня; князь
коп. — копійка
м. — місто
мист. — мистецтво; мистецький
митр. — митрополит
напр. — наприклад
нар. — народний
наук. — науковий
нац. — національний
н. е. — нашої ери
до н. е. — до нашої ери
о. — острів, отець
обл. — область; обласний
оз. — озеро
п. — пан; параграф; пункт
патр. — патріарх
перев. — переважно
пл. — площа
поч. — початок
пор. — порівняй, порівняйте
пп. — пани, панове; параграфи; пункти
пресвіт. — пресвітер
пров. — провулок
прор. — пророк
проф. — професор
р. — рік; річка
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ред. — редактор; редакція
рр. — роки
р. н. — рік народження
Р. Х. — Різдво Христове
с. — село; сторінка
св. — святий
спец. — спеціальний
співавт. — співавтор
ст. — станція; стаття; століття
т. — том
та ін. — та інше (інші)
т-во — товариство
тис. — тисяча; тисячолі ття
т. д. — так далі
т. зв. — так званий
т. ін. — таке інше
у т. ч. — у тому числі
укр. — український
худ. — художній
церк. — церковний
чв. — чверть
чл.-кор. — член-кореспондент

Скорочені назви одиниць вимірювання пишемо без крапок:
Б — байт
Вт — ват
г — грам
га — гектар
кг — кілограм
км — кілометр
дм — дециметр
кБ — кілобайт
кВт — кіловат
кг — кілограм
л — літр
м — метр
мм — міліметр
см — сантиметр
т — тонна
ц — центнер

Так само пишемо скорочення грн (гривня), млн (мільйон), 
млрд (мільярд), трлн (трильйон), смт (селище міського типу).
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2. У графічних скороченнях також використовуємо дефіс. Про-
пущену середню частину слова позначаємо дефісом: гр-н (грома-
дянин), вид-во (видавництво), ін-т (інститут), ун-т (університет), 
р-н (район), ф-ка (фабрика). У таких скороченнях після першої час-
тини слова крапки не ставимо.

3. Дефісом також приєднуємо перші букви частин складно-
го слова: с.-д. — соціал-демократ, соціал-демократичний, ст.-
сл. — ста ро слов’янський, с.-г. (сільськогосподарський), півн.-сх. 
(півні чно-східний), півд.-зах. (південно-західний). У таких випад-
ках після скорочених частин слів ставимо крапку.

4. Скісна риска використовується при скороченні слово-
сполучень, рідше — складних слів: п/в (поштове відділення), а/с 
(абонентська скринька), р/р (розрахунковий рахунок), м/хв (метрів 
за хвилину), км/год (кілометрів за годину). У таких випадках після 
скорочених частин слів крапки не ставимо.

ПРАВИЛА ПЕРЕНОСУ

§63 Орфографічні правила переносу

Частини слів з одного рядка в другий переносимо за скла-
дами: гай-ка, зо-шит, книж-ка, ко-ло-дязь, паль-ці, са-дів-ник, 
Хар-ків.

Під час перенесення:

1. Одну літеру не залишаємо в попередньому рядку, не перено-
симо в наступний: ака-де-мія (а не а-кадемія), Ма-рі я (а не Марі -я), 
олі-вець (а не о-лівець). Так само не можна поділяти на частини для 
переносу такі двоскладові слова, як або, моя, око, шия тощо.

2. Не можна розривати сполучення букв дж, дз, які познача-
ють один звук. Отже, переносити можна лише так: ґу-дзик, хо-джу. 
Якщо дж, дз не становлять одного звука (це буває, коли д належить 
до префікса, а ж або з — до кореня), то їх слід розривати: над-
звичай-ний (а не на-дзвичайний), під-жив-ляти (а не пі-дживляти).

3. Не можна розривати сполучення букв йо, ьо. Наприклад: 
па-йок, (а не пай-ок), сльо-за (а не сль-оза).

4. Апостроф, м’який знак, й при переносі* не відокремлюємо 
від попередньої літери: бур’-ян (а не бур-’ян), кіль-це (а не кіл-ьце), 
Лук’-ян (а не Лук-’ян), низь-ко (а не низ-ько), бай-ка (а не ба-йка), 
стій-кий (а не сті-йкий).
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5. Коли корінь починається на голосний, то перенос здійснюємо 
довільно: ро-зорати, роз-орати, ро-зо-рати; бе-зупинно, без-упинно, 
безу-пинно, але коли на приголосний, то від кореня його не відрива-
ємо: до-зрівати (а не доз-рівати), ви-правдання (а не вип-равдання).

6. У разі збігу однакових приголосних одну літеру залишаємо, 
а другу переносимо в наступний рядок: за-кон-ний, розрі с-ся. В імен-
никах з подовженим приголосним можливий подвійний перенос: 
знан-ня і зна-ння; жи-ття і жит-тя.

7. Не розриваємо при переносі односкладові префікси пе-
ред приголосними: над-мі рний, най-бі льший (а не на-дмі рний, 
на-йбі льший).

Кількаскладові префікси під час переносу можна розривати: 
пе-ре-працювати, пе-ред-гроззя.

8. При переносі* складних слів не можна залишати в кінці 
рядка початкову частину другої основи, якщо вона не становить 
складу: багато-ступі нчастий (а не багатос-тупі нчастий), восьми-
гранний (а не восьмиг-ранний), далеко-схі дний (а не далекос-хідний).

9. Не можна розривати ініціальні абревіатури, а також комбі-
новані абревіатури, які складаються з ініціальних скорочень цифр: 
АЕС, ЛАЗ-105, МАГАТЕ, МАУ, НТШ, УАПЦ.

10. У решті випадків, які не підходять під викладені вище 
правила, можна довільно переносити слова за складами: Дні-про 
й Дніп-ро, Оле-ксандра й Олек-сандра, се-стра й сест-ра. Це пра-
вило поширюється й на суфікси: бли-зький і близь-кий, видавни-
цтво, видавниц-тво й видавницт-во, гали-цький і галиць-кий, 
росій-ський і росі йсь-кий, убо-зтво, убоз-тво й убозт-во, суспі льс-
тво й суспі льст-во.

§64 Технічні правила переносу

1. Не можна переносити прізвища, залишаючи в кінці по-
переднього рядка ініціали або інші умовні скорочення, що нале-
жать до них: Т. Г. Шевченко (а не Т. Г. // Шевченко), гр. Іваненко 
(а не гр. // Іваненко), акад. (доц., проф.) Гончаренко (а не акад. (доц., 
проф.) // Гончаренко), п. Гнатюк (а не п. // Гнатюк).

Примітка. Якщо імена, звання тощо подаємо повністю, то прізвища 
(а також по батькові) можна переносити: Тарас Григорович Шевченко 
й Тарас // Григорович Шевченко, академік // Агатангел Кримський і т. ін.



 Знак наголосу (’)

2. Не можна відривати скорочені назви мір від цифр, до яких 
вони належать: 2008 р. (а не 2008 // р.), 150 га (а не 150 // га), 20 см3 
або 20 куб. см (а не 20 // см3 або 20 // куб. см), 5 г (а не 5 // г).

3. Граматичні закінчення, з’єднані з цифрами дефісом, не мож-
на відривати й переносити: 2-й (а не 2- // й), 4-го (а не 4- // го), 10-му 
(а не 10- // му) й т. ін.

4. Не можна розривати умовні (графічні) скорочення на зразок 
вид-во, і т. д., і т. ін., та ін., т-во тощо.

5. Не можна переносити в наступний рядок розділові знаки 
(крім тире), дужку або лапки, що закривають попередній рядок, 
а також залишати в попередньому рядку відкриту дужку або від-
криті лапки.

ЗНАК НАГОЛОСУ (’)

§65 Знак наголосу ставимо на маловідомих словах (локалізмах 
і т. ін.), а також тоді, коли слово може вживатися з двома 

наголосами, змінюючи при цьому своє значення, пор.: Ми сходили 
на гору й Ми сходили на гору та повернулися додому ще завидна; 
Образи* (від дієслова ображати), образи (художні, літературні), 
образи (ікони).
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II. ПРАВОПИС ЗАКІНЧЕНЬ 
ВІДМІНЮВАНИХ СЛІВ

ІМЕННИК

§66 Поділ на відміни

За належністю до роду та за відмінковими закінченнями 
іменники поділено на чотири відміни.

I відміна: іменники переважно жін. й деякі іменники чол. 
роду, а також спільного роду із закінченнями -а, -я в називно-
му відмінку однини: вага, гиря, гривня, донька, дочка, машина, 
організація, праця; воєвода; базіка, знайда, листоноша, невдаха, 
плакса, сирота та жіночі особові імена з відповідним закінченням: 
Богдана, Катерина, Валерія, Зоя і чоловічі особові імена на -а, -я: 
Микола, Сава.

II відміна:

а) іменники чол. роду з кінцевим приголосним основи та із за-
кінченням -о в наз. відмінку (переважно назви осіб): бік, велетень, 
завод, край, майстер, товариш; Андрі й, Віталій, Захар, Ярослав; 
батько, татуньо; Дніпро, Марко/Марко, Петро;

б) іменники середн. роду із закінченнями -о, -е, -я (крім імен-
ників із суфіксами -ат-, -ят-, -ен- у непрямих відмінках): крило, 
мі сто; море, поле, прі звище; весі лля, життя, умі ння; також 
іменники з суфіксами збільшувально-згрубілого значення -ищ-, 
-иськ-, утворювані від іменників усіх родів, які можуть зберігати 
й рід твірного, і набувати середнього роду: вітрище (від ві тер), 
дідище (від дід), коропище (від короп), морозище (від мороз), 
парубище (від парубок) — чол. р., ножище (від нога) — середн. р., 
ведмедище (від ведмі дь) — чол. і середн. р.; дубисько (від дуб), 
вовчисько (від вовк), їжачисько (від їжак), левисько (від лев), 
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сомисько (від сом) — чол. р., зайчисько (від заєць) — чол. і се-
редн. р., свекрушисько (від свекруха) — жін. і середн. р., хлопчисько 
(від хлопець) — чол. і середн. р.

III відміна: іменники жін. роду з кінцевим приголосним осно-
ви: вагомість, вість, гі дність, кров, любов, міць, незалежність, 
ніч, піч, річ, розкіш, сіль, самості йність, соборність, тінь, слово 
мати, у відмінкових формах якого з’являється суфікс -ер-; а та-
кож деякі жіночі особові імена: Адель, Любов, Ніколь.

ІV відміна: іменники середн. роду:

а) із закінченнями -а, -я, що у формах родового, давального 
та місцевого відмінків набувають суфіксів -ат-, -ят- перед закін-
ченням: гуся (гусяти, гусяті, (на) гусяті), дівча (дівчати, дівчаті, 
(на) дівчаті), лоша (лошати, лошаті, (на) лошаті), теля (теляти, 
теляті, (на) теляті);

б) із закінченням -я, які мають два зразки відмінювання: із су-
фіксом -ен- у формах родового, давального та місцевого відмінків 
і без такого суфікса: вим’я (вим’я/вимені, вим’ю/вимені, вим’ям/
вименем, (на) вим’ї/вимені), ім’я (ім’я/імені (імени), ім’ю/імені, 
ім’ям/іменем, (на) ім’ї /імені), плем’я (плем’я/племені (племені), 
плем’ю/племені плем’ям/племенем, (на) плем’ї/племені), ті м’я 
(тім’я/тімені (тімени), тім’ю/тімені, тім’ям/тіменем, 
(на) ті м’ї/тімені).

§67 Поділ на групи

Іменники I та II відміни поділено на три групи: тверду, 
м’яку та мішану.

I відміна

1. Тверда група
До твердої групи належать іменники жін. роду із закін-

ченням -а (крім тих, основа яких має закінчення на шиплячий 
приголос ний): жі нка, машина, перемога, сівба, фабрика, фі рма, 
а також іменники спільного роду (чол. і жін.) із таким закінчен-
ням: базіка, бідаха, витріщака, заводіяка, недорі ка, сирота, 
та чол. роду (назви осіб): джура, Микита, Сава та ін.

2. М’яка група
До м’якої групи належать іменники жін. роду із закінчен-

ням -я: буря, відмі нниця, друкарня, земля, надія, пі сня, сім’я 
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та чол. роду — назви осіб: тесля; іменники спільного роду із цим 
самим закінченням: кровопивця, убивця, суддя тощо та іменник 
чол. роду Ілля.

3. Мішана група
До мішаної групи належать іменники жін. роду із закінченням 

-а та з основою на шиплячий приголосний: вежа, гуща, ї жа, каша, 
круча, межа, площа, теща та чол. роду — назви осіб: вельможа, 
паша, а також іменники спільного роду із закінченням -а та з осно-
вою на шиплячий приголосний: листоноша, міхоноша.

II відміна

1. Тверда група
Ч о л о в і ч и й  р і д

До твердої групи належать іменники чол. роду з кінцевим 
твердим приголосним основи (крім шиплячих) і з закінченням 
-о: дуб, одуд, палац, темп, ужинок, успіх; батько, Петро; пере-
важна більшість іменників на -р: вир, вихор, відвар, двір, жир, сир, 
стовбур, столяр, щур, явір; сюди ж належать іменники звір, комар, 
снігур, які, проте, у називному відмінку множини мають закінчен-
ня м’якої групи: зві рі, комарі , снігурі  (іменник щур може мати 
і варіантне закінчення -і: щурі ), а також усі іменники іншомовного 
походження на -ер, -ор, -ур (-юр): інженер, колекціонер, майстер, 
парфумер, фермер, шифер, шофер; актор, директор, інспектор, 
професор, світлофор, семафор; абажур, гіпюр, каламбур; іменни-
ки з постійно наголошеними -ар (-яр), -ир (-ір, -їр): базар, гектар, 
кулінар, монтаньяр, муляр, футляр, ювіляр; касир, командир, 
пасажир, папі р, сувені р, конвоїр; окремі іменники іншомовного 
походження на -ар, -ир із постійним наголосом на корені в однині 
та множині: долар — долари, панцир — панцири та ін.

Примітка. Іменник маляр залежно від наголосу належить або до твер-
дої групи маляр (наголос падає на корінь в усіх відмінках однини й множи-
ни: маляр — маляра, малярові, маляра, маляром, (на) малярові — маляри, 
малярів, малярам, малярів, малярами, (на) малярах), або до мішаної 
(наголос переходить на закінчення: маляр — маляра, маляреві, маляра, 
малярем, (на) малярі  — малярі  — малярі в — малярами — (на) малярах).

С е р е д н і й  р і д
До твердої групи належать іменники середн. роду із закінчен-

ням -о: болото, ві яло, воло, залі зо, зерно, зло, крило, коло, люстерко, 
мавпенятко, майво, мі сто, молодецтво, село, християнство  
та ін.
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2. М’яка група
Ч о л о в і ч и й  р і д

До м’якої групи належать іменники чол. роду з кінцевим 
м’яким приголосним основи: боєць, велетень, звичай, крадій, 
край, митець, татуньо, дідуньо, уді й, учитель, Антосьо, Бенедьо, 
Іваньо; сюди належить частина іменників на -ар, -ир, які в одни-
ні мають наголос на корені: бондар — бондаря, козир — козиря, 
кухар — кухаря, лі кар — лі каря, писар — писаря, а також імен-
ники, у яких при відмінюванні* наголос переходить із -ар, -ир 
на закінчення: буквар — букваря, вівчар — вівчаря, воротар — 
воротаря, друкар — друкаря, інвентар — інвентарю (збірне), 
календар — календаря, кобзар — кобзаря, секретар — секретаря, 
сухар — сухаря, хабар — хабаря, шахтар — шахтаря; гузир — 
гузиря, проводир — проводиря, пухир — пухиря та ін. До м’якої 
групи належать також і деякі чоловічі особові імена на -р: Ігор — 
Ігоря, Лазар — Лазаря та ін.

Примітка. У складних словах із хабар сполучним голосним є лише о: 
хабародавець, хабаромі сткість, хабароодержувач.

С е р е д н і й  р і д
До м’якої групи належать іменники середн. роду із закінчен-

ням -е та -я (без суфіксів -ен-, -ят- у формах непрямих відмінків 
і переважно з подовженням кінцевого приголосного основи): горе, 
мі сце, море, поле; життя, завдання, збіжжя, здоров’я, змагання, 
знаряддя, листя, обличчя, пір’я, полум’я та ін.

3. Мішана група
Ч о л о в і ч и й  р і д

До мішаної групи належать іменники чол. роду з кінцевим шип-
лячим приголосним основи: вантаж, дощ, сторож, слухач, ткач, 
товариш; вітрище, дідище, дубище; також іменники на -яр (назви 
людей за видом їхньої діяльності), у відмінкових формах яких на-
голос переходить із суфікса на закінчення: бджоляр — бджоляра, 
весляр — весляра, вугляр — вугляра, газетяр — газетяра, зброяр — 
зброяра, каменяр — каменяра, пісняр — пісняра, скляр — скляра, 
смоляр — смоляра, школяр — школяра та ін.

С е р е д н і й  р і д
До мішаної групи належать іменники середн. роду із закін-

ченням -е та основою на шиплячий приголосний: ложе, плече, 
прі звище, явище та ін.
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§68 Зразки відмінювання іменників

Перша відміна

Іменники — загальні назви

Тверда група М’яка група

Однина

Н. машин-а відмі нниц-я наді -я

Р. машин-и відмі нниц-і наді -ї

Д. машин-і відмі нниц-і наді -ї

Зн. машин-у відмі нниц-ю наді -ю

Ор. машин-ою відмі нниц-ею наді -єю

М. …машин-і …відмі нниц-і …наді -ї

Кл. машин-о відмі нниц-е наді -є

Множина

Н. машин-и відмі нниц-і наді -ї

Р. машин відмі нниць надій

Д. машин-ам відмі нниц-ям наді -ям

Зн. машин-и відмі нниць наді -ї

Ор. машин-ами відмі нниц-ями наді -ями

М. …машин-ах …відмі нниц-ях …наді -ях

Кл. машин-и відмі нниц-і наді -ї

Мішана група

Однина Множина Однина Множина

Н. площ-а площ-і душ-а душ-і

Р. площ-і площ душ-і  душ

Д. площ-і площ-ам душ-і  душ-ам

Зн. площ-у площ-і душ-у душ-і

Ор. площ-ею площ-ами душ-ею душ-ами

М. …площ-і …площ-ах …душ-і  …душ-ах

Кл. площ-е площ-і душ-е, душ-е душ-і
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Іменники — власні назви

Тверда група М’яка група

Однина

Н. Оксан-а Марі -я Лес-я

Р. Оксан-и Марі -ї Лес-і

Д. Оксан-і Марі -ї Лес-і

Зн. Оксан-у Марі -ю Лес-ю

Ор. Оксан-ою Марі -єю Лес-ею

М. …Оксан-і …Марі -ї …Лес-і

Кл. Оксан-о Марі -є Лес-ю

Множина

Н. Оксан-и Марі -ї Лес-і

Р. Оксан Марій Лесь

Д. Оксан-ам Марі -ям Лес-ям

Зн. Оксан Марі й Лесь

Ор. Оксан-ами Марі -ями Лес-ями

М. …Оксан-ах …Марі -ях …Лес-ях

Кл. Оксан-и Марі -ї Лес-і

Тверда група М’яка група

Однина

Н. Полтав-а Ві нниц-я Теребл-я

Р. Полтав-и Ві нниц-і Теребл-і

Д. Полтав-і Ві нниц-і Теребл-і

Зн. Полтав-у Ві нниц-ю Теребл-ю

Ор. Полтав-ою Ві нниц-ею Теребл-ею

М. … Полтав-і … Ві нниц-і … Теребл-і

Кл. Полтав-о Ві нниц-е Теребл-е
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Друга відміна

Іменники чоловічого роду — загальні назви

Тверда група М’яка група
Мішана 

група

Однина

Н. козак тигр мудрець обрій меч

Р. козак-а тигр-а мудрец-я обрі-ю меч-а

Д. козак-ові 
(-у)

тигр-ові (-у)
мудрец-еві 

(-ю)
обрі-єві (-ю) меч-еві (-у)

Зн. козак-а тигр-а мудрец-я обрій меч і меч-а

Ор. козак-ом тигр-ом мудрец-ем обрі-єм меч-ем

М. …козак-ові 
(-у)

… тигр-ові 
(-у, -і)

мудрец-еві 
(-ю, -і )

…обрі-ї (-ю)
… меч-і 

(-еві)

Кл. козач-е тигр-е мудрец-ю обрі-ю меч-у

Множина

Н. козак-и тигр-и мудрец-і  обрі-ї меч-і 

Р. козак-і в тигр-ів мудрец-і в обрі-їв меч-і в

Д. козак-ам тигр-ам мудрец-ям обрі-ям меч-ам

Зн. козак-і в тигр-ів мудрец-і в обрі-ї меч-і 

Ор. козак-ами тигр-ами мудрец-ями обрі-ями меч-ами

М. …козак-ах …тигр-ах …мудрец-ях ..обрі-ях …меч-ах

Кл. козак-и тигр-и мудрец-і  обрі-ї меч-і 

Іменники середнього роду — загальні назви

Тверда група М’яка група Мішана група

Однина

Н. крил-о пол-е умі нн-я плеч-е

Р. крил-а пол-я умі нн-я плеч-а

Д. крил-у пол-ю умі нн-ю плеч-у

Зн. крил-о пол-е умі нн-я плеч-е

Ор. крил-ом пол-ем умі нн-ям плеч-ем
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Тверда група М’яка група Мішана група

М. …крил-і  …пол-і, -ю …умі нн-і
…плеч-і , -у  
і плеч-еві

Кл. крил-о пол-е умі нн-я плеч-е

Множина

Н. крил-а пол-я умі нн-я плеч-і

Р. крил пол-і в умі нь плеч-ей, пліч

Д. крил-ам пол-ям умі нн-ям плеч-ам і плеч-ам

Зн. крил-а пол-я умі нн-я плеч-і

Ор. крил-ами 
і криль-ми

пол-ями умі нн-ями плеч-има

М. …крил-ах …пол-ях …умі нн-ях …плеч-ах

Кл. крил-а пол-я умі нн-я плеч-і

Іменники чоловічого роду — власні назви 

Тверда група
М’яка 
група

Мішана 
група

Тверда 
група

Однина

Н. Євген Олесь Ігор Тимі ш Дністер

Р. Євген-а Олес-я Ігор-я
Тимош-а  

і Тимош-а
Дністр-а

Д. Євген-ові 
(-у)

Олес-еві 
(-ю)

Ігор-еві, 
(-ю)

Тимош-еві (-у) 
і Тимош-еві (-у)

Дністр-у 
(-ові)

Зн. Євген-а Олес-я Ігор-я
Тимош-а  

і Тимош-а
Дністер

Ор. Євген-ом Олес-ем Ігор-ем
Тимош-ем 

і Тимош-ем
Дністр-ом

М. …Євген-ові 
(-у, -і)

…Олес-еві 
(-ю, -і)

…Ігор-еві 
(-ю, і)

Тимош-еві (-у, -і)  
і Тимош-еві (-у, -і )

…Дністр-у 
(-ові, і )

Кл. Євген-е Олес-ю Ігор-ю Тимош-е Дні стр-е

Закінчення таблиці
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Тверда група
М’яка 
група

Мішана група

Множина

Н. Євген-и Олес-і Ігор-і Тимош-і і Тимош-і 

Р. Євген-ів Олес-ів Ігор-ів Тимош-ів і Тимош-і в

Д. Євген-ам Олес-ям Ігор-ям Тимош-ам і Тимош-ам

Зн. Євген-ів Олес-ів Ігор-ів Тимош-ів і Тимош-і в

Ор. Євген-ами Олес-ями Ігор-ями Тимош-ами і Тимош-ами

М. …Євген-ах …Олес-ях …Ігор-ях …Тимош-ах і …Тимош-ах

Кл. Євген-и Олес-і Ігор-і Тимош-і і Тимош-і 

Зразки відмінювання іменників 
чоловічого роду з основою на -р

Тверда група М’яка група Мішана група

Однина

Н. пасажир бульвар байкар козир ковзаняр

Р. пасажир-а бульвар-у байкар-я козир-я ковзаняр-а

Д. пасажир-ові 
(-у)

бульвар-у 
(-ові)

байкар-еві 
(-ю)

козир-ю 
(-еві)

ковзаняр-еві 
(-у)

Зн. пасажир-а бульвар байкар-я козир (-я) ковзаняр-а

Ор. пасажир-ом бульвар-ом байкар-ем козир-ем ковзаняр-ем

М. …пасажир-
ові (-у, -і)

…бульвар-і 
(-ові, -у)

…байкар-еві 
(-ю, -і )

…козир-і 
(-еві, -ю)

…ковзаняр-еві 
(-у, -і )

Кл. пасажир-е бульвар-е байкар-ю козир-ю ковзаняр-е

Множина

Н. пасажир-и бульвар-и байкар-і  козир-і ковзаняр-і 

Р. пасажир-ів бульвар-ів байкар-і в козир-ів ковзаняр-і в

Д. пасажир-ам бульвар-ам байкар-ям козир-ям ковзаняр-ам

Зн. пасажир-ів бульвар-и байкар-і в козир-і ковзаняр-і в
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Тверда група М’яка група Мішана група

Ор. пасажир-ами бульвар-ами байкар-я-ми козир-ями ковзаняр-ами

М. …пасажир-ах …бульвар-ах …байкар-ях …козир-ях …ковзаняр-ах

Кл. пасажир-и бульвар-и байкар-і  козир-і ковзаняр-і 

Зразок відмінювання іменника Госпо дь

Н. Господь

Р. Господ-а

Д. Господ-ові (-у) і Господ-еві

Зн. Господ-а

Ор. Господ-ом

М. …Господ-ові (-у, -і)

Кл. Господ-и

Відмінювання іменників на -ище (жін. і середн. р.)

Однина Множина

Н. бабищ-е бабищ-а

Р. бабищ-і/-а бабищ

Д. бабищ-і/-у бабищ-ам

З. бабищ-е/-у бабищ

О. бабищ-ею/-ем бабищ-ами

М. …бабищ-і бабищ-ах

Кл. бабищ-е бабищ-а

Примітка. Тип відмінювання іменників на -ище (бабище — жін. і се-
редн. рід, свекрушище — жін. і середн. рід і под.) при хитанні* в морфо-
логічному роді залежить від значення роду: якщо іменник має дві форми 
роду (бабище — жін. і середн. рід), то для форми жін. роду лише в назив-
ному, знахідному та кличному відмінках однини властиве закінчення -е, 
типове для іменників другої відміни середнього роду, а в інших відмін-
ках їхні закінчення збігаються із закінченнями іменників першої відміни 
(обидва варіанти наявні в знахідному відмінку), а для середн. роду — по-
слідовність відмінювання за зразками відмінювання іменників другої від-
міни середн. роду.

Закінчення таблиці
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Третя відміна

Однина

Н. тінь подорож гі дність

Р. ті н-і подорож-і гі дност-і, гі дност-и

Д. ті н-і подорож-і гі дност-і

Зн. тінь подорож гі дність

Ор. ті нн-ю подорожж-ю гі дніст-ю

М. …ті н-і …подорож-і …гі дност-і

Кл. ті н-е подорож-е гі дност-е

Множина

Н. ті н-і подорож-і

Р. ті н-ей подорож-ей

Д. ті н-ям подорож-ам

Зн. ті н-і подорож-і

Ор. ті н-ями подорож-ами

М. …ті н-ях …подорож-ах

Кл. ті н-і подорож-і

Четверта відміна

Однина

Н. курч-а ім’-я ті м’-я

Р. курч-ат-и і м-ен-і, ім’-я ті м-ен-і, ті м’-я

Д. курч-ат-і і м-ен-і ті м-ен-і, ті м’-ю

Зн. курч-а ім’-я ті м’-я

Ор. курч-ам і м-ен-ем, ім’-ям ті м-ен-ем, ті м’-ям

М. …курч-ат-і …і м-ен-і
…ті м-ен-і, ті м’-ї, 

але і по ті м’-ю

Кл. курч-а ім’-я, і м-ен-е ті м’-я
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Множина

Н. курч-ат-а ім-ен-а ті м’-я

Р. курч-ат ім-ен ті м’-їв

Д. курч-ат-ам ім-ен-ам ті м’-ям

Зн. курч-ат(а) ім-ен-а ті м’-я

Ор. курч-ат-ами ім-ен-ами ті м’-ями

М. …курч-ат-ах …ім-ен-ах ті м’-ях

Уваги до правопису відмінкових форм

I відміна

А .  О д н и н а

§69 Родовий відмінок

У родовому відмінку однини іменники першої відміни ма-
ють закінчення -и, -і, -ї:

1) -и набувають іменники твердої групи: доньки, дочки, 
книжки, мами, машини, перемоги, родини, фабрики;

2) -і (після голосного, м’якого знака та апострофа — -ї) мають 
іменники першої відміни м’якої та мішаної груп: бурі, гривні (від 
гривня — грошова одиниця), дуеньї, мрії , надії , праці, відмі нниці, 
сім’ї ; кручі, межі , площі, тиші.

Примітка. Однакові за написанням форми родового відмінка однини 
та називного множини окремих іменників нерідко мають різні наголоси, 
пор.: дочки — дочки, землі  — землі, книжки — книжки, межі  — межі, 
сестри — сестри, сім’ї  — сі м’ї.

§70 Давальний відмінок

У давальному відмінку однини іменники першої відміни 
мають закінчення -і, після голосного, м’якого знака та апостро-
фа — -ї: доньці, дочці , книжці, машині, перемозі, фабриці; бурі, 
гривні, дуеньї, наді ї, відмі нниці, сім’ї , статті , кручі, межі , площі, 
тиші.

§71 Знахідний відмінок

У знахідному відмінку однини іменники першої відміни 
твердої та мішаної груп мають закінчення -у, м’якої — -ю: доньку, 
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дочку, книжку, машину, перемогу, фабрику; кручу, межу, площу, 
тишу; бурю, гривню, дуенью, надію, відмінницю, сім’ю, статтю.

§72 Орудний відмінок

В орудному відмінку однини іменники першої відміни 
твердої групи мають закінчення -ою, м’якої та мішаної груп — 
-ею, після голосного, м’якого знака та апострофа — -єю: донькою, 
дочкою, книжкою, машиною, перемогою, фабрикою; бурею, 
гривнею, дуеньєю, наді єю, відмі нницею, сім’єю, статтею; кручею, 
межею, площею, тишею.

§73 Місцевий відмінок

У місцевому відмінку однини іменники першої відміни 
мають закінчення -і, після голосного, м’якого знака та апостро-
фа — -ї: на доньці, на дочці , на книжці, на машині, на фабриці, 
у бурі, у перемозі, по дорозі, по стежці, по руці ; при доньці, при 
дочці ; на гривні, на дуеньї, у наді ї, у сім’ї , у статті , при відмі нниці, 
при сім’ї ; на кручі, на межі , на площі, у тиші, у межі , по кручі, 
по площі.

Примітка. Перед закінченням -і в давальному та місцевому відмінках 
приголосні г, к, х переходять відповідно в з, ц, с: нога — нозі , рука — руці , 
муха — мусі18.

§74 Кличний відмінок

У кличному відмінку однини іменники першої відміни 
мають закінчення -о, -е, -є, -ю.

1) -о властиве іменникам твердої групи: донько, дочко, 
дружино, Ганно Михайлівно, книжко, перемого, сестро;

2) -е набувають іменники м’якої та мішаної груп, є — іменни-
ки м’якої групи після голосного, м’якого знака та апострофа: воле, 
відмі ннице, гривне, душе, земле, Катре, круче, магарадже, радже; 
а також Ілле; дуеньє, Марі є, мрі є, Соломі є;

3) -ю мають деякі пестливі іменники м’якої групи: бабусю, 
Галю, доню, Катрусю, Марусю, матусю, тітусю.

Примітка 1. У звертаннях, що складаються з двох особових імен — іме-
ні та по батькові, обидва слова мають закінчення тільки кличного відмін-
ка: Оксано Іванівно, Марі є Василівно.

18 А також дзиґа — дзизі, а отже, ґ//з (прим. ред.).
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Примітка 2. У звертаннях до жінок, що складаються із загальної назви 
та прізвища, форму кличного відмінка мають обидва іменники: добродійко 
Вариводо, пані Гаркуше, поетко Забашто.

Б .  М н о ж и н а

§75 Називний відмінок

У називному відмінку множини іменники першої відміни 
твердої групи мають закінчення -и, м’якої та мішаної груп — -і, 
після голосного, м’якого знака та апострофа — -ї: книжки, машини, 
перемоги, фабрики; бурі, дуеньї, наді ї, відмі нниці, статті , сі м’ї; 
кручі, межі, миші, площі; також іменники чол. роду: джури, раджі, 
судді.

§76 Родовий відмінок

У родовому відмінку множини іменники першої відміни 
мають нульове закінчення або закінчення -ей, -ів:

1) нульове закінчення мають іменники твердої, м’якої та міша-
ної груп: верст (від верста — давня одиниця вимірювання відста-
ні), верств (від верства — шар) і верстов (від верства — давня оди-
ниця вимірювання відстані), вигід (від вигода) і вигі д (від вигода), 
губ (і губі в), дорі г, машин, назв, свобод, фабрик, шкіл; бур, долонь, 
легень (і легенів), надій, робітниць; круч, меж, площ; в іменників 
іншомовного походження здебільшого наявне нульове закінчення: 
арф, догм, пальм, шайб;

2) невелика група іменників жін. роду мають закінчення -ей: 
мишей, свиней, або нульову основу на -ей: бадей (від бадді ), сімей 
(від сі м’ї), статей (від статті ) та ін.;

3) закінчення -ів має невелика група іменників чол. роду: 
гайдамаків, суддів, старості в (від старости (у весільному обряді)) 
і старост (від старости (керівна особа)), теслів, окремі іменники 
жін. роду (див. вище п. а), а також прізвища: Журбі в, Чупринків 
і т. ін.; для окремих іменників можливі варіанти із закінченням 
-ів і нульовим закінченням: мами — мамі в і мами — мам, баби — 
бабі в і рідко баб; у прізвищах: Майбородів і Майбород, Старостів 
і Старост.

Примітка 1. В іменників, що мають у називному відмінку однини спо-
лучення двох різних приголосних, у родовому відмінку множини між та-
кими приголосними з’являються о або е.

О виникає в тих іменників, які мають після приголосного основи су-
фікс -к: дочок (дочки), книжок (книжки), кульок (кульки), мисок (миски) 
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і т. ін., а також в іменників між двома приголосними: гра (мн. і гри), кухня, 
поверхня, сосна, сукня, церква — і гор, кухонь, поверхонь, сосон (і сосен), 
суконь, церков. У низці іменників з’являється відповідно е (є): боєнь, воєн 
(і війн), гривень, домен, дуеней, ескадрилей, копалень, лазень, мі тел, 
шабель, але букв (одн. буква), мавп (одн. мавпа), шахт (одн. шахта).

Примітка 2. В іменників іншомовного походження з подвоєними при-
голосними в родовому відмінку множини це подвоєння збережено: бонн 
(від бонна), булл (від булла), ванн (від ванна), вілл (від ві лла), мадонн 
(від мадонна), панн (від панна).

§77 Давальний відмінок

У давальному відмінку множини іменники першої відмі-
ни мають закінчення -ам, -ям:

1) закінчення -ам мають іменники твердої та мішаної груп: 
книжкам, машинам, фабрикам; кручам, межам, площам;

2) закінчення -ям мають іменники м’якої групи: бурям, 
дуеньям гривням, ескадрильям, наді ям, відмі нницям, сі м’ям, 
статтям.

§78 Знахідний відмінок

У знахідному відмінку множини іменники першої відмі-
ни мають форму, однакову з формою називного або родового від-
мінка множини, причому:

1) іменники — назви істот мають форму, однакову з фор-
мою родового відмінка множини: ведмедиць, вовчиць, листонош, 
міхонош, молодиць, відмі нниць, украї нок; дуеней, свиней.

Примітка. Іменники — назви окремих свійських тварин, комах мають 
також менш поширену форму, однакову з формою називного відмінка: 
гнати овець (і ві вці), пасти корі в (і корови), годувати свиней (і свині), 
ловити мух (і мухи);

2) іменники — назви неістот уживаються у формі, однаковій 
із формою називного відмінка: книжки, машини, фабрики; вулиці, 
гривні, друкарні, ескадрильї, мрі ї, сі м’ї, кручі, межі, площі.

§79 Орудний відмінок

В орудному відмінку множини іменники першої відміни 
мають закінчення -ами, -ями, -ми:

1) закінчення -ами мають іменники твердої та мішаної груп: 
книжками, машинами, фабриками, кручами, межами, площами;
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2) закінчення -ями властиве іменникам м’якої групи: вули-
цями, гривнями, друкарнями, дуеньями, ескадрильями, мріями, 
відмінницями, сі м’ями, статтями;

3) варіантні закінчення -ми (поряд із формами на -ами, -ями) 
мають лише поодинокі іменники: слізьми (і сльозами), свиньми 
(і свинями).

§80 Місцевий відмінок

У місцевому відмінку множини іменники першої від-
міни мають закінчення -ах для твердої та мішаної груп і -ях — 
для м’якої групи: у книжках, на машинах, на кручах, на межах, 
на гривнях, на дуеньях, на ескадрильях, у статтях, у сі м’ях; 
по дорогах, по руках, по стежках.

§81 Кличний відмінок

У кличному відмінку множини іменники першої відміни 
мають форму, однакову з називним: баби, дочки, жінки, гривні, 
дуеньї, відмі нниці.

II відміна

А .  О д н и н а

§82 Родовий відмінок

У родовому відмінку однини іменники другої відміни за-
лежно від їхнього значення мають закінчення -а, -я або -у, -ю.

1. Іменники середн. роду в родовому відмінку однини закін-
чуються лише на -а (у твердій та мішаній групах), -я (у м’якій, 
зрідка — у мішаній групі): мі ста, села, плеча, прі звища; умі ння, 
знаряддя, моря, обличчя, узбі ччя, поля.

2. Іменники чол. роду із закінченням -о в родовому відмінку 
однини набувають закінчення лише -а (у твердій та мішаній гру-
пах), -я (у м’якій групі): батька, Дмитра, Дорошенка, Тесленка, 
Франка, Шевченка; Антося, Бенедя, Олексія.

2.1. Іменники чол. роду в родовому відмінку однини з основою 
на приголосний набувають закінчення -а, -я або -у, -ю залежно від 
значення істоти або значення неістоти, конкретного чи абстрактно-
го значення та інших чинників.

2.1.1. Закінчення -а (у твердій та мішаній групах), -я (у м’якій 
групі) мають іменники чол. роду:
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2.1.1.1. Назви істот у звичайній та зменшено-пестливій формі: 
академіка, воїна, делегата, священника, співака, тесляра, митця, 
незнайомця, промовця, татуся, феномена (людина), учителя, учня, 
фахівця;

Богдана, Бориса, Олександра, Тараса; Андрія, Василя, Віталія, 
Сергі я, Юрія;

козаченька, хлопчика; вовчика, зайчика, соколика; та персоні-
фіковані предмети і явища: Ві тра, Мороза та ін.

2.1.1.2. Назви неістот у звичайній та зменшено-пестливій фор-
мі, що позначають конкретні предмети, зокрема:

а) назви дерев: береста, дуба, клена, явора, ясеня; дубка, 
яворонька, ясеночка;

б) назви технічних реалій, машин і їх деталей: вагона, 
електрокара, ескалатора, комп’ютера, літака, монітора, мотора, 
потяга, трактора; автомобі ля, дизеля, поршня; вагончика, лі-
тачка;

в) терміни іншомовного походження, які позначають предме-
ти, структурні елементи, геометричні тіла та їхні частини, матема-
тичні, лінгвістичні поняття: атома, вектора, елемента, еліпсоїда, 
інтеграла, катода, кварка, квадрата, коефіцієнта, конуса, 
косинуса, цилі ндра; афікса, інтерфі кса, локатива, префікса, 
суфікса та ін., але синтаксису, фразеологі зму (про інші категорії 
термінів див. п. 2);

г) українські за походженням безафіксні та суфіксальні імен-
ники-терміни: відмі нка, восьмикутника, додатка, займенника, 
знаменника, іменника, прикметника, прислі вника, трикутника, 
чисельника, числі вника, шкі ва; променя, але виду, роду, складу, 
способу (див. п. 2.1.2.1(г));

ґ) назви одиниць вимірювання довжини (дюйма, метра, 
кілометра) або маси (грама, кілограма, фунта, фунтика);

д) назви відрізків часу, днів тижня і місяців: дня, вівторка, 
понеді лка; листопада, мі сяця, сі чня, тижня; але ві ку, листопаду 
(явище природи), року (сукупність місяців, тижнів і днів), поясу 
(смуга фізичних об’єктів, частина поверхні земної кулі) (див. 
2.1.2(2), а також числові назви: десятка, мільйона, мільярда;

е) назви грошових знаків: гроша, долара, карбованця, сантима, 
франка, цента, черві нця, черві нчика;

є) назви органів і частин тіла: живота, кишковика, м’яза, 
носа, рота, скелета, суглоба, хребта, шлунка, пальця; животика, 
пальчика, але стравоходу та ін. (див. 2. 3);

ж) назви житлових приміщень, сільськогосподарських і тех-
нічних будівель і їхніх частин, архітектурних деталей: барака, 



 Іменник

97

комина, одвірка, піддашка, причі лка, сволока, флі геля, димаря; 
вітряка, вулика, голубника; акведука, багета, еркера, карниза, 
балкона, пандуса, тамбура; балкончика; але підмурку, покою  
(див. 2.1.2(3));

з) назви предметів побуту: ножа, чайника, черпака; дивана, 
мисника, серванта; стільця; сті льчика;

и) назви одягу і взуття: джемпера, жупана, кобеняка, костюма, 
кунтуша, піджака, плаща , пояса (елемент одягу), светра, кеда, 
черевика, чобота; костюмчика, плащика; черевичка;

і) назви виробів із борошна: батона, бублика, калача , ро-
галика; бубличка, калачика;

ї) назви церковних реалій: амвона, іконостаса, ві втаря;  
іко ностасика;

к) назви населених пунктів із суфіксами -ськ-, -цьк-, -ець-, 
елементами -бург-, -град- (-город-), -піль- (-поль-), -мир-, -слав-: 
Бердянська, Луцька, Бобринця, Кременця, Трускавця, Пі ттсбурга, 
Вишгорода, Миргорода, Шаргорода, Борисполя, Тернополя, Ямполя, 
Житомира, Ярослава, а також назви річок, населених пунктів і різ-
них географічних назв із наголосом у родовому відмінку на кін-
цевому складі та із суфіксами присвійності -ів- (-їв-), -ев- (-єв-), 
-ов-, -ин- (-ін-), -ач-, -ич-: Бика, Дніпра, Дністра, Збруча , Псла, 
Тетерева; Вільхівця, Дінця, Інгульця, Торця, Хустця; Олеськова, 
Львова, Харкова, Києва, Колгуєва, Ходорова, Батурина, Пирятина, 
Святошина, Снятина; Бахмача, Гадяча, Галича, лише в окремих 
випадках з наголосом на корені іменника: Бреча, Вовка, Довжика, 
Малого Куяльника, Салгира, Свіжа, Смотрича.

Примітка. Закінчення -у, -ю наявне у складених назвах населених 
пунктів, другою частиною яких є іменник, що має звичайно в родовому 
відмінку закінчення -у: Давидового Броду, Зеленого Гаю, Кривого Рогу, 
Часового Яру, Широкого Лану та ін.;

л) назви сайтів і служб електронної пошти: фейсбука, ютуба, 
імейла.

2.1.2. Закінчення -у (у твердій і мішаній групах), -ю (у м’якій 
групі) мають:

1) абстрактні іменники чоловічого роду:
а) назви якостей і властивостей: герої зму, ліризму, націоналі зму, 

патріотизму;
б) назви почуттів, хвороб: болю, гні ву, жалю, жаху, сну, 

сорому, стиду (і стида), страху, розпачу; авітамінозу, артрозу, 
бронхі ту, гаймориту, грипу, діабету, колі ту, кору, набряку, опіку, 
опуху, отиту, кашлю, правцю, тифу, ящуру;
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в) назви процесів, станів, властивостей, явищ суспільного жит-
тя, загальних понять: аналізу, бі гу, вибою, викупу, вислову, відбою, 
ві дгуку, заробі тку, затору, запису, звуку (але як термін звука), 
ідеалу, і мпульсу, клопоту, колоквіуму, конфлі кту, кроку, лету 
(льоту), поштовху, прибутку, приї зду, прогресу, ремонту, руху, 
синтезу, стогону, сумніву, успіху, ходу, шуму, але ривка, стрибка, 
стусана;

г) назви філософських, літературознавчих та інших наукових 
понять: абсолюту, абсурду, агностицизму, антропоцентризму, 
дисонансу, догматизму, догмату; авралу, акту, достатку, 
експорту, екскурсу, ідеалу, сорту, способу, хисту, феномену (яви-
ще), фрейдизму та ін., але як конкретні іменники-терміни: духа 
і Духа (у значенні Святого Духа (третя іпостась єдиного Бога);

ґ) назви явищ природи: вихору, граду, грому, ві тру, вогню, дощу, 
землетрусу, морозу, смерчу, туману, урагану, холоду, циклону; але 
Ві тра, Мороза як персоніфікованих явищ (див. п. 2.1.1.1);

2) іменники на позначення сукупності істот (електорату, 
батальйону, взводу, дивізіону, корпусу (військове з’єднання), 
ордену (чернеча громада), оркестру, полку, рою, хору, але з наго-
лосом на останньому складі табуна) або неістот:

а) дерев, кущів: гаю, лі су, саду (але садка), чагарнику;
б) трав’янистих рослин: барві нку, бузку, буркуну, гороху, 

звіробою, кропу, молочаю, очерету, щавлю, ячменю (але вівса);
в) предметів побуту: одягу, реманенту, сувою, товару;
г) сортів плодових дерев: ранету, ренклоду; кальві лю та ін.;
ґ) установ, закладів, організацій, об’єднань держав: 

інституту, коледжу, ліцею, маркету, музею, універ си тету; 
клубу, комітету, уряду; союзу, але блока (механізм або камінь);

д) спортивних ігор і танців: альпінізму, бадмінтону, 
баскетболу, бейсболу, біатлону, боксу, боулінгу, волейболу, 
гандболу, гольфу, дайвінгу, серфінгу, футболу; бобслею, хокею; 
вальсу, краков’яку, танку (але переважно з наголосом на закін-
ченні танка); танцю, але: гопака, козака (танець), серфінга (спор-
тивне знаряддя);

3) іменники — назви просторових понять та їхніх різнови-
дів: валу, байраку, лиману, лугу, майдану, току; всесвіту, рингу, 
рову, сві ту, степу, уривку, яру; краю, небокраю, ручаю, але: горба, 
хутора. До цієї групи належать також назви різних споруд і бу-
динків, зокрема й військових, приміщень та їхніх частин, різних 
просторових комунікацій: бастіону, будинку, вігваму, вокзалу, 
гуртожитку, ґанку, даху, заводу, залу, замку, інтернату, каналу, 
коридору, молу, муру, палацу, парапету, підвалу, плоту, поверху, 
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порталу, притулку, тину, універмагу, фасаду, фільварку, чуму, 
шинку, штабу; сараю; метрополітену; але (переважно з наголо-
сом на закінченні): бліндажа, гаража, куреня, млина, сажа, хліва; 
обидва закінчення — -а (-я) та -у (-ю) — мають іменники: моста 
(конкретний предмет) й мосту (цілісність), подібно: паркана 
й паркану, плота й плоту, стола й столу.

До просторових реалій належать і назви річок (крім зазначе-
них у п. 2.1.1.2 л), озер, гір, островів, півостровів, країн, облас-
тей і т. ін.: Бугу, Гангу, Дону, Дунаю, Ні лу, Рейну, Сейму, Стиру, 
Стрию, Байкалу; Сві тязю; Ельбрусу, Памі ру, Уралу, Алтаю; Кі-
пру, Криту, Родосу; Алжиру, Афганістану, Ватикану, Єгипту, 
Ірану, Іраку; Китаю, Тайваню; Гонконгу, Ельзасу, Кавказу, 
Карабаху, Кривбасу, Мікелону, Сен-П’єру, Сибі ру.

Примітка. Закінчення -а (-я) та -у (-ю) має розрізнювальну функцію 
в деяких іменників: Алжира, Рима, Туні са (місто) і Алжиру, Риму, Туні су 
(країна), Нью-Йорка (місто) — Нью-Йорку (штат);

4) речовинні іменники: азоту, асфальту, бальзаму, бору, 
брому, борщу, воску, гасу, гі псу, грані ту, йоду, квасу, кисню, льоду, 
меду, піску, плазміногену, пороху, спирту, фібриногену; алюмі нію, 
водню, вуглецю, магнію, радію, талію, тулію, але білка, хлі ба (кон-
кретний іменник);

5) більшість складних безсуфіксних слів (крім назв істот): 
водогону, вододі лу, газогону, живопису, живоплоту, манускрипту, 
родоводу, рукопису, суходолу, але електровоза, пароплава;

6) назви населених пунктів (крім зазначених у п. 2.1.1.2 к): 
Амстердаму, Гомелю, Ліверпулю, Лондону, Мадриду, Парижу, 
Чорнобилю.

Примітка. Ці іменники можуть мати варіантне закінчення -а(-я): 
Амстердама, Гомеля, Ліверпуля, Лондона, Мадрида, Парижа, Чорнобиля;

7) більшість префіксальних іменників із різними значеннями 
(крім назв істот): вибою, випадку, вислову, відбою, ві дгуку, заро-
бі тку, запису, затору, опіку, опуху, побуту, поштовху, прибутку, 
прикладу, проводу (дріт), сувою, усміху, успіху.

Примітка. У низці іменників зміна закінчення, що ґрунтована на про-
тиставленні конкретних іменників та абстрактних іменників, а також 
на реалізації іменниками значення сукупності, відбиває значення сло-
ва: алмаза (коштовний камінь) — алмазу (мінерал), акта (документ) — 
акту (дія), апарата (прилад) — апарату (установа), бала (одиниця ви-
міру) — балу (святковий вечір), блока (частина споруди, машини) — блоку 
(об’єднання держав), бора (свердло) — бору (хімічний елемент), борта 
(край одягу, посуду) — борту (судно), булата (зброя) — булату (сталь), 
вала (деталь машини) — валу (насип), дзвона (інструмент) — дзвону 
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(звук), Духа/духа (безплотна надприродна істота, безсмертна, нематері-
альна основа істоти) — духу (здібність, властивість, стан, зміст і напрям, 
процес), елемента (конкретне) — елементу (абстрактне), звука (тер-
мін) — звуку (процес), інструмента (одиничне) — інструменту (збірне), 
каменя (одиничне) — каменю (збірне), клина (предмет) — клину (просто-
рове поняття), корпуса (тулуб) — корпусу (сукупне), листа (одиничне) — 
листу (збірне), листопада (місяць) — листопаду (процес), оригінала (осо-
ба) — оригіналу (документ), органа (частина тіла) — органу (установа), 
папера (документ) — паперу (матеріал), потяга (поїзд) — потягу (почут-
тя), придатка (відросток) — придатку (додаток), пояса (предмет) — поясу 
(просторове поняття), рахунка (документ) — рахунку (дія), сирка (сиркова 
маса) — сирку (зменш. до сир), соняшника (рослина) — соняшнику (насін-
ня), стана (технічний термін) — стану (музичний та ін. термін), телефона 
(апарат) — телефону (вид зв’язку); терміна (слово) — терміну (строк), 
фактора (маклер) — фактору (чинник), феномена (особа) — феномену 
(явище), шаблона (пристрій; кресленик) — шаблону (зразок), шлунка (ор-
ган травлення) — шлунку (страва, фізіологічна потреба в їжі) і т. ін.

§83 Давальний відмінок

У давальному відмінку однини іменники другої відміни 
мають закінчення -ові, -еві (-єві), -у (-ю).

1. Закінчення -ові (у твердій групі), -еві (у мішаній групі 
та в м’якій після приголосного), -єві (у м’якій групі після голос-
ного та апострофа) мають іменники чол. роду (за винятком зазна-
чених у п. 2 б): батькові, велетневі, директорові, ді дові, добродієві, 
журавлеві, майстрові, Петрові, побратимові, працівникові, 
секретареві, Сергієві, синові, солов’єві, татові, товаришеві, 
шахтареві; будинкові, букові, дротові, запасові, килимові, наборові, 
палацові; гаєві, каменеві, краєві, пневі; дощеві, плачеві, плащеві 
та ін. Ці ж іменники набувають і закінчення -у (у твердій і мішаній 
групах), -ю (у м’якій групі): директору, майстру, Петру, велетню, 
Віталію, журавлю, солов’ю; будинку, буку, дроту, запасу, килиму, 
палацу; гаю, каменю, краю.

Примітка. Коли в тексті уживано поряд декілька іменників чол. роду 
у формі давального відмінка однини, то для уникнення одноманітних від-
мінкових закінчень потрібно спочатку використовувати закінчення -ові, 
-еві (-єві), а тоді — -у (-ю): Симоненкові Олесю Андрі йовичу, Леоні дові 
Миколайовичу Куценку, добродієві бригадиру, панові капітану.

Варіантні закінчення -ові та -у мають іменники середн. роду 
із суфіксом -к-, що означають недорослих істот: дитяткові — 
дитятку, лошаткові — лошатку, немовляткові — немовлятку, 
поросяткові — поросятку, теляткові — телятку, ягняткові — 
ягнятку і под.
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2. Закінчення -у (у твердій і мішаній групах), -ю (у м’якій гру-
пі) мають:

1) іменники середн. роду: мі сту, селу, святу; прізвищу, 
умі нню, знаряддю, обличчю, піддашшю, роздоріжжю; серцю, сонцю.

У деяких іменниках середн. роду можливі варіантні закінчен-
ня -у, -ю та -ові, -еві: лиху — лихові, мі сту — мі стові, озеру — 
озерові, серцю — серцеві;

2) іменники чол. роду на -ів (-їв), -ов, -ев (-єв), -ин: Київ — 
Києву, Колгуєв — Колгуєву, Мамонтов — Мамонтову, Львів — 
Львову, острів — острову, рів — рову, Харків — Харкову, Ба-
турин — Батурину, Лебедин — Лебедину.

Примітка. У прізвищах на зразок Василишин, Волошин, Семенишин, 
Яковишин, Ільїн можливі варіантні закінчення -у та -ові: Василишину — 
Василишинові, Волошину — Волошинові, Михайлишину — Михай-
лишинові, Семенишину — Семенишинові, Степанишину — Степаниши-
нові, Яковишину — Яковишинові, Ільїну — Ільїнові та ін.

§84 Знахідний відмінок

У знахідному відмінку однини іменники другої відміни 
мають форму, однакову з формою родового або називного відмінка.

1. Омонімічну з формою родового відмінка мають усі іменники 
чол. роду — назви істот, а також найменування персоніфікованих 
явищ: будівника, допові дача, коня, хлопця, Ві тра, Мороза.

2. Усі іменники — назви неістот чол. роду, а також іменни-
ки середн. роду в знахідному відмінку мають ту саму форму, що 
й у називному: будинок, декрет, інститут, колектив, міст, народ, 
полк, сон, стиль, стіл, ячмі нь; корі ння, мі сто, мі сце, море, село.

Примітка. Деякі конкретні іменники чол. роду, переважно назви по-
бутових предметів, дерев, документів та ін., можуть мати варіантні фор-
ми, спільні з формами або родового, або називного відмінків: (зрізав) дуб 
і дуба, (вивчив) вірш і ві рша, (написав) лист і листа, (узяв) ніж і ножа, 
(поклав) олівець і олівця, (поставив) плуг і плуга, (розгорнув) дові дник 
і дові дника; (подарував) перстень і персня, (уклав) акт і акта.

§85 Орудний відмінок

В орудному відмінку однини іменники другої відміни ма-
ють закінчення -ом, -ем (-єм) і -ям, -им.

1. Закінчення -ом мають усі іменники чол. та середн. роду твер-
дої групи, -ем (після голосного та апострофа -єм) — іменники чол. 
та середн. роду мішаної та м’якої груп (крім іменників середн. роду 
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з кінцевим -я): майстром, мі стом, працівником, селом; бійцем, 
кобзарем, конем, кущем, мі сцем, морем, ножем, плечем, пріз-
вищем, секретарем, слухачем, пирієм, роєм, солов’єм, урожаєм; 
Багрієм, Кублієм, Червонієм.

2. Закінчення -ям мають усі іменники середн. роду на -я: 
ворожі нням, життям, змаганням, умі нням, знаряддям, кі ллям, 
листям, луб’ям, обличчям, піддашшям, пі р’ям, роздорі жжям, 
щастям.

3. Закінчення -им мають в орудному відмінку:
1) іменники — прізвища чол. роду твердої групи на -ов, -ев 

(-єв), -ів (-їв), -ин, -ін (-їн): Виноградовим, Звегінцевим, Ільїним, 
Ковалевим (від Ковалі в), Лесиним. Неслов’янські прізвища, які 
закінчуються на -ов, -ин, -ін, мають в орудному відмінку однини 
закінчення -ом: Бюловом, Дарвіном, Кельвіном, Чапліном.

Примітка. Прізвища на -ин (-анин, -янин), які походять від назв осіб 
за етнічною належністю або місцем проживання, в орудному відмінку 
однини набувають закінчення -ом: Волошином, Лучканином, Русином, 
Турчином, Турянином і т. ін.;

2) Іменники — географічні назви середнього роду із суфік-
сами присвійності -ов-, -ев- (-єв-), -ин- (-їн-), що відмінюють як 
прикметники: Горошине — Горошиним, Грані тне — Грані тним, 
Кам’яне — Кам’яним, Котелеве — Котелевим, Сватове — Сва-
товим.

Іменники — географічні назви чоловічого та середнього роду 
із суфіксами -ов-, -ев- (-єв-), -ів- (-їв-), -ин-, -ін- (-їн-), що не від-
мінювані як прикметники, мають в орудному відмінку однини 
закінчення -ом: Києвом, Козятином, Лебедином, Пирятином, 
Святошином, Харковом, Яготином.

§86 Місцевий відмінок

У місцевому відмінку однини іменники другої відміни ма-
ють закінчення -і (-ї), -ові, -еві (-єві), -у (-ю).

1. Закінчення -і (після голосного та апострофа — -ї) мають:
1) іменники чол. роду (переважно безсуфіксні) — назви  

неістот: в акті, в дусі, у комп’ютері, у байраці, у березі, у ґрунті, 
у декреті, у телефоні, на дубі, на мі сяці, на поверсі, на порозі, 
на столі , на язиці , по асфальті, по фундаменті, при дні, при столі , 
при характері.

Примітка 1. Деякі іменники цього зразка можуть мати варіантні закін-
чення -і (-ї) та -у (-ю), що залежить від місця наголосу в слові: у гаї — у гаю, 
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у краї — у краю, у лі сі — у лісу, на льоді — на льоду, на роді — на роду, 
у саді — у саду, на ставі — на ставу, на торзі — на торгу;

2) іменники середн. роду твердої групи (без суфікса -к-), а та-
кож мішаної та м’якої груп: у горі, у навчанні, в озері, у слові, 
у мі сті, у селі , у прі звищі; на письмі , на обличчі, на піддашші, 
на плечі , на роздорі жжі, по завершенні, при згарищі, при морі, 
при узбі ччі.

2. Закінчення -у (після голосного — -ю) мають:
1) іменники чол. та середн. роду твердої групи із суфіксами 

-к-, -ак-, -ик-, -ок-, -к(о) — назви неістот: у ставку; у горщечку, 
у містечку; у будинку, у гуртку; у війську; на держаку, на літаку, 
на мішку; на дощику, на лі жку, на яєчку; по горищу, по узбі ччю; 
при батеньку, при підрахунку. Наявні також і варіантні форми 
з -ові: на/по/при/у будинкові, на/по/при/у держакові, на/по/
при/у літакові, на/по/при/у лі жкові та ін.;

2) іменники чол. роду односкладових основ із закінченням -у 
(-ю) в родовому відмінку, якщо наголос у місцевому відмінку пере-
ходить з основи на закінчення: у гаю, у соку, у степу, у яру, у бою, 
на льоду, на снігу, на шляху, по даху.

Примітка 1. Із прийменниками по деякі іменники набувають варіант-
них закінчень -у (-ю) та -і (-ї): по дубу — по дубі, по Дніпру — по Дніпрі , 
по мі сту — по мі сті, по обличчю — по обличчі, по озеру — по озері, 
по полю — по полі, по селу — по селі , по навчанню — по навчанні; на 
позначення часу вживається переважно закінчення -і (-ї): по закі нченні, 
по обі ді; зрідка — -у(-ю): по вечорі і по вечору, по досягненні і по досягненню, 
по завершенні і по завершенню, по закі нченні і по закі нченню, по зді йсненні 
і по зді йсненню.

Примітка 2. Із прийменниками в (у) деякі іменники також набувають 
варіантних закінчень -у (-ю) та -і (-ї): у потягу — у потязі.

3. Закінчення -ові у твердій групі, -еві (після голосного та апо-
строфа — -єві) у м’якій та мішаній групах мають:

1) іменники чол. роду — переважно назви істот: на/при 
батькові, на/при лісникові, на/при водієві, на/при вчителеві, на/
при коневі, на/при товаришеві;

2) іменники середн. роду твердої групи із суфіксом -к- (на-
зви істот): на дитяткові, на левеняткові, на немовляткові, 
на теляткові, на хлоп’яткові, на яструб’яткові.

Примітка 1. Іменники чол. роду твердої групи з основою на -г, -к, -х,  
безсуфіксні та із закінченням -о — назви осіб, а також іменники се-
редн. роду із суфіксами зі значенням пестливості — назви істот, ужи-
ті з прийменниками на, у (в), по, при, поряд із закінченнями -ові, -еві 
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(-єві) мають і варіантні закінчення -у (-ю): на батькові — на батьку, 
при співробі тникові — на співробі тнику, на чумакові — на чумаку, 
на дитяткові — на дитятку, на теляткові — по телятку.

Іменники чол. роду — назви істот (не осіб) мають поряд із закінчен-
нями -ові, -еві (-єві) й закінчення -і (-ї): на зві рові — на зві рі; на китові — 
на киті , на ослові — на ослі , на тигрові — на тигрі; на бугаєві — на бугаї , 
на коневі — на коні , на лосеві — на лосі; на вужеві — на вужі ; -ові 
та -у — переважно в іменників з основою на -к: на борсукові і на борсуку; 
на віслюкові і на віслюку; на вовкові і на вовку; на воякові і на вояку.

Примітка 2. Із прийменником по іменники набувають варіантних за-
кінчень -ові, -еві (-єві) та -у (-ю): по левові і по леву, по вовкові і по вовку; 
по бугаєві і по бугаю, по зайцеві і по зайцю; по вужеві і по вужу.

Примітка 3. Окремі іменники — назви осіб чол. роду, ужиті з при-
йменниками на, у (в), по, при, мають три варіанти закінчень: -ові / -у (-ю) /  
-і (-ї) — у твердій групі, а в м’якій і мішаній групах — -еві (-єві), -ю, 
-і (-ї): на, у (в), по, при капітанові, капітану, капітані; на, у (в), по, при 
прем’єр-міні строві, прем’єр-міні стру, прем’єр-міні стрі; на, у (в), по, при 
професорові, професору, професорі; на, у (в), по, при студентові, студенту, 
студенті; на, у (в), по, при учителеві, учителю, учителі; на, у (в), по, при 
носієві, носію, носії ; на, у (в), по, при небожеві, небожу, небожі; на, у (в), 
по, при товаришеві, товаришу, товариші; на, у (в), по, при читачеві, 
читачу, читачі .

§87 Кличний відмінок

Іменники другої відміни в кличному відмінку закінчу-
ються на -у (-ю), -е.

1. Закінчення -у мають іменники твердої групи (зокрема 
із суфіксами -ик, -ок, -к(о)), іншомовні імена з основою на г, к, х 
і деякі іменники мішаної групи з основою на шиплячий приголос-
ний (крім ж): Петрику, Іванку, Олеже (й Олегу), батьку, синку, 
погоничу, слухачу, товаришу, робітнику (і робітниче), Джеку, 
Жаку, Людвігу, Фрі дріху; а також іменники ді ду, сину, тату.

2. Закінчення -ю мають іменники м’якої групи: Віталію, 
вчителю, Грицю, краю, лі карю, мі сяцю, розмаю, ясеню.

3. Закінчення -е мають безсуфіксні іменники твердої групи, 
іменники м’якої групи із суфіксом -ець і деякі іменники мішаної 
групи, зокрема власні назви з основою на ж, ч, ш, дж і загальні назви 
з основою на р, ж: Богдане, Боже, голубе, друже, козаче, мосте, орле, 
пане, Петре, после, соколе, Степане, чумаче; женче (від жнець), 
кравче, молодче, хлопче, шевче (переважно: бійцю, украї нцю, 
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умільцю та ін.); гусляре, Довбуше, маляре, стороже, тесляре, 
школяре. В окремих випадках можливі варіанти: повстанц-ю 
і повстанч-е, умільц-ю і умільч-е.

4. Закінчення -е мають прізвища прикметникового походжен-
ня на -ів (-їв), -ов, -ев (-єв), -ин, -ін (-їн), такі як Романове, Чугуєве, 
Королеве, Щоголеве, Глі бове, Гуляєве, Романишине, Степанишине 
та ін., і варіантні форми, спільні з називним відмінком: Романів, 
Чугуїв, Королі в, Щоголів, Глі бов, Гуляєв, Романишин, Степани шин.

Географічні назви, до складу яких входять зазначені суфікси, 
мають у кличному відмінку закінчення -е: Києве, Лебедине, Львове.

Примітка 1. У звертаннях, що складаються з двох загальних назв, 
форму кличного відмінка мають обидва слова: добродію бригадире, пане 
лейтенанте.

Примітка 2. У звертаннях, що складаються із загальної назви та іме-
ні, форму кличного відмінка набувають і загальна назва, і власне ім’я: 
брате Петре, друже Грицю, колего Степане, лі карю Ігорю, пане Віталію, 
побратиме Іване.

Примітка 3. У звертаннях, що складаються із загальної назви та прі-
звища, форму кличного відмінка набувають і загальна назва, і власне ім’я: 
друже Максименку; колего Євгенищуку, пане Ковалю; можливі також 
поєднання форми кличного відмінка іменника загальної назви та форми 
кличного відмінка прізвища, однакової з формою називного відмінка: 
друже Максименко; колего Євгенищук, пане Коваль.

Примітка 4. У звертаннях, що складаються з двох власних назв — 
імені та по батькові, обидва слова мають закінчення кличного відмінка: 
Володимире Хомичу, Петре Кузьмичу, Ярославе Андрі йовичу.

Примітка 5. Іменники сер, сір, гер мають форму, омонімічну з називним 
відмінком: сер, сір, гер.

Примітка 6. Іменник Господь у кличному відмінку має форму Господи; 
іменник Христос може мати варіантні форми кличного відмінка: Христе, 
Христе, рідко Христосе.

Б .  М н о ж и н а

§88 Називний відмінок

У називному відмінку множини іменники другої відміни 
мають закінчення -и, -і (-ї), -а (-я).

1. Закінчення -и мають усі іменники чол. роду твердої групи: 
батьки, береги, городи, директори, заводи, класи, ліси, працівники, 
футляри, але друзі.
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Примітка. Іменники чол. роду із суфіксами -анин (-янин), -ин, -їн у мно-
жині втрачають -ин (-н): болгари, громадяни, кияни, львів’яни, селяни, 
татари, хазяї  (хазяїни), але: грузини, осетини, русини.

2. Закінчення -і (після голосного та апострофа -ї) мають іменни-
ки чол. роду м’якої та мішаної груп, а також деякі іменники середн. 
роду: велетні, герої, ковалі , обрії, купці , лікарі , пазурі  (і пазури), 
секретарі , солов’ї , теслярі , школярі ; ножі , слухачі , товариші ; очі 
(зрідка вічі), плечі.

Примітка 1. Іменники чол. роду з числівниками два, три, чотири мають 
закінчення -и, -і (-ї): два хлопці, три робітники, чотири слухачі .

Примітка 2. В урочистому мовленні замість форми множини слова 
брат — брати вживають форму збірності браття (зрідка — братове).

3. Закінчення -а (у твердій і мішаній групах), -я (у м’якій, зрід-
ка мішаній, групі) мають усі іменники середн. роду: дена (від дно), 
міста, пера, стремена; прі звища, урвища; умі ння, моря, обличчя, 
піддашшя, поля, прислі в’я, роздорі жжя.

Декілька іменників чол. роду другої відміни мають у називно-
му відмінку множини варіантні закінчення -и та -а: вуси — вуса, 
ґрунти — заст. ґрунта (збірне), рукави — рукава, хліби — хліба 
(збірне), але тільки ві вса.

Примітка. Іменник Господь форм множини не має.

§89 Родовий відмінок

У родовому відмінку множини іменники другої відміни 
мають закінчення -ів (-їв), нульове закінчення та -ей.

1. Закінчення -ів (після голосного та апострофа — -їв) мають 
іменники чол. роду та іменники середн. роду на -е, -я: батькі в, 
берегі в, ватів, вольтів, героїв, грамів, друзів, дощі в, захисникі в, 
обріїв, метрів, омів, пі дписів, робітникі в, солдатів, солов’ї в, степі в, 
таті в (множина тати) і татів (множина тати), школярі в; 
верхі в’їв, відкритті в, житті в, міжгі р’їв, морі в, подві р’їв, полі в, 
покритті в, почуттів, прислі в’їв.

Примітка. Невелика група іменників чол. роду мають і нульове закін-
чення (основу): ватів (ват), кіловатів (кіловат), чоботів (чобі т), а також 
у сполученні з числівниками: сто раз (і разі в), але днів сім, разі в сто; 
чолові к сім і сім чолові к19, тобто «сім осіб», але сім чоловікі в — «сім осіб 
чоловічої статі», чолові к із дві сті, а також ті іменники, що втрачають 
у множині суфікси -ин, -їн: болгар, громадян, селян, татар, але: вірменів, 
грузинів, осетинів.

19 Замість «чоловік» тепер переважно уживають «осіб» (прим. ред.).
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2. Нульове закінчення мають усі іменники середн. роду на -о, -е  
та більшість на -я (переважно з попереднім м’яким подовженим 
приголосним н): бажань, болі т, вагань, верхові ть, весі ль, ві дер, 
ві кон, долі т, завдань, засі дань, умі нь, кіл, кілець, колі с, місць, 
озер, облич, пальт, питань, піддаш, покликань, полотен, прі звищ, 
роздорі ж, сердець (і серць), сіл, слів, сприйнять, хутер, яєць, але: 
морі в, полів (рідко піль) та ін.

Примітка. У разі збігу двох приголосних у кінці основи з нульовим 
закінченням між ними часто з’являються голосні о або е: ві кон, пасом, 
сукон; болі тець, ві дер, віконець, гасел, ден (від дно), кі лець, озерець 
(озерець), ребер.

3. Закінчення -ей мають деякі іменники чол. роду: гостей, 
коней і середн. роду: очей (і віч), плечей (і пліч), заст. ушей (уші), 
перев. вух.

§90 Давальний відмінок

У давальному відмінку множини другої відміни іменни-
ки чол. та середн. роду мають закінчення -ам (у твердій і мішаній 
групах) і -ям (у м’якій групі): батькам, працівникам, слухачам, 
тракторам, колі нам, містам, прізвищам, селам; обріям, лікарям, 
шахтарям, морям, полям; а також друзям, місцям, морям, 
обличчям, бажанням, питанням, піддашшям, роздорі жжям, 
узвишшям.

§91 Знахідний відмінок

У знахідному відмінку множини іменники другої відміни 
мають омонімічну форму або з називним, або з родовим відмінком 
множини, причому:

1. Іменники — назви істот мають закінчення, омонімічне з ро-
довим відмінком множини: вчителі в, героїв, кравці в, лікарі в, оленів, 
працівникі в, хрущі в (але: піти в гварді йці*, перейти в робітники).

Примітка. Назви деяких свійських тварин мають переважно форму, 
однакову з родовим відмінком: волі в (і воли), коней (і коні), поросяток 
(і поросятка).

2. Усі іменники — назви неістот мають форму, омонімічну з на-
зивним відмінком множини: береги, трактори; вантажі , олівці ; 
міста, селища; моря, обличчя, поля, узвишшя.

§92 Орудний відмінок

В орудному відмінку множини іменники другої відміни 
мають закінчення -ами, -ями, -ми.
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1. Закінчення -ами (у твердій та мішаній групах), -ями 
(у м’я кій, зрідка в мішаній, групі) мають іменники чол. і се-
редн. роду: берегами, працівниками, товаришами, тракторами; 
вухами, містами, прізвищами, селами, явищами; ковалями, 
лікарями, шахтарями; знаряддями, місцями, обличчями, полями, 
роздорі жжями, узвишшями.

2. Закінчення -ми (паралельно з формами на -ами, -ями) 
мають іменники чол. і середн. роду: гостями (і гі стьми), 
кі ньми (і конями), чобітьми (і чоботями, чоботами); колі ньми 
(і колі нами), колесами (і колі сьми), крилами (і крильми).

Примітка. Іменники середи. роду око, плече мають в орудному відмін-
ку множини закінчення -има: очима, плечима.

§93 Місцевий відмінок

У місцевому відмінку множини іменники чол. та середн. 
роду мають закінчення -ах (у твердій та мішаній групах), -ях 
(у м’якій групі): на дубах, на працівниках, у горизонтах, в озерах, 
у календарях, по лісах, при берегах, при столах, у селищах; 
на учителях, на шахтарях, на чоботах (чоботях), на місцях, 
на обличчях, на роздорі жжях, на узвишшях, по будинках, по гаях, 
по обріях, по містах, по селах.

§94 Кличний відмінок

У кличному відмінку множини іменники другої відміни 
мають форму, омонімічну з називним: брати, працівники; діячі , 
товариші ; обрії, учителі , лікарі ; моря, поля, села; у поетичному 
та урочистому мовленні використовують форми на зразок братове, 
сватове.

III відміна

§95 Однина

1. У родовому та давальному відмінках однини іменни-
ки третьої відміни мають закінчення -і: Бершаді, вані лі, галузі, 
герані, гідності, крові, любові, моці, незалежності, нехворощі, ночі, 
Оболоні, осені, осі, подорожі, приязні, речі, Русі, солі, сталі, суміші, 
ті ні, Умані, фальші, фланелі, хоробрості.

Іменники на -ть після приголосного, а також слова кров, любов, 
осінь, сіль, Русь, Білорусь у родовому відмінку однини можуть 
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набувати як варіант закінчення -и: гі дности, незалежности, 
радости, смерти, чести, хоробрости; крови, любови, осени, соли, 
Руси, Білоруси.

Примітка. Форми непрямих відмінків від іменників, що означають аб-
страктні поняття простору: височі нь, глибочі нь, далечі нь, широчі нь, крім 
знахідного та орудного, зрідка вживані; їх замінюють відповідні слово-
форми із суфіксом -ин(а): височина, глибочина, широчина.

2. У знахідному відмінку однини іменники цієї відміни мають 
форму, однакову з називним відмінком.

3. В орудному відмінку однини іменники цієї відміни набува-
ють закінчення -ю, причому:

1) Якщо основа іменника закінчується одним приголосним 
(крім губного та р), то після голосного перед закінченням -ю цей 
приголосний подовжується (на письмі подвоюється): Бершаддю, 
вані ллю, височі нню, ві ссю, галуззю, геранню, мі ддю, міццю, ні ччю, 
Оболонню, подорожжю, Руссю, сі ллю, сумішшю, тінню, Уманню.

2) Якщо основа іменника закінчується сполученням приголос-
них або на губний (б, п, в, м, ф), а також на р, щ, то подовження не 
відбувається: верф’ю, гі дністю, жовчю, кі новар’ю, кров’ю, любов’ю, 
матір’ю, незалежністю, нехворощю, Об’ю, приязню, радістю, 
якістю.

4. У місцевому відмінку однини вживається закінчення -і: 
у Бершаді, при свідомості, у галузі, у доповіді, на осі, у подорожі, 
на Оболоні, у радості, у солі, на Русі , у ті ні, в Умані.

5. У кличному відмінку, що вживається переважно в поезії, 
іменники цієї відміни мають закінчення -е: любове, ноче, радосте, 
смерте, Умане.

§96 Множина

1. У називному, знахідному та кличному відмінках мно-
жини іменники третьої відміни мають закінчення -і: ві дповіді, 
ві сті, осі, ті ні; ночі, подорожі, суміші.

2. У родовому відмінку множини вживаємо закінчення -ей:  
відомостей, ві дповідей, вістей, галузей, гераней, доповідей, 
областей, осей, ті ней; ночей, подорожей, сумішей.

3. У давальному відмінку множини вживаємо закінчення -ям 
(після шиплячого — -ам): ві дповідям, вістям, гераням, осям, 
ті ням; ночам, подорожам, сумішам.
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4. В орудному відмінку множини вживаємо закінчення -ями 
(після шиплячого — -ами): ві дповідями, ві стями, геранями, 
костями (рідко кістьми), осями; ночами, подорожами, сумішами.

5. У місцевому відмінку множини вживаємо закінчення -ях 
(після шиплячого — -ах): у ві дповідях, у ві стях, на геранях, 
на осях, у ті нях; по ночах, у подорожах, у сумішах.

§97 Відмінювання слова МАТИ

Однина Множина

Н. мат-и (рідко — мат-ір) мат-ер-і 

Р. мат-ер-і мат-ер-і в

Д. мат-ер-і мат-ер-ям

Зн. мат-ір мат-ер-і в

Ор. мат-ір’-ю мат-ер-ями

М. …мат-ер-і …мат-ер-ях

Кл. мат-и мат-ер-і 

ІV відміна

§98 Однина

1. У називному, знахідному та кличному відмінках од-
нини іменники четвертої відміни мають закінчення -я (після шип-
лячого — -а): галченя, голуб’я, гуся, дитя, козеня; коліща, курча, 
лоша; ім’я, плем’я; вим’я, сі м’я, ті м’я.

2. У родовому відмінку однини вживаємо форми на -ят-и (піс-
ля шиплячого — -ат-и) та -ен-і: галченяти, голуб’яти, гусяти, 
дитяти, козеняти; курчати, лошати, коліщати; і мені (ім’я), 
племені (плем’я); вимені (вим’я), сі мені (сі м’я), ті мені (ті м’я).

3. У давальному відмінку однини вживаємо форми на -ят-і (піс-
ля шиплячого -ат-і) та -ен-і: галченяті, гусяті, дитяті, козеняті; 
курчаті, лошаті; імені, племені; вимені (вим’ю), сі мені (сі м’ю), 
ті мені (ті м’ю).

4. В орудному відмінку однини вживають форму (без суфікса 
-ят, -ат) на -ям (після шиплячого — -ам), а іменники із суфіксом 
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-ен- мають варіантні форми на -ен, -ем і -ям: галченям, гусям; 
дитям, козеням; курчам, лошам; і менем (ім’ям), племенем 
(плем’ям), вименем (вим’ям), сі менем (сі м’ям), ті менем (ті м’ям).

5. У місцевому відмінку однини вживають форми на -ят-і (піс-
ля шиплячого — -ат-і) та -ен-і: на галченяті; на курчаті; в і мені, 
у племені; іменники вим’я, сім’я, ті м’я мають варіантні форми: 
на вимені (вим’ї), на ті мені (ті м’ї), на сі мені (сім’ї); по вимені 
(вим’ю), по сімені (сі м’ю), ті мені (ті м’ю).

6. У кличному відмінку деякі іменники мають закінчення -е: 
і мене, племене.

§99 Множина

1. У називному та кличному відмінках множини іменники 
четвертої відміни мають форму на -ят-а (після шиплячого — -ат-а) 
та -ен-а: гусята, телята; курчата, лошата; імена, племена, але 
вим’я, сі м’я, тім’я (ці іменники у множині відмінюємо як іменники 
другої відміни).

2. У родовому відмінку множини іменники четвертої відміни 
мають нульове закінчення на -ят (після шиплячого — -ат) і -ен: 
гусят, телят; курчат, лошат; імен, племен, але: вим’їв, сі м’їв, 
ті м’їв.

3. У давальному відмінку множини вживаємо форми на -ят-
ам (після шиплячого — -ат-ам) і -ен-ам: гусятам, телятам; 
курчатам, лошатам; іменам, племенам, але: вим’ям, сі м’ям, 
ті м’ям.

4. У знахідному відмінку множини іменники четвертої відміни 
мають форму, однакову з називним відмінком: коліщата; імена, 
племена; вим’я, ті м’я, сім’я; з родовим відмінком (для назв лю-
дей): дівчат, хлоп’ят; або обидві форми (для назв тварин): гусят 
і гусята; курчат і курчата, ягнят і ягнята.

5. В орудному відмінку множини вживаємо форми на -ят-ами 
(після шиплячого — -ат-ами) та -ен-ами: гусятами, ягнятами; 
курчатами, лошатами; іменами, племенами, але: вим’ями, 
ті м’ями, сі м’ями.

6. У місцевому відмінку множини вживаємо форму на -ят-ах  
(після шиплячого — -ат-ах) і -ен-ах: на гусятах, на ягнятах; 
на курчатах, на лошатах; в іменах, у племенах, але: у вим’ях, 
у сі м’ях, на ті м’ях.
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§100 Відмінювання іменників, що мають тільки форму 
множини

1. У називному відмінку вживаємо:
1) закінчення -и: в’язи, гуси, ді ти, джинси, збоїни, кані кули, 

кросі вки, кури, люди, ночви, окуляри, сани, сі ни, Суми, сходи, 
фінанси, Чернівці , штани.

Примітка. Деякі іменники, зокрема гуси, діти, кури, люди, мають фор-
му однини, але від інших основ: гуска, дитина, курка, людина;

2) закінчення -і (після голосного — -ї): гордощі, граблі , двері, 
дрі жджі, коноплі, ножиці, помиї, радощі, хитрощі;

3) закінчення -а (зрідка — -я): вила, ворота, дрова, ясла, ясна, 
ві нця.

2. У родовому відмінку вживаємо:
1) закінчення -ей: грошей, гусей, дверей, курей, людей, саней, 

сіней;
2) закінчення -ів: в’язів, граблі в (і грабель), джинсів, дріжджів, 

кліщі в, окулярів, сходів, фінансів, хитрощів, Чернівці в;
3) нульове закінчення: вил, ворі т, дров, збоїн, кані кул, 

конопель, лещат, ножиць, ночов (ночв), Сум, ясел, ясен.

3. У давальному відмінку вживаємо:
1) закінчення -ам після твердого приголосного, коли в назив-

ному відмінку іменники мають закінчення -и, -а або -і (після шип-
лячого): веселощам, вилам, воротам (і воротям), в’язам, ночвам, 
радощам, Сумам, сходам, фінансам, штанам (і штаням), яслам.

Винятки: гусям, ді тям, людям, курям, саням, сі ням;
2) закінчення -ям після голосного та після м’якого приголос-

ного, коли в називному відмінку іменники закінчуються на -і, -ї, -я:  
ві нцям, граблям, дверям, ножицям, помиям, Чернівцям.

4. У знахідному відмінку вживаємо форми:
1) однакові з називним відмінком: вила, ві нця, граблі , коноплі, 

окуляри, сани, фінанси, ясла;
2) однакові з родовим відмінком (для назв людей): дітей, людей;
3) обидві форми (для назв деяких свійських тварин): гусей 

і гуси, курей і кури.

5. В орудному відмінку вживаємо:
1) закінчення -ами в іменниках, які в називному відмінку ма-

ють закінчення -и, -а або -і (після шиплячого): вилами, ночвами, 
Сумами, сходами, фінансами; веселощами, радощами;

2) закінчення -ями в іменниках, які в називному відмінку за-
кінчуються на -і, -ї, -я: ві нцями, граблями, коноплями, ножицями, 
помиями, Чернівцями;
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3) закінчення -ми: ворітьми (і воротами), грі шми (і грошима), 
гусьми, дверми (і дверима), ді тьми, курми, людьми, саньми 
(і санями), сі ньми, штаньми (і штанами, рідше — штанями).

6. У місцевому відмінку залежно від попереднього приголосно-
го вживаємо закінчення -ах, -ях: на вилах, у джинсах, на воротах 
(рідше — воротях), на кані кулах, на ножицях, у ночвах, у Сумах, 
на фінансах, на штанах (рідше — на штанях), у яслах; на граблях, 
у дверях, у помиях, у Чернівцях.

ПРИКМЕТНИК

За характером кінцевого приголосного основи та відмінкових 
закінчень прикметники поділено на дві групи — тверду й м’яку.

§101 Тверда група прикметників

До твердої групи належать:
1) якісні та відносні прикметники, що мають основу на твердий 

приголосний і в називному відмінку однини чол. роду закінчуються 
на -ий: босий, бурхливий, величний, веселий, весняний, відважний, 
відпові дний, гіркий, глухий, дові чний, житомирський, заможний, 
західний, книжний, майстерний, модний, молодий, навчальний, 
незалежний, нагі рний, народний, новий, питомий, поперечний, 
поточний, постмодерний, працьовитий, продажний, рі дний, сві-
жий, семирі чний, сизий, сірий, сліпий, старший, схі дний, творчий, 
телячий, тогобічний, тотожний, тугий, тямущий, хоробрий, 
чистий, чотирикутний, чудовий, шляхетний, щасливий;

2) присвійні прикметники із суфіксами -ів (після голосного 
та апострофа — -їв), -ин (після голосного та апострофа -їн), які 
в називному відмінку однини чол. роду після цих суфіксів мають 
нульове закінчення: Андрії в, батьків, Галин, ді дів, доччин, Ігорів, 
Марії н, ненин, няньчин, шевців;

3) усі короткі форми прикметників: варт, винен, годен, згоден, 
готов, жив, здоров, зелен, ладен, певен, повен, повинен, прав, рад, 
ясен.

§102 М’яка група прикметників

До м’якої групи належать:
1) відносні прикметники, що мають основу на м’який приго-

лосний -н- і в називному відмінку однини чол. роду закінчуються 
на -ій (після голосного — -їй): будній, верхній, вечі рній, всесві тній 
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(кругосві тній), городній, давній (недавній), дорожній (подорожній), 
досві тній, достатній, дружній (але дружний — з іншим значенням), 
житній, задній, замі жня, крайній, кутній, лі тній (повнолі тній), 
майбутній, могутній, мужній, незабутній, нові тній, обі дній 
(пообі дній), осві тній, осі нній, останній, передній, пі зній, порожній, 
присутній (відсутній, посутній), путній, ранній, самобутній, 
самотній (але самі тний), середній (посередній), спі дній, сторонній, 
сусі дній, хатній, художній тощо;

2) усі прикметники на -жній, -шній, що походять від при-
слівників: ближній, внутрішній, вчорашній, давні шній, домашній, 
завтрашній, зовнішній, колишній, нинішній, поздовжній, ранішній, 
справжній, сьогоднішній, теперішній, торі шній (але цьогорі чний), 
тутешній та ін.; також прийдешній, сінешній тощо;

3) відносні прикметники з основою на -й: безкраїй, довгові їй, 
короткошиїй; відносні прикметники з відтінком присвійності: 
братній, орлій, а також якісний прикметник синій.

§103 Зразки відмінювання прикметників

Однина

Тверда група

Чоловічий рід Середній рід Жіночий рід

Н. гарн-ий гарн-е гарн-а

Р. гарн-ого гарн-ого гарн-ої

Д. гарн-ому гарн-ому гарн-ій

Зн. = Н. або Р. гарн-е гарн-у

Ор. гарн-им гарн-им гарн-ою

М. …гарн-ому(-ім) …гарн-ому(-ім) …гарн-ій

Н. братів братов-е братов-а

Р. братов-ого братов-ого братов-ої

Д. братов-ому братов-ому братов-ій

Зн. = Н. або Р. братов-е братов-у

Ор. братов-им братов-им братов-ою

М. …братов-ому(-ім) …братов-ому(-ім) …братов-ій
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М’яка група

Чоловічий рід Середній рід Жіночий рід

Н. син-ій син-є син-я

Р. синь-ого синь-ого синь-ої

Д. синь-ому синь-ому син-ій

Зн. = Н. або Р. син-є син-ю

Ор. син-ім син-ім синь-ою

М. …синь-ому
(син-ім)

…синь-ому
(син-ім)

…син-ій

Н. безкра-їй безкра-є безкра-я

Р. безкрай-ого безкрай-ого безкрай-ої

Д. безкрай-ому безкрай-ому безкра-їй

Зн. = Н. або Р. безкра-є безкра-ю

Ор. безкра-їм безкра-їм безкрай-ою

М. …безкрай-ому
(безкра-їм)

…безкрай-ому
(безкра-їм)

…безкра-їй

Множина

Тверда група М’яка група

Н. гарн-і братов-і син-і безкра-ї

Р. гарн-их братов-их син-іх безкра-їх

Д. гарн-им братов-им син-ім безкра-їм

Зн. = Н. або Р. = Н. або Р. = Н. або Р. = Н. або Р.

Ор. гарн-ими братов-ими син-іми безкра-їми

М. … гарн-их братов-их … син-іх … безкра-їх

Примітка 1. Іменники прикметникового походження будівничий, 
лютий (місяць), подорожній і подібні відмінюємо як прикметники: 
до будівничого, будівничі, з будівничими; лютого, у лютому. Пор.: Сьогод-
ні п’яте лютого й П’ятого лютого 2018 року.

Примітка 2. Прикметники, складені з -лиций: білолиций, блідолиций, 
круглолиций, повнолиций тощо відмінюємо так:
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Однина

Чоловічий рід Середній рід Жіночий рід

Н. білолиц-ий білолиц-е білолиц-я

Р. білолиць-ого білолиць-ого білолиць-ої

Д. білолиць-ому білолиць-ому білолиц-ій

Зн. = Н. або Р. білолиц-е білолиц-ю

Ор. білолиц-им білолиц-им білолиць-ою

М. …білолиць-ому
(білолиц-ім)

…білолиць-ому
(білолиц-ім)

…білолиц-ій

Множина

Н. білолиц-і Зн. = Н. або Р.

Р. білолиц-их Ор. білолиц-ими

Д. білолиц-им М. … білолиц-их

§104 Ступенювання прикметників

Вищий ступінь прикметників
1. Вищий ступінь порівняння прикметників утворюємо дода-

ванням:
1) суфікса -іш- або -ш- до основи чи до кореня звичайної форми 

якісного прикметника: нов-іш-ий, повн-іш-ий, син-іш-ий, де шев-ш-ий, 
солод-ш-ий;

2) слів більш, менш до звичайної форми якісного прикметника 
(рідше): більш вдалий, більш глибокий, менш вередливий.

Найвищий ступінь прикметників
2. Найвищий ступінь порівняння прикметників утворюємо до-

даванням:
1) префікса най- до форми вищого ступеня: найбі льший, 

найкраща, найменше;
2) слів найбільш, найменш до звичайної форми якісного при-

кметника (рідше): найбі льш зручний, найбі льш стійка, найменш 
приємне.

Для посилення ознаки вживаємо при формах найвищого сту-
пеня прикметників частки що і як; пишемо їх із прикметниками 
разом: щонайсильні ший, якнайбі льший, якнайшвидший.
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ЧИСЛІВНИК

Кількісні числівники

§105 Відмінювання кількісних числівників

1. Числівник один, одне (одно), одна відмінюємо так:

ОДНИНА МНОЖИНА

Чол. і середн. рід Жіночий рід

Н. один, одне (рідше — одно) одна одні 

Р. одного однієї (рідше —одної) одних

Д. одному одні й одним

Зн. = Н. або Р. одне (одно) одну = Н. або Р.

Ор. одним однією (рідше — одною) одними

М. … одному (одні м) … одні й … одних

Примітка. У займенниках один до одного, один одному, один з одним 
і под. наголос у слові одного, одному, одній і т. ін. — на першому складі.

2. Інші кількісні числівники відмінюємо так:

Н. два, дві три чотири

Р. двох трьох чотирьох

Д. двом трьом чотирьом

Зн. = Н. або Р. = Н. або Р. = Н. або Р.

Ор. двома трьома чотирма

М. … двох … трьох … чотирьох

Н. п’ять шість сім ві сім

Р. п’яти, 
п’ятьох

шести, 
шістьох

семи, сімох
восьми, 
вісьмох

Д. п’яти, 
п’ятьом

шести, 
шістьом

семи, сімом
восьми, 
вісьмом,

Зн. п’ять або 
п’ятьох

шість або 
шістьох

сім або сімох
вісі м або 
вісьмох

Ор. п’ятьма, 
п’ятьома

шістьма, 
шістьома

сьома, сімома
вісьма, 

вісьмома

М. … п’яти, 
п’ятьох

… шести, 
шістьох

… семи, сімох
… восьми,  

вісьмох
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3. Як п’ять або шість відмінюємо числівники дев’ять, 
десять, одинадцять, дванадцять, тринадцять, чотирнадцять, 
п’ятнадцять, шістнадцять, сімнадцять, вісімнадцять, дев’ят-
надцять, двадцять, тридцять.

4. Складні числівники п’ятдесят, шістдесят, сімдесят, 
вісімдесят відмінюємо за таким зразком:

Н. п’ятдесят

Р. п’ятдесяти, п’ятдесятьох

Д. п’ятдесяти, п’ятдесятьом

Зн. п’ятдесят або п’ятдесятьох

Ор. п’ятдесятьма, п’ятдесятьома

М. … п’ятдесяти, … п’ятдесятьох

5. Складні числівники дві сті, триста, чотириста, п’ятсот, 
шістсот, сімсот, вісімсот, дев’ятсот відмінюємо за такими зраз-
ками:

Н. дві сті п’ятсот

Р. двохсот п’ятисот

Д. двомстам п’ятистам

Зн. дві сті п’ятсот

Ор. двомастами п’ятьмастами, п’ятьомастами

М. … двохстах … п’ятистах

6. У складених кількісних числівниках відмінюємо всі части-
ни: з чотирьохсот сімдесяти восьми тисяч шестисот п’ятдесяти 
дев’яти (гривень).

7. Числівники сорок, дев’яносто, сто в родовому, давально-
му, орудному й місцевому відмінках мають закінчення -а: сорока, 
дев’яноста, ста.

8. Збірні числівники двоє, обоє, троє в непрямих відмінках 
мають форми від два, оба (давня форма), три: двох, двом…, обох, 
обом…, трьох, трьом…

9. Збірний числівник обидва (обидві) має в непрямих відмінках 
такі форми: обох, обом, обома, на обох.

10. Збірні числівники четверо, п’ятеро, шестеро, семеро, 
восьмеро, дев’ятеро, десятеро, одинадцятеро в непрямих відмінках 



 Числівник

119

мають форми відповідних кількісних числівників: чотирьох, 
чотирьом…, п’ятьох, п’ятьом…, шістьох, шістьом… і т. д.

11. Числові назви тисяча, мільйон, мільярд відмінюємо 
як іменники відповідних відмін.

12. Неозначено-кількісні числівники кільканадцять, кіль ка-
де сят відмінюємо як числівник п’ять: кільканадцяти й кілька-
над цятьох, кількадесятьма й кількадесятьома.

ПОРЯДКОВІ ЧИСЛІВНИКИ

§106 Відмінювання порядкових числівників

1. Числівники, що мають закінчення -ий, відмінюємо 
як прикметники твердої групи: перший (перша, перше), другий, 
четвертий, п’ятий, шостий, сьомий, восьмий, дев’ятий, десятий, 
одинадцятий, дванадцятий…, двадцятий, тридцятий, сороковий, 
п’ятдесятий, шістдесятий, сімдесятий, вісімдесятий, дев’яностий, 
сотий, двохсотий, трьохсотий, чотирьохсотий, п’ятисотий…, 
тисячний, двохтисячний, трьохтисячний, чотирьохтисячний, 
п’ятитисячний…, мільйонний, двохмільйонний, трьохмільйонний, 
чотирьохмільйонний, п’ятимільйонний…; числівник третій 
(третя, третє) відмінюємо як прикметник м’якої групи.

2. У складених порядкових числівниках відмінювана остан-
ня частина: вісімдесят восьмий, вісімдесят восьмого, тисяча 
дев’ятсот дев’яносто першого (року), у тисяча сімсот вісімдесят 
дев’ятому (році), у дві тисячі вісімнадцятому (році).

Порядкові числівники на письмі передаємо переважно слова-
ми: шостий поверх, перше березня. Якщо порядковий числівник 
передано цифрою, то після неї кінцеву частину порядкового сло-
ва пишемо з дефісом, напр.: 5-й поверх, на 36-му кілометрі, піс-
ля 7-ї години (але при позначенні* дат, сторінок видання, а також 
після римських цифр закінчення не пишемо: 1 січня 2000 року, 
120 сторінка, I тисячоліття, XXI століття).

ДРОБОВІ ЧИСЛІВНИКИ

§107 Відмінювання дробових числівників

1. Дробові числівники читаємо так: 1/2 — одна друга, 
1/3 — одна третя, 1/4 — одна четверта, 5/2 — п’ять других,  
2/3 — дві третіх, 3/4 — три четвертих, 4/3 — чотири третіх, 
3/5 — три п’ятих, 2/7 — дві сьомих, 9/10 — дев’ять десятих.
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Відмінюємо їх як звичайні числівники: двом третім, трьома 
п’ятими; ділити на одну двадцяту.

Половина (1/2), третина (1/3), чверть (1/4) відмінюють як 
іменники20.

2. Числівники півтора (відра, кілограма, кілометра), півтори 
(тисячі, гривні), півтораста невідмінювані.

ЗАЙМЕННИК

§108 Особові займенники 

Відмінювання особових займенників

Однина Множина

Н. я ти ми ви

Р. мене (до мене) тебе (до тебе) нас вас

Д. мені  тобі  нам вам

Зн. мене (на мене) тебе (на тебе) нас вас

Ор. мною тобою нами вами

М. … мені  … тобі  … нас … вас

Однина Множина

Н. він, воно вона вони

Р. його (до нього) її  (до неї) їх (до них)

Д. йому їй їм

Зн. його (на нього) її  (на неї) їх (на них)

Ор. ним нею ними

М. … ньому (нім) … ній … них

Форми займенника третьої особи (він, вона, воно, вони) після 
прийменників уживаємо з приставним н: до нього, на неї, з них. 
Орудний відмінок має форму з н і без прийменника: ним, нею, ними.

20 Іменник після дробового числівника, записаного цифрою, стоїть у ро-
довому відмінку однини: 2/3 кавуна, 5,6 долара. Виняток можуть 
становити числівники, що закінчуються на 0,5, тобто «з половиною» 
(крім 1,5 — півтора): 2,5 кавуни (два з половиною кавуни), але дві ці-
лих п’ять десятих / дві цілих одна друга кавуна (прим. ред.).
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§109 Зворотний займенник 

Відмінювання зворотного займенника

Н. — З. себе (на себе)

Р. себе (до себе) О. собою

Д. собі  М. … собі 

§110 Присвійні займенники 

Відмінювання присвійних займенників

ОДНИНА
МНОЖИНА

Чол. і середн. рід Жіночий рід

Н. мій, моє моя мої 

Р. мого моєї мої х

Д. моєму мої й мої м

Зн. = Н. або Р. моє мою мої х

Ор. мої м моєю мої ми

М. … моєму (мої й) … мої й … мої х

Так само відмінюємо займенники твій, свій.
Займенники наш, ваш відмінюємо як прикметники твердої 

групи. Займенник ї хній відмінюємо як прикметник м’якої групи.

§111 Вказівні займенники 

Відмінювання вказівних займенників

ОДНИНА
МНОЖИНА

Чол. і середн. рід Жіночий рід

Н. той, те та ті

Р. того тієї (рідко — тої) тих

Д. тому тій тим

Зн. = Н. або Р. те ту = Н. або Р.

Ор. тим тією (рідко — тою) тими

М. … тому (тім) … тій … тих
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Так само відмінюємо займенник отой.

Н. цей, це ця ці

Р. цього цієї цих

Д. цьому цій цим

Зн. = Н. або Р.
це

цю = Н. або Р.

Ор. цим цією цими

М. … цьому (цім) … цій … цих

Так само відмінюємо оцей та рідковживаний варіант сей.

§112 Питальні займенники 

Відмінювання питальних займенників

Н. хто що

Р. кого чого

Д. кому чому

Зн. кого що

Ор. ким чим

М. … кому (кім) … чому (чім)

ОДНИНА
МНОЖИНА

Чол. і середн. рід Жіночий рід

Н. чий, чиє чия чиї 

Р. чийого чиєї чиї х

Д. чийому (чиєму) чиї й чиї м

Зн. = Н. або Р. чиє чию = Н. або Р.

Ор. чиї м чиєю чиї ми

М. … чийому (чиєму, чиї м) … чиї й … чиїх

Займенники який, котрий відмінюємо як прикметники твер-
дої групи.
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§113 Означальні займенники 

Відмінювання означальних займенників

ОДНИНА
МНОЖИНА

Чол. і середн. рід Жіночий рід

Н. весь (увесь, ввесь), 
все (усе)

вся (уся) всі (усі )

Р. всього (усього) всієї (усієї) всіх (усі х)

Д. всьому (усьому) всій (усій) всім (усі м)

Зн. = Н. або Р. все (усе) всю (усю) = Н. або Р.

Ор. всім (усі м) всією (усією) всіма (усіма)

М. … всьому (всім),
… усьому (усі м)

… всій (усій) … всіх (усі х)

Примітка 1. У всіх відмінках у й в чергуються за загальним правилом 
(див. § 23).

Займенники кожен (кожний), всякий, всілякий, самий і самий 
(напр.: самий хліб, але той самий), сам (сама, самі ) відмінюємо як 
прикметники твердої групи.

Примітка 2. Після прийменників наголос переходить з останнього 
складу на передостанній у таких займенникових формах, як: до мене, до 
тебе, на себе, з нього, у неї, бі ля кого (когось), від того, від чого (чогось), 
у цього, з усього, на тому, при цьому, в чому (чомусь), в усьому.

Але коли прийменник поєднується не з займенником*, а з ін-
шою частиною мови, від якої цей займенник залежить, то наголос 
не змінюється: до його хати, до її  дому.

§114 Складні займенники (неозначені й заперечні)

Відмінювання складних займенників
Займенники, до складу яких входять частки аби-, де-, ні-, -ся, 

-небудь, відмінюємо так:
Абихто, абикого, аби в кого, абикому, абиким, аби з ким, аби 

на кому (і аби на кім).
Абиякий, абиякого, абиякому, абияким, аби з яким, аби на якому 

(і аби на які м).
Дехто, декого, декому, де з ким, де на кому (і де на кім), 

на декому. Деякий, деякого, деяким, на деяких (і де на яких).
Котрийсь, котрогось, котромусь, котримсь, на котромусь. 

Ніхто, нікого, нікому, ніким, ні з ким, ні на кому (і ні на кі м). 
Ніякий, ніякого, ніякому, ніяким, ні на якому (і ні на якім).
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Хто-небудь, кого-небудь, кому-небудь, ким-небудь, на кому-
небудь. Хтось, когось, комусь, кимсь (і кимось), у комусь.

Чийсь, чийогось, чийомусь (і чиємусь), чиї мсь (і чиїмось), 
на чийомусь (і на чиємусь, чиїмсь, чиїмось).

Що-будь, чого-будь, чому-будь, чим-будь, на чому-будь (і на чім-
будь).

Що-небудь, чого-небудь, чому-небудь, чим-небудь, на чому-
небудь (і на чім-небудь).

Щось, чогось, чомусь, чимсь (і чимось), на чомусь (і на чімсь, 
чі мось).

Примітка. Числові займенники декілька, кілька, скі льки, сті льки від-
мінюємо як числівник два: декількох, декільком, декількома; багато від-
мінюємо так: багато, багатьох, багатьом, багатьма й багатьома.

ДІЄСЛОВО

§115 Дійсний спосіб

Теперішній час

1. Зразки дієвідмінювання в теперішньому часі:

І дієвідміна

Однина Множина

1 ос. ід-у кол-ю чу-ю ід-емо кол-емо чу-ємо

2 ос. ід-еш кол-еш чу-єш ід-ете кол-ете чу-єте

3 ос. ід-е кол-е чу-є ід-уть кол-ють чу-ють

II дієвідміна

Однина Множина

1 ос. робл-ю бач-у го-ю роб-имо бач-имо го-їмо

2 ос. роб-иш бач-иш го-їш роб-ите бач-ите го-їте

3 ос. роб-ить бач-ить го-їть робл-ять бач-ать го-ять

За такими зразками відмінюємо й дієслова доконаного виду 
в майбутньому часі.

Поділ дієслів на дієвідміни
2. За характером особових закінчень теперішнього часу (або 

майбутнього часу дієслів доконаного виду) дієслова поділено на дві 
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дієвідміни: першу й другу. Лише чотири дієслова (див. нижче п. 7) 
становлять окрему групу.

До першої дієвідміни належать дієслова з особовими закінчен-
нями: -у (-ю), -еш (-єш), -е (-є), -емо (-ємо), -ете (-єте), -уть (-ють).

До другої дієвідміни належать дієслова з особовими закін-
ченнями: -у (-ю), -иш (-їш), -ить (-їть), -имо (-їмо), -ите (-їте), -ать 
(-ять).

3. Визначаючи особові закінчення дієслів, потрібно враховува-
ти те, що:

1) дієслова, які мають в інфінітиві основу на -и, -і (-ї) або на -а 
(після ж, ч, ш) і в першій особі однини та в третій особі множини 
теперішнього часу (або майбутнього дієслів доконаного виду) ці го-
лосні втрачають, належать до другої дієвідміни:

бачи-ти бач-у бач-ать

вари-ти вар-ю вар-ять

дої -ти до-ю до-ять

леті -ти леч-у лет-ять

сиді -ти сидж-у сид-ять

крича-ти крич-у крич-ать

До цієї дієвідміни належать усі дієслова на -отіти: булькоті ти, 
бурмоті ти, муркоті ти, цокоті ти, а також такі дієслова, як боя-
тися, стоя-ти (з основою на -я), спа-ти (з основою на -а не після 
шиплячого), бі г-ти (з основою на приголосний);

2) усі інші дієслова належать до першої дієвідміни, а саме:
а) дієслова з односкладовою інфінітивною основою на голосні 

-и-, -у-, які зберігаються в дієвідмінюваних формах, а також похідні 
від них:

ви-ти (док. завити) ви-ю ви-ють

жи-ти жив-у жив-уть

кри-ти кри-ю кри-ють

ми-ти ми-ю ми-ють

ни-ти ни-ю ни-ють

ши-ти ши-ю ши-ють

чу-ти чу-ю чу-ють
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В особових формах дієслів бити, вити (док. звити), лити, 
пити кореневий голосний и не зберігається: б’ю — б’ють, в’ю — 
в’ють, ллю — ллють, п’ю — п’ють;

б) дієслова з основою інфінітива на -і-, що зберігається під час 
дієвідмінювання:

білі -ти білі -ю білі -ють

жовті -ти жовті -ю жовті -ють

сині -ти сині -ю сині -ють

в) дієслова з основою інфінітива на -а- не після шиплячого 
приголосного або після шиплячого, коли це -а- в дієвідмінюваних 
формах зберігається; також дієслова з основою інфінітива на -я-:

гна-ти жен-у жен-уть

закиса-ти закиса-ю закиса-ють

міша-ти міша-ю міша-ють

писа-ти пиш-у пиш-уть

сія-ти сі -ю сі -ють

г) дієслова з основою інфінітива на -ува- (-юва-), які у формах 
теперішнього та майбутнього часу дієслів доконаного виду втрача-
ють компонент -ва-:

буд-ува-ти буд-у-ю буд-у-ють

гор-юва-ти гор-ю-ю гор-ю-ють

намал-юва-ти намал-ю-ю намал-ю-ють

Примітка. Від суфікса -ува- (-юва-) слід відрізняти суфікс -ва-, що збе-
рігається в особових формах: бу-ва-ти — бу-ва-ю, бу-ва-ють; відчу-ва-ти — 
відчу-ва-ю, відчу-ва-ють. Але: ку-ва-ти — ку-ю, пізна-ва-ти — пізна-ю, 
ста-ва-ти — ста-ю.

ґ) дієслова з основою інфінітива на -оло-, -оро-:

поло-ти пол-ю пол-ють

поборо-ти побор-ю побор-ють

д) дієслова з основою інфінітива на -ну-:

гляну-ти глян-у глян-уть

кину-ти кин-у кин-уть
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е) дієслова з основою інфінітива на приголосний:

нес-ти нес-у нес-уть

пас-ти пас-у пас-уть

тер-ти тр-у тр-уть

є) дієслова з основою на -ота-:

бульк-ота-ти булькоч-у булькоч-уть

мурк-ота-ти муркоч-у муркоч-уть

ж) окремі дієслова:

жа-ти жн-у жн-уть

іржа-ти ірж-у ірж-уть

реві -ти (і ревти) рев-у рев-уть

сла-ти (= посилати) шл-ю шл-ють

сла-ти (= стелити) стел-ю стел-ють

хоті -ти хоч-у хоч-уть

Примітка. Дієслова, у яких в інфінітиві перед кінцевим р основи наяв-
ний е, втрачають його і в особових формах, і у формах наказового способу: 
завмер-ти — замр-у, замр-уть, замр-и; тер-ти — тр-у, тр-уть, тр-и; упер-
ти — упр-у, упр-уть, упр-и.

Але: дер-ти — дер-у, дер-уть, дер-и; жер-ти — жер-у, жер-уть, жер-и.

Зміни приголосних у дієсловах,  
дієприкметниках і віддієслівних іменниках

4. У дієсловах першої дієвідміни відбувається зміна приголос-
них: г на ж, к на ч, х на ш, з на ж, с на ш, т на ч, ст на щ, ск на щ у всіх 
формах теперішнього часу (або майбутнього часу діє слів доконаного 
виду), якщо така зміна є в першій особі однини: могти — можу, 
можеш; пекти — печу, печеш; колихати — колишу, колишеш; 
в’язати — в’яжу, в’яжеш; чесати — чешу, чешеш; хоті ти — 
хочу, хочеш; свистати — свищу, свищеш; полоскати — полощу, 
полощеш.

5. У дієсловах другої дієвідміни в першій особі однини при-
голосні д, т, з, с змінюються на дж, ч, ж, ш, а зд, ст — на ждж, щ: 
водити — воджу, верті ти — верчу, возити — вожу, носити — 
ношу; ї здити — ї жджу, вимостити — вимощу.
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Примітка. У дієслові бі гти й похідних від нього забі гти, прибі гти 
та ін., що належать до другої дієвідміни, г змінюється на ж у всіх фор-
мах теперішнього часу (або майбутнього часу дієслів доконаного виду): 
бі гти — біжу, біжиш.

6. Приголосні г, з змінюються на ж; к, т — на ч; с — на ш; д, 
дз — на дж; ст, ск — на щ:

1) у дієприкметниках перед суфіксом -ен(ий): переможений, 
вожений, печений, кручений, ношений, збуджений, виїжджений, 
вимощений, пущений;

2) у похідних дієсловах із суфіксами -ува- та -а: заморожувати, 
викочувати, виношувати, розкушувати, принаджувати, виї жджу-
вати, вимощувати; походжати, саджати, але заважати, хоч 
завадити, заваджу;

3) у віддієслівних іменниках перед суфіксом -енн(я): 
відношення, розходження, розгні ждження, спрощення, але перед 
-інн(я) ці приголосні зберігаються: воді ння, возі ння, гнізді ння, 
круті ння, носі ння.

Примітка 1. У дієсловах другої дієвідміни після губних перед я, ю з’яв-
ляється л: куплять, ловлять, ломлять, люблять; куплю, ловлю, ломлю, 
люблю. Л з’являється також після губних:

1) у дієприкметниках на -ен(ий): зроблений, куплений, роз-
графлений;

2) у дієприслівниках на -ячи: гублячи, люблячи, роблячи;
3) у віддієслівних іменниках перед -енн(я): здешевлення, по-

глиблення.
Примітка 2. Постфікс -ся (-сь) у дієсловах пишемо разом, причому 

в третій особі однини перед -ся з’являється -ть: б’ється, ллється, сміюся, 
смієшся, сміється.

Відмінювання дієслів ДА ТИ, Ї СТИ, ВІДПОВІ СТИ   
(та ін. з компонентом -ВІСТИ), БУ ТИ

7. Дієслова дати, ї сти, відпові сти, розповісти та інші з час-
тиною -вісти, а також бути з усіма похідними від них становлять 
відповідно до закінчень теперішнього часу (або майбутнього часу 
дієслів доконаного вину) окрему групу.

ОДНИНА

1 ос. дам їм відпові м

2 ос. даси їси відповіси

3 ос. дасть їсть відпові сть
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МНОЖИНА

1 ос. дамо їмо відповімо

2 ос. дасте їсте відповісте

3 ос. дадуть їдять але: дадуть відповідь

Від дієслова бути вживаємо тільки форму є (інколи в поетич-
ній мові для першої та третьої особи однини — єсть), що заступає 
всі інші форми; зрідка вживані ще архаїчні форми: для другої осо-
би однини — єси, а для третьої особи множини — суть.

Майбутній час
8. 1) Майбутній час дієслів недоконаного виду вживаємо в та-

ких формах:
а) особові форми допоміжного дієслова бути — буду, будеш, 

буде, будемо (зрідка будем), будете, будуть + інфінітив: буду 
писати, будете ходити;

б) інфінітив + скорочені особові форми колишнього дієслова 
яти (иму…) — -му, -меш, -ме, -мемо (зрідка -мем), -мете, -муть, 
що стали дієслівними закінченнями, злившись з інфінітивом: 
пектиму, пектимеш, пектиме, пектимемо (зрідка пектимем), 
пектимете, пектимуть.

2) Майбутній час дієслів доконаного виду вживаємо в таких 
формах:

а) префікс + теперішній час: зроблю, напишу;
б) деякі безпрефіксні дієслова доконаного виду із закінчен-

ням теперішнього часу (найчастіше зі значенням одноразової дії): 
гримну, ляжу, пущу, стукну.

Минулий і давноминулий час

9. Дієслова минулого часу особових закінчень не мають. Істо-
рично форми минулого часу утворилися від дієприкметників, і тому 
в них зберігаються афікси на позначення роду: -в або нульове за-
кінчення в чол. роді, -ла — в жін. роді, -ло в середн. роді однини, 
-ли — у множині всіх родів: брав, ніс, пік; брала, несла, пекла; 
брало, несло, пекло; брали, несли, пекли.

Давноминулий час дієслова складається з форм минулого часу 
цього дієслова та відповідних форм минулого часу допоміжного 
діє слова бути: ходив був, ходила була, ходили були.

Примітка 1. Про чергування о, е з і в дієсловах віз, ніс та ін. див. § 9,  
п. 1, 7). За аналогією до форм віз, ніс, стері г та ін., у яких о, е чергують-
ся з і, утворилися такі форми, як запрі г (від запрягти), ліг (від лягти), 
де маємо і замість я.
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Примітка 2. У ряді дієслів, що мають у формах теперішнього (май-
бутнього) часу суфіксальне н з особовими закінченнями, відповідний су-
фікс -ну- у формах інфінітива й минулого часу може випадати. Це буває 
переважно тоді, коли суфікс -ну- ненаголошений і дієслово не має зна-
чення одноразовості. Проте повної послідовності в уживанні інфінітива 
й минулого часу із суфіксом -ну- або без нього немає: зблі днути — зблід, 
зблі дла; посохнути — посохти — посохнув, посох, посохнула, посохла; 
слабнути — заслабти — заслаб, заслабла; тягнути — тягти — тягнув, 
тягнула — потяг, тягла.

Примітка 3. Постфікс -ся після суфікса інфінітива, закінчень усіх форм 
минулого часу та закінчень 1 ос. однини, множини й 2 ос. множини майбут-
нього часу доконаного й недоконаного (синтетична форма) виду може змі-
нюватися на -сь в усному мовленні та художньому стилі: узятись, узявсь, 
узялась, узялось, узялись; візьмусь, ві зьмемось, ві зьметесь; братимусь, 
братимемось, братиметесь. У формі однини чол. роду минулого часу 
це буває тільки після приголосного в: знайшовсь, одягнувсь, усміхнувсь 
(але: стері гся, обпі кся тощо).

§116 Наказовий спосіб

Наказовий спосіб має лише форми другої особи однини 
й першої та другої особи множини з такими закінченнями:

2 ос. однини -и = ∅ (нульове закінчення)

1 ос. множини --імо(-ім), -мо

2 ос. множини -іть, -те

1. Закінчення -и, -імо(-ім), -іть звичайно бувають:
1) під наголосом: бери, бері м(о), бері ть; живи, живі м(о), живі ть; 

іди, ідім(о), іді ть; печи, печі м(о), печі ть; припусти, припустім(о), 
припусті ть;

2) у дієсловах із наголошеним префіксом ви-: вибери, виберім(о), 
виберіть; вижени, виженім(о), виженіть тощо, які без префікса ма-
ють кінцевий наголос: бери, берім(о), бері ть; жени, женім(о), жені ть;

3) у дієсловах із суфіксом -ну- в інфінітиві після приголосного: 
кивни, кивні м(о), кивні ть; крикни, крикнім(о), крикніть; моргни, 
моргні м(о), моргні ть; стукни, стукнім(о), стукніть;

4) у дієсловах з основою на л або р після приголосного: 
підкресли, підкреслім(о), підкресліть; прові три, прові трім(о), 
прові тріть.

2. В інших дієсловах ненаголошений голосний у закінченнях 
наказового способу відсутній:

1) після голосних: грай, граймо, грайте; купуй, купуймо, 
купуйте; стій, сті ймо, сті йте; ший, шиймо, шийте;
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2) після приголосних б, п, в, м, ж, ч, ш, щ, р: не горб(ся), 
не горбте(сь); сип, сипмо, сипте; став, ставмо, ставте; ознайом, 
ознайомте; рі ж, рі жмо, рі жте; поклич, покличмо, покличте; руш, 
рушмо, руште; морщ, морщмо, морщте; пові р, пові рмо, пові рте;

3) після приголосних д, т, з, с, л, н ненаголошений голосний 
у закінченнях теж зникає, причому ці приголосні пом’якшуються: 
сядь, сядьмо, сядьте; трать, тратьмо, тратьте; чисть, чистьмо, 
чистьте; злазь, злазьмо, злазьте; пові сь, пові сьмо, повісьте; 
визволь, визвольмо, визвольте; стань, станьмо, станьте.

Примітка 1. Від дієслова ї сти утворюються такі форми наказового спо-
собу: їж, ї жмо, ї жте; від дієслів допові сти, розпові сти звичайно вжива-
ються форми: доповідай (від доповідати), розповідай (від розповідати).

Примітка 2. Приголосні г, к у наказовому способі переходять у ж, ч: 
бі гти — біжи, біжі м(о), біжі ть; лягти — ляж, ляжмо, ляжте; пекти — 
печи, печі м (о), печі ть (пор. теперішній або майбутній час: біжу, ляжу, печу).

Приголосні з, с, х у словах на зразок казати, писати, брехати в на-
казовому способі відповідно переходять у ж, ш: казати — кажи, кажі м(о), 
кажі ть; писати — пиши, пиші м(о), пиші ть; брехати — (не) бреши, (не) 
бреші ть; пор. теперішній час: кажу, пишу, (не) брешу.

Примітка 3. Усі дієслова із суфіксом -ува- (-юва-) мають перед закінчен-
ням наказового способу голосний у (орфографічно ю): вимі рюй, просмолюй, 
розказуй.

§117 Умовний спосіб

Частки б, би в умовному способі пишемо окремо: б пи-
шемо після слів, що закінчуються на голосний: я хотіла б; вона б 
сказала; рада б узяти; я б про це розпові в; би — після слів, що 
закінчуються на приголосний: я хотів би; він би сказав; я міг би 
взяти; він би це давно був зробив.

§118 Неозначена форма дієслова (інфінітив)

Неозначена форма дієслова закінчується на -ти: глиб-
шати, годувати, годуватися (годуватись), жити, кинути, лі зти, 
мандрувати, нести, пекти, пектися (пектись), ревти, розумі ти, 
стояти, ходити, хотіти.

Примітка 1. В усному мовленні, а часом і в художньому стилі вжива-
ють також і форму інфінітива на -ть, коли основа дієслова закінчується 
на голосний: брать, казать, кинуть, терпі ть, ходить.

Примітка 2. Про форми із суфіксом -ну- й без нього див. § 115, п. 9, 
прим. 2; там же в прим. 3 див. про постфікс -ся (-сь).
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§119 Дієприкметник

В українській мові розмежовують:
1. Дієприкметники активного стану:
1) теперішнього часу на -чий (-а, -е) (вживані переважно в зна-

ченні прикметників та іменників): квітучий, живучий, лежачий, 
стоячий;

2) минулого часу на -лий (-а, -е): зжовклий, навислий, осі лий, 
почорні лий.

2. Дієприкметники пасивного стану минулого часу:
1) на -ний, -а, -е (-аний, -яний, -ений, -єний), -ований, -йований, 

-ьований, -уваний, -юваний: (зі )гнаний, (по)сі яний, (с)творений, 
окрилений (за)гоєний, (з)будований, скопійований, сформульований, 
знехтуваний, очолюваний;

2) на -тий (-а, -е): битий, взутий, узятий, жатий, закритий, 
митий, початий, тертий, ужитий.

Примітка
1. Варіантні форми на -тий, -ний утворюємо від дієслів із суфіксом -н- 

(-ну-): вернути — вернутий і вернений, замкнути — замкнутий 
і замкнений, кинути — кинутий і кинений, усунути — усунутий 
і усунений, розвинути — розвинутий і розвинений.

2. Варіантні форми на -тий, -ний утворюємо й від дієслів з основою 
інфінітива на -оло-, -оро-: колоти — колотий і колений; пороти — 
поротий і порений. Від дієслова молоти варіантні форми — молотий 
і рідше мелений.

§120 Дієприслівник

1. Дієприслівники теперішнього часу утворюємо від 
основи дієслова теперішнього часу за допомогою суфіксів -учи 
(-ючи), -ачи (-ячи).

Суфікс -учи (-ючи) вживаємо в дієприслівниках, утворених 
від дієслів першої дієвідміни, а суфікс -ачи (-ячи) — у дієприслів-
никах, утворених від дієслів другої дієвідміни: беруть — беручи, 
виробляють — виробляючи, ідуть — ідучи, кажуть — кажучи; 
бачать — бачачи, летять — летячи, сидять — сидячи, сплять — 
сплячи.

2. Дієприслівники минулого часу утворюємо від основи дієсло-
ва минулого часу чоловічого роду за допомогою суфікса -ши (після 
основи на приголосний) і -вши (після основи на голосний): брав — 
бравши, купував — купувавши, купив — купивши, налеті в — 
налеті вши; прині с — прині сши, спік — спі кши, став — ставши.

Примітка. Дієприслівники, утворені від зворотних дієслів, мають пост-
фікс -сь: сміючись, узявшись; рідше — -ся: сміючися, узявшися.
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III. ПРАВОПИС СЛІВ ІНШОМОВНОГО 
ПОХОДЖЕННЯ21

ПРИГОЛОСНІ ЗВУКИ І БУКВИ  
НА ПОЗНАЧЕННЯ ПРИГОЛОСНИХ

§121 Звук [l]

1. Звук [l] у словах іншомовного походження передаємо 
твердим або м’яким л — залежно від того, як узвичаєне те чи те 
слово в українській мові:

1) твердим л (л, ла, ло, лу) у словах: арсенал, бал, вулкан, 
інтеграл, капітал, футбол, халва; аероплан, баланс, галантний, 
глазур, клас, молекула, новела, план, примула, формула; блок, 
велосипед, колонія, соло, соціологія, флот; блуза, лупа, металургія; 
Албанія, Атлантичний океан, Гренландія, Ла-Манш, Лондон, Осло, 
Тулуза; Веласкес, Ламарк, Флобер та ін. У новітніх запозиченнях 
з англійської мови звук [l] передається твердим л (ланч, сейл, 
таблоїд, файл та ін.);

2) м’яким л (ль, ля, льо, лю) у словах: автомобі ль, асфальт, 
бульдог, гі льза, гольф, магістраль, педаль, табель; вакуоля, пілюля, 
пляж, полярний, регулятор; туберкульоз; алюмі ній, блюмінг, 
революція; Аляска, Базель, Любек, Ольстер, Фінляндія, Ві льсон, 
Лі нкольн, Золя, Кромвель, Лютер, Мішель, Рафаель та ін.

2. Звукосполучення [lе] передаємо через ле: електрика, 
желе, легенда, лекція, плеєр, пленум, телеграф, кі лер; Валенсія, 
Каледонія, Палермо, Толедо; Лессінг, Леннон, Пеле та ін.

§122 Звуки [g], [h]

1. Звук [g] та близькі до нього звуки, що позначають-
ся на письмі буквою g, звичайно передаємо буквою г: авангард, 
агітація, агресор, блогер, гвардія, генерал, гламур, графік, грог, 

21 Правопис іншомовних власних назв, що походять зі слов’янських 
мов, подано в IV розділі «Правопис власних назв» (§ 151–164).

21
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ембарго, маркетинг, міграція; лінгві стика, негативний, серфінг, 
синагога, Вахтанг, Гарсі я, Гайнетді н Ердоган, Гвінея, Гольфстрим, 
Гренландія, Грузія, Гете, Георг, Гурамішві лі, Люксембург, Магомет, 
Фольксваген, Чикаго.

2. Буквою ґ передаємо звук [g] у давнозапозичених загаль-
них назвах, таких як ґанок, ґатунок, ґвалт, ґрати, ґрунт і под. 
(див. § 6) (див. § 5–8)* та в похідних від них: ґанковий, ґратчастий, 
ґрунтовний і т. ін.

3. У прізвищах та іменах людей допускається передавання 
звука [g] двома способами: шляхом адаптації до звукового ладу 
української мови — буквою г (Вергі лій, Гарсі я, Гегель, Георг, Гете, 
Грегуар, Гуллівер) і шляхом імітації іншомовного [g] — буквою ґ 
(Верґі лій, Ґарсі я, Геґель, Ґеорґ, Ґете, Ґреґуар, Ґуллівер і т. ін.).

4. Звук [h] переважно передаємо буквою г: гандбол, гербарій, 
гі нді, гіпотеза, горизонт, госпіс, госпіталь, гумус; Гарвард, 
Гельсінкі, Гіндустан, Ганнібал, Гейне, Горацій, Люфтганза. 
За традицією в окремих словах, запозичених з європейських та де-
яких східних мов, [h] і фонетично близькі до нього звуки передаємо 
буквою х: хобі, хокей, хол, холдинг, брахман, джихад, моджахед, 
ханум, харакі рі, хіджаб, шахі д, Аллах, Ахмед, Мухаммед, Сухроб, 
Хакім, Хаммурапі і т. ін.

§123 Буквосполучення th у словах грецького походження

Буквосполучення th у словах грецького походження 
передаємо звичайно буквою т: антологія, антропологія, аптека, 
астма, бібліотека, католицький, театр, теорія, ортодокс, 
ортопедія, Амальтея, Прометей, Текля, Таї сія, Теодор. У словах, 
узвичаєних в українській мові з ф, допускається орфографічна варі-
антність на зразок: анафема і анатема, дифірамб і дитирамб, ефі р 
і етер, кафедра і катедра, логарифм і логаритм, міф, міфологія 
і міт, мітологія, Агатангел і Агафангел, Афі ни і Атени, Борисфен 
і Бористен, Демосфен і Демостен, Марфа і Марта, Фессалія 
і Тессалія та ін.

§124 Букви w, th у словах англійського походження

Англійське w на позначення звука [w] передаємо зви-
чайно через в: вікенд, Вашингтон, Вебстер, Веллінгтон, Ві льсон, 
Вінніпег та ін.; у деяких словах за традицією через у: Уельс, уайт-
спірит та ін.
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Англійське th на позначення звука [θ] передаємо звичайно 
через т: трилер, Агата, Артур, Блексміт, Вордсворт, Мередіт, 
на позначення звука [ð] — звичайно через з: Резерфорд, Везербі, 
Сазерленд, рідше через т: Сотбі, Сауті або с: Голсуорсі.

§125 Буквосполучення ll та ill у словах французького  
походження

Французькі буквосполучення ll та ill після голосних, у кінці 
слів та перед голосними відповідно до французької вимови переда-
ємо через й: макіяж, Війон, Шантії . У деяких загальних і власних 
назвах буквосполучення -aille, -ille, -eille за традицією передаємо 
як -аль, -іль: вані ль, Версаль, Марсель.

§126 Звук [j]

Звук [j] звичайно передаємо відповідно до вимови ін-
шомовного слова буквою й, а в складі звукосполучень [je], [ji], [ju], 
[ja] буквами є, ї, ю, я: буєр, конвеєр, плеєр, флаєр, круї з, мозаїка, 
лояльний, параноя, плеяда, рояль, саквояж, секвоя, фаянс, феєрверк, 
ін’єкція, проєкт, проєкція, суб’єкт, траєкторія, фоє, єті, Гаї ті, 
Гоя, Єйтс, Савоя, Феєрбах, Маєр, Каєнна, Ісая, Йоганн, Рамбує, 
Соєр, Хаям, Хеєрдал, Юнона22.

§127 Кінцеві буквосполучення -dr, -tr

Кінцеве -tr передаємо через -тр, кінцеве -dr — через -др: 
барометр, діаметр, семестр, театр, термометр, центр, циліндр.

§128 Неподвоєні й подвоєні букви на позначення 
приголосних

1. У загальних назвах іншомовного походження букви на позна-
чення приголосних звичайно не подвоюємо: абат, акумулятор, 
бароко, беладона, белетристика, браві симо, ват, група, гун (гуни), 

22 З цього варіанта правопису випущено такий пункт: Відповідно до ви-
мови j у словах французького походження передається через ж: Жером 
(Jérôme), жабо (jabot), Жанна (Jeanne), журі  (jury); у словах англій-
ського походження — через дж: джаз (jazz), Джеймс (James), джемпер 
(jumper), Джерсі (Jersey); у словах іспанського походження — через х: 
хунта (junta), Бадахос (Badajoz) (прим. ред.).



III. Правопис слів іншомовного походження 

136

ідилічний, інтелектуальний, інтермецо, колектив, комі сія, 
лібрето, піані симо, піцикато, стакато, сума, фін (фі ни), шасі  та ін.

За традицією з подвоєнням пишемо загальні назви: аннали, 
бонна, білль, брутто, булла, ванна, ві лла, донна, мадонна, манна, 
мулла, панно, пенні, тонна, дурра, мірра та слово Аллах.

2. У разі збігу в загальних назвах однакових приголосних пре-
фікса й кореня подвоєння звичайно зберігаємо, зокрема в тих ви-
падках, коли в українській мові вживаємо непрефіксальне слово 
з тим самим коренем: імміграція (пор. міграція), інновація (пор. 
новація), ірраціональний (пор. раціональний), ірреальний (пор. 
реальний), контрреволюція (пор. революція), контрреформація 
(пор. реформація), сюрреалі зм (пор. реалі зм).

Примітка. Букви на позначення приголосних звичайно не подвоює-
мо в тих випадках, коли семантичний зв’язок між префіксальним сло-
вом і словом без префікса втрачений або суттєво ослаблений: анотація, 
конотація (пор. нотація), кореляція (пор. реляція), кореспондент (пор. 
респондент) і т. ін.

3. Подвоєння букв на позначення приголосних переважно збе-
рігаємо у власних назвах: Андорра, Бессемер, Білл, Боттічеллі, 
Гаронна, Голландія, Ллойд, Марокко, Міссурі, Ні цца, Яффа; Бетті, 
Джонні, Мюллер, Руссо, Теннессі, Смоллетт, Кі ркконнелл та в за-
гальних назвах, які від них утворені за допомогою афіксів: андор-
рець, бессемерівський, голландський, марокканець і т. ін. У загаль-
них назвах, які утворені від власних назв без додавання афіксів, 
букви на позначення приголосних не подвоюємо: ват (пор. Ватт), 
бекерель (пор. Беккерель), гаус (пор. Гаусс).

Примітка. За усталеною традицією в деяких власних назвах подвоєння 
не зберігаємо (Пенсільванія)23 або зберігаємо частково (Міссісі пі).

4. Буквосполучення ck, що в англійській, німецькій, шведській 
та деяких інших мовах передає звук [k], відтворюємо українською 
буквою к: Ді кенс, Ді кінсон, Джексон, Текерей, Бекі, Букінгем, 
Бі смарк, Брюкнер, Брокес, Ламарк, Штокманн, Стокгольм, Рудбек, 
Шерлок.

Примітка. Подвоєння кк зберігаємо у власних назвах кельтського по-
ходження, де формант Mac, Mc поєднується з основою, що починаєть-
ся на [k], в тих випадках, коли за традицією їх пишемо як одне слово: 
Маккартні, Маккензі, Маккенна, Маккіі нлі, а також у загальних на-
звах, що утворені від власних назв такого типу: маккартизм і т. ін.

23 А також Вюртемберг, Вітгенштайн (прим. ред.).
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ГОЛОСНІ ЗВУКИ І БУКВИ  
НА ПОЗНАЧЕННЯ ГОЛОСНИХ

§129 Голосний [і]
Залежно від позиції в слові, особливостей вимови і мов-

ної традиції букви на позначення звука [i], зокрема і, у (ігрек), e, 
буквосполучення ea, ee, ie і т. ін. передаємо українськими буквами 
і, ї та и.

I. І пишемо:
1. На початку слова: ідея, інструкція, інтернаціональний; 

Ібсен, Іден, Ізабелла, Іліада, Індія, Ітон.

2. Після приголосного перед голосним та буквами є, ї, й: 
артеріальний, геніальний, діалектика, індустріалізація, матеріал, 
діагноз, чіабата, ціані д, соціалізм, фіалка; аудієнція, гієна, рієлтор, 
клієнт, пієтет, тамплі єр; копії ст, аксіома, раціон, революціонер, 
соціологія, фіолетовий; радіус, тріумф; парті йний, радій; Біарриц, 
Фіуме; Віардо, Іглесіас, Марціал, Лієпа, Оссіан, Сіам, Шантії .

У кінці слова іншомовне -іa передаємо звичайно через -ія: 
артерія, матерія, індустрія, Італія, Гарсі я, Галлія.

3. В іменах і прізвищах після приголосного перед наступним 
приголосним і в кінці слова: Беатрі че, Ові дій, Рі чард, Дідро, Ді зель, 
Грімм, Медічі, Россі ні, Анрі .

Власні назви, що перейшли в категорію загальних назв, пи-
шемо за правилами правопису загальних назв іншомовного похо-
дження: дизель (від прізвища Рудольфа Ді зеля), силует (від прі-
звища Етьєна де Сілуетта).

4. У географічних назвах після приголосних, крім дж, ж, 
ч, ш, щ, ц і р, перед наступним приголосним, крім [j], і в кінці 
слова, а також у похідних прикметниках: Канзас-Сі ті, Лісабон, 
Міссісі пі, Монтевідео, Ніл, Севі лья, Сі дней, Замбезі, Капрі, Сомалі , 
лісабонський, сомалі йський.

5. Після приголосних у кінці слова: візаві , ві скі, журі , колі брі, 
мерсі , парі , попурі, суші, таксі , харакі рі, шасі .

6. У всіх інших випадках після б, п, в, м, ф, г, к, х, л, н перед 
наступним приголосним: бі знес, пілот, вібрація, академік, фінанси, 
графік, гіпопотам, логі чний, гімн, кібуц, кілограм, кіно, архі в, хі мія, 
хірург, література, республіка, ні ша, піані симо.

За усталеною традицією в ряді слів іншомовного походження, 
що давно засвоєні українською мовою, після б, п, в, м, ф, г, к, х, 
л, н пишемо и: башкир, вимпел, єхидна, імбир, калмик, кипарис, 
кисет, лиман, миля, мирт, нирка, спирт, химера та ін.
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За традицією з и пишемо також слова грецького походження, 
що усталилися в церковному вжитку: диякон, єпископ, єпитимія, 
єпитрахиль, миро, митра, митрополит, християнство тощо.

II. Ї пишемо після голосного: альтруї ст, егої ст, кофеї н, маї с, 
мозаїка, наї вний, руї на, стоїк, теї н; Аделаї да, Аї да, Каї р, Саї д, 
Таї р, Хаї м, Хусаї нов.

Примітка. У складних словах, де перша частина закінчується голос-
ним, на початку другої частини пишемо і: неоімперіалізм, псевдоісто-
ричний, так само в позиції після префікса, що закінчується на голосний; 
воі стину, доісторичний, поінформувати; неіндуктивний і т. ін.

III. И пишемо:
1. У загальних назвах після приголосних д, т, з (дз), с, ц, ж (дж), 

ч, ш, р перед наступним приголосним (крім й): дизель, динамо, 
диплом, директор, методика; інститут, математика, стимул, 
тип; позиція, фізичний; таксист, родзинка, силует, система; 
цистерна, цифра; режим, джигї т, джинси, джип; чичероне; ширма, 
шифр; бригада, риф, фабрика.

2. У географічних назвах з кінцевими -ида, -ика: Антарктида, 
Атлантида, Флорида; Адріатика, Америка, Антарктика, 
Арктика, Атлантика, Африка, Балтика, Корсика, Мексика.

3. У географічних назвах після приголосних дж, ж, ч, ш, 
щ і ц перед приголосним: Алжир, Вашингтон, Вірджинія, Гемпшир, 
Жиронда, Йоркшир, Лейпциг, Циндао, Чикаго, Чилі та в похідних 
від них: алжирець, йоркширський, чилі йський та ін. Перед голосним 
і в кінці слова пишемо і: Віші , Ші офок.

4. У географічних назвах після р перед приголосним (крім [j]): 
Британія, Крит, Мавританія, Магриб, Мадрид, Рив’єра, Рига та 
ін. та в похідних від них: британський, мавританський, ризький 
та ін.

Примітка 1. У компоненті власних назв -стріт пишемо і: Бейкер-стрі т, 
Волл-стрі т, Риджент-стрі т, Фліт-стрі т.

Примітка 2. У географічних назвах після р перед [j] та в похідних 
від них пишемо і, наприклад: Трієст, Брієнн, Ер-Ріяд, трієстський,  
ер-ріядський.

5. За традицією в ряді географічних назва після приголосних д, 
т перед наступним приголосним, крім [j]: Ватикан, Единбург, Кор-
дильєри, Медина, Палестина, Сардинія, Скандинавія, Тибет та в по-
хідних від них: ватиканський, единбурзький, скандинавський та ін.

Примітка. Після приголосних д, т перед голосним і [j] пишемо і: 
Галатія, І ндія.
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6. У ряді інших географічних назв за традицією: Бразилія, 
Вифлеєм, Єрусалим, Китай, Пакистан, Сиракузи, Сирія, Сицилія, 
та в похідних від них: єгипетський, сирі єць та ін.

§130 Голосні [e], [u]

1. Голосний [e] звичайно передаємо буквою е: енер гія, 
ера, Есхі л, Етна, філе, шардоне, шевроле, а в сполученні з поперед-
нім [j] — буквою є: Єллоустоун, Ємен, Єль.

За традицією є пишемо в низці слів релігійної тематики (грець-
кого походження): єпископ, єпитимія, єпитрахиль, Євангеліє, 
євхаристія, єресь та ін.

Після букв на позначення голосних, ь і апострофа в загальних 
і власних назвах звичайно вживається буква є: конвеєр, реєстр,  
феєрверк, карієс, клієнт, дієз, дієреза, дієта, рієлтор, абіту-
рієнт, пацієнт, сієста, гомо сапієнс, траєкторія, Вандрієс, Дієго, 
Данієль, Арієль, Марієтта, Марієнбург, Трієст, Рамбує, досьє,  
портьє, фоє, Сьєрра-Леоне, Лавуазьє, круп’є, П’єтро. Якщо пре-
фікс у слові або перша частина складного слова закінчується 
на голосний, то після неї пишемо е: діелектрик, діетил, по ліедр, 
квазіетні чний, мініескалатор, псевдоефект, поетапний, гео -
економіка, агроекологія, ультраерозія, мегаефект, євроелі та, 
метало емаль.

2. У словах, запозичених із французької мови, після шиплячих 
ж, ш пишемо українське у: брошура, журі , парашут24.

§131 Буквосполучення au, ou

Буквосполучення au, ou на позначення звукосполучень 
[au] [ou] передаємо через ау, оу: аутсайдер, гауптвахта, маузер; 
Каунас; Клаус, Краузе, Пауль, Фауст.

У словах, що походять із давньогрецької й латинської мов, 
буквосполучення au звичайно передається через ав: автентичний, 
автобіографія, автомобі ль, автор, авторитет, автохтон, лавра, 
Аврора, Мавританія, Павло. У запозиченнях із давньогрецької 
мови, що мають стійку традицію передавання буквосполучення au 
шляхом транслітерації як ау, допускаються орфографічні варіанти: 
аудієнція і авдієнція, аудиторія і авдиторія, лауреат і лавреат, 
пауза і павза, фауна і фавна.

24 У власних назвах, запозичених із неслов’янських мов, після шипля-
чих ніколи не пишемо є, ї, ю, я, якщо їх не відділяє апостроф: Аброма-
вічус, але Кардаш’ян (прим. ред.).
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§132 Букви та буквосполучення ö, ø, eu, ое

Голосні, яким на письмі відповідають букви й букво-
сполучення ö, ø, ое, eu, у німецькій, данській, іспанській, норвезь-
кій, турецькій, французькій, шведській та деяких інших мовах, 
і фонетично подібні до них голосні передаємо українською бук-
вою е: Гете, Б’єрнсон, Кельн, Пастер, Рентген, Мальме, Вільнев, 
Енчепінг, а після звука [j] буквою є: Рішельє, Б’єрнсон.

§133 Дифтонги [au], [ei], [ou] у словах англійського 
походження

Англійські дифтонги [au], [ei], [ou] звичайно передаємо, імітую-
чи їхнє звучання в мові оригіналу, через ау, ей, оу: браунінг, браузер, 
Джорджтаун, гейм, дисплей, Джеймс, сноуборд, шоу, Сноу, Беллоу, 
Сі ллітоу, Пауелл. Окремі слова з дифтонгами [ei] і [ou] ввійшли 
в українську мову в адаптованому вигляді з голосними е, о: бебібум, 
брек, леді, гол, готель, допінг, смокінг, Бекон, Чемберлен, Шекспі р, 
Айвенго, Гладстон, Дефо, Джером, Марло, Олдос, По, Лонгфелло.

§134 Звук [æ] у словах англійського походження

Англійський звук [æ], якому на письмі відповідає англій-
ська буква а, звичайно передаємо українською буквою а: макінтош, 
спам, чат, хакер, Алекс, Адамс, Адлер, Гаррісон, Ланкастер, Ман-
честер, Канаверал, Чаплін; у багатьох словах за традицією цей звук 
передаємо через е: бізнесмен, менеджер, Блеквуд, Кемерон, Лемберт, 
Пелл-Мелл, Селінджер, Сем, Тетчер і т. ін.

§135 Звук [ə:] у словах англійського походження

Англійський звук [ə:], якому найчастіше відповідають 
англійські буквосполучення er, ir, or, ur, yr, ear, не має в україн-
ській мові фонетичного аналога і відтворюється здебільшого укра-
їнським буквосполученням ер: серфінг, Берд, Бертон, Беркшир, 
Вертінг, Ернест, Ерл, Мерфі, Черчилль, Шерлі тощо. Деякі слова, 
засвоєні українською мовою в транслітерованому вигляді, пере-
дають графічну форму відповідних англійських буквосполучень: 
гамбургер, курсор, Вордсворт, Ірвінг, Урбана та ін.

§136 Буквосполучення ei, eu у словах німецького 
походження. Буквосполучення ij та буква y  
в словах нідерландського походження

1. Німецьке буквосполучення еі відповідно до вимови пе-
редаємо українською мовою через ай (яй): Айзенах, Вайнрайх, 
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Віттгенштайн, Вайзенборн, Кайзер, Майнгоф, Нортгайм, Бляйб-
трой, Кляйн, Кляйнерт, Фляйшер; буквосполучення eu — через ой:  
фройляйн, Нойбранденбург, Нойбауер. За традицією в давніших 
запозиченнях німецьке буквосполучення еі передаємо в транс-
літерованому вигляді через ей: крейда, крейцер, маркшейдер, 
капельмейстер, гросмейстер, штрейкбрехер, Гейне, Лейпциг, Рейн, 
Швейцарія.

2. У запозиченнях з нідерландської мови буквосполучення ij 
та букву y передаємо через ей: гейзер, дрейф.

§137 Подвоєння букв на позначення голосних

Подвоєння букв на позначення голосних в іншомовних 
власних назвах передаємо подвоєнням відповідних українських 
букв: Аарне, Аахен, Авраам, Заале, Кааба, Куусінен, Саарбрюкен, 
Тоомінг, Ванзее.

§138 Апостроф

1. Апостроф у словах іншомовного походження та по-
хідних пишемо перед я, ю, є, ї, які позначають сполучення звука 
[j] з наступним голосним:

1) після приголосних б, п, в, м, ф, г, к, х, ж, ч, ш, р: б’єф, 
комп’ютер, п’єдестал, інтерв’ю, прем’єр, кар’єра; П’ємонт, 
П’яченца, Рив’єра, Ак’яб, Іх’ямас, Ях’я; Барб’є, Б’юкенен, Донаг’ю, 
Женев’єва, Ф’єзоле, Монтеск’є, Руж’є, Фур’є;

2) після кінцевого приголосного в префіксах: ад’юнкт, ад’ю-
тант, ін’єкція, кон’юнктура, диз’юнкція.

2. Апостроф не пишемо:
1) перед йо: курйоз, серйозний;
2) коли я, ю позначають пом’якшення попереднього приголос-

ного перед а, у: бязь; бюджет, бюро, кювет, мюрид, пюпі тр, пюре, 
фюзеляж, кювет, рюкзак, рюш; Барбюс, Бюффон, Вюртемберг, 
Мюллер, Гюго.

§139 М’який знак (ь)

1. М’який знак (ь) у словах іншомовного походження 
пишемо після приголосних д, т, з, с, л, н:

1) перед я, ю, є, ї, йо: кондотьєр, конферансьє, ательє, 
марсельєза, мільярд, бульйон, сеньйор, дуенья, віньєтка, каньйон; 
В’єнтьян, Кордильєри, Севі лья; Готьє, Лавуазьє, Мольєр, Ньютон, 
Реньє, Віньї ;
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2) у низці слів після л перед приголосним та в кінці деяких слів 
за традицією або відповідно до вимови: альбатрос, джоуль, кольт, 
магістраль, фільм; Альберта, Базель, Булонь, Дельфи, Кромвель, 
Нельсон, Рафаель, Чарльз, Шампань і т. ін.

ВІДМІНЮВАННЯ СЛІВ  
ІНШОМОВНОГО ПОХОДЖЕННЯ

§140 Іменники іншомовного походження звичайно 
відмінюємо як відповідні українські іменники:

I відміна: капсула — капсули, капсулі; фі зика — фі зики, фі-
зиці; вакуоля — вакуолі, вакуолею; ескадрилья — ескадрильї, 
ескадрильєю, род. мн. ескадрилей; Будда — Будди, Буддою; 
Венеція — Венеції, Венецією; Гоя — Гої, Гоєю.

II відміна: арсенал — арсеналу, арсеналом, в арсеналі; блок — 
блока (і блоку), блоком, на блоці; автомобі ль — автомобі ля, 
автомобі лем; Рафаель — Рафаеля, Рафаелем; Бюлов — Бюлова, 
Бюловом; Дарвін — Дарвіна, Дарвіном.

III відміна: магістраль — магістралі, магістраллю; верф — 
верфі, верф’ю.

Невідмінювані іменники іншомовного походження

Деякі іменники іншомовного походження не відмінюємо, 
а саме:

 y іменники на -а з попереднім голосним: амплуа, боа, буржуа; 
Бенуа, Валуа, Джошуа, Жоффруа, Нікарагуа, Папуа;

 y односкладові слова на -а, -я : бра, па, спа, фа, ля;
 y іменники на -е, -є: ательє, валіде, дуче, желе, кабаре, каберне, 
кафе, кашне, негліже, пенсне, піке, суфле, турне, шале, шосе, 
сомельє; Беранже, Гейне, Гете, Данте, Туапсе; Барб’є, Готьє, 
Ле Корбюзьє, Лавуазьє, Рамбує;

 y іменники на -і, -и, -ї: ві скі, ефенді, колі брі, мерсі , парі , поні, 
таксі , Анрі , Гальвані, Россі ні, Тбілі сі, Фірдоусі , Шеллі; 
Алмати, Амангельди; Віньї  Шантії ;

 y іменники на -о: бюро, депо, жабо, євро, казино, какао, кредо, 
кіно, лото, маестро, метро, радіо, ретро, кімоно, каудильйо, 
Антоніо, Базі ліо, Вольво, Вудро, Пежо, Рено, Арно, Буало, 
Вано, Віардо, Дідро, Джо, Макао, Маріо, Лао, Лонгфелло, 
Пікассо, По, Торквато Тассо; за традицією відмінюємо вино, 
пальто, ситро;
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 y іменники на -у, -ю: какаду, рагу, рандеву, фрау, шоу, Баку, 
Сноу, Катманду, Палау; інтерв’ю, інженю, меню, парвеню, 
Кюсю, Сю;

 y топоніми з компонентами -лейн, ривер, роуд, -сквер, -стріт: 
на Друрі-лейн, біля Парк-лейн, біля Фолл-ривер, на Еббі-
роуд, на Монтріол-роуд, на Таймс-сквер, на Адам-стрі т, біля 
Риджент-стрі т, на Сент-Джеймс-стрі т;

 y етикетні означення жінки, що закінчуються на приголосний: 
міс, місис, мадам, мадемуазель, фрекен, фройляйн, ханум;

 y жіночі особові імена, що закінчуються на -й і на твердий при-
голосний (крім губних): Беатрі с, Долорес, Гюльчатай, Елмас, 
Енн, Жаннет, Ірен, Кармен, Кім, Клоді н, Ленор, Маргарет, 
Мерседес, Моні к, Тріш, Фарах і т. ін.
Примітка. Жіночі імена, що закінчуються на губний або м’який приго-

лосний, відмінюємо: Ізабель — Ізабелі, Етель — Етелі, Жізель — Жізелі, 
Мішель — Мішелі, Ніколь — Ніколі, Сесі ль — Сесі лі, Зейнаб — Зейнабі, 
Руф — Руфі.

Особливості відмінювання власних назв  
іншомовного походження

1. У дво- і полікомпонентних іменах і прізвищах відмінюємо 
всі складники, за винятком тих, які є невідмінюваними: Жана-
Жака, Марі ї-Антуанетти, Марі -Сесілі , Артура Конана Дойла, 
Карла Густава Емі ля Маннергейма; Хуана Карлоса Альфонсо 
Віктора Марі ї де Бурбона; Клода Жозефа Руже де Лі ля.

2. У чоловічих формах арабських, перських, тюркських імен 
з компонентами, що вказують на родинні стосунки, соціальне 
становище і т. ін., відмінюємо всі складники, за винятком тих, 
які є невідмінюваними: з Ахмедом Гасаном-огли, у Мамеда-заде, 
до Мехмеда-бея, з Кемалем-пашею, у Мірзи-хана.

Примітка. Не відмінюємо особові імена в складі жіночої форми азер-
байджанських імен по батькові з компонентом кизи: до Зульфії  Мурад-
кизи, з Фатімою Гасан-кизи і т. ін.
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IV. ПРАВОПИС ВЛАСНИХ НАЗВ

§141 Українські прізвища та імена

Українські прізвища передаємо на письмі відповід-
но до вимови за загальними нормами українського правопису: 
Березі вський, Біловерхий, Ведмедів, Заєць, Кривоні с, Миколаєнко, 
Олексі єнко, Олександрович, Швець.

§142 Відмінювання прізвищ

1. Українські та інші слов’янські прізвища, що мають 
закінчення іменників I відміни, відмінюємо як відповідні загальні 
назви I відміни, а прізвища із закінченнями іменників II відміни 
відмінюємо за зразками відмінювання відповідних загальних назв 
II відміни:

Майборода — Майбороди, Майбороді, Майбороду й т. д.;
Гмиря — Гмирі, Гмирі, Гмирю, Гмирею й т. д.; Гнатюк — 

Гнатюка, Гнатюкові (Гнатюку) й т. д.; Заєць — Зайця, Зайцеві 
(Зайцю) й т. д.;

Іваньо — Іваня, Іваневі (Іваньові, Іваню) й т. д.; Кривоні с — 
Кривоноса, Кривоносові (Кривоносу) й т. д.; Лебідь — Лебедя, 
Лебедеві (Лебедю) й т. д.;

Мамалига — Мамалиги, Мамализі й т. д.; Журавель — Журав-
ля, Журавлеві (Журавлю) й т. д.; Соловей — Солов’я, Со ло в’єві 
(Солов’ю) й т. д.;

Бусел — Бусла, Буслові (Буслу) й т. д.;
Свекор — Свекра, Свекрові (Свекру) й т. д.;
Моток — Мотка, Моткові (Мотку) й т. д. Панібудьласка — 

Панібудьласки, Панібудьласці й т. д.; Снігир — Снігиря, Снігиреві 
(Снігирю) й т. д.;

Снігур — Снігура, Снігурові (Снігуру) й т. д.;
Симоненко — Симоненка, Симоненкові (Симоненку) й т. д.
Але без чергування нуля звука з голосним і навпаки: Швець — 

Швеця, Швецеві (Швецю) й т. д.; Жнець — Жнеця, Жнецеві (Жнецю) 
й т. д.; Врубель — Врубеля, Врубелеві (Врубелю) й т. д.; Чернець — 
Чернеця, Чернецеві (Чернецю) й т. д.25

25 Але Заєць — Зайця (прим. ред.).
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Відмінювання прізвищ

Примітка 1. Прізвища на зразок Дідуньо, Іваньо в давальному й місце-
вому відмінках мають варіанти закінчень -ев-і (-ьов-і, -ю): Дідуневі (-ьов-і, 
-ю), Іваневі (-ьов-і, -ю).

Примітка 2. Усі чоловічі прізвища II відміни в родовому відмінку ма-
ють закінчення -а (-я) на відміну від деяких співвідносних загальних назв: 
пор. прізвища Мороз — Мороз-а, Кулі ш — Куліш-а, Коровай — Корова-я, 
Чорноті нь — Чорноті н-я, Рись — Рис-я і загальні назви мороз — мороз-у, 
кулі ш — кулеш-у, коровай — корова-ю, тінь — ті н-і, рись — рис-і.

Примітка 3. За відповідними відмінами відмінюємо неслов’янські змі-
нювані прізвища: Окуджава — Окуджави, Окуджаві й т. д., Шекспі р — 
Шекспі ра, Шекспі рові (Шекспі ру) й т. д., Стендаль — Стендаля, 
Стендалеві (Стендалю) й т. д., Ді тель — Ді теля, Ді телеві (Ді телю) 
й т. д. (див. § 140).

2. Прізвища прикметникового типу на -ий (-ій) відмінюємо 
як відповідні прикметники чоловічого та жіночого роду (твердої 
чи м’якої групи):

Авдієвський — Авдієвського, Авдієвському й т. д.;
Кобилянська — Кобилянської, Кобилянській і т. д.

3. Чоловічі прізвища прикметникового типу на -ов, -ев (-єв), 
-ів (-їв), -ин, -ін (-їн) відмінюємо за такими зразками:

Однина

Н. Павлов Ковалі в

Р. Павлов-а Ковалев-а (-лі в-а)

Д. Павлов-у Ковалев-у (-лі в-у)

Зн. Павлов-а Ковалев-а (-лі в-а)

Ор. Павлов-им Ковалев-им (-лі в-им)

М. …Павлов-і (-у) …Ковалев-і (-у) (-лі в-і, -у)

Кл. Павлов-е Ковалев-е (-лі в-е)

Н. Прокопів Кирчі в

Р. Прокопов-а (-пів-а) Кирчев-а (-чі в-а)

Д. Прокопов-у (-пів-у) Кирчев-у (-чі в-у)

Зн. Прокопов-а (-пів-а) Кирчев-а (-чі в-а)

Ор. Прокопов-им (-пів-им) Кирчев-им (-чі в-им)

М. …Прокопов-і (-у) (-пів-і, -у) …Кирчев-і (-у) (-чі в-і, -у)

Кл. Прокопов-е (-пів-е) Кирчев-е (-чі в-е)
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Множина

Н. Павлов-и Ковалев-и (-лі в-и)

Р. Павлов-их Ковалев-их (-лі в-их)

Д. Павлов-им Ковалев-им (-лі в-им)

Зн. Павлов-их Ковалев-их (-лі в-их)

Ор. Павлов-ими Ковалев-ими (-лі в-ими)

М. …Павлов-их …Ковалев-их (-лі в-их)

Кл. Павлов-и Ковалев-и (-лі в-и)

Н. Прокопов-и (-пів-и) Кирчев-и (-чі в-и)

Р. Прокопов-их (-пів-их) Кирчев-их (-чі в-их)

Д. Прокопов-им (-пів-им) Кирчев-им (-чі в-им)

Зн. Прокопов-их (-пів-их) Кирчев-их (-чі в-их)

Ор. Прокопов-ими (-пів-ими) Кирчев-ими (-чі в-ими)

М. …Прокопов-их (-пів-их) …Кирчев-их (-чі в-их)

Кл. Прокопов-и (-пів-и) Кирчев-и (-чі в-и)

Однина

Н. Гаршин Романишин

Р. Гаршин-а Романишин-а

Д. Гаршин-ові (-у) Романишин-ові (-у)

Зн. Гаршин-а Романишин-а

Ор. Гаршин-им Романишин-им

М. …Гаршин-і (-у) …Романишин-і (-у)

Кл. Гаршин-е Романишин-е

Множина

Н. Гаршин-и Романишин-и

Р. Гаршин-их Романишин-их

Д. Гаршин-им Романишин-им

Зн. Гаршин-их Романишин-их

Ор. Гаршин-ими Романишин-ими

М. …Гаршин-их …Романишин-их

Кл. Гаршин-и Романишин-и
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Відмінювання імен

Примітка 1. У відмінкових формах чеських, словацьких і польських 
прізвищ на -ек суфіксальний -е- зберігаємо: Гашек — Гашека, Гашекові…, 
Локетек — Локетека, Локетекові… Так само зберігаємо -е- при від-
мінюванні* прізвищ з кінцевими -ер, -ел: Петер — Петера…, Павел — 
Павела…, але в іменах він випадає: Петер — Петра…, Павел (Павол) — 
Павла. При відмінюванні* прізвищ слов’янського походження на -ець 
суфіксальний -е- випадає: Каролець — Карольця, Карольцеві…, Малець — 
Мальця, Мальцеві…, Моравець — Моравця, Моравцеві…, Оравець — 
Оравця, Оравцеві…

Примітка 2. Жіночі прізвища на приголосний та -о не відмінюємо: 
Марі ї Сеник, Наді ї Балі й, з Лі ною Костенко, без Ні ни Байко. Аналогіч-
ні чоловічі прізвища відмінюємо як відповідні іменники: Василя Сеника, 
Михайлові Балієві, з Іваном Костенком, без Андрі я Байка.

Примітка 3. Від прізвищ прикметникового типу на зразок Романишин 
формою орудного відмінка відрізняється відмінювання прізвищ іменнико-
вого типу на зразок Русин: пор. Романишиним, але Русином.

Примітка 4. Про відмінювання неслов’янських прізвищ див. § 140.

§143 Відмінювання імен

Українські імена передаємо на письмі відповідно до ви-
мови за загальними нормами українського правопису: Богдан, 
Василь, Інокентій, Микола, Петро, Семен, Ярослав, Ганна, Інна, 
Наді я, Оксана, Світлана та ін.

1. Українські чоловічі та жіночі імена, що в називному відмін-
ку однини закінчуються на -а, -я, відмінюємо як відповідні імен-
ники I відміни:

Однина
Тверда група

чол. р. жін. р.

Н. Микол-а Ганн-а

Р. Микол-и Ганн-и

Д. Микол-і Ганн-і

Зн. Микол-у Ганн-у

Ор. Микол-ою Ганн-ою

М. Микол-і Ганн-і

Кл. Микол-о Ганн-о
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М’яка група

чол. р. жін. р.

Н. Ілл-я Соломі -я Мотр-я Натал-я

Р. Ілл-і  Соломі -ї Мотр-і Натал-і

Д. Ілл-і  Соломі -ї Мотр-і Натал-і

Зн. Ілл-ю Соломі -ю Мотр-ю Натал-ю

Ор. Ілл-ею Соломі -єю Мотр-ею Натал-ею

М. Ілл-і  Соломі -ї Мотр-і Натал-і

Кл. Ілл-е Соломі -є Мотр-е Натал-ю

Множина
Тверда група

чол. р. жін. р.

Н. Микол-и Ганн-и

Р. Микол Ганн

Д. Микол-ам Ганн-ам

Зн. Микол Ганн

Ор. Микол-ами Ганн-ами

М. Микол-ах Ганн-ах

Кл. Микол-и Ганн-и

М’яка група

чол. р. жін. р.

Н. Ілл-і  Соломі -ї Мотр-і Натал-і

Р. Ілл-і в Соломі й Мотр Наталь

Д. Ілл-ям Соломі -ям Мотр-ям Натал-ям

Зн. Ілл-і в Соломі й Мотр Наталь

Ор. Ілл-ями Соломі -ями Мотр-ями Натал-ями

М. Ілл-ях Соломі -ях Мотр-ях Натал-ях

Кл. Ілл-і  Соломі -ї Мотр-і Натал-і

Примітка 1. Кінцеві приголосні основи г, к, х у жіночих іменах у да-
вальному та місцевому відмінках однини перед закінченням змінюємо 
на з, ц, с: Ольга — Ользі, Палажка — Палажці, Солоха — Солосі.

Примітка 2. У жіночих іменах на зразок Одарка, Параска в родовому 
відмінку множини в кінці основи між приголосними з’являється звук о: 
Одарок, Парасок.
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2. Українські чоловічі імена, що в називному відмінку однини 
закінчуються на приголосний та -о, відмінюємо як відповідні імен-
ники II відміни:

Однина
Тверда група

Н. Олег Анті н Дмитр-о

Р. Олег-а Антон-а Дмитр-а

Д. Олег-ові (-у) Антон-ові (-у) Дмитр-ові (-у)

Зн. Олег-а Антон-а Дмитр-а

Ор. Олег-ом Антон-ом Дмитр-ом

М. Олег-ові (-у) Антон-ові (-у) Дмитр-ові (-у)

Кл. Олеж-е (Олег-у) Антон-е Дмитр-е

М’яка група Мішана група

Н. Сергі -й Ігор Терень Тимі ш

Р. Сергі -я Ігор-я Терен-я Тимош-а і Тимош-а)

Д. Сергі -єві (-ю) Ігор-еві (-ю) Терен-еві (-ю) Тимош-еві (-у) 
і Тимош-еві (-у)

Зн. Сергі -я Ігор-я Терен-я Тимош-а і Тимош-а

Ор. Сергі -єм Ігор-ем Терен-ем Тимош-ем  
і Тимош-ем

М. Сергі -єві (-ю) Ігор-еві (-ю) Терен-еві (-ю) Тимош-еві (-у, і) 
і Тимош-еві (-у, -і )

Кл. Сергі -ю Ігор-ю Терен-ю Тимош-е

Множина
Тверда група

Н. Олег-и Антон-и Дмитр-и

Р. Олег-ів Антон-ів Дмитр-і в

Д. Олег-ам Антон-ам Дмитр-ам

Зн. Олег-ів Антон-ів Дмитр-і в

Ор. Олег-ами Антон-ами Дмитр-ами

М. Олег-ах Антон-ах Дмитр-ах

Кл. Олег-и Антон-и Дмитр-и
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М’яка група
Мішана 

група

Н. Сергі -ї Ігор-і Терен-і Тимош-і 

Р. Сергі -їв Ігор-ів Терен-ів Тимош-і в

Д. Сергі -ям Ігор-ям Терен-ям Тимош-ам

Зн. Сергі -їв Ігор-ів Терен-ів Тимош-і в

Ор. Сергі -ями Ігор-ями Терен-ями Тимош-ами

М. Сергі -ях Ігор-ях Терен-ях Тимош-ах

Кл. Сергі -ї Ігор-і Терен-і Тимош-і 

Примітка 1. В іменах на зразок Анті н, Нестір, Ничипір, Прокіп, Сидір, 
Тимі ш, Федір і вживаємо в називному відмінку (у закритому складі), у не-
прямих відмінках — о: Антона, Антонові й т. д., Нестора, Несторові 
й т. д., але Авені р — Авені ра, Лаврі н — Лаврі на, Олефі р — Олефі ра.

Примітка 2. Імена, що закінчуються в називному відмінку на -р, 
у родовому мають закінчення -а: Ві ктор — Ві ктора, Макар — Макара, 
Світозар — Світозара, але імена з історично м’яким р мають закінчення 
-я: Ігор — Ігоря, Лазар — Лазаря.

Примітка 3. Ім’я Лев має паралельні відмінкові форми: Лева й Льва, 
Левові й Львові та ін., але в кличному відмінку тільки Леве.

3. Українські жіночі імена, що в називному відмінку однини 
закінчуються на приголосний, відмінюємо як відповідні іменники 
III відміни:

Однина

Н. Любов Адель

Р. Любов-і Адел-і

Д. Любов-і Адел-і

Зн. Любов Адель

Ор. Любов’-ю Аделл-ю

М. …Любов-і …Адел-і

Кл. Любов-е Адел-е

Примітка. Форми множини від таких імен рідковживані.
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Зразок відмінювання чоловічого імені та по батькові

Н. Ярослав Васильович (Олексі йович, Ігорьович)

Р. Ярослав-а Васильович-а (Олексі йович-а, Ігорьович-а)

Д. Ярослав-ові (-у) Васильович-у (Олексі йович-у, Ігорьович-у)

Зн. Ярослав-а Васильович-а (Олексі йович-а, Ігорьович-а)

Ор. Ярослав-ом Васильович-ем (Олексі йович-ем, Ігорьович-ем)

М. …Ярослав-ові (-у, -і) Васильович-у (Олексі йович-у, Ігорьович-у)

Кл. Ярослав-е Васильович-у (Олексі йович-у, Ігорьович-у)

Зразок відмінювання жіночого імені та по батькові

Н. Марі -я Василівн-а (Андрі ївн-а, Іллі вн-а)

Р. Марі -ї Василівн-и (Андрі ївн-и, Іллі вн-и)

Д. Марі -ї Василівн-і (Андрі ївн-і, Іллі вн-і)

Зн. Марі -ю Василівн-у (Андрі ївн-у, Іллі вн-у)

Ор. Марі -єю Василівн-ою (Андрі ївн-ою, Іллі вн-ою)

М. …Марі -ї Василівн-і (Андрі ївн-і, Іллі вн-і)

Кл. Марі -є Василівн-о (Андрі ївн-о, Іллі вн-о)

§144 Слов’янські прізвища та імена

Основні правила правопису прізвищ та імен інших 
слов’янських народів такі:

1. Білоруські та російські імена за традицією не транслітеру-
ємо, а передаємо українськими відповідниками: Артем, Микола, 
Олександр, Семен, Ві ра, Катерина, Світлана; винятки тут ста-
новлять тільки узвичаєні імена деяких білоруських письменників 
та діячів культури — такі, як* Алесь Адамович, Пятрусь Бровка, 
Ригор Бородулін та ін.

Е, ІЕ, Ě
2. Російську літеру е, польські ie, болгарську і сербську е, 

чеські e, ě після приголосних передаємо літерою е: Александров, 
Бестужев, Вельгорський, Венгеров, Веселовський, Державін, 
Кузнецов, Лермонтов, Озеров, Петров, Степанов, Тургенєв, Федін, 
Шмельов; Белич, Броневський, Веслав, Залеський, Мечислав, 
Міцкевич, Мі чатек, Недич, Седлачек, Сенкевич, Сераковський, 
Ценкий, Чапек.
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3. Російську літеру е передаємо літерою є в таких позиціях:
1) на початку слів: Євдокимов, Євтушевський, Єгор, Єланський, 

Єлизаров, Єршов, Єфімов;
2) у середині слів після голосного й при роздільній вимові* 

після приголосного (після ь та апострофа): Бердяєв, Буєраков, 
Вересаєв, Гуляєв, Достоєвський, Ісаєнков; Аляб’єв, Афанасьєв, 
Григор’єв, Євгеньєва, Зинов’єв;

3) після приголосних (за винятком шиплячих, р і ц, задньоязи-
кових і гортанного г) у суфіксі -єв та в сполученні морфем -єєв ро-
сійських прізвищ: Ломтєв, Медведєв, М’ятлєв; Алексєєв, Веденєєв, 
Гордєєв, Матвєєв, Менделєєв; але: Муромцев, Нехорошев, Писарев, 
Подьячев, Усвятцев; Андреєв, Аракчеєв, Мацеєв, Плещеєв, а також 
у болгарських: Ботев, Друмев та ін.;

4) коли російському е кореня відповідає в аналогічних україн-
ських коренях і (тобто на місці колишнього h): Бєлі нський, Звєрев, 
Лєсков, Мєстечкін, Насєдкін, Пєшковський, Рєпін, Столєтов, 
Твердохлєбов; до цього переліку належить і прізвище Нарєжний, 
запозичене російською мовою з української, де нормативним 
є Нарі жний.

Ё
4. Російську літеру ё передаємо:
1) сполученням літер йо на початку слова, у середині після 

голосних, а також після губних б, п, в, м, ф, коли ё позначає 
звукосполучення й + о: Йолкін; Бугайов, Воробйова, Окайомов, 
Соловйов;

2) через ьо в середині слова після приголосних, коли ё позна-
чає сполучення м’якого приголосного з о: Алфьоров, Верьовкін, 
Дьорнов, Корольов, Новосьолов, Семьоркін, Тьоркін. Але в прізви-
щах, утворених від спільних для української та російської мов імен, 
пишемо е: Артемов, Семенов, Федоров і т. ін.;

3) через о під наголосом після ч, щ: Грачов, Лихачов, Пугачов, 
Щипачов, Хрущов.

5. Польське сполучення літер io передаємо:
1) сполученням літер йо після б, п, в, м, ф: Голембйовський, 

Мйодович, Пйотровський;
2) через ьо після м’яких приголосних: Аньолек, Генсьорський, 

Козьолецький.

И (І)
6. И (І) передаємо через и в прізвищах та іменах, належ-

них до південнослов’янських мов, у яких немає розрізнення 
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и — і (болгарська, сербська та ін.): Величков, Живков, Христов; 
Белич, Караджич, Милетич, Радич, Ягич, Симеон, Милач, Филип; 
але через ї після голосного: Раїч, Стоїч та через і — на початку 
слова: Ікономов, Ілі єв; Івич, Ігнатович, Іво.

У польських, чеських і словацьких прізвищах та іменах і пе-
редаємо:

1) через і на початку слова та після приголосного: Івашкевич, 
Зволі нський, Лі нда, Міцкевич, Ілона; Єдлічка, Мі чатек;

2) через и після шиплячих і ц та в суфіксах -ик, -ицьк-, -ич 
(-евич, -ович): Бжозович, Козицький, Коперник, Сенкевич, Шимчак; 
Гавлик, Жижка, Мі клошич, Фучик, а також у прикметникових су-
фіксах (див. п. 9), але в кінці слова — через і: Єжі, Єнсі, Їржі.

7. Російську літеру и передаємо:
1) літерою і на початку слова та після приголосних (крім 

шип лячих і ц): Ігнатов, Ісаєв; Багі ров, Гагарін, Мічурін, Пушкін, 
Дубинін, Малинін;

2) літерою ї після голосного й за роздільної вимови після при-
голосних (після ь та апострофа): Воїнов, Гур’їн, Ізмаї лов, Ільїн;

3) літерою и:
а) після дж, ж, ч, ш, щ і ц перед приголосним: Гаршин, Гущин, 

Дорожин, Лучин, Цецилін, Чичиков, Шишкін, Щиглов; це стосуєть-
ся й прізвищ інших народів: Абашидзе, Вашингтон, Джигарханян, 
Жильєрон, Тажибаєв, Цицерон, Чиковані тощо; також Чингісхан; 
але перед голосним пишемо і: Жіоно, Тиціан, Ціолковський;

б) у прізвищах, утворених від імен і загальних назв, спіль-
них для української, російської та інших слов’янських мов: 
Борисов, Ботвинник, Вавиловський, Виноградов, Глинка, Данилов, 
Малинін, Казимирський, Кантемир, Кирилов, Кисельов, Миронов, 
Митрофанов, Мишкін, Никифоров, Одинцов, Пивоваров, Пиляєв, 
Писарев, Смирнов, Тимофєєв, Титов, Тихомиров; але: Нікі тін, 
Ніколаєв тощо, твірними для яких є імена, відмінні від україн-
ських;

в) у префіксі при-: Прибилкін, Привалов, Пришвін;
г) у суфіксах -ик-, -ич-, -иц-, -ищ-: Бєликов, Голик, Котель-

ников, Крутиков, Новиков; Гні дич, Кулинич, Станюкович; 
Голицин, Палицин, Солженицин; Радищев, Татищев.

Ы
8. Російську й білоруську літеру ы (польську, чеську, словаць-

ку y) передаємо літерою и: Крутих, Малицин, Рибаков, Скорина, 
Циганков, Чернишов; Виспянський, Пташинський; Масарик.
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Ą, Ę
9. Польські носові ą, ę передаємо:
1) сполученнями літер ом, ем перед губними приголосними:
Домбровський, Заремба, Кемпа;
2) сполученнями літер он, ен перед іншими приголосними: 

Зайончек, Пайонк, Пйонтек, Свьонтек; Венгжинович, Єнджи-
ховський, Свенцицький.

Прізвища з прикметниковими суфіксами й закінченнями
10. Суфікси слов’янських прізвищ -ск(ий), -цк(ий), -ск(і), 

-цк(і), -sk(i) -ck(i), -dzk(i), -sk(у), -ck(у) передаємо відповідно че-
рез -ськ(ий), -цьк(ий), -дзьк(ий): Броневський, Даргомижський, 
Маяковський, Мусоргський, Островський; Гомулицький, Горо-
децький; Грудзький, Завадзький; так само з ь пишемо російські 
прізвища на -ск(ой), -цк(ой): Луговський (Луговська), Трубецький 
(Трубецька).

11. Прикметникові закінчення російських прізвищ передаємо 
так: -ый через -ий; -ий після твердого приголосного — через -ий, піс-
ля м’якого приголосного — через -ій; -ая, -яя — через -а, -я: Бєлий, 
Островський, Крайній; Бєла, Островська, Крайня. Закінчення 
-ой передаємо через -ий: Донський, Крутий, Луговський, Полевий, 
Соловйов-Сєдий, Босий, Трубецький, але Толстой (Толста).

Прикметникові закінчення білоруських прізвищ -ы, чеських 
та словацьких -у, польських -y, болгарських, македонських і серб-
ських -и, хорватських -і передаємо через -ий: Бялий, Гартний, 
Неврлий, Новотний, Палацький, Смирненський, Конеський, 
Кукулевич-Сакцинський, але Гуляшки (невідмінюване).

М’якість польських приголосних ń, ś, ć (dź) у прізвищах перед 
суфіксами -ськ(ий), -цьк(ий) і м’якими приголосними не познача-
ємо м’яким знаком, хоч в українській вимові в цих позиціях н, с, 
ц (дз) пом’якшуються: Виспянський, Яблонський; Свядек, Цвік. 
В усіх інших випадках м’якість попередніх приголосних передаємо 
літерами і, ю, я та ь (у кінці слова): Дзісь, Дзюравець, Сятковський.

Апостроф
12. Апостроф пишемо після губних, задньоязикових і р пе-

ред я, ю, є, ї: Аляб’єв, Ареф’єв, Водоп’янов, Григор’єв, Захар’їн, 
Луб’янцев, Лук’янов, Пом’яловський, Прокоф’єв, Рум’янцев, Юр’єв, 
В’южин; перед йо апостроф не пишемо: Воробйов, Соловйов.

Примітка. Коли я, ю означають сполучення пом’якшеного приголос-
ного з а, у, то апостроф перед ними не пишемо: Бядуля, Пясецький, 
Рюмін.
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М’який знак (ь)
13. М’який знак (ь) пишемо в прізвищах після літер на позна-

чення м’яких приголосних:
1) у прізвищах після м’яких приголосних д, т, з, с, ц, л, н:
а) при роздільній вимові перед я, ю, є, ї*: Дьяконов, Панкратьєв, 

Третьяков, Полозьєв, Саласьєв, Фатьянов, Ільюшин, Ананьїн;
б) перед приголосними: Вольнов, Коньков;
в) у кінці слова: Лось, Соболь.
Примітка. Коли я, ю означають сполучення м’якого приголосного з а, 

у, то перед ними ь не пишемо: Дягилєв, Зябрев, Ляпунов, Цявловський, 
Тюменєв;

2) у прізвищах із суфіксом -ець: Глуховець, Скиталець.
Примітка 1. М’якість польських приголосних n, s, c, dz позначаємо 

в українській мові літерою ь лише в кінці слова: Куронь, Дзісь, Цирліць, 
Недзведзь, але Урбанчик, Кусневич, Свядек, Свідзинський.

Примітка 2. На м’якість приголосного ц у кінці основи слов’янських 
прізвищ I відміни вказує закінчення -я (Кустуриця, а не Кустурица). 
У неслов’янських прізвищах кінцеве ц тверде: Клаузевіц, Лі фшиц, Моріц.

§145 Неслов’янські прізвища та імена

Про правопис неслов’янських прізвищ та імен див. 
III розділ «Правопис слів іншомовного походження» (§ 121–140).

СКЛАДНІ І СКЛАДЕНІ ОСОБОВІ ІМЕНА 
ТА ПРІЗВИЩА Й ПОХІДНІ ВІД НИХ ПРИКМЕТНИКИ

§146 Імена та прізвища (прізвиська)

Імена та прізвища (також прізвиська) людей, що скла-
даються з двох чи трьох компонентів або до складу яких входять 
прийменники, частки, артиклі тощо, пишемо окремо, разом і з де-
фісом.

1. Окремо пишемо:
1) прізвиська й псевдоніми (українські та перекладені іншо-

мовні), що складаються з імені та прикметника, узгодженого з ним 
чи з наступним іменником: Іван Волове Око, Єлена Прекрасна, 
Рі чард Левове Серце, Степан Тигряча Смерть, Слуга з Добромиля; 
до цього переліку належать і власні назви американських індіанців: 
Маленький Вовк, Тупий Ніж і т. ін.;
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2) псевдоніми, що побудовані як поєднання імені та прізвища: 
Джек Лондон, Жорж Санд, Леся Украї нка, Марко Вовчок, Панас 
Мирний;

3) повні давньоримські особові назви, у яких перше слово озна-
чає особове ім’я, друге — родове ім’я, третє — прізвище: Гай Юлій 
Цезар, Марк Порцій Катон;

4) артиклі, прийменники та інші службові слова (ван, да, де, 
ді, дю, дер, ед, ель, ла, ле, фон і т. ін.) в питомих (неофіційних) та 
іншомовних особових назвах: Людвіг ван Бетховен, да Ві нчі, де ла 
Куева, ді Вітторіо, дю Гар, Нур ед Дін, ле Шапельє, фон дер Гольц.

Примітка 1. Скорочену частку д та ірландську частку о пишемо з влас-
ними іменами через апостроф: Д’Аламбер, д’Артаньян, д’Обіньє; О’Кейсі, 
О’Коннор (але О. Генрі — псевдонім письменника); частки Мак-, Сан-, 
Сен-, які передують прізвищам і водночас становлять їхню невід’ємну 
частину, пишемо з дефісом: Мак-Магон, Мак-Клюр, Сан-Марті н, Сен-
Сімон.

Примітка 2. У ряді випадків частки пишемо разом із прізвищами, бо 
в такій формі засвоїла їх українська мова: Декандоль, Делі ль, Дерібас, 
Лагарп, Ламетрі , Лафонтен, Лесаж, Фонві зін;

5) слово дон («пан») перед особовим ім’ям як форма ввічливого 
звертання: дон Базі ліо, дон Педро, дон Хосе. У власних назвах ві-
домих літературних героїв це слово пишемо з великої літери: Дон 
Жуан, Дон Кіхот.

Примітка. У загальному значенні слово донжуан пишемо разом і з ма-
лої літери;

6) складники китайських, корейських, в’єтнамських, м’янм-
ських, індонезійських особових назв: Ван Мен, Пак Чівон, Хо Ші 
Мін, Нгуєн Конг Хоан, У Ну Мунг.

Примітка. У складених китайських, корейських, в’єтнамських, м’янм-
ських, індонезійських особових назвах відмінюємо лише останню час-
тину, яка закінчується на приголосні: Кім Ир Сен — Кім Ир Сена…, Хо 
Ші Мін — Хо Ші Мі на…, Ден Сяопі н — Ден Сяопі на…, але Го Можо, Чан 
Кайші  й т. ін. (незмінювані).

2. Разом пишемо:
1) українські прізвища, що складаються з дієслова в наказовій 

формі та іменника: Горицві т, Непийвода, Убийвовк;
2) українські прізвища, що виникли на основі словосполу-

чень, до складу яких входять як повнозначні, так і службові слова: 
Добрийвечір, Нетудихата, Панібудьласка;

3) українські прізвища, утворені з прикметника та іменника 
за допомогою сполучного звука: Довгопол, Кривоні с, Скороход;
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4) слов’янські особові імена, утворені від двох основ: Владислав, 
Володимир, Мечислав, Ярополк;

5) складні китайські імена, які завжди стоять після прізвища: 
Го Можо, Ден Сяопі н, Тао Юаньмі нь, Сунь Ятсен.

Примітка. Якщо китайське ім’я становить одне слово, то обидві час-
тини особової назви (прізвище та ім’я) пишемо окремо: Дін Лінь, Лу Сінь, 
Цюй Юань, Чан Кайші .

3. З дефісом пишемо:
1) складні особові імена: Василь-Костянтин, Жан-Жак, 

Зиновій-Богдан, Марі я-Антуанетта, Фрі дріх-Вільгельм26;
2) складні прізвища: Альтамі ра-і-Кревеа, Гулак-Артемовський, 

Жоліо-Кюрі , Кві тка-Основ’яненко, Нечуй-Левицький, Новиков-
Прибой, Римський-Корсаков, Сент-Бев;

3) імена з кваліфікаційними прикладками: Іван-царенко, 
Кирик-мужичок. Але якщо прикладка розгорнута, то між нею та 
іменем ставимо тире: Іван — мужичий син, рідше — кома: Іван, 
селянський син;

4) арабські, перські, тюркські імена з компонентами, що вка-
зують на родинні стосунки, соціальне становище і т. ін.: Гасан-огли, 
Мамед-заде, Фікрет-кизи, Мехмед-бей, Кемаль-паша, Мірза-хан, 
(але за традицією Чингісхан). Арабське Ібн пишемо окремо: Ібн 
Русте, Ібн Сі на, Ібн Фадлан.

Примітка. Прізвища, до складу яких входять ці компоненти, звичайно 
пишемо разом: Багірзаде, Турсунзаде, Керогли;

5) вірменські прізвища з початковим компонентом Тер-, на-
приклад: Тер-Казарян, Тер-Ованесян, Тер-Петросян.

4. Складні прізвища у формі одного слова відмінюємо за від-
повідними типами відмін іменників чи прикметників: Сивокі нь — 
Сивоконя, Сивоконеві (Сивоконю)…; Підкуймуха — Підкуймухи, 
Підкуймусі…; Перекотиполе — Перекотиполя, Перекотиполю…; 
Білоцеркі вський — Білоцеркі вського, Білоцеркі вському… У склад-
них прізвищах, компоненти яких пишемо з дефісом, відмінює-
мо за відповідними типами відмін іменників чи прикметників 
обидва змінювані компоненти: Кві тка-Основ’яненко — Кві тки-
Основ’яненка, Кві тці-Основ’яненкові (Кві тці-Основ’яненку)…; 
Нечуй-Левицький — Нечуя-Левицького, Нечуєві-Левицькому 
(Нечую-Левицькому)…, але Кос-Анатольський — Кос-Анатольського, 
Кос-Анатольському…, Драй-Хмара — Драй-Хмари, Драй-Хмарі…

26 Уживання дефіса в іншомовних складних особових іменах (не прізви-
щах) регульовано усталеною практикою відповідної мови оригіналу, 
наприклад Жан-Жак Руссо, але Густав Еміль Маннергейм (прим. ред.).
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5. Складені прізвища, псевдоніми або прізвиська з компонента-
ми в називному відмінку відмінюємо в усіх частинах за зразками від-
мінювання відповідних іменників або прикметників: Рі чард Левове 
Серце — Рі чарда Левового Серця, Рі чардові (Рі чарду) Левовому 
Серцю…; Степан Тигряча Смерть — Степана Тигрячої Смерті, 
Степанові (Степану) Тигрячій Смерті…, але Слуга з Добромиля — 
Слуги з Добромиля, Слузі  з Добромиля…

§147 Похідні прикметники

1. Прикметники від складних особових імен, які 
пишемо з дефісом, зберігають це написання: Жан-Жак — жан-
жаківський.

2. Прикметники від китайських, корейських, в’єтнамських 
та індонезійських особових назв пишемо разом: Мао Цзедун — 
маоцзедунівський, Кім Ір Сен — кімірсенівський.

3. Прикметники від прізвищ на зразок ван Бетховен, фон 
Бі смарк утворюються тільки від іменника: бетховенський, 
бі смарківський. Якщо прикметник утворено від прізвища з при-
йменником, часткою, артиклем тощо, то його пишемо разом: 
де Ґолль — деґоллівський, Нур ед Ді н — нуредді нівський. Прикмет-
ники від прізвищ на зразок Д’Аламбер зберігають апостроф після 
частки: д’аламберівський.

4. Не утворюємо прикметники:
1) від складних прізвищ, прізвиськ і псевдонімів на зразок 

Гулак-Артемовський, Марко Вовчок, Рі чард Левове Серце.
Примітка. Прикметник, утворений від імені та прізвища, пишемо з де-

фісом: Вальтер Скотт — вальтер-скоттівський, Жуль Верн — жуль-
вернівський, Марк Твен — марк-твенівський;

2) від тюркських, вірменських, арабських та ін. особових назв 
на зразок Керогли, Осман-паша тощо;

3) від невідмінюваних іншомовних прізвищ на зразок ді Віт-
торіо, Ламетрі , Д’Обіньє.

ГЕОГРАФІЧНІ НАЗВИ

§148 Українські географічні назви

Українські географічні назви на письмі передає-
мо відповідно до вимови за нормами українського правопису: 
Верхньодніпровськ, Ві нниця, Гребі нка, Донецьк, Дубно, Житомир, 
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Запорі жжя, Кам’янець-Поді льський, Київ, Козятин, Кременчук, 
Кривий Ріг, Львів, Миколаїв, Новгород-Сі верський, Одеса, Охтирка, 
Рі вне, Трипі лля, Харків, Чернівці , Черні гів, Шепеті вка, Ямпіль; 
Десна, Дніпро, Дністер, Західний Буг, Ірпі нь, Прип’ять, Рось, 
Стохі д, Сян, Тетерів, Тиса, Трубі ж.

Примітка. У назвах українських населених пунктів треба розрізняти 
-поль у словах грецького походження (грецьке πολις «місто»): Маріуполь, 
Мелітополь, Ні кополь, Севастополь, Сімферополь — і -піль (з українсько-
го «поле»): Бориспіль, Крижопіль, Ольгопіль, Тернопіль та ін.

§149 Географічні назви інших країн

Географічні назви інших країн передаємо в україн-
ській мові відповідно до вимог практичної транскрипції.

Е, Ě, ІЕ, Ё, Э, И
1. Літери слов’янських алфавітів е, ě та сполуку іе передає-

мо через е: Бездна, Воронеж, Загреб, Зеленодольськ, Нове Место, 
Ополе, Ветлуга, Лена, Пенза, Щецин.

Але в деяких позиціях літеру е слов’янських мов із кирилич-
ним алфавітом передаємо через є:

1) на початку слова, після голосного й при роздільній вимо-
ві* після приголосного: Єйськ, Єлець, Єнісей, Єгор’євськ, Колгуєв, 
Скоп’є;

2) після приголосних (крім шиплячих, р і ц) у суфіксі -єв 
та в сполученні цього суфікса з антропонімним -єй (-єєв) російських 
назв, похідних переважно від прізвищ: море Лаптєвих, Лежнєво, 
Матвєєва затока, але Плещеєво, Ржев, мис Рум’янцева;

3) коли російському е відповідає в аналогічних українських 
основах і:

Бєжецьк, Бєлгород, Бєлово, Бєлорєцьк, Благовєщенськ, Же лєз-
новодськ, Орєхово-Зуєво.

Але в географічних назвах, що мають у російській мові фор-
му27, спільну з відповідною українською, таке е передаємо через і: 
Бі ла, оз. Бі ле, Ві тка, Лісна, Негорі ле, Піщане, мис Сі рий та ін. Це 
стосується й польського ia: Бі ла Підляська, Білосток тощо.

Білоруське е передаємо через і (у назвах, засвоєних україн-
ською мовою) або через е: Біловезька Пуща, Білорусь, але Речиця.

Примітка. Польське, чеське й словацьке закінчення -e, що наявне в гео-
графічних назвах із суфіксами -ц-, -іц-, -иц- (лат. -c-, -ic-) і виражає значен-
ня множини, в українській мові передаємо закінченням -і з відповідним 

27 Прикметникову форму (прим. ред.).
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граматичним значенням: Кельці, Кошиці, Лі диці, Пардубиці. Ці геогра-
фічні назви відмінюємо: Кошиці — Кошиць, Кошицям… Назви на зразок 
Закопане мають форму прикметника середнього роду (однина) й, отже, їх 
відмінюємо за зразком: Закопане, Закопаного, Закопаному і т. ін.

2. Російську літеру ё передаємо:
1) через йо на початку та в середині слова, коли воно означає 

звукосполучення й + о: Йолкіно, Соловйово;
2) через ьо в середині слова, коли воно означає сполучення 

м’якого приголосного з о: мис Дежньова, р. Оленьок, але в назвах, 
утворених від спільних для української та російської мов слів, пи-
шемо е: р. Березова, Орел, Семеново;

3) через о під наголосом після ч, щ: Рогачово, Щокіно.

3. Російську літеру э передаємо через е: Ельбрус, Ельтон, 
Еліста.

4. Літеру и передаємо:
1) через і:
а) на початку географічних назв: Ігарка, Іркутськ, оз. Ільмень, 

Індигі рка, Іртиш;
б) у кінці незмінюваних назв або слів у формі множини: 

Бронниці, Жигулі , Митищі;
в) усередині слова після приголосного — перед голосним, 

приголосним й або іншими приголосними (крім випадків, перед-
бачених нижче): Челябінськ, Двіна, Кі нешма, оз. Селігер, Бородіно, 
Рі єка;

2) через ї після голосного й при роздільній вимові після при-
голосного: Троїцьк, Ананьїно, Мар’їно.

Примітка. У географічних назвах, утворених від загальних назв 
та імен, спільних за походженням для української та російської мов, зви-
чайно пишемо и в суфіксах -ин-, -инськ-: Березина, Гусине Озеро, Дудинка, 
Жабинка, Карпинськ, Крутинське, Правдинськ (докладніше про правопис 
и див. нижче);

3) через и:
а) після ж, ч, ш, щ і ц перед приголосним: Жигалово, Жиздра, 

Ачинськ, Нальчик, Єгоршино, Ішим, Камишин, Тушино, Щигри, 
Цимлянськ та ін.;

б) у географічних назвах, утворених від імен, спільних для 
української та інших слов’янських мов, які в українській мові 
пишемо з и: Гаврилово, Данилов, Дмитров, Михайловське, але 
Ніколаєвськ-на-Амурі та ін. (тобто від імен, що в українській мові 
мають форму, виразно відмінну від форми цього ж імені, вживаної 
в інших мовах);
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в) у коренях спільних для української та російської мов 
географічних назв, якщо ці корені пишемо з и: Виноградово, 
Кисловодськ, Клин, Кричев, Курильські острови, Липецьк, Лихо-
славль, Тихорєцьк;

г) у складних географічних назвах, де и виконує функцію 
сполучного звука: Владивосток, П’ятигорськ, Семипалатинськ;

ґ) у префіксі при-: Приволжя, Примор’я, Прикумськ;
д) у суфіксах -ик-, -ич-, -иц-, -ищ-: Зимовники, Тупик; Боровичі , 

Котельнич, Осиповичі, Углич; Бронниці, Гливиці, оз. Колвицьке, 
Луховиці; Митищі, Ртищево;

е) у закінченнях географічних назв, уживаних у формі мно-
жини, якщо в російській мові тверда основа: Березники, Валуйки, 
Горки.

Ы, Y
5. Літеру ы (в латиноалфавітних мовах y) передаємо через и: 

Викса, Витегра, Іртиш, Сизрань, Сиктивкар, Чебоксари, Шахти.

Ą, Ę
6. Польські носові ą, ę передаємо, як і в прізвищах, (див. § 144, 

п. 9) сполученнями літер ом, ем перед губними приголосними: 
Домброва, Дембиця; перед іншими приголосними — сполученнями 
літер он, ен: Конт, Ченстохова.

§150 Географічні назви  
з прикметниковими закінченнями

1. 1) прикметникові закінчення слов’янських географічних 
назв передаємо так само, як у прізвищах, але у формі всіх трьох 
граматичних родів та однини й множини: у чоловічому роді — через 
-ий після твердого приголосного, через -ій — після м’якого приго-
лосного; у жіночому роді — через -а, -я; у середньому роді — через 
-е, -о, -є; у множині — через -і:

Становий (хребет); Великий Устюг, Новий Сад, Оленій (острів); 
Лиха (річка), Нижня Тунгуска, Банська Бистриця, Зелена Гура; 
Благодарне, Бологе (рос. Бологое), Велико-Тирново, Покровське; 
Карлові Вари.

Примітка. Російські географічні назви, похідні від прізвищ на -ой без 
суфіксів -ск-, -цк-, зберігають закінчення -оє: Толстоє;

2) слов’янські назви з кінцевими -ово, -ево та -ино передаємо 
через -ово, -єво та -іно (-їно), після шиплячих — -ино зі збережен-
ням закінчення -о (на відміну від аналогічних українських назв 
на -е): Внуково, Габрово, Косово, Орєхово-Зуєво, Сараєво; Бородіно, 
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Мар’їно, Пушкіно; Єгоршино, Рощино. Закінчення -о зберігається 
і в назвах на зразок Радомсько, що за походженням є відносними 
прикметниками, які в сучасній українській мові, на відміну від 
попередніх географічних назв, не відмінюємо;

3) польське о, наявне в суфіксі -оw у польських географічних 
назвах, передаємо через -у або за традицією через -і: Жирардув, 
Жешув, Томашув-Мазовецький і т. ін., але традиційно: Грубешів, 
Краків та ін. Літеру -о в суфіксі -оv у чеських і словацьких назвах 
передаємо через -о, але в назвах змішаних поселень з етнічними 
словаками та українцями за традицією — через -і: Крнов, Орлов, 
Простейов, Пршеров, але Барді їв, Воронів, Пряшів.

§151 Апостроф, м’який знак

1. Апостроф, м’який знак у слов’янських географічних 
назвах ставимо в тих самих випадках, що й у прізвищах (див. § 144), 
а в назвах неслов’янського походження на території слов’янських 
країн, крім того, — після деяких інших приголосних: Скоп’є, Ак’яр, 
Амудар’я; перед йо апостроф не пишемо: Муравйово.

Примітка. Коли я, ю означають сполучення м’якого приголосного з а, 
у, то апостроф перед ними не пишемо: Вязьма, Вятка, Кяхта, Крюково, 
Рязань, Хярма.

2. 1) твердий кінцевий приголосний основи ц пом’якшуємо 
в усіх слов’янських географічних назвах, зокрема в суфіксах -ець, 
-аць, -иц(я): Олонець, Повенець, Череповець, Крагуєваць, Столаць; 
Дембиця, Ломниця, Речиця, Оломоуць;

2) суфікси географічних назв -ск, -цк передаємо відповідно 
українськими суфіксами -ськ, -цьк: Брянськ, Гданськ, Курськ; 
Кузнецьк, Троїцьк.

Географічні назви, не вживані без номенклатурних слів, пе-
рекладаємо: Араві йське море, мис Доброї Наді ї, Перська затока, 
Півні чний Льодовитий океан.

Звичайно перекладаємо і прикметники на означення розмірів, 
взаємного розміщення та сторін світу в складі географічних назв: 
Великий каньйон, Нижній Новгород, Південна Америка, Півні чний 
полюс.

§152 Відмінювання географічних назв

1. Українські, а також іншомовні географічні назви 
з іменниковими закінченнями відмінюємо переважно як звичайні 
іменники I, II, III відмін.
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I відміна: Африка — Африки, в Африці; Волга — Волги, 
на Волзі; Лохвиця — Лохвиці, Лохвицею, у Лохвиці; Махач-
кала — Махачкали, у Махачкалі ; Москва — Москви, Москвою, 
у Москві ; Одеса — Одеси, в Одесі; Ольвія — Ольвії, Ольвією, 
в Ольвії; Полтава — Полтави, у Полтаві; Прага — Праги, 
у Празі; Речиця — Речиці, у Речиці; Шепеті вка — Шепеті вки, 
у Шепеті вці.

II відміна: Буг — Бугу, Бугом, на Бузі (й по Бугу); Владивосток — 
Владивостока, Владивостоком, у Владивостоці (у Владивостоку); 
Гайсин — Гайсина, Гайсином, у Гайсині; Дубно — Дубна, Дубном, 
у Дубні; Київ — Києва, Києвом, у Києві; Луганськ — Луганська, 
Луганськом, у Луганську; Львів — Львова, Львовом, у Львові; 
Орел — Орла, Орлом, в Орлі ; Псков — Пскова, Псковом, у Пскові; 
Сві тязь — Сві тязю, Сві тязем, на Сві тязі; Тернопіль — Тернополя, 
Тернополем, у Тернополі; Теруель — Теруеля, Теруелем, у Теруелі; 
Токмак — Токмака, Токмаком, у Токмаці  (у Токмаку); Ужгород — 
Ужгорода, Ужгородом, в Ужгороді.

III відміна: Бретань — Бретані, Бретанню, у Бретані; Керч — 
Керчі, Керчю, у Керчі; Об — Обі, Об’ю, на Обі; Свір — Сві рі, Сві р’ю, 
на Сві рі; Сизрань — Сизрані, Сизранню, у Сизрані.

2. Географічні назви, що мають форму множини, відмінюємо як 
відповідні загальні іменники: Березники — Березникі в, Березникам, 
у Березниках; Горки — Горок, Горкам, у Горках; Єсентуки — 
Єсентукі в, Єсентукам, у Єсентуках; Жигулі  — Жигулі в, Жигулям, 
у Жигулях; Ков’яги — Ков’яг, Ков’ягам, у Ков’ягах; Лубни — Лубен, 
Лубнам, у Лубнах; Плиски — Плисок, Плискам, у Плисках; 
Прилуки — Прилук, Прилукам, у Прилуках; Ромни — Ромен, 
Ромнам, у Ромнах; Салоніки — Салонік, Салонікам, у Салоніках; 
Філіппі ни — Філіппі н, Філіппі нам, у (на) Філіппінах; Чебоксари — 
Чебоксар, Чебоксарам, у Чебоксарах; Чернівці  — Чернівці в, 
Чернівцям, у Чернівцях.

3. Географічні назви з прикметниковими закінченнями від-
мінюємо як звичайні прикметники: Борове — Борового, Боро-
вому, у Боровому; Жуковський — Жуковського, Жуковському, 
у Жуковському; Лозова — Лозової, Лозові й, у Лозові й; Рі вне — 
Рі вного, Рі вному, у Рівному; Чусова — Чусової, Чусові й, у Чусові й.

Примітка. Від відприкметникових українських назв населених пунк-
тів з кінцевим -е на зразок Сватове, Синельникове, Гаркушине, Рі вне, 
що відмінюються за зразком прикметників у формі середнього роду, слід 
відрізняти подібні за оформленням назви з кінцевим -о (рідковживані 
в українській мові, але поширені в інших слов’янських мовах) на зразок 
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Бородіно, Косово, Сараєво, Шереметьєво, Гнезно, Молодечно, що відміню-
ються як іменники середнього роду II відміни (див. у п. 1 Дубно).

4. Географічні назви, що складаються з прикметника та імен-
ника чи, навпаки, іменника та прикметника, відмінюємо в обох 
частинах:

1) Гола Пристань — Голої Пристані …; Кривий Ріг — 
Кривого Рогу…; Великі Луки — Великих Лук…; Єлисейські Поля — 
Єлисейських Полі в…; Мінеральні Води — Мінеральних Вод…;

2) Кам’янець-Поді льський — Кам’янця -Поді льського, Ка м’ян-
цеві-Поді льському…; Новгород-Сі верський — Новгорода-Сі вер ського, 
Новгороду-Сі верському…; Новоград-Волинський — Новограда-Волин-
ського, Новоградові-Волинському…; Рава-Руська — Рави-Руської, 
Раві-Руській…; Асканія-Нова — Асканії-Нової, Асканії-Новій…

5. Географічні назви, що складаються з двох іменників або 
іменника та присвійного прикметника, відмінюємо лише в другій 
частині: Баден-Баден — Баден-Бадена, у Баден-Бадені; Орєхово-
Зуєво — Орєхово-Зуєва, в Орєхово-Зуєві; Івано-Франкі вськ — 
Івано-Франкі вська, в Івано-Франкі вську, Михайло-Коцюбинське — 
Михайло-Коцюбинського, у Михайло-Коцюбинському, але Конча-
Заспа — Кончі-Заспи, у Кончі-Заспі; Пуща-Водиця — Пущі-Водиці, 
у Пущі-Водиці.

6. Географічні назви, що складаються з двох іменників та 
прийменника між ними, відмінюємо в першій частині: Ростов-
на-Дону — Ростова-на-Дону, у Ростові-на-Дону…; Франкфурт-на-
Майні — Франкфурта-на-Майні, у Франкфурті-на-Майні…

§153 Правопис прикметникових форм від географічних назв 
і від назв народів

Суфікси -ИНСЬК(ИЙ), -ІНСЬК(ИЙ)
1. У суфіксах -инськ(ий), -інськ(ий) прикметників, утворених 

від географічних назв і від назв народів, що мають у своїй основі су-
фікси -ин, - ін, -инськ, -інськ, зберігаємо той самий голосний (и або 
і), що й в основній назві: Камишин — камишинський, Ні жин — 
ні жинський, Тульчин — тульчинський, Тушино — тушинський, 
Цюрупинськ — цюрупинський, Чигирин — чигиринський; Болдіно — 
болдінський, Філіппі ни — філіппі нський; Грузія — грузин — 
грузинський; осетин — осетинський.
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У прикметниках, утворених від географічних назв, що не ма-
ють суфіксів -ин-, -ін-, пишемо завжди и: Аляска — аляскинський, 
Баку — бакинський, Кабарда — кабардинський, Караганда — 
карагандинський, Поті — потинський, Сочі — сочинський, 
Чита — читинський, Шахти — шахтинський, але Амудар’я — 
амудар’ї нський.

Суфікси -ОВСЬК(ИЙ) [-ЬОВСЬК(ИЙ)], -ЕВСЬК(ИЙ) 
[-ЄВСЬК(ИЙ)], -ІВСЬК(ИЙ) [-ЇВСЬК(ИЙ)]
2. У суфіксах -овськ(ий) [-ьовськ(ий)], -евськ(ий) [-євськ(ий)], 

-івськ(ий) [-ївськ(ий)] прикметників, утворених від географічних 
назв, що мають у своїй основі -ов (-ьов), -ев (-єв), -ів (-їв), зберігає-
мо ту саму букву (о, е, є, і, ї), що й в основній назві: Скадовськ — 
скадовський, Тамбов — тамбовський; Карачев — карачевський, 
Колгуєв — колгуєвський; Кишині в — кишині вський, Львів — 
льві вський, Тетерів — тетерівський, Черні гів — черні гівський. 
Якщо при творенні* таких прикметникових форм від українських 
географічних назв відкритий склад з о, е стає закритим, діє пра-
вило про чергування о, е з і: Лозова — лозівський, Сватове — 
сватівський, Хмелеве — хмелівський.

У прикметниках, утворених від географічних назв, що закін-
чуються на групу приголосних або із суфіксальним к, перед яким 
є інший приголосний, пишемо -івський (-ївський): Бі ла Церква — 
білоцеркі вський, Валки — валківський, Гребі нка — гребі нківський, 
Казанка — казанківський, Златоуст — златоустівський, але 
Орел — орловський та ін.

У прикметниках, утворених за допомогою суфікса -ськ(ий) від 
географічних назв і від назв народів, основа яких закінчується 
на приголосний, відбуваються такі фонетичні зміни:

1) г, ж, з (дз) + -ськ(ий) → -зьк(ий) [-дзьк(ий)]: Буг — бузький, 
Ветлуга — ветлузький, Виборг — виборзький, Волга — волзький, 
Гаага — гаазький, Гамбург — гамбурзький, Калуга — калузький, 
Ладога — ладозький, Люксембург — люксембурзький, Лейпциг — 
лейпцизький, Острог — острозький, Прага — празький, Рига — 
ризький, Страсбург — страсбурзький; Воронеж — воронезький 
(пор. назву українського селища — Вороніж — воронізький), 
Запорі жжя — запорі зький, Париж — паризький; Абхазія — 
абхазький, Кавказ — кавказький, Лодзь — лодзький, Сиракузи — 
сиракузький, француз — французький;

2) к, ц, ч + -ськ(ий) → -цьк(ий): Баскунчак — баскунчацький, 
Великі Луки — великолуцький, Вишній Волочок — вишньоволоцький, 
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Владивосток — владивостоцький, грек — грецький, Кагар лик — 
кагарлицький, Казбек — казбецький, калмик — кал миць кий, 
Кобе ляки — кобеляцький, коряк — коряцький, Кременчук — 
кременчуцький, Прилуки — прилуцький, словак — сло вацький, 
таджик — таджицький, турок — турецький, узбек — узбецький; 
Ні цца — ні ццький, Суец — суецький, Череповець — череповецький; 
Бахмач — бахмацький, Галич — галицький, Гринвіч — гринвіцький, 
Овруч — Овруцький, але Дамаск — дамаський, Мекка — меккський, 
тюрки — тюркський;

3) с, х, ш + -ськ(ий) → -ськ(ий): Арзамас — арзамаський, 
Одеса — одеський, Тбілі сі — тбілі ський, тунгус — тунгуський, 
Черкаси — черкаський, черкес — черкеський, волох — волоський, 
Карабах — карабаський, Лепетиха — лепетиський, чех — чеський; 
Золотоноша — золотоні ський, Кандалакша — кандалакський, 
латиш — латиський, Сиваш — сиваський, чуваш — чуваський, 
Русь — руський.

Примітка 1. Для збереження звукового складу твірних основ (пере-
важно іншомовних) у деяких прикметниках зазначені приголосні перед 
суфіксом -ськ- не чергуються і передаються відповідно на письмі: Небі т-
Даг — небі т-дагський, Клуж — клужський, Бангкок — бангкокський, 
баски — баскський, казах — казахський, Печ — Печський, Перемишль — 
перемишльський, Радомишль — радомишльський та ін.

§154 Правопис складних і складених географічних назв

1. Окремо пишемо:

1) географічні назви, що складаються з прикметника та імен-
ника: Бі ла Церква, Великий Устюг, Верхня Сілезія, Вишній  
Волочок, Гола Пристань, Голубий Ніл, Давидів Брід, Холодний Яр, 
Західна Європа, Зелена Гура, Нове Мі сто, Новий Сад, Поважська 
Бистриця, Сомкова Долина, Стара Планина, Широкий Яр;

2) географічні назви й номенклатурні терміни при них: 
Кавказький хребет, Кандалакська затока, Скандинавський 
півострів, Фі нська затока, Чорне море;

3) географічні назви, що становлять сполучення іменника з по-
рядковим числівником, який може стояти як перед іменником, так 
і після нього: Гі льча Друга, Залі сся Перше, Красне Друге, Перше 
Садове;

4) географічні назви, що становлять сполучення імені та пріз-
вища або імені й по батькові: село Івана Франка; але місто 
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Івано-Фран ківськ, село Михайло-Коцюбинське (бо тут маємо спо-
лучний голосний о й словотвірну чи морфологічну модифікацію 
прізвища), а також назва села Дмитро-Варварівка, що складається 
з основ двох імен.

2. Разом пишемо:
1) географічні назви-іменники, утворені від прикметника 

та іменника, з’єднаних сполучним звуком, а також прикметники, 
що походять від них: Білопі лля, Верхньодніпровськ, Гостролуччя, 
Дорогобуж, Красноводськ, Малоярославець, Нижньокилимськ, 
Нововолинськ, Новосибі рськ, Старокостянтинів, Чистоводне, 
Ясногородка; білопі льський, верхньодніпровський, гостро лу чан-
ський, дорого бузький, чистоводнівський та ін.

Примітка. Це правило поширюється й на складні прикметники, утворе-
ні з двох прикметникових основ, які означають назви морів, лісів, низин, 
областей, залізниць тощо й мають при собі номенклатурні терміни на зра-
зок море, гора, хребет, ліс, озеро, низовина, острів та ін.: Нижньодунайська 
низовина, Новосибірські острови, Малоазійське нагір’я тощо;

2) географічні назви, що складаються з основ числівника 
та іменника, з’єднаних сполучним звуком, а також похідні від 
них прикметники: Дворі ччя, П’ятигорськ, П’ятихатки, Семигори, 
Семипі лки, Сорокодуби, Трипі лля; дворічанський, п’ятихатський, 
семигі рський, семипі лківський, сорокодубський та ін.;

3) географічні назви з першою дієслівною частиною у фор-
мі наказового способу та похідні від них прикметники: Верни-
городок, Гуляйполе, Копайгород, Печиводи; вернигородоцький, 
гуляйпі льський, копайгородський, печиводський;

4) географічні назви, утворені від двох іменників, з’єднаних 
сполучним звуком, та похідні від них прикметники: Верболози, 
Індокитай, Страхолі сся; верболозівський, індокитайський, стра-
холі ський, але Австро-Угорщина, Азово-Чорномор’я та деякі інші;

5) географічні назви з другою частиною -град, -город, -піль, 
-поль; -абад, -акан, -бург, -ленд, -пілс, -таун, -шир, -штадт і похідні 
від них прикметники: Белград, Волгоград; Китайгород, Новгород, 
Княжпіль, Ольгопіль, Адріанополь, Севастополь; Ашгабат, 
Бранденбург, Камберленд, Даугавпілс, Кейптаун, Йоркшир, 
Рудольштадт; волгоградський, новгородський, ольгопільський, 
севастопольський, бранденбурзький, даугавпілський, рудоль-
штадтський;

6) прикметникові форми й назви жителів від географічних назв, 
що складаються з якісного прикметника та іменника або відносного 
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прикметника [без суфіксів -зьк(ий), -ськ(ий), -цьк(ий) і суфіксів 
присвійності] та іменника: біломорський, біломорці (від Бі ле море), 
білоцеркі вський, білоцеркі вці (від Бі ла Церква), гостромогильський, 
гостромогильці (від Гостра Могила), новоміський, новоміщани 
(від Нове Місто), яснополянський, яснополянці (від Ясна Поляна); 
житньогі рський, житньогі рці (від Житні Гори), західно євро пей-
ський, західноєвропейці (від Західна Європа), ка м’яно бал ківський, 
кам’янобалківці (від Кам’яна Балка), липо водо линський, липо-
водолинці (від Липова Долина).

3. З дефісом пишемо:

1) географічні назви, що складаються з двох іменників (без спо-
лучного звука) або з іменника й наступного прикметника, а також 
прикметники, що походять від них: Баня-Лука — баня-луцький, 
Гвінея-Бісау — гвінея-бісауський, Ельзас-Лотарингія — ельзас-
лотаринзький, Коло-Михайлівка — коло-михайлівський, Орєхово-
Зуєво — орєхово-зуєвський, Пуща-Водиця — пуща-водицький; 
Бері зки-Бершадські — бері зки-бершадський, Ві та-Поштова — 
ві та-поштовий, Кам’янець-Поді льський — кам’янець-поді льський, 
Рава-Руська — рава-руський, Харків-Товарний — харків-товарний, 
Австро-Угорщина — австро-угорський;

2) географічні назви, що становлять поєднання двох імен або 
імені та прізвища (чи прізвиська) за допомогою сполучного звука 
(зрідка — без нього) й зі зміною форми другого компонента, а та-
кож похідні від них прикметники: Андрі єво-Іванівка — андрі єво-
іванівський, Дмитро-Варварівка — дмитро-варварівський, Івано-
Франкі вськ — івано-франкі вський, Михайло-Коцюбинське — 
михайло-коцюбинський, Олександро-Пащенкове — олександро-па-
щенківський, але Петропавлівка;

3) географічні назви, що складаються з іншомовних елемен-
тів — повнозначних слів, а також похідні від них прикметники: 
Буенос-Айрес, Думбартон-Окс, Іссик-Куль, Кизил-Орда, Нар’ян-
Мар, Рі о-Негро, Улан-Уде; буенос-айреський та ін., але назви з дру-
гим компонентом -даг, -дар’я, -дау тощо пишемо разом: Аюдаг, 
Алатау, Амудар’я, Сирдар’я; амудар’ї нський, приамудар’ї нський 
тощо;

4) географічні назви (переважно населених пунктів) з перши-
ми складовими частинами соль-, спас-, усть- та іншомовними вест-, 
іст-, нью-, сан-, санкт-, сант-, санта-, сен-, сент- та ін., а також 



із кінцевими назвотворчими частинами -ривер, -сіті, -сквер, 
-стріт, -фіорд і похідні від них прикметники: Соль-Ілецьк, Спас-
Клепики, Усть-Каменогорськ; Вест-Індія, Іст-Лондон, Нью-Йорк, 
Сан-Сальвадор, Санкт-Галлен, Санта-Клара, Сен-Готард, Сент-
Луїс; Фолл-Ривер, Атлантік-Сі ті, Сохо-сквер, Бокна-фіорд; соль-
ілецький, усть-каменогорський; нью-йоркський; фолл-риверський, 
атлантік-сі тинський та ін.;

5) географічні назви, що складаються з іменників, які по-
єднуються українськими або іншомовними прийменниками, спо-
лучниками чи мають при собі частку, артикль, а також утворе-
ні від них прикметники: Новосі лки-на-Дніпрі , Ростов-на-Дону, 
Франкфурт-на-Майні, Яр-під-Зайчиком; Булонь-сюр-Мер, Бург-ель-
Араб, Ла-Манш, Ла-Плата, Лас-Вегас, Лос-Анджелес, Па-де-Кале, 
Ріо-де-Жанейро; новосі лківський-на-Дніпрі , ростовський-на-Дону,  
франкфуртський-на-Майні, ярський-під-зайчиком; булонь-сюр-
мерський, бург-ель-арабський, ла-маншський, ла-платський і т. ін.;

6) прикметники, утворені від географічних назв, до складу 
яких входять прикметники із суфіксами -ів (-їв), -ов, -ев (-єв), 
-ин (-їн), -ськ(ий), -цьк(ий), -зьк(ий): давидово-брі дський (від 
Давидів Брід), олі йниково-слобідський (від Олі йникова Слобода), 
мишурино-рі зький (від Мишурин Ріг), вільшансько-новоселицький 
(від Вільшанська Новоселиця), ві нницько-ставський (від Ві нницькі 
Стави).

Примітка 1. Назви жителів у формі іменників, що утворені від назв на-
селених пунктів, частини яких поєднані дефісом, пишемо разом: Івано-
Франкі вськ — івано-франкі вський, але іванофранкі вці, Нью-Йорк — нью-
йоркський, але ньюйорківці.

Примітка 2. Префіксальні прикметники та іменники, утворені від гео-
графічних назв із написанням з дефісом, пишемо разом: Іссик-Куль — 
приіссиккульський, приіссиккульці.

 Правопис складних і складених географічних назв
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V. УЖИВАННЯ РОЗДІЛОВИХ ЗНАКІВ

В українській пунктуації використовуємо такі основні розділо-
ві знаки: крапка, знак питання, знак оклику, кома (може вживати-
ся і як один парний знак), крапка з комою, двокрапка, тире (може 
вживатися і як парний знак), три крапки (крапки), дужки (парний 
знак — з кількома різновидами), лапки (парний знак — з різнови-
дами), дефіс (як розділовий, а не власне орфографічний знак дефіс 
уживається в тих випадках, де він слугує знаком поділу між ком-
понентами не слів, а синтаксичних сполучень, — у сполученнях 
прикладки з означуваним іменником: учитель-біолог, учитель-                                                                                                             
історик, учитель-фізик та ін., у сполученнях слів на позначення 
приблизної кількості: два-три дні, у сполученнях повнозначних 
слів з частками на зразок дай-но, іди-но та ін.: див. § 37), а також 
різні комбінації цих знаків (див. § 166) та подвійне й потрійне вжи-
вання окремих із них (знака питання і знака оклику). Крім них, 
уживається також скісна риска (/).

§155 Крапка (.)

Крапку ставимо в таких позиціях.
1. У кінці речення — розповідного або спонукального, якщо 

останнє вимовлене без окличної інтонації: Весь народ піднімається 
до мене. Йдуть з усієї Украї ни, та й ще йтимуть. Посилав уні-
версали з Січі, тепер хочу скласти універсал із Чигирина (П. За-
гребельний);

Як парость виноградної лози  
Плекайте мову. Пильно й ненастанно  
Політь бур’ян (М. Рильський).

У називних реченнях: Зима. Холоднеча. Засніжений ліс 
(М. Стельмах); між прізвищем автора, назвою його твору, назвою 
міста: Олесь Гончар. Собор. Київ, 1968; у реченнях з називним 
відмінком теми (уявлення): Дванадцятирічна шкільна освіта. 
Це доб ре чи погано? (заголовок газетної публікації);
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Сибір. І соловецькі келії, 
і глупа облягає ніч 
пекельний край і крик пекельний (В. Стус).

Після речення, що вводить у дальший розгорнений виклад, 
опис тощо: А діло було таке. Студенти з царського садка пішли 
в гості до знайомого купця, котрий жив далеко, аж на Ординсько-
му. Той купець мав багацько дочок, і не дуже гарних. Він закликав 
до себе усяких студентів, годував, поїв їх і чимало дочок повидавав 
уже заміж за світських і духовних. Студенти часто гуляли там 
до півночі й цілою юрбою перелазили потім через стіну Братсько-
го монастиря (І. Нечуй-Левицький).

Для надання фрагментам висловлення за допомогою інтона-
ційного виділення більшої самостійності та змістової ваги крапку 
ставимо також у тих випадках, де звичайно вживаємо коми, — на-
приклад, у висловленнях, які могли б бути простими реченнями, 
ускладненими наявністю однорідних, повторюваних, відокрем-
лених членів: Випав сніг. І в селі, і в полі, і в лісі (В. Бабляк); 
А я ходжу. Рівним, розміреним кроком, через усю хату, з кутка 
в куток. З кутка в куток (М. Коцюбинський), у висловленнях, 
що могли б бути частинами складних речень (див. § 158, II, п. 2, 
прим. 1 і п. 3, прим. 1).

Примітка 1. Крапку не ставимо в кінці заголовків, у назвах на вивіс-
ках, печатках і штампах, на титульних аркушах книжок, журналів 
тощо — після імені та прізвища автора, назви твору, назв видавництва 
і місця видання і т. ін.

Примітка 2. Після цитати або іншої текстової ілюстрації перед прізви-
щем автора чи вказівкою на інше їхнє джерело, наведене в дужках, якщо 
відповідне речення подається в рядок, крапку ставимо після дужок. Крап-
ку після таких дужок ставимо в самому кінці речення й тоді, коли після 
цитати перед дужками вже стоять такі розділові знаки, як знак питання, 
знак оклику, три крапки. Якщо ж указівку на автора (джерело) наводимо 
нижче (у дужках чи частіше без них), зокрема в епіграфах, після цитати 
ставимо крапку, а після такої вказівки її не ставимо. Наприклад, епіграф 
до роману О. Гончара «Твоя зоря»:

Твоя зоря — твоя судьба 
З народних уст

Примітка 3. Про вживання крапки в кінці вставлених речень у дужках 
див. § 163, I, п. 2, прим.

Примітка 4. Про вживання крапки після зауважень у дужках у межах 
певної цитати на зразок «… (примітка наша. — Ред.) …» див. § 167, II, п. 3.
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2. В умовних графічних скороченнях (див. § 62) п. (пан; пані), 
гр. (громадянин; громадянка), проф. (професор), а. а. (авторський 
аркуш), ст. (століття), рр. (роки) та ін.

Примітка. Крапку не ставимо:

1) в ініціальних (звукових, літерних і літерно-звукових) абреві-
атурах (див. § 61) між літерами на позначення їхніх складових частин:  
НАН (Національна академія наук) України, НЕП і неп (нова економічна 
політика), НТКУ (Національна телевізійна компанія України) і под.;

2) у графічних скороченнях (див. § 62);

а) у скороченнях назв метричних мір та інших одиниць виміру: 
м (метр), мм (міліметр), г (грам), кг (кілограм), т (тонна), ц (центнер), 
л (літр) і под.; В (вольт), кВ (кіловольт), кгс (кілограм-секунда), лм (лю-
мен), Мкс (максвел), Р (рентген), год (година), с (секунда), хв (хвилина);

б) в інших графічних скороченнях, утворених стягненням звуко-
вого складу слова: грн (гривня), крб (карбованець), млн (мільйон), млрд  
(мільярд) і под., на відміну від скорочень, утворених усіченням складу 
слова, де крапку ставимо: дол. (долар), коп. (копійка), тис. (тисяча) і под. 
(згідно з нормами чинного Державного стандарту України «Бібліографіч-
ний опис. Скорочення слів і словосполучень українською мовою. Загальні 
вимоги та правила» (ДСТУ 3582:2013). К. : Мінекономрозвитку України, 
2014).

§156 Знак питання (?)

Знак питання ставимо в таких позиціях.

1. У кінці питального речення: За кожною з цих пам’яток — 
люди: майстри, митці. Хто знає про них? Хто назве їх імена? 
(Р. Федорів);

Чи совам зборкати орла? 
Чи правду кривді подолати? (М. Рильський).

Примітка 1. Знак питання не ставимо в кінці складнопідрядного ре-
чення з непрямим питанням (хоч інтонація в таких випадках часто мало 
відрізняється від інтонації власне питальних речень): — Що ж він тобі 
говорив? — Питав мене, чого зайшла, чом невесела… (Марко Вовчок).

Якщо ж головна частина речення є питальною, тоді в кінці склад но-
підрядного речення з непрямим питанням знак питання ставимо:

Чи знаєте, хлопці, як високо сокіл 
Під небом літає у теплії дні? (Л. Глібов);

Пам’ятаєте, який у мене веселий дід був? (Ю. Яновський).
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Знак питання (?)

Примітка 2. Підвищену проти звичайної питальну інтонацію можна 
 передавати двома або трьома знаками питання:

Кляті! кляті! 
Де ж слава ваша?? На словах! (Т. Шевченко).

Примітка 3. Складну інтонацію питання / оклику передаємо на письмі 
двома відповідними знаками ?!:

Се ти, мій чарівниченьку?! (Леся Українка);

— Для чого ж тоді на Ельбі 
поклали ви круглі голови?! — 
Кричить нам у вічі земля (Б. Олійник).

Примітка 4. У питальних реченнях (переважно з однорідними члена-
ми) у художній літературі знак питання ставимо після кожного слова (спо-
лучення слів) для їх повнішого увиразнення:

Хіба ж живуть вони? І знають, 
Як ви сказали, благодать, 
Любов?.. (Т. Шевченко);

Далі старий до парубка: як? що? чи все гаразд? який заробіток? (Марко 
Вовчок).

Примітка 5. Щодо написання після знака питання слів з малої літери, 
напр.: Що його турбувало? погода? далека дорога?; Раптом він чує над 
собою: Остапе! Остапе! Се ти? Живий? (М. Коцюбинський) — див. за-
уваження в § 157, п. 1, прим. 4 (про практику такого ж написання після 
знака оклику).

2. У кінці вставленого речення або після вставленого слова 
(словосполучення), вимовленого з питальною інтонацією: — А я за-
мурував був у хижі дочку від Германії [Німеччини], то в управі так 
шмагали, що — вірите? — шкура на мені полопалася (О. Гончар).

3. У дужках усередині цитати або після тих чи інших цитова-
них уривків для вираження сумніву щодо наведеного матеріалу, 
критичного ставлення до його автора (тільки знак питання або знак 
питання в поєднанні з якими-небудь словами): Упорядники статис-
тичних даних відзначають у передмові, що «переважна більшість 
(скільки це? — Рец.) населення з недовірою (!) ставиться до заяв-
лених реформ», що «певна (?) частина опитаних узагалі не вірить 
в успіх реформ» (!!!) і, нарешті, що «час уже перевірити (?!) стан 
виконання попередніх обіцянок нашого керівництва» (З рецензії).

4. У відтворенні реплік діалогу цей знак може передавати 
не вимовлене одним із співрозмовників «німе запитання» (виражен-
ня нерозуміння, здивування, сумніву тощо): — Навіщо вам треба 
було це робити?! — ???.
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§157 Знак оклику (!)

Знак оклику ставимо в таких позиціях.

1. У кінці речення, що вимовляється з окличною інтонацією 
(часто це спонукальні речення):

Гетьте, думи, ви хмари осінні! 
Тож тепера весна золота! (Леся Українка);

Вдар словом так, щоб аж дзвеніло міддю! (П. Тичина).

У кінці окличного називного речення, зокрема в конструкціях 
з називним відмінком теми (уявлення): Рідний край! На світі не-
має нічого дорожчого за нього, за землю, яка породила тебе й вирос-
тила (І. Цюпа).

Примітка 1. Знак оклику звичайно ставимо в кінці речень, що почина-
ються словами:

а) як, який, що (то) за, до чого ж, скільки і под. (у реченнях, що 
не є підрядними): Як гарно марилось на шкільній лаві, скільки робилося 
сміливих, але часом і недосяжних проєктів! (М. Коцюбинський); Він звів 
до Сагайди сіре змучене обличчя з великими сумними очима. Що то були 
за очі! (О. Гончар); До чого ж гарно й весело було в нашому городі! (О. Дов-
женко). Іноді (у поетичній мові) такі слова можуть бути всередині речен-
ня: На небокраї яка краса огнів сія! (В. Сосюра);

б) слава, хвала, ганьба, геть і под., зворотом Хай живе…

Примітка 2. Підвищену проти звичайної окличну інтонацію можна пе-
редавати двома або трьома знаками оклику:

О мій велетню Самсоне,  
Пута розривай!! (О. Олесь);

— Пустіть нас!!! — закричав Синичка (О. Довженко).

Примітка 3. Складну інтонацію оклику /питання передаємо на письмі 
двома відповідними знаками !?:

І де та правда!? Горе! Горе! (Т. Шевченко).

Примітка 4. В українській художній і публіцистичній літературі після 
слів зі знаком оклику досить звичайним було написання наступного слова 
з малої літери (якщо, на думку автора, це все було в межах одного висловлен-
ня), часто в конструкціях з інтонаційно розчленованими однорідними або 
повторюваними членами: Кляті! кляті! (Т. Шевченко); [Голос:] Гов, Лука-
шу, гов! го-го-го-го! А де ти? (Леся Українка). У сучасній правописній прак-
тиці в подібних випадках слід віддавати перевагу написанню з великої літе-
ри (лишаючи, звичайно, більшу свободу вибору для художньої літератури).

2. Після звертань (непоширених або поширених), що вимовля-
ються з виразною окличною інтонацією:

Україно! Ти в славній борні не одна (М. Рильський);
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Ти, прекрасна вечірняя зоре! (Леся Українка);

Народе мій! Твоє буття затяте 
В моїй крові затято клекотить!.. (І. Драч).

3. Після вигуків, а також після слів так і ні, коли вони стоять 
на початку речення й вимовляються з виразною окличною інтона-
цією: Ай! як тут гарно! (М. Коцюбинський);

Ой! Що се за сопілка? Чари! Чари! (Леся Українка);

— Гей! Піднімайтесь, хто сильний та дужий! (О. Довженко); 
[Мавка (спалахнула):] Так! Хто не зріс між вами, не зрозуміє вас! 
(Леся Українка); — Ні! Недобре зробив батько, — глухо якось, 
з протягом, почав Чіпка (Панас Мирний).

4. У кінці вставленого речення або після вставленого слова 
(сполучення слів), вимовлених з окличною інтонацією (відповідні 
слова й речення в таких випадках звичайно виділяються з обох 
боків тире):

Крізь ночі і віки сіяють нам 
Сліпучим — ні! — животворящим сяйвом 
Озера милі! (М. Рильський);

Потім один крикнув щось і скачки — ой горенько ж! — у гречку 
влетів (А. Головко); Директор знав — та й як добре знав! — не-
спокійну натуру свого головного інженера (П. Загребельний).

5. У дужках усередині цитати або після тих чи інших цитова-
них уривків, до яких автор хоче привернути особливу увагу, для ви-
раження емоційного ставлення (обурення, здивування, іронії тощо 
або ж, навпаки, повного схвалення) до наведеного матеріалу (див. 
ілюстрацію в § 157, п. 3).

§158 Кома (,)

І. Кома в простому реченні

У простому реченні кому ставимо в таких позиціях.
1. Між однорідними членами речення, не поєднаними сполуч-

никами: Під вікнами насадила Ганна бузку, любистку, півників 
та півонії (І. Нечуй-Левицький); Тут, на цих вуличках, дозрівала 
його класова свідомість, тут він переймався недолею голодних, без-
правних, безробітних (Р. Федорів); Це ж могло наступити нині, 
завтра, позавтра… (О. Кобилянська); Світло сяйною хвилею хлюп-
нуло по верхівках дерев, замиготіло, застрибало по кущах (Є. Гу-
цало).
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Примітка 1. Не слід розглядати як однорідні й відокремлювати ко мами:
а) дві однакові граматичні форми дієслова, що означають дію та її 

мету: піду подивлюся, сядьмо поміркуймо тощо;
б) два однакових або близьких значенням спільнокореневих слова, 

друге з яких ужите із запереченням не, якщо таке сполучення становить 
одне граматичне ціле (жду не діждуся, дивишся не надивишся, вовк не вовк 
і под.): Дивиться вона не надивиться на свого сина: втішається не на-
втішається своїм Івасем! (І. Нечуй-Левицький).

Примітка 2. Прикметники-означення є однорідними:
а) коли вони характеризують предмет з одного боку (у переліку його 

властивостей, якостей, особливостей) або вказують на різні близькі, суміж-
ні його ознаки: Немає матусі! У глухій, темній могилі вона (А. Теслен-
ко); Дивом див було, що те пискляве, рожеве, безпомічне — то і є людина 
(О. Гончар); Його очі замиготіли зимним, неприязним блиском (О. Коби-
лянська);

б) коли друге й наступні означення підсилюють, уточнюють, пояс-
нюють перше: Якось раз над містечком стояла тиха, місячна, літня ніч 
(І. Нечуй-Левицький); Твердо упираючись ногами в нову, не панщизняну 
землю, він затис кулак і погрозив на той бік річки (М. Коцюбинський).

Якщо ж прикметники-означення характеризують предмет з різних 
боків, вони є неоднорідними й коми між ними не ставимо: Вода шуміла 
й билась між камінням білими кипучими хвилями (І. Нечуй-Левицький); 
Ми їхали порожньою рудуватою дорогою (Валерій Шевчук); В ранковому 
березневому затуманеному повітрі пахли вишневі садки (Б. Харчук).

Неоднорідні означення частіше стоять перед іменником, зрідка (най-
частіше в складених термінологічних назвах) — після нього: Усе застеля-
ла мла вечірня пахучая (Марко Вовчок); На чорній зритій землі по краях 
поплуталась огудина суха гарбузова (А. Головко); батарея анодна суха; 
пшениця м’яка яра.

Примітка 3. Прикладки є однорідними, коли вони, як і звичайні озна-
чення, характеризують предмет з якогось одного боку або вказують на різ-
ні близькі, суміжні його ознаки, напр.: Поет, прозаїк-оповідач, драма-
тург, перекладач, історик і теоретик літератури, критик, фольклорист, 
громадський діяч — він [І. Франко] в усьому був однаково сміливий, само-
бутній і сильний (М. Рильський) — це сфери діяльності І. Франка; док-
тор філологічних наук, професор І. Петренко (науковий ступінь і вчене 
звання); Герой Украї ни, лауреат Державної премії Украї ни в галузі науки 
і техніки, заслужений діяч науки і техніки Украї ни Г. Ткачук (почесні 
звання й відзнаки). Якщо ж вони характеризують предмет цілком очевид-
но з різних боків, вони не є однорідними й між ними не ставимо коми: 
завідувач кафедри української мови доктор філологічних наук І. Петрен-
ко (посада й науковий ступінь); чемпіонка Украї ни з художньої гімнас-
тики студентка М. Заруба. У разі поєднання в одному ряду однорідних 
і неоднорідних прикладок відповідно розставляються й розділові знаки: 
завідувач кафедри української мови доктор філологічних наук, професор 
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І. Петренко; професор, член-кореспондент Національної академії медич-
них наук Украї ни полковник медичної служби М. Іваницький.

Але прикладки, що стоять після означуваного іменника, відокремлю-
ються комами незалежно від їхнього змістового навантаження: І. Петренко, 
завідувач кафедри української мови, доктор філологічних наук, професор.

2. Між однорідними членами речення, поєднаними двома або 
більше єднальними і розділовими повторюваними сполучниками: 
і… і (й… й), ні… ні (ані… ані), то… то (не то… не то), або… або, чи…. 
чи (чи то… чи то):

А тим часом місяць пливе оглядать 
І небо, і зорі, і землю, і море (Т. Шевченко);

Він не знав ні батька, ні матері, ні брата, ні сестри (Панас Мир-
ний); Не хотів ані дружитись, ані дома жити — чумакував (Мар-
ко Вовчок); Хлопці, щоб не заважати в хаті, вчились або в клуні, 
або в садку чи деінде (М. Коцюбинський); Доля — наче примхлива 
дівчина: то пригріє, то знов остудить (Василь Шевчук); Чи то 
садок видніє, чи город, чи поле? (Панас Мирний).

Примітка 1. Коли сполучники і (й), та (=і), або, чи між однорідними 
членами не повторюються, коми перед ними не ставимо: Було як загово-
рить або засміється — і старому веселіше стане (Марко Вовчок); Карти-
на була надзвичайна, неначе сон чи казка (О. Довженко).

Примітка 2. Якщо одні однорідні члени поєднані безсполучниковим 
зв’язком, а інші — повторюваними сполучниками і (й), та (=і), кому стави-
мо між усіма однорідними членами, у тому числі й між першими двома (пе-
ред першим сполучником): Червоне полум’я багаття світило на ту групу, 
облило червоним кольором білу дідову сорочку, сиву бороду, і його темне, 
похмуре лице, і сиві, низько навислі над очима брови (І. Нечуй-Левицький);

Я пам’ятаю вчительку мою,  
просту, і скромну, і завжди спокійну (В. Сосюра).

Примітка 3. Якщо однорідні члени речення поєднані сполучниками 
і (й), та (=і) в пари, то перед сполучниками коми не ставляться, а пари 
відокремлюються комами: Життя — це ріка, в якій попутно й навально 
тече минувшина й теперішність, добро й зло, правда і кривда (Р. Фе дорів).

Примітка 4. Коли два слова, перед кожним з яких стоять сполучники 
і або ні, становлять єдиний усталений вислів, то коми між ними не стави-
мо: і так і сяк, і туди і сюди, і вдень і вночі, і хочеться і колеться; ні туди 
ні сюди, ні сяк ні так, ні се ні те, ні вдень ні вночі, ні риба ні м’ясо тощо.

Коми не ставимо також між двома однорідними членами речення, що 
поєднуються повторюваним сполучником і утворюють тісну змістову єд-
ність (такі однорідні члени звичайно не мають при собі залежних слів):

Попідтинню сіромаха 
І днює й ночує (Т. Шевченко).
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Примітка 5. Якщо ряд однорідних членів речення з повторюваним спо-
лучником і (й) завершується зворотами і таке інше (або скорочено і т. ін.), 
і так далі (і т. д.), і подібне (і под.), такі звороти не відокремлюються ко-
мою, оскільки їх не можна розглядати як звичайні однорідні члени речен-
ня: Її думки все коло Гриця. Як він до них прибуде, як пришле дедалі ста-
ростів, як мати справить весілля, як вони заживуть, яке їх жде щастя 
і добро і таке інше (О. Кобилянська).

3. Між однорідними членами речення, поєднаними протистав-
ними сполучниками а, але, та (=але), однак, проте (а проте), зате, 
так, хоч (хоча) та ін.:

Не слів мені, а стріл крилатих, вогняних! (О. Олесь);

Задер голову Баглай, стежить, як поволі, але вперто підіймають-
ся голуби над собором (О. Гончар);

Тече вода в синє море, 
Та не витікає (Т. Шевченко);

З виду дід був древній, столітній, хоч ще кремезний (Панас Мирний).

4. Між однорідними членами речення, пов’язаними приєдну-
вальними сполучниками і, та, та й, ще й, та ще (й), а також, а то й 
та ін., коли до вже сказаного додається ще один елемент (або біль-
ше), який ніби пізніше виникає у свідомості мовця:

Запахла осінь в’ялим тютюном, 
Та яблуками, та тонким туманом (М. Рильський);

Ходімо ж чаю пити, та і в школу підемо (Панас Мирний);

Зазеленіли луги, ще й дібровонька (народна пісня).

Примітка 1. Слід відрізняти приєднувальні сполучники від тих са-
мих сполучників з єднальними значеннями (див. п. 2), перед якими коми 
не ставимо, пор.: Жили, жили та й розлетілись… (Л. Глібов).

Примітка 2. Комою відокремлюємо також друге, повторюване слово 
в приєднувальних конструкціях: Говорити правду, і тільки правду;

За що, не знаю, а караюсь, 
І тяжко караюсь! (Т. Шевченко).

5. Між однорідними членами речення перед другим компонен-
том парних сполучників не тільки… а й (не тільки… але й, не тіль-
ки… а ще й, не тільки… але також і), як… так і, не так… як, хоч… 
але (та), не стільки… скільки, якщо не… то та ін.: Як би це добре 
було, коли б я не тільки спочив, а й вивіз собі матеріал для роботи 
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(М. Коцюбинський); Як російська, так і європейська критика все 
частіше звертає своє око на наше письменство, ставить йому свої 
вимоги (М. Коцюбинський);

Не так тії вороги, 
Як добрії люди — 
І окрадуть, жалкуючи, 
Плачучи, осудять (Т. Шевченко);

Якщо не по-козацьки, то, гадаю, 
Хоч по-рибальськи (М. Рильський).

6. У реченнях з однорідними членами перед пояснювальними 
сполучниками як, як-от, а саме і под., ужитими після узагаль-
нювальних слів: Нічого специфічного, врочистого, як-от граніт-
них та мармурових пам’ятників, на нашому кладовищі не було 
(О. Довженко); Весільний обряд складається з трьох частин, 
а саме: заручин, сватання й весілля (з наукової літератури).

7. У разі повторення слова для позначення великої кількості 
предметів, тривалості або інтенсивності дії, для увиразнення озна-
ки предмета або дії, для підкреслення згоди або заперечення тощо: 
Все, все згадала вона в ту хвилину! (О. Довженко);

Рости, рости, моя пташко, 
Мій маковий цвіте (Т. Шевченко);

Здається, часу і не гаю, 
а не встигаю, не встигаю! (Л. Костенко).

Примітка. У разі повторного вживання того самого прийменника 
у сполученнях означення (прикладки) і означуваного слова (у фольклорі 
та в стилізаціях під фольклор, а також у синтаксисі розмовної мови) коми 
між ними звичайно не ставимо:

На бистрому на озері 
Геть плавала качка (народна пісня);

За річкою за голубою 
Дві чайки у хмару зліта (А. Малишко);

Із города із Глухова 
Полки виступали (Т. Шевченко).

Проте за умови постпозиції означення таке відокремлення можливе:

Як за лісом, за пралісом
Ясне сонце сходить.
Як за морем, за далеким 
Десь воно заходить (Л. Глібов).
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8. Для виділення звертань і залежних від них слів (про вжи-
вання знака оклику при звертаннях див. § 157, п. 2):

Де ж ти дівся, в яр глибокий 
Протоптаний шляху? (Т. Шевченко);

Мово рідна, слово рідне, 
Хто вас забуває, 
Той у грудях не серденько, 
Тільки камінь має! (С. Воробкевич);

Я не люблю тебе, ненавиджу, беркуте! (І. Франко);

Народе мій, ясна любове, 
Ти волю лиш яви свою — 
Поклич <…>! (Д. Павличко).

Примітка. В усталених вигукових зворотах на зразок боронь боже, дай 
боже, боже поможи, ой боже, господи помилуй, де звертання вже мало 
відчувається, воно не виділяється комою.

9. Після вигуків, якщо вони вимовляються з окличною інто-
нацією меншої сили, ніж наступні слова в реченні, і інтонаційно 
досить тісно пов’язані з реченням у цілому (пор. у § 157, п. 3 про 
вживання після вигуків знака оклику):

Гей, на коні, всі у путь! (П. Тичина);
О, як люблю я рідну землю… (П. Воронько);

— Ой, пустіть мене, пустіть! (Марко Вовчок).

Примітка 1. Слова о, ой, ох, ах, коли вони інтонаційно тісно пов’язані 
з дальшим звертанням (тобто якщо після них у вимові немає паузи) і вжи-
ваються у значенні підсилювальних часток, комою не відокремлюються:

О болю мій, я бачу в залі 
Одне обличчя, друге, третє! (Л. Костенко);

Ой волохи, волохи, 
Вас осталося трохи (Т. Шевченко);

— Ох і чудний ти, Давиде… (М. Стельмах); Ах так?!; Ах ось де він!

Так само не ставимо коми після слова ну, ужитого для підсилення:
Ну що б, здавалося, слова… 
Слова та голос — більш нічого (Т. Шевченко).

Примітка 2. Не відокремлюються вигуки на початку речення, якщо 
вони стоять перед особовим займенником, після якого йде звертання:

Ой ти, дівчино, 
З горіха зерня, 
Чом твоє серденько — 
Колюче терня? (І. Франко);
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Гей ти, поле колоскове, 
молодість моя! (В. Сосюра).

10. Після стверджувальних часток так, еге (еге ж), авжеж, 
аякже, гаразд та ін., заперечення ні, запитання що (а що), а також 
підсилювального що ж, коли безпосередньо за цими словами йде 
речення, яке розкриває їхній конкретний зміст:

Так, це була вона, його земля, 
Про неї він співав і нею марив (Д. Павличко);

Еге, я правду вам казав (Є. Гребінка);

— Земляка свого бачили? — Аякже, бачив (А. Головко);

Ні, я хочу крізь сльози сміятись, 
Серед лиха співати пісні (Леся Українка);

— Що, титаря вбили? (Т. Шевченко);

А що, коли не буде того дня? (В. Стус);

Що ж, отак і проходить вечір, 
По-лисячому тихо, без стуку (Б. Олійник).

Примітка. Слід відрізняти стверджувальні частки так, гаразд від при-
слівників так, гаразд, після яких коми не ставимо:

Так ніхто ще не вірив у мене! (Г. Чубач);
— І що б він не зробив, то все гаразд, усе до ладу <…> (Панас  Мирний).
Так само слід відрізняти заперечну частку ні від повторюваного спо-

лучника ні (див. п. 2).

11. Для виділення вставних слів, сполучень слів і речень (про 
вживання тире або дужок у подібних конструкціях див. § 161, п. 10 
і § 163, I, п. 2):

Треба хліба людині й металу, 
Треба музики і п’єдесталу, 
Та, мабуть, над усе до загину 
Треба віри людині в людину (В. Забаштанський);

І, можливо, моє серце-проміння 
Зловить в свої долоні дитина 
І всміхнеться (Р. Братунь);

А в хлібороба, звісна річ, роботи — як води, від снігу до снігу (Р. Фе-
дорів);

З Копачів я, бачте, родом (Д. Білоус);

Погане, я чував, життя собаче, 
Недобре ж і Вовкам (Л. Глібов).
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Примітка 1. Вставні слова і конструкції найчастіше:
а) виражають оцінку ступеня реальності, вірогідності повідомлюваного: 

безперечно, без сумніву (безсумнівно), безумовно, відома річ, звичайно, звісно, 
зрозуміло, немає сумніву, певна річ, природно, справді, ясна річ і т. ін.; видно, 
думаю, здається (здавалося б), либонь, мабуть, може, можливо, очевидно, пев-
но, скоріше за все, слід гадати і т. ін.; указують на ступінь звичайності повідом-
люваного: було (бувало), бува (буває), як відомо, як завжди, як звичайно і т. ін.;

б) виражають емоційну оцінку повідомлюваного: на біду, на жаль, 
на щастя, грішним ділом, чого доброго, як на гріх і т. ін.;

в) указують на зв’язок думок, послідовність викладу: по-перше, 
по-друге і т. д.; з одного боку, з другого боку; наприклад, так, відповід-
но, отже, таким чином, словом, виходить, значить, зрештою, нарешті; 
до речі, зокрема (Він, зокрема, сказав, що…), крім того, навпаки та ін., 
а також проте й однак (усередині, а не на початку речення, де ці слова 
є сполучниками); повторюю, підкреслюю і т. ін.;

г) характеризують ставлення до способу висловлення думки: влас-
не (власне кажучи), інакше кажучи (іншими словами), коротко кажучи, 
можна сказати, попросту кажучи, сказати б, так би мовити, що нази-
вається, якщо можна так висловитися, як [то] кажуть та ін.; головне, 
між іншим, правда (щоправда), точніше та ін.;

ґ) підкреслюють експресивний характер висловлення: далебі, з дозво-
лу сказати, між нами кажучи, по правді кажучи, чесно кажучи, сказати 
по правді та ін.;

д) указують на джерело повідомлення: кажуть, за повідомленням 
NN, за словами NN, як сказав NN, на думку NN, на мій погляд, на нашу 
думку, по-моєму, по-твоєму і т. д., як на мене і т. д.; мов, мовляв; чую, 
бачу, пам’ятаю та ін.;

е) звернені до співрозмовника або до читача з метою привернути 
його увагу: бач (бачте), бачиш (бачите), віриш (вірите), даруй (даруйте), 
дозволь (дозвольте), знаєш (знаєте), пам’ятаєш (пам’ятаєте), погодься 
(погодьтеся), пробач (пробачте) [на слові], розумієш (розумієте), слухай 
(послухай), уяви (уявіть) та ін.

Слід відрізняти вставні слова та їх сполучення від омонімічних слів 
та їх сполучень, які є членами речення (найчастіше обставинами) або, рід-
ше, сполучниками і тому комами не виділяються, пор.: У нижчеподаній 
статті я, звичайно, не охоплюю всіх проблем розвитку української мови 
(М. Рильський), але: Концерт звичайно закінчується о 10 годині; Ці сло-
ва, до речі, викликають сумнів, але: Ці слова сказані до речі.

Примітка 2. Якщо сполучники а, рідше і стосуються саме вставного 
слова (наприклад: а власне, а втім, а значить, а може, а отже та деякі ін.), 
вони комою не відокремлюються: Чи не вкажете мені яких творів про ме-
тоди етнографічні, а власне, про способи записування народних пісень? 
(Леся Українка); Як і кожному авторові, а значить, і мені <…>, хотілось, 
щоб переклади вийшли найкращими (М. Коцюбинський); І справді, неза-
баром наші прогнози здійснилися.
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Але, наприклад: Чисте небо не налягало на гори, а, навпаки, своєю ви-
сокою легкою синявою довершувало, гармонійно доповнювало їх (О. Гончар).

Примітка 3. Вставні слова не виділяємо комами, якщо вони входять 
до складу відокремлених членів речення: Дмитро, очевидно поспішаючи, 
не поснідав; Надвечір, мабуть годині о шостій, почався дощ.

12. Для виділення порівняльних зворотів, що вводяться спо-
лучниками як (як і), мов, мовби, наче, немов, неначе, ніби, буцімто 
і т. ін., ніж: Із степу, як із вогкої печери, тягло свіжою прохолодою 
(О. Гончар);

Це місто [Київ] прекрасне,  
як усмішка долі (Л. Костенко);

Припадаю вустами до слова, 
Мов до стиглого грона калини (Н. Кащук);

Зникло лихоліття, 
Наче уві сні (Р. Братунь);

В цей час у порту завжди, ніби граючись у хрещика, сновигали ма-
троси всіх націй (П. Панч); Мій старший хлопець ще дужче, ніж 
Олекса, зніяковів, уздрівши мене (І. Муратов).

Примітка 1. Виділяємо комами звороти зі сполучником як уточню-
вального або узагальнювального характеру на зразок як завжди, як зви-
чайно, як колись, як навмисно, як правило, як виняток та ін.: Дума — 
це віршований твір, виконуваний (як правило, соло) речитативом 
(М. Рильський), за винятком тих, що входять до складу групи присудка 
або головного члена односкладного речення: Заморозки ще восени тут 
бувають як правило; Це було допущено як виняток; Він це зробив як 
навмисно.

Примітка 2. У реченнях з уточнювальними зворотами зі сполучником 
як і вказівними словами такий (такий самий), так (так само) можливі два 
варіанти їх побудови з відповідним розставленням розділових знаків:

а) з комою між ними, коли ці вказівні слова є членами речення: Він 
такий, як усі; Зробити так само, як усі; Про це писали такі письменни-
ки, як Шевченко, Панас Мирний;

б) без коми, коли ці вказівні слова стоять у постпозиції до пояснюва-
ного слова безпосередньо перед як і не є членами речення (тут такі як, так 
само як є складеними сполучниками): Про це писали видатні українські 
письменники, такі як Шевченко, Панас Мирний; Не можна одночасно по-
єднувати різні дієти, так само як зіставляти непорівнянні речі.

Примітка 3. Коми перед порівняльними сполучниками не ставимо:
а) в усталених широковживаних порівняльних зворотах, напр.: Голод-

ний як вовк; Здоровий як бик; Мокрий як хлющ; Битися як риба об лід; 
Звалитися як сніг на голову; Змерзнути як собака; Крутитися як муха 
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в окропі (як білка в колесі); Летіти як стріла; Ллє як з відра; Мовчати 
як риба; Почервоніти як рак; Почуватися як риба в воді; Працювати як 
віл; Стати як укопаний і под.;

б) у разі наявності перед порівняльним зворотом слів зі значенням 
ступеня вияву інтенсивності ознаки майже, зовсім (цілком), просто, точно 
(точнісінько), достоту, буквально і под. або заперечення не: Сонце вже при-
пікає майже як улітку; У спогадах син з’являвся матері зовсім як живий; 
Усе в них не як у людей (пор.: Усе в них не так, як у людей); Обставини 
складалися по-іншому, не як завжди;

в) якщо такий зворот є іменною частиною складеного присудка: Спо-
мин був як блискавка (М. Рильський); Голова була неначе здорова квочка, 
що сиділа в обичайці (І. Нечуй-Левицький); Вона була для нього наче сонце 
(Леся Українка); Руки зробилися мов лід.

Перед як у конструкціях з присудком, що є повторенням підмета: 
День як день; Люди як люди;

г) перед як у конструкціях з повторенням присудка: Зробив як зробив;
ґ) якщо порівняльний зворот конкретизує семантично недостатній 

простий (дієслівний) присудок: Почувати себе як удома;
д) перед зворотами, що вводяться в речення за допомогою сполуч-

ника як і мають значення «у ролі кого, у функції чого»: Про масштаби 
Довженка як письменника можна судити з його найбільшої літературної 
праці — «Зачарованої Десни» (Л. Новиченко); Розглядаємо вашу відповідь 
як згоду;

е) перед як, ніж у зворотах (не) більше (більш) ніж (як), (не) менше 
(менш) ніж (як), (не) раніше (раніш) ніж (як), (не) довше ніж (як) і т. ін.: 
Сидів не більше як пів години; Роботи вистачило не довше ніж на два дні.

Про особливості пунктуації в реченнях з нерозкладними синтаксични-
ми зворотами, подібними за будовою до складнопідрядних речень, на зразок 
Робити як слід, Відбувалося невідомо що і под. див. § 158, II, п. 3, прим. 4.

Примітка 4. Порівняльні сполучники слід відрізняти від часток зі зна-
ченням непевності, сумніву тощо буцімто, мов, мовбито, наче, немов, не-
наче, ніби, нібито та ін., перед якими коми не ставимо: Під байдаркою 
ламається крига й наче тоне в глибині моря (М. Трублаїні);

Баштан жовтіє понад яром, 
Курінь безверхий ніби спить (М. Рильський).

13. Для виділення відокремлених означень:
1) узгоджених означень, виражених:
а) дієприкметниками та прикметниками, що мають при собі 

залежні слова й стоять після означуваного іменника: У квітни-
ку, заглушеному бур’яном, розцвілася якась жовтогаряча квітка 
(І. Волошин); Розгойдане море, вже брудне й темне, наскакувало 
на берег і покривало скелі (М. Коцюбинський);

б) дієприкметниками та прикметниками, що не мають залеж-
них слів, але стоять після означуваного іменника, особливо в тих 
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випадках, коли вони утворюють ряд з двох або більше однорідних 
членів речення або перед іменником уже є означення: Високо, тро-
хи не серед неба, стояв місяць, ясний, блискучий, повний (І. Нечуй-
Левицький);

Живе життя і силу ще таїть 
Оця гора, зелена і дрімлива (М. Зеров);

в) дієприкметниками та прикметниками (як із залежними 
словами, так і без них), що стоять перед іменником і, виступаючи 
у функції означення до іменника, мають ще й обставинний відті-
нок: Дезорганізований раптовістю нічної атаки («який» / «чому»), 
ворог не встиг учинити скільки-будь сильного опору (О. Гончар); 
У червонім намисті, зав’язана великою хусткою («яка» / «як» або 
«чому»), Марта була б дуже гарною молодицею (І. Нечуй-Левиць-
кий); Розгублений, хлопець не зміг нічого сказати;

г) дієприкметниками та прикметниками (як із залежними сло-
вами, так і без них), що стосуються особових займенників: Як я, 
бідна, тут горюю, прийди подивися (І. Котляревський); Вона сто-
їть навпроти Сагайди, маленька, мов куріпка на межі (О. Гончар); 
Тремтячий, блідий, він привітався до доктора, попрохав його сісти 
(М. Коцюбинський); Дивився [Юрко] на батька, і йому стало жаль 
його, завчасно постарілого, спрацьованого (Б. Харчук).

Примітка. Одиничні прикметники при особових займенниках у пев-
них випадках можемо не відокремлювати, зокрема в окличних реченнях 
або за наявності протиставлення: О я нещасний!; Я колишній і я теперіш-
ній — це вже ніби зовсім різні особи;

ґ) прикметниками та дієприкметниками, що стосуються імен-
ників або особових займенників, відсутніх у реченні:

Не рано встане: 
Навіки, праведний, заснув (Т. Шевченко);

д) прикметниками та дієприкметниками (як одиничними, так 
і з залежними словами), що виступають як уточнення до поперед-
нього означення: Між своїми, ковалівськими, тут стояли підводи 
і з сусідніх сіл (В. Кучер); Степанко чув, нібито буває в лелек та-
кий день, коли вони судять своїх родичів за якісь, одним їм відо-
мі, злочини (Ю. Збанацький); У тексті було багато маловідомих, 
 зокрема іншомовних, слів;

2) неузгоджених означень, виражених іменниками в непрямих 
відмінках (з прийменниками або без них) для надання їм більшої 
змістової ваги порівняно з невідокремленими членами речення: Ви-
сока на зріст, рівна станом, але не дуже тонка, з кремезними нога-
ми, з рукавами, позакачуваними по лікті, з чорними косами, вона 
[Мотря] була ніби намальована на білій стіні (І. Нечуй-Левицький); 
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До неї наближалась мати <…> Іллевського, невисока, досить повна 
жінка, з кошиком у руці (О. Гончар).

Примітка 1. Не виділяємо інтонаційно й не відокремлюємо комами 
означення (із залежними словами або без них), коли вони за змістом тісно 
пов’язані з означуваними іменниками:

Минаючи убогі села 
Понаддніпрянські невеселі, 
Я думав <…> (Т. Шевченко).

Примітка 2. Не відокремлюємо означення, якщо за змістом вони сто-
суються не стільки підмета, скільки присудка: Тільки один Варчук стояв 
біля вікна спокійний, зосереджений (М. Стельмах).

14. Для виділення відокремлених прикладок (як поширених, 
так і непоширених):

1) прикладок у постпозиції до означуваного іменника:
Я син простого лісоруба, 
Гуцула із Карпатських гір (Д. Павличко);

зокрема, прикладок — загальних назв у позиції після власних 
назв: Дмитрик, восьмилітній хлопчик, вискочив з душної низень-
кої хати (М. Коцюбинський);

2) прикладок, що стосуються особових займенників (незалеж-
но від позиції щодо означуваного іменника): Досвідчений педагог, 
він знав шлях до серця дітей; Нехай мене, Кармелюка, в світі спо-
минають! (народна пісня);

3) поширених прикладок перед означуваним іменником, якщо 
вони мають додатковий відтінок значення обставини (причини, умо-
ви, допустовості): Хоробрі воїни, козаки ставали героями народних 
пісень і дум (з підручника);

4) прикладок — власних назв, які мають уточнювальне зна-
чення щодо означуваних загальних назв: Обабіч Свирида сиділи 
Мурий і ще один муляр, Тимко (О. Копиленко);

5) прикладок, що вводяться сполучниками як, тобто, себто (цеб-
то), або (= тобто) та деякими ін.: Як учений, етнограф і фолькло-
рист, Франко все життя з палким інтересом ставився до народної 
творчості (М. Рильський); Тайга, тобто смуга диких важкопрохід-
них хвойних лісів, займає величезні простори на Півночі (з науко-
вої літератури); Вальдшнеп, або лісовий кулик, — благородна птиця 
(Остап Вишня), зворотами на ім’я (прізвище), родом, за національ-
ністю і под., а також так званий: У журбі отакій і подружився Давид 
з одним австріяком, на імення Стах (А. Головко); Мати її, родом 
туркменка, зовсім не була схожа на казашок Приуралля (З. Тулуб); 
Частина її [старої галицької інтелігенції], так звані москвофіли, 
орієнтувалась на монархічну Росію (М. Рильський).
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Примітка. Прикладки зі сполучником як виділяємо комами тільки тоді, 
коли вони виразно відокремлюються інтонаційно й мають додатковий зміс-
товий відтінок причиновості. В інших випадках коми не ставимо: Шевчен-
ко як поет відомий усьому світові (див. також вище п. 12, прим. 3д);

6) прикладок, що стосуються іменників або особових займен-
ників, відсутніх у реченні:

<…> Та й заплакав, сіромаха, 
Степом ідучи (Т. Шевченко).

Примітка. Про вживання дефіса при прикладках див. § 37, а про вжи-
вання тире — § 161, п. 6б.

15. Для виділення відокремлених обставин, виражених:
1) дієприслівниковими зворотами: Маруся, вийшовши з кім-

нати, засоромилась (Г. Квітка-Основ’яненко); Почали люди сер-
пи гострити, лаштуючись до жнив (М. Коцюбинський); Забив-
шись у дровітню, я плакав, коли Мальва залишала наше подвір’я 
(В. Земляк).

Примітка. Дієприслівниковий зворот, який стоїть після сполучників 
або сполучних слів, звичайно виділяємо комами з обох боків: Прислуха-
лись і, не вірячи самі собі, одхиляли сінешні двері (М. Коцюбинський). Але 
сполучник а залежно від логіко-інтонаційного членування висловлення 
може входити до складу дієприслівникового звороту (Хо знає, що тільки 
одиниці зважуються на це, а зважившись, знаходять силу розбити кайда-
ни. — М. Коцюбинський) або ж не входити, відділяючись від нього комою 
(звичайно за наявності в реченні протиставлення з* заперечною часткою 
не), пор.: З виконанням плану слід не зволікати, а накресливши його, ви-
конувати негайно і З виконанням плану слід не зволікати, а, накреслив-
ши його, виконувати негайно;

2) одиничними дієприслівниками, коли вони означають час, 
причину, умову дії (а не її спосіб): Повечерявши, полягали спати 
(Панас Мирний); Прощаючись, Багіров відкликає Ясногорську вбік 
(О. Гончар); Не повіривши, Чабанчук кинувся в канцелярію (О. Дон-
ченко); Попрацювавши, можна й відпочити.

Примітка. Одиничні дієприслівники та дієприслівникові звороти не від-
окремлюємо комами:

а) якщо одиничні дієприслівники, тісно прилягаючи до дієслова-
присудка (звичайно в постпозиції до нього), уживаються не у власне діє-
слівному значенні («що роблячи»), а в значенні прислівника (у функції 
обставини способу дії: «як»): Не розмірковуючи він кинувся на допомогу; 
Вона сиділа замислившись (Ю. Яновський); Читати лежачи;

Ідуть дівчата в поле жати 
Та, знай, співають ідучи (Т. Шевченко);
Із вирію летять курличучи ключі (М. Зеров);
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б) якщо дієприслівник або дієприслівниковий зворот перебувають 
у складі стійкого звороту (фразеологізмів, складених прийменників і спо-
лучників тощо): Працювати не покладаючи рук; Слухати затамувавши 
подих; Зважаючи на обставини вирішили діяти відразу;

в) якщо дієприслівник або дієприслівниковий зворот уживаємо серед 
однорідних членів речення поряд з іншими частинами мови у функції об-
ставин способу дії: Діяти впевнено й ні на кого не зважаючи;

г) якщо дієприслівниковий зворот, утворений дієприслівником і спо-
лучним словом який, уживаємо в складі підрядної означальної частини 
складнопідрядного речення: Перед мандрівниками стояли гори, перейшов-
ши які вони зможуть вийти до моря;

ґ) якщо перед дієприслівниковим зворотом стоїть під силювальна 
частка і (й): Вони бралися до роботи й не знаючи повністю її обсягу;

3) сполученням іменників з прийменниками, прислівника-
ми — для виділення уточнювальних обставин (перед ними можна 
поставити сполучник а саме): Там, за горами, давно вже день 
і сяє сонце, а тут, на дні міжгір’я, ще ніч (М. Коцюбинський); 
По той бік шляху, десь далеко в степу, за садками, тремтить 
червона заграва… (Григорій Тютюнник); А вечорами, по роботі, 
він не раз до пізньої ночі ходив у важкій задумі по болотистих 
улицях Борислава (І. Франко); Сьогодні вранці, під час перерви, 
побачивши, що Кажан пішов у сад, Олег кинувся нагору, до його 
кімнатки (О. Донченко). Якщо такі обставини не є уточненням 
до попередніх обставин у реченні, можливість їх змістового й, від-
повідно, інтонаційного виділення обмежується й, отже, відокрем-
лення стає менш обов’язковим, пор., наприклад: Погода, всупереч 
сподіванням, різко погіршилася і Погода всупереч сподіванням 
різко погіршилася. Це стосується обставин, виражених сполу-
ченням іменників з прийменниками відповідно до, завдяки, за-
лежно від, згідно з, на відміну від, поза (поза його бажанням),  
понад (понад усі зусилля), попри (= всупереч), у зв’язку з, уна-
слідок і т. ін.

Звороти з прийменниками незважаючи (невважаючи) на пе-
реважно відокремлюємо, крім випадків їхнього тісного змістового 
зв’язку з дієсловом, причому в постпозиції до нього, пор.: Пані 
чогось тихо, але нерозважно плакала, невважаючи на всі ласки 
Марії Дмитрівни (Дніпрова Чайка) і Діяти незважаючи на обста-
вини.

16. Для виділення відокремлених додатків — зворотів зі зна-
ченням обмеження, включення, заступлення, що вводяться в ре-
чення прийменниками крім (окрім), опріч, за винятком, поряд з, 
замість (також з інфінітивом) та ін.: Було про що думати цієї ночі, 
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та він примусив себе не думати зараз ні про що, крім бою (О. Си-
зоненко); За винятком баби Оришки, малий Чіпка нікого не любив 
(Панас Мирний); У роботі фабрики, поряд з успіхами, були й не-
вдачі (з газетної замітки); А тепер, замість крила парусника, Тоня 
й Віталій бачать вдалині темну, непорушну гору якусь (О. Гон-
чар). Це факультативно можливе змістове й, відповідно, інтонацій-
не виділення додатків, яке залежить також від ступеня їхньої по-
ширеності, місця в реченні (так, додатки з прийменником замість 
уживаються переважно як невідокремлені).

17. Узагалі для виділення зворотів зі значенням:
а) уточнення, пояснення, другої назви, що вводяться слова-

ми тобто, а саме, (а) точніше, або, інакше, по-місцевому і под.: 
Чернишеві під час артпідготовки випало бути старшим, тобто 
командувати з’єднаним вогнем усіх трьох мінрот (О. Гончар);

Вони, кажу вам, прозябають. 
Або, по-вашому, ростуть, 
Як та капуста на городі (Т. Шевченко);

б) додаткового повідомлення, приєднання, що вводимо сло-
вами навіть, особливо, переважно, у тому числі, зокрема, напри-
клад, причому, (і) притому, і (й) (= навіть або притому), (і) взагалі 
(та й узагалі) та ін.: Б’є вся артилерія, навіть зенітна (І. Нехо-
да); Без гарячої любові до природи людина не може бути митцем. 
Та й не тільки митцем, особливо зараз, коли треба перебудувати 
майже все (О. Довженко); — Мені прикро, — передала їй зошит учи-
телька. — За змістом усе гаразд, але зверни увагу на синтаксис, 
зокрема на складносурядні речення. Губиш коми (Г. Усач); — Бу-
вають такі дні, коли ви працюєте менше, наприклад зимою, отоді 
беріть у руки книжки і читайте (Григорій Тютюнник); Мотрона 
гостинно припрошувала Остапа їсти, пити, причім пити до дна 
(К. Гордієнко); — Що се в тебе за думки такі, сестро! — почав мене 
вговоряти та вмовляти, й жінку привів (Марко Вовчок); Треба ді-
яти, і не зволікаючи (О. Довженко); [Орест:] Недарма люди завжди 
старались заселити порожні ліси і води німфами, русалками, вза-
галі чимсь живим, хоч би й фантастичним (Леся Українка).

Примітка. Див. також про відокремлення уточнювальних означень: 
п. 13, 1д, 2, прикладок: п. 14, 5, обставин: п. 15, 3, додатків: п. 16.

18. Для виділення іменника (іменникового словосполучення) 
у конструкціях з називним відмінком теми (уявлення) та в інших по-
дібних конструкціях: Ріка Супій, і що там тої річечки? (Л. Костен-
ко); — Діти, вони завжди були окрасою життя (М. Чабанівський).



V. Уживання розділових знаків

190

Примітка. Підсилювальний зворот і той (і та, і те, і ті), що ставимо піс-
ля іменника, комою не виділяємо: Навіть батько і той якось трохи зля-
кався (О. Довженко);

Боже небо голубеє 
І те помарніло (Т. Шевченко).

Див. про частотніші випадки виділення конструкцій з називним теми 
за допомогою крапки, знака оклику, тире і трьох крапок: § 155, п. 1; § 157, 
п. 1; § 161, I, п. 8; § 162, п. 1.

II. Кома у складному реченні

У складному реченні кому ставимо в таких позиціях.

1. Для відокремлення частин безсполучникового складного ре-
чення зі значенням переліку: В житі синіли волошки та сокирки, 
білів зіркатий ромен, червоніла квітка польового маку (М. Коцю-
бинський);

Сонце заходить, гори чорніють, 
Пташечка тихне, поле німіє (Т. Шевченко).

2. Для відокремлення частин складносурядного речення:

Жде спрагла земля плодотворної зливи, 
І вітер над нею гуляє бурхливий (І. Франко);

Вузький, глибокий Прут блиснув врешті з-за прибережних верб, 
а попід горами зазеленів розкішний килим виноградників (М. Ко-
цюбинський);

Усе іде, але не все минає 
Над берегами вічної ріки (Л. Костенко);

Непокривлену душу хотіли зламати, 
Та ламалися тільки болючі киї (Д. Павличко).

З повторюваними єднальними та розділовими сполучниками 
і… і, ні… ні, або… або, то… то, чи… чи, не то… не то, чи то… чи то 
та ін.:

І розсвіте, і вийдуть смілі люди, 
І порохом пропахне сніг і дим, 
І розсвіте, і всесвіт видно буде, 
Весь світ, всю долю видно стане їм (М. Бажан);

Або не сокіл я, або спалила мені неволя крила (Леся 
Українка);

Чи то праця задавила молодую силу, 
Чи то нудьга невсипуща його з ніг звалила (Т. Шевченко).
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З приєднувальними і пояснювальними сполучниками: Ще 
в гімназії Борис займав видне місце серед товаришів, ба й учителі 
гляділи на нього як на головну оздобу закладу (І. Франко);

Довго слухав і Бертольдо, 
Далі мовив на відході: 
«Що за дивна сила слова! 
Ворожбит якийсь, та й годі!» (Леся Українка);

— Махнути б на неї [тару] рукою, та тільки й діла! (О. Гончар); 
Вмент маленький візок виповняється тілами вздовж і впоперек, 
причім мужчини викидають ноги за полудрабки (М. Коцюбин-
ський); <…> Треба вам сказати, що я іноді хворію на ностальгію, 
цебто у мене з’вляється нудьга за батьківщиною (Ю. Яновський).

Примітка 1. Для надання більшої самостійності фрагментам вислов-
лення, які могли б бути складовими частинами складносурядного речен-
ня, перед сполучниками сурядності і (й), а, але, та, однак та ін. замість 
коми можемо ставити крапку:

Ми якось дуже звикли, що він [Ойстрах] є. 
А от нема. І струни його стихли (Л. Костенко);

Острів, як спрут, занурив у море шершаві лаби [лапи], приссався до нього, 
наче хоче спинитись. Але не може (М. Коцюбинський).

Примітка 2. Коми між двома частинами складносурядного речен-
ня не ставимо перед одиничними (не повторюваними) єднальними і (й), 
та (= і), а в першому з поданих нижче випадків також розділовими спо-
лучниками або, чи, якщо а) в реченні є спільний для обох його частин 
другорядний член або члени, у тому числі спільний відокремлений член, 
а також спільне вставне слово, б) ці частини являють собою питальні, спо-
нукальні, а також окличні речення, об’єднані між собою відповідною інто-
нацією, в) ці частини являють собою односкладні номінативні або безосо-
бові речення (в останньому випадку головні члени цих речень мають бути 
цілком однорідні за значенням):

а) На хвилину раптом стихли голоси і спинилися тіні (Л. Смілян-
ський); Часом на цій вересневій сині вилитими дзвіночками колихалися 
грона жолудів або виділявся обрис пташини (М. Стельмах); За винятком 
двох-трьох школярів, учні класу регулярно відвідували заняття і ніхто 
не пропускав їх без поважних причин; На щастя, буря скінчилася швидко 
й люди не постраждали;

б) А де ж вони роблять цей електромобіль і чим ти допомагаєш, Кіро? 
(О. Копиленко); Хай завжди буде мир і хай завжди лунає дитячий сміх!; 
Як навколо все розквітло і як стало по-весняному гарно!;

в) Теля десь за двором ревнуло. Тиша і бур’яни (А. Головко); Сутінки 
огорнули світлицю. Порожньо і сумно (А. Хижняк).
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3. Для відокремлення частин складнопідрядного речення (під-
рядну частину відокремлюємо комою з одного боку або, якщо вона 
розташована всередині головної частини, з обох боків):

І той любов’ю повниться до світу, 
Хто рідну землю має під собою… (М. Вінграновський);

Ось чутно, як несе вітер якусь новину з далекого лісу, що синіє 
за горбочком (М. Коцюбинський);

Весь край слов’янський чує крок дружин, 
Які спішать на збір у Дрогичин (М. Бажан);

Він жив на самому кінці села, там, де глибокий яр входив у ліс 
вузьким клином (І. Нечуй-Левицький);

Так тихо сходить місяця підкова, 
Що аж завмерли гори та ліси… (С. Пушик);

Душа летить в дитинство, як у вирій, 
бо їй на світі тепло тільки там (Л. Костенко);

Дай мені, Вітчизно, та для пісні сили, 
щоб тебе в цій пісні славить і любить,  
щоб для тебе серцем вічно зеленіти (В. Сосюра);

Рідний дім залишається в серці, 
Як далеко від нього не йди (Г. Чубач).

Примітка 1. Для надання підрядним частинам складнопідрядних ре-
чень більшої змістової ваги та самостійності перед підрядними сполучни-
ками і сполучними словами замість коми можемо ставити крапку:

Спочатку так: терзати, розпинати. 
Щоб знав. Щоб знов. Щоб слухався. Щоб звик (Л. Костенко).

Примітка 2. Коми не ставимо між двома однорідними підрядними час-
тинами, з’єднаними одиничними єднальними і (й), та (= і) та розділовими 
сполучниками або, чи, оскільки в реченні є спільна для них обох головна 
частина: Він… розказував, яку в їх селі рибу ловлять і яка в їх [них] ріка 
рибна, що усяка риба ведеться (Марко Вовчок);

І знов моя до тебе думка лине, 
Далекий краю ранньої зорі, 
Де тигрів слід веде до Уссурі 
І спіє виноград між віт ялини (Борис Тен).

Примітка 3. Між однорідними підрядними частинами, з’єднаними по-
вторюваними єднальними та розділовими сполучниками, кому ставимо, 
але тільки перед другим із цих сполучників: Буря вщухала або коли за-
тихав вітер, або коли він починав дути з іншого боку.

Примітка 4. Коми перед підрядним сполучником або сполучним словом 
не ставимо в синтаксично нерозкладних конструкціях, подібних за будовою 
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до складнопідрядних речень і похідних від них (колишні підрядні части-
ни виконують тут функцію членів речення): робити як слід (як треба, як 
годиться, як належить, як має бути), дивлячись хто (що, який, куди, 
скільки), невідомо (не знати, невідь, хтозна) хто (що, куди, звідки, скіль-
ки), хто як не він це знає (кому як не йому це відомо), кричати що є сили 
(духу), говорити все, що попало (завгодно, доведеться, здумається), роби 
що хочеш, будь що буде, іди куди хочеш; Нам є ще над чим працювати; 
І Остапові стало жалко Соломію, страх як жалко (М. Коцюбинський); 
[Сава:] <…> Я піду відсіль, піду куди очі дивляться (М. Костомаров).

Кому ставимо перед як у зворотах не хто інший, як…; не що інше, як…: 
Те, що її зацікавило, було не що інше, як троє осідланих коней під ґанком 
вілли (М. Коцюбинський). 

Коми не ставимо в конструкціях на зразок не інакше як, не те що, 
не те щоб, тільки й розмов що, тільки й того що і под.: Його витвори всі 
називали не інакше як шедеврами (С. Андрухович); [Костомаров:] Тільки 
й було розмови в нього що про вас (П. Тичина); Увесь час у Львові було 
дуже погано надворі: холодно, вогко, дощ, навіть щось так ніби сніг (Леся 
Українка); Нюра таке як замислився, бо перестав ворушити пальцями 
й дивився повз них у підлогу (Григір Тю тюнник).

Примітка 5. Підрядну частину не відділяємо від головної комою, якщо 
перед нею є частка не, сполучник і: Мене цікавить не як це сталося, а які 
можливі наслідки цього факту (пор.: Мене цікавить не те, як це сталося, 
а які можливі наслідки цього факту); Треба бути уважним і коли обста-
вини цьому не сприяють (пор.: Треба бути уважним і тоді, коли обстави-
ни цьому не сприяють).

Примітка 6. Не відокремлюємо комою одиничні відносні займенники 
та прислівники в кінці речення: Черниш теж кричав, не пам’ятаючи що 
(О. Гончар); Бачив хлопця й не сказав якого; Заснула, незчувшись коли 
(О. Гончар).

Але якщо до відносного слова в таких конструкціях прилягає інше 
слово, кому ставимо: Я б хотів знати, хто саме.

Примітка 7. Якщо перед підрядним сполучником або сполучним словом 
є слова (прислівники, сполучники, частки) з уточнювальним, підсилю-
вальним, обмежувальним, приєднувальним значеннями а саме, особливо, 
зокрема, якраз, лише, тільки, а також та ін., кому ставимо перед ними: 
Восени в лісі рясно ростуть гриби, особливо коли пройде дощ; Скоро всі од-
нокласники роз’їдуться, але тільки як закінчать школу; Друзі зустріли-
ся, щоб обговорити новини, а також щоб накреслити плани на майбутнє.

Примітка 8. Cкладені підрядні сполучники тому що, через те що, за-
вдяки тому що, для того щоб, незважаючи на те що, попри те що, дарма 
що, після того як, унаслідок того що, замість того щоб, тоді як, тимчасом 
як, у міру того як і т. ін., усередині яких коми не ставимо, слід відрізня-
ти від можливих омонімічних сполучень указівних слів у головній части-
ні, якими виступають займенник те в різних відмінках (з прийменника-
ми, рідше також з іменниками) та деякі прислівники (тому, тоді та ін.)* 
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і сполучника або сполучного слова підрядної частини (змістова відмінність 
між першими і другими конструкціями виражається різним логічним ви-
діленням їхніх компонентів і, відповідно, інтонацією), пор.: Надворі ста-
ло темно, через те що небо заволокло чорною хмарою і Надворі стало 
темно через те, що небо заволокло чорною хмарою.

Примітка 9. У разі збігу двох сполучників (сполучних слів) перед дру-
гим із них коми не ставимо, якщо в наступній (головній) частині складно-
підрядного речення є співвідносні слова то, так:

І якщо пісня вийде в люди, 
То пломінь серця не згашу (А. Малишко).

Пор. без таких співвідносних слів: Але коли Ви такі добрі, що не од-
мовились би перекласти щось із рукопису, то я позволю собі скористува-
тися з сього і, якщо зможу, пришлю Вам рукопис (М. Коцюбинський).

Якщо перший сполучник при цьому є протиставним (а, але, однак 
і т. ін.), коми після нього взагалі не ставимо: Він прокинувся увечері, <…> 
довго пив чай, а коли зовсім стемніло, став збиратися у свою п’яту ви-
лазку (Л. Первомайський).

4. Для відокремлення частин, що входять до складних синтак-
сичних конструкцій (із сурядністю і підрядністю, із сполучниковим 
і безсполучниковим зв’язком):

Марили айстри в розкішнім півсні 
Про трави шовкові, про сонячні дні, 
і в мріях ввижалась їм казка ясна, 
де квіти не в’януть, де вічна весна (О. Олесь);

Синіють води, зеленіє яр, 
І стеляться сліпучі краєвиди (М. Зеров).

Примітка. У складних синтаксичних конструкціях з безсполучнико-
вим і сполучниковим зв’язком коми між двома частинами, поєднаними 
сурядним зв’язком, не ставимо перед одиничними єднальними сполучни-
ками і (й), та (=і), якщо в конструкції наявна спільна пояснювальна части-
на: Туристам треба було поспішати: навігація закінчувалася й останній 
теплохід от-от мав уже відпливати.

У конструкціях із сурядністю й підрядністю дві частини, поєднані 
сурядним зв’язком за допомогою цих сполучників, не відокремлюємо ко-
мою, якщо для них є спільна підрядна частина: У хаті вже було повно лю-
дей і тютюновий дим ходив над головою хвилями, коли Юхим переступив 
через поріг (А. Головко).

§159 Крапка з комою (;)

І. Крапка з комою у простому реченні
Крапку з комою у простому реченні (або в одній з предика-

тивних частин складного речення) можемо ставити між досить 
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поширеними однорідними членами речення — особливо тоді, коли 
всередині хоч би одного з них уже є коми: Чого тільки немає у Да-
ниловому лантусі: тут і ніж, і ложка, і шматок дроту, і казанок; 
пшоно і сало, цибуля й борошно, картопля й сіль, хліб і сухарі; а ще 
великі садівницькі ножиці, пилка, сокира, терпуг; а ще гачки, важ-
ки та поплавці до вудок; ще коробочок десять сірників <…> (Гри-
гір Тютюнник); На чому б не спинилось моє око, скрізь і завжди 
я бачу щось подібне до людей, коней, вовків, гадюк, святих; щось 
схоже на війну, пожар, бійку чи потоп (О. Довженко).

II. Крапка з комою у складному реченні
Крапку з комою у складному реченні ставимо в таких пози ціях.
1. Між частинами безсполучникового складного речення — 

особливо тоді, коли вони досить поширені або всередині них уже 
є розділові знаки: Дитинство дивується; молодість обурюється; 
тільки літа дають нам рівновагу (О. Довженко);

Усміх пославши в останнім промінні, 
Згинуло радісне літо;

Дощик уїдливий, дощик осінній 
Сіється, наче крізь сито (Г. Чупринка).

2. Між частинами складносурядного речення, пов’язаними пе-
реважно протиставними (а, але, проте, однак та ін.), зіставним (а), 
рідше єднальними (і, та) сполучниками, якщо ці речення досить 
поширені або всередині них уже є коми:

Осінній вітер в лузі свище, 
Вербу хитаючи тонку; 
А я схиляюся ще нижче 
Себе побачити в струмку (Т. Осьмачка);

Ся розмова лишила в мені якийсь гіркий несмак; але миритись, 
брати назад свої слова у мене не було бажання (Леся Українка).

3. Між досить поширеними однорідними підрядними частина-
ми складнопідрядного речення, підпорядкованими тій самій голов-
ній частині, якщо між ними немає єднальних сполучників, — осо-
бливо тоді, коли всередині таких підрядних уже є розділові знаки: 
Доводилося вам їздити пізньої весни чи раннього літа по Украї ні? 
Міряли ви її безмірні шляхи зелених та рівних степів, де ніщо 
не забороняє вашим очам виміряти їх і вздовж, і вшир, і впоперек; 
де одні тільки високі могили нагадують вам про давнє життя 
людське <…>; де синє небо, побратавшись з веселою землею, роз-
гортає над нею своє блакитне, безмірно високе, бездонно-глибоке 
шатро <…>? (Панас Мирний);
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І тепла радість душу обняла, 
І сам не знаєш у задумі світлій, 
Що краще — вечір цей чи ночі мла;

Що краще — біля тебе сад розквітлий 
І серць квітучих трепет молодий 
Чи над тобою зоряні сади (Борис Тен).

4. Між частинами складних синтаксичних конструкцій (із су-
рядністю й підрядністю, із сполучниковим і безсполучниковим 
зв’язком) — для увиразнення їх розмежування (на противагу роз-
межуванню інших частин усередині них за допомогою інших роз-
ділових знаків): Щойно полуниця відходить, а вже буріють вишні 
<…>, шовковиця сиплеться, а там зажовтіють абрикоси; буває, 
так наспіє полуниці, то жінкам невправка з нею, тоді оголошу-
ється загальна мобілізація, вже й металурги лазять поруч з діть-
ми по садках… (О. Гончар); Було, мабуть, гарно: вночі випав сніг, 
і сліпучо-біла вулиця леліла сріблом; крізь просвічені скісним запо-
лудневим сонцем шибки вікон зеленіло <…> ялинкове гілля; з кру-
тосхилу Ботанічної злітали верхи на ґринджолятах хлопчаки 
(В. Дрозд).

Примітка 1. Уживання крапки з комою в усіх цих випадках як у про-
стому, так і в складному реченні, крім безсполучникових складних речень 
і речень з безсполучниковим зв’язком у межах складних синтаксичних кон-
струкцій, є факультативним, і замість цього знака можемо вживати кому.

Примітка 2. Про вживання крапки з комою в кінці рубрик переліку 
див. § 168.

§160 Двокрапка (:)

І. У простому реченні
У простому реченні двокрапку ставимо перед однорідними чле-

нами після узагальнювальних слів — займенників та займеннико-
вих прислівників (всі, все, ніхто, ніщо, скрізь, усюди, ніде та ін.), 
слів (словосполучень), що є назвами родового поняття або чогось 
цілого щодо однорідних членів як назв видових понять або частин 
цілого (з можливою наявністю перед переліком також пояснюваль-
них сполучників наприклад, як-от, а саме і под.): У густій мряці, 
білій, як молоко, все пропадало: небо, гори, ліси, пастухи (М. Ко-
цюбинський);

Несуть пани есаули 
Козацькую збрую: 
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Литий панцир порубаний, 
Шаблю золотую, 
Три рушниці-гаківниці 
І три самопали… (Т. Шевченко);

Заснув <…>, і снилися красиві коні: сірі, гніді, вороні (В. Симо-
ненко).

Двокрапку перед однорідними членами речення можна стави-
ти й за відсутності узагальнювального слова, якщо тільки перед 
переліком робиться попереджувальна пауза, а однорідні члени ви-
мовляються з перелічувальною інтонацією:

Та в цю хвилю двері розчинились  
і ввійшли: якийсь рудобородий  
в довгому старім плащі подертім;  
з лірою ж за ним дідок кошлатий,  
що все кашляв та все очі мружив;  
ще й третій, що безруко щуливсь,  
лиш рукав сорочки теліпався (П. Тичина).

Таке вживання двокрапки характерне переважно для стилів 
книжної мови (офіційно-ділового, наукового, публіцистичного), 
наприклад: На засіданні присутні: начальник цеху, майстри, ін-
женери і робітники.

II. У складному реченні
У складному реченні двокрапку ставимо в таких позиціях.
1. Між частинами безсполучникового складного речення або 

складної синтаксичної конструкції, якщо друга (наступна) його 
частина:

а) розкриває зміст першої (попередньої) частини (в цілому або 
одного з її членів): Ліс іще дрімає, а з синім небом уже щось ді-
ється: воно то зблідне, наче від жаху, то спалахне сяйвом, немов 
од радощів (М. Коцюбинський);

Вірю: до скону віків не порушиться слово богинь!  
(Леся Українка).

У заголовках, назвах рубрик і т. ін.: Украї нський правопис: 
так і ні (К., 1997) — назва книжки; Друга світова війна: причини 
поразок і перемог;

б) указує на причину або рідше, навпаки, на наслідок того, про 
що йдеться в першій (попередній) частині: Лаврін не поганяв волів: 
він забув і про воли, і про мішки й тільки дивився на Мелашку 
(І. Нечуй-Левицький);
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Як мала у тебе сила, 
То з гуртом єднайся ти: 
Вкупі більше зробиш діла, 
Швидше дійдеш до мети (Б. Грінченко);

Як і вони, я був щасливим: 
Із теплих уст ловив слова, 
Що казкою ставали, дивом, 
В якому всесвіт ожива (О. Ющенко);

Віхола розпочалася з самісінького ранку: вийти з хати просто не-
можливо (О. Кобилянська).

2. У реченнях з прямою мовою після слів автора (див. § 167, I, 
пп. 3, 4).

3. У складних реченнях, проміжних між складним без-
сполучниковим і складнопідрядним, коли зміст їхньої другої час-
тини пояснює, уточнює зміст першої частини, а в складі другої час-
тини є підрядні сполучники і сполучні слова: Вирішили зробити 
таким чином: щоб щепленням проти грипу одночасно охопити 
школи всього району;

Ідуть дівчата в поле жати 
Та, знай, співають ідучи: 
Як проводжала сина мати, 
Як бивсь татарин уночі (Т. Шевченко).

§161 Тире (—)

І. У простому реченні
У простому реченні тире ставимо в таких позиціях.

1. Між підметом і іменною частиною складеного присудка (як 
непоширеною, так і поширеною), вираженою іменником або кіль-
кісним числівником у називному відмінку, за наявності між ними 
нульової дієслівної зв’язки: Кит — ссавець; І один у полі — воїн 
(Ю. Дольд-Михайлик); П’ять і п’ять — десять; Київ — столиця 
Украї ни; 

Пісня і праця — великі дві сили,  
Їм я бажаю до скону служить (І. Франко).

Потреба в такому тире посилюється за наявності в реченні зі-
ставлення: Мій брат — лікар, а сестра — учителька.

Примітка 1. Якщо в таких реченнях логічно й, відповідно, інтонаційно 
виділяється переважно присудок, тире перед ним можемо не ставити: Мій 
батько інженер; Його ім’я Іван.
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За відсутності спеціального акцентування тире звичайно не стави-
мо, якщо підмет виражений субстантивованим займенником це: Це наша 
хата; якщо іменній частині присудка передує якийсь другорядний член 
речення: Таке життя другому б рай… (Л. Глібов), Діти завжди діти; 
якщо присудок стоїть перед підметом: Хороша-таки штука життя 
(А. Головко).

Примітка 2. Перед присудком, вираженим іменником із заперечною 
часткою не, тире звичайно не ставимо: Серце не камінь (прислів’я). Але 
в разі сильнішого логіко-інтонаційного наголошування на запереченні, 
а особливо за наявності в реченні протиставлення не… а потреба в такому 
тире увиразнюється: Мій батько — не інженер, а майстер на фабриці;

Мої літа — не монотонні дублі: 
Я змінююсь, як світанковий пруг (Д. Павличко).

Примітка 3. Перед присудком, вираженим порівняльним зворотом зі 
сполучниками як, мов, наче, що та ін., тире звичайно не ставимо: Життя 
як казка; Микола для мене як брат. Але в разі спеціального наголошуван-
ня на ньому тире можливе: Вода — як скло (Л. Глібов); Душа — мов ніч… 
(О. Пахльовська).

Примітка 4. Перед присудком, вираженим кількісним числівником 
(одиничним або в поєднанні з іменником), у спеціальній літературі коми 
звичайно не ставимо: Гарантійний термін використання приладу 2 роки.

Примітка 5. Якщо підмет у таких реченнях виражений особовим за-
йменником, тире звичайно не ставимо: Я син простого лісоруба (Д. Пав-
личко). Але в разі спеціального наголошування на ознаці, вираженій 
присудком, та інтонаційного виділення його зв’язку з підметом, особливо 
в разі протиставлення, тире можемо ставити: Він — публіцист, він — про-
заїк, він — драматург, от тільки віршів він не писав, хоча безмірно любив 
поезію (Ю. Смолич: про О. Довженка); Вона для мене — все!;

О пісне! Ти — плескіт рік, 
ти — переливи мідні… (М. Рильський);

Я — письменник, а не журналіст.

Примітка 6. Якщо між підметом і присудком є вставне слово, тире 
не ставимо: — Пан, напевно, син шановного <…> Казимира Зборовського? 
(М. Старицький).

Примітка 7. При інших способах вираження іменної частини складе-
ного присудка тире між присудком і підметом звичайно не ставимо, але 
в разі спеціального наголошування на ознаці, вираженій присудком, воно 
можливе, наприклад: Його поведінка — дитяча; В однім Дунаї скупані 
слов’яни, і воля в них — одна! (М. Рильський); Вода в річці — надзвичай-
ної свіжості; Усі зошити — в клітинку.

2. Між підметом і присудком, коли один або обидва з цих чле-
нів речення виражені інфінітивом: Життя прожити — не поле 
перейти (прислів’я);
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Говорити — річ нудна. 
Працювати слід до дна (М. Рильський).

3. Перед словами це (це є), оце, то, ото, ось, (це) значить, які 
передують присудкові, вираженому іменником у називному від-
мінку або неозначеною формою дієслова:

Поезія — це завжди неповторність, 
Якийсь безсмертний дотик до душі (Л. Костенко);

Гетьман, може, як ніхто інший знав, що любити Україну — це 
найперше захистити її надійно від усіх ворогів (О. Лупій);

Сміле слово — то наші гармати, 
Світлі вчинки — то наші мечі (П. Грабовський);

Гармонійне злиття ідеї з художньою формою, в яку вона вбрана, — 
ось формула ідеального твору мистецтва (В. Дрозд);

Жити мені без праці — значить не жити (Д. Павличко).

4. На місці випущеного члена речення (це переважно прису-
док): Крізь шибку виднілись білі колони тераси, а за ними — квіт-
ник (М. Коцюбинський); На одній ниві пшениця, на другій — жито 
(О. Гончар); Останні дні — знову в Парижі (М. Рильський). У ре-
ченнях, що функціонують переважно як заголовки публікацій, на-
зви рубрик, гасла і т. ін.: Книга — поштою; Ми — за мир; Мир — 
народам!; Нашим дітям — світле майбутнє!; Ні — війні!;

Молоді ж — дорогу! 
Молоді — усе! (В. Чумак).

Проте якщо немає потреби в увиразненні паузи, тире можемо 
не ставити, напр.: Мотря вибігла з хати. Мелашка за нею (І. Не-
чуй-Левицький). У реченнях з відсутнім дієсловом-присудком 
зі значенням перебування, наявності і т. ін. та обставинами місця 
і часу (переважно на початку) тире між ними і підметом також ста-
вимо в разі наявності в інтонації відповідної паузи, пор.: Праворуч 
комора дерев’яна, рублена. Між коморою та будиночком ворота 
і хвіртка. Біля воріт дві тополі (О. Довженко) і Удовина хата — 
край села (А. Головко).

5. У реченнях з однорідними членами:
а) перед узагальнювальним словом, що стоїть після однорідних 

членів речення: День, вечір, ніч, ранок — все біле, все тьмяне (Леся 
Українка);

Ні спека дня, ні бурі, ні морози — 
Ніщо не вб’є любов мою живу (В. Сосюра);
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б) після узагальнювального слова і однорідних членів речення, 
якщо такий перелік не закінчує речення: Деякі речі його [Тараса 
Шевченка], як-от: «Утоптала стежечку», «Якби мені, мамо, на-
мисто», «Ой крикнули сірі гуси», «Ой пішла я в яр за водою» і чима-
ло інших — од першого до останнього рядка витримані в характері 
народної лірики (М. Рильський);

в) між узагальнювальним словом і однорідними членами ре-
чення (замість частіше вживаної в подібних випадках двокрапки 
(див. §160, І): Всі службовці збіглися на бучу — і поштові, і з ощад-
каси (О. Гончар);

г) між двома однорідними членами речення, не поєднаними 
сполучниками, що виражають різке протиставлення: Не хотів 
ані дружитись, ані дома жити — чумакував (Марко Вовчок);

Не для слави — для вас, мої браття, 
Я свій скарб найдорожчий ховав (Леся Українка);

ґ) між однорідними дієслівними присудками, другий (остан-
ній) з яких виражає причину або наслідок, мету дії, вираженої по-
переднім із них, або швидку зміну подій: Сидять — пережидають 
дощ (Панас Мирний); У вікні показалася чоловіча постать <…>, 
виткнулась, глянула — і сховалася (Панас Мирний).

Тире можна ставити перед єднальними сполучниками і (й), 
та або зрідка після них між двома однорідними дієслівними при-
судками, якщо другий з них виражає щось несподіване або різ-
ко протилежне щодо попереднього: Земля на прощання усміх-
нулася — і потемніла (Панас Мирний); Мигне тільки рябенька 
спинка або гострий шпичастий хвостик — і зникне (М. Ко-
цюбинський); Я тоді швидко підводжусь і — зирк через комин 
(О. Довженко).

6. Для відокремлення другорядних членів речення (порівняно 
з відокремленням членів речення за допомогою коми, (див. § 158, I, 
пп. 13–16) це відбувається в разі виразнішого логіко-інтонаційного 
наголошування на таких компонентах висловлення й робиться час-
тіше тоді, коли вони, по-перше, є поширеними або в їхньому складі 
є кілька однорідних членів, по-друге, в кінцевій позиції речення):

а) означень — як поширених або однорідних, так і, рідше, оди-
ничних: І ще раз схиляється Хо перед силою — вищою і сильнішою 
від сили страху (М. Коцюбинський); Тепер інша доля — холодна 
і хмура — заступила матір (Панас Мирний); У цій роботі він уба-
чав усе своє життя — не тільки теперішнє, а й майбутнє; для 
відокремлення неузгоджених означень: У нього була одна звичка — 
записувати все побачене;
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б) прикладок зі значенням уточнення або пояснення (перед 
ними можна поставити сполучник а саме): Дочки — Ольга й Оле-
на — визбирували на городі картоплю (В. Козаченко); У своїм не-
величкім гурточку він завів новину — гуртову працю (М. Коцю-
бинський).

Примітка. Якщо після відокремленої прикладки за умовами контексту 
має бути кома, ставимо лише одне тире — перед нею: Автомобіль — наш 
дім на колесах, довго набираючи швидкість, нарешті розігнався;

в) обставин: Річка Біла неширока. Он через неї перекинулися 
кладочки, позв’язувані де вірьовкою, де перевеслом, а де й так — 
просто жмутом трави (Г. Хоткевич); Їсти хочу — жах як!; Людей 
зібралося небагато — усього душ десять; зокрема обставин мети, 
виражених інфінітивом: Увечері кличуть: «Іди до панночки — роз-
бирати» (Марко Вовчок); Багато люду в цей час подалося з села — 
подивитися, зустрітися (В. Стефаник).

7. Для виділення повторюваних з певним поширенням слів: 
Ми побачили актора вже в новій ролі — у ролі гетьмана; Хотіло-
ся жити — жити повнокровним життям, а не просто існувати.

8. Для виділення конструкцій з називним відмінком теми (уяв-
лення): А Дике поле, Дике поле! — по груди коням деревій (Л. Кос-
тенко).

9. Для підкреслення в розповіді несподіваності перебігу подій 
(замість частіше вживаних у таких випадках трьох крапок (див. 
§ 162, п. 1)):

Послухали Лисичку 
І Щуку кинули — у річку (Л. Глібов).

10. Для виразнішого, порівняно з уживанням ком, змістово-
інтонаційного виділення всередині речення вставних і вставлених 
словосполучень та речень, рідше — вставлених слів (вставлені сло-
ва та конструкції подають додаткові відомості, зауваження, пояс-
нення і т. ін. до основного висловлення):

Душа моя — послухай! — 
як яблуня в цвіту… (П. Тичина);

І хоч не раз — признаюся — ставати 
Я на котурни моднії любив, 
Але тепер… (М. Рильський);

<…> Топольський — молодий чоловік, але — на думку пана 
 посла — незвичайно талановитий і солідний (О. Маковей);
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Опукою згори — аж вітром зашуміло — 
Орел ушкварив на Ягня (Є. Гребінка);

А тоді зопалу — не встигло радіо попередити! — вернулися морози 
(В. Яворівський); Скільки всього — жах! — довелося натерпітися!

Примітка 1. Про вживання ком і дужок при подібних конструкціях 
див. § 158, п. 11; § 163, I, п. 2.

Примітка 2. Коли після тире перед відокремленим зворотом або встав-
леною конструкцією стоять слова, що мають бути виділені комами (напри-
клад, вставні слова), то їх виділяємо тільки з другого боку: Не знать звід-
ки взялись [орендарі], наїхали й позабирали панські землі під оренду — 
звісно, за ту ціну, яку самі призначили (Панас Мирний).

11. Узагалі для спеціального виділення за допомогою паузи 
різного змістового та стилістичного призначення тих чи інших 
фрагментів тексту: Правда, я сам думав, що я вже зледащів, захо-
лонув в неволі. Аж бачу — ні (Т. Шевченко);

Сьогодні — 
майбутнього далину я оком прозираю (П. Тичина);

На прю ми стали проти царства тьми, 
Що оскверняє море й суходоли, 
І віримо, що переможем — ми, 
І знаємо, що не вмремо ніколи! (М. Рильський).

12. Між двома або рідше кількома власними іменами, сукуп-
ністю яких називається вчення, теорія, науковий закон (замість 
словосполучень зі сполучником і): закон Бойля — Маріотта; гіпо-
теза Сепіра — Ворфа.

13. Між двома або рідше кількома іменниками, сполучення 
яких позначає певний зв’язок когось або чогось з кимось або чимось 
іншим (замість словосполучень з прийменником між): відношення 
товар — гроші — товар; система людина — машина; зв’язок «ав-
тор — читач»; шаховий турнір Карпов — Фішер; матч команд 
«Динамо» — «Шахтар»; судно класу «ріка — море».

14. Між двома або рідше кількома словами на позначення 
просторових, часових, кількісних меж (замість словосполучень 
з прийменниками від … до): автотраса Київ — Львів; велопере-
гони Суми — Київ — Ужгород; навчання на курсах триватиме 
протягом січня — квітня; вантаж вагою вісім — десять тонн; 
на позначення динаміки розвитку чого-небудь із двох або біль-
ше етапів: Задум — реалізація — втілення в життя; Іншими 
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словами, родословна [родовід] приблизно така: Лютер — Кром-
вель — Робесп’єр <…> (М. Хвильовий про розвиток революційних 
ідей у Європі).

Примітка. Між цифрами в таких випадках тире ставимо без відсту-
пів між знаками: у 2010–2018 роках; пам’ятки української мови ХVІ–
ХVIII ст.; на сторінках 1–10; у 1–4 томах, але, напр.: наприкінці XX — 
на початку XXI ст.

15. Між словом і сполученням слів або між двома сполучен-
нями слів на позначення приблизної кількості: Це коштує три-
ста — триста п’ятдесят гривень; приїхати в гості на день — 
на два; у квітні — на початку травня (пор. у § 35, п. 3 випадки 
позначення приблизної кількості на зразок триста-чотириста, 
день-два, у квітні-травні з дефісним написанням).

II. У складному реченні
У складному реченні тире ставимо в таких позиціях.

1. Між частинами безсполучникового складного й рідше склад-
носурядного і складнопідрядного речень для вираження часових, 
причиново- та умовно-наслідкових, допустових і т. ін. відношень 
позначуваних ними подій або станів, швидкої або несподіваної змі-
ни подій (порівняно з більш узвичаєним розмежуванням частин 
складносурядного і складнопідрядного речень комою розмежування 
їх за допомогою тире передає різкіше зіставлення змісту їхніх час-
тин): Як тільки займеться десь небо — з другого боку встає зараз 
червоний туман і розгортає крила (М. Коцюбинський);

А бавовна як дозріє — 
Небом степ заголубіє… (М. Нагнибіда);

Защебетав соловейко — 
пішла луна гаєм (Т. Шевченко);

Не жди ніколи слушної пори — 
Твоя мовчанка може стать ганьбою! (Д. Павличко);

Орач торкнеться до керма руками — 
І нива дзвонить темним сріблом скиб (М. Стельмах);

Було, як заговорить або засміється — і старому веселіше стане 
(Марко Вовчок); <…> Попадавсь їм багач у руки — вони його об-
бирали, попадався вбогий — вони його наділяли (Марко Вовчок); 
Билися об мене гнівливі хвилі нетерплячки — я вистояв (П. За-
гребельний);
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Ти гукай, не гукай, 
а літа не почують. 
Все біжать та спішать — 
хоч співай чи ридай… (Б. Олійник);

Заграли знов — ще гірш нема ладу (Л. Глібов); 

Скільки глянеш — вилискують розгойдані хліба (О. Гончар); Ми-
нали літа — росли сини (А. Головко); Сонце зійшло — і враз над 
Києвом знялося ревище гудків (Ю. Смолич).

2. Між частинами безсполучникового складного та складно-
сурядного речень, зміст яких різко протиставляється або зіставля-
ється: Не козак вклонявся королеві — король схиляв голову перед 
козаком! (П. Загребельний);

Ще сонячні промені сплять — 
Досвітні огні вже горять! (Леся Українка);

Закрався вечір, одшуміла праця, 
Як сльози, затремтіли ліхтарі, — 
Та діти наші ночі не бояться (М. Рильський).

3. Між частинами безсполучникового складного речення, коли 
друга частина розкриває зміст першої (замість частіше вживаної 
в таких випадках двокрапки (див. § 160, п. 1):

<…> Та одинокому мені 
Здається — кращого немає 
Нічого в Бога, як Дніпро 
Та наша славная країна… (Т. Шевченко);

У загоні саме воли заборюкались — це старий підручний отих, 
що з ярмарку пригнали, б’є (А. Головко); Бачу — за вікном сніг 
летить (М. Стельмах);

Бувають дивні на землі діла — 
Серед зими черешня зацвіла (Д. Павличко);

Нап’юся з живої кринички — 
Візьму доброти від землі (М. Сингаївський).

4. Між частинами безсполучникового складного речення, зміст 
яких порівнюється:

Подивилась ясно — заспівали скрипки (П. Тичина).

5. Між частинами безсполучникового складного речення, коли 
зміст другої частини завершує, підсумовує, узагальнює зміст пер-
шої (друга частина починається звичайно вказівними словами це, 
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то, так, цей, такий, ось хто, ось що і под.): Все для людини і завжди 
з людиною — цей заповіт Максим Рильський проніс крізь бурю 
і сніг, крізь усе своє життя (М. Стельмах);

Синиця славу розпустила, 
Що хоче море запалить, 
Що море буцімто згорить, — 
Така, бач, є у неї сила (Л. Глібов);

Господарство занедбане, скрізь брудно — ось до чого призводять 
лінощі та нехлюйство.

6. Між частинами складнопідрядного речення, коли підрядна 
частина ставиться перед головною з метою виразнішого змістово-
го й, відповідно, інтонаційного її виділення, особливо в реченнях 
з кількома підрядними, коли в головній частині узагальнюється 
зміст попередніх підрядних:

Ой, хто в лузі, — озовися, 
Ой, хто в полі, — одкликнися! (Я. Щоголів);

Хто спить, хто не спить, —  
покорись темній силі! (Леся Українка).

7. У складнопідрядному реченні між його частинами або час-
тіше наприкінці головної частини — перед словом (сполученням 
слів), повторюваним для того, щоб пов’язати з попереднім реченням 
наступне, яке підсилює, доповнює, розвиває його зміст: Шевченків-
ський Палій стоїть на порозі того прозріння, до якого доходить 
Іван Вишенський у поемі Франка — на порозі усвідомлення, що 
тільки в діяльнім служінні своєму народові може бути остаточне 
виправдання людини, що тільки в ньому вища рація людського іс-
нування (М. Рильський); Необхідно, щоб виховання дітей, любов 
і повага до дітей, вимоги до них і дружба з ними, — щоб усе це було 
самою суттю вашого духовного життя, мій друже (В. Сухомлин-
ський).

Примітка. Про вживання тире в реченнях з прямою мовою див. § 167, І.

III. У простому і складному реченнях  
(у деяких стилістичних фігурах)
1. Між частинами заперечного порівняння:

І нишком проковтнуло море 
Моє не злато-серебро — 
Мої літа, моє добро, 
Мою нудьгу, мої печалі (Т. Шевченко);
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То ж не вовки-сіроманці 
Квилять та проквиляють, 
Не орли-чорнокрильці клекочуть, 
Попід небесами літають, — 
То ж сидить на могилі 
Козак старесенький, 
Як голубонько сивесенький, 
Та на бандуру грає-виграває, 
Голосно-жалібно співає (народна дума).

2. У періоді (разом з комою або без неї) — для виділення пере-
ходу від підвищення до зниження інтонації:

Азовськеє море і Чорнеє море, 
Зелені діброви і спів солов’я, 
Високі Карпати, донецькі простори — 
Це ти, Украї но моя! (І. Нехода);

Як тільки ясний день погасне, 
І ніч покриє Божий мир, 
І наше лихо трохи засне, 
І стихне людський поговір, — 
Я йду до берега крутого, 
І довго там дивлюся я, 
Як із-за лісу, з-за густого 
Зіходить зіронька моя (Л. Глібов).

Примітка 1. Уживання тире в складному реченні може поєднуватися 
з уживанням перед ним коми (див. приклади в межах цього параграфа): 
а) для увиразнення протиставлення між складовими частинами речення 
(у складних безсполучникових і в складносурядних реченнях); б) перед 
указівними словами це, так, такий і под. на початку другої частини без-
сполучникових складних речень; в) у різних інших випадках (див. § 166).

Примітка 2. Про вживання тире в разі зазначення прізвища автора або 
іншого джерела цитування див. §167, II, п. 3, прим. 2.

Примітка 3. Про тире як засіб абзацного членування тексту див. § 168, 
п. 4.

§162 Три крапки, або крапки (…)

Три крапки ставимо в таких позиціях.
1. На позначення перерваності або незакінченості висловлення:

І — Вовк Ягнятко задавив… 
Нащо йому про теє знати, 
Що, може, плаче бідна мати 
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Та побивається, як рибонька об лід: 
Він Вовк, він пан… йому не слід… (Л. Глібов);

Юнак розплющив очі: синь! 
Літак… Димки… І височінь (П. Тичина).

У реченнях з називним відмінком теми (уявлення): Щастя… 
Хіба не думав про нього Степан? (В. Підмогильний).

Три крапки ставимо всередині речення також для позначення 
певної паузи, коли далі висловлюється щось несподіване: Макар 
Іванович не збрехав: він справді заслаб… від страху (М. Коцюбин-
ський).

Примітка. У випадках, коли три крапки поєднуються в реченні з інши-
ми розділовими знаками, у препозиції до них вони подаються повністю, 
а в постпозиції — після знака питання і знака оклику — ставимо дві крап-
ки: Стражники на людей стріляли, це відомо, а щоб селяни?.. (К. Гор-
дієнко);

Встає народ, гудуть мости, 
Рокочуть ріки ясноводі!.. (М. Рильський).

2. На позначення уривчастості мовлення від хвилювання, збу-
дження й узагалі сильних переживань:

«<…> Я не Ганна, не наймичка, 
Я…» — 
Та й оніміла (Т. Шевченко).

3. На позначення несподіваного продовження чи завершення 
думки — з незвичним або й несумісним поєднуванням слів (часто 
в заголовках газетних заміток, нарисів, фейлетонів тощо): Вибори… 
без вибору; зокрема, з використанням відомих цитат, крилатих ви-
словів: …І Щуку кинули у річку.

4. На позначення розриву в оповіді, різкого переходу до нової 
думки (у художніх і публіцистичних текстах на початку речення — 
звичайно на початку абзацу): Летимо над колією над залізничною… 
Отакінька колія… Рейки, як дротики. <…>

…Маленькі озеречка, маленькі лісочки, маленькі річечки, ма-
ленькі сільця. І все це там — під нами! (Остап Вишня).

5. На позначення свідомої недомовленості, умовчання з певних 
причин: — Ходять тут усякі… — бурмоче дід (О. Донченко); — Ну, 
це вже ви того… — прокинувся рибалка. — Це брехня (Ю. Янов-
ський). З цією метою слова, що їх вважають грубими, образливими, 
непристойними, можуть подаватися в тексті не повністю, а з ви-
пущенням певної частини їхнього графічного складу (після почат-
кових літер або всередині слова).
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6. На позначення пропуску в цитованому тексті — після остан-
нього слова перед пропуском або перед першим словом після про-
пуску, без дужок або в дужках, без інтервалу після слова і перед 
ним або з інтервалом (див. § 167, II, п. 2; § 163, II, п. 3, III).

§163 Дужки (), [ ], < >

В українській пунктуації застосовують круглі, або за-
округлені, — (), квадратні — [ ] і кутові, або ламані (< >), дужки.

І. Круглі дужки ставимо в таких позиціях.

1. Для виділення в тексті підзаголовків, пояснення малові-
домих, зокрема іншомовних, слів, уточнення попереднього слова 
(слів), для наведення другої назви кого- або чого-небудь, прикладів 
до чого-небудь, варіантів (слова та ін.), для подання прізвища авто-
ра або іншого джерела після цитування (якщо цитування подано 
не у формі епіграфа і под.: див. § 155, п. 1, прим. 2) тощо: Мова 
і час (Розвиток функціональних стилів cучасної української літе-
ратурної мови). Київ 1977 (назва книжки); Іван Огієнко (Митро-
полит Іларіон). Украї нська культура (Київ, 2002): назва книжки; 
Вокатив (кличний відмінок) — форма іменника, що називає того, 
до кого звертаються; Товариш Жан (Іван Іванович) свій високий 
лоб і свої рогові окуляри протирає завжди білосніжною хусткою 
<…> (М. Хвильовий); В українській мові багато запозичених 
слів — з грецької (церква, піп, диявол, театр, політика та ін.), 
латинської (медицина, університет, цирк, юрист та ін.), тюрк-
ських (гарбуз, козак, товар, карий та ін.), німецької (крейда, май-
стер, ландшафт та ін.), французької (аванс, багаж, інженер та 
ін.), англійської (бокс, футбол, смокінг, менеджер та ін.), польської 
(хлопець, певний, червоний та ін.), російської (болванка, затвор, 
льтчик та ін.) та низки інших мов (з підручника); сполучники 
і (й), та (у значенні «але»).

2. Для виділення вставлених слів, сполучень слів і речень, 
що подаються як додаткові зауваження та пояснення до основного 
змісту речення: Тут вам асфальт і на тротуарах, тут вам ас-
фальт і там, де пролітають бадьорі автомобілі (таксі!) і де вже 
не плентаються зовсім сумні допотопні візники (М. Хвильовий); 
Артема на умовному місці (біля крамниці) не було (А. Головко);

Там батько, плачучи з дітьми 
(А ми малі були і голі), 
Не витерпів лихої долі, 
Умер на панщині!.. (Т. Шевченко);
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Одного дня сестра його, Оксана, 
(А матері вже не було в живих), 
Листа дістала і малу посилку (М. Рильський).

Примітка. Якщо вставлена конструкція в дужках являє собою само-
стійне речення (кілька таких речень), у кінці її перед закритою дужкою 
має стояти відповідний розділовий знак: крапка, три крапки, знак питан-
ня, знак оклику; після закритої дужки розділові знаки не ставимо: Днина 
чудова. (Тепер у нас така погода, якої, здається, ціле літо не було.) Ми 
підіймаємось все вище та вище (М. Коцюбинський); Син. (Пустун. Екза-
мени. Фокстроти.) (М. Рильський).

Це правило стосується також уживання крапки в реченнях, що є ре-
марками в драматичних творах і вставками, що вказують на реакцію слу-
хачів (див. приклади нижче в пп. 3, 4).

Але після прізвищ цитованих авторів (див. приклади вище і нижче) 
та інших джерел цитування (див. п. 5) крапки в дужках не ставимо.

3. Для виділення ремарок у драматичних творах при прямій 
мові дійових осіб: [Куниця (хапає її руки і притягає до себе, весь 
тремтячи від хвилювання):] Ольго! Ольго, рідна! Ти жива… ти 
тут… в таку хвилину! (Плаче, цілує її руки.) [Ольга (голубить 
його голову):] Ну, годі-бо, заспокойся, бідний… (І. Кочерга).

4. Для виділення фраз, що вказують на ставлення слухачів 
до слів якогось промовця, до певної промови і т. ін.: — Ну, ось ви 
бачили в цій, по-моєму, талановитій, блискучій доповіді, що він 
справді дійшов висновків — глибоких, оригінальних, талановитих 
і, безперечно, високоцінних для нас. (В залі гучні, захоплені оплес-
ки.) (М. Івченко).

5. Для зазначення після цитати прізвища автора (див. при-
клади до пп. 2, 3) або іншого джерела цитування: … (з журналу, 
з наукової літератури та ін.; журнал «Дніпро», 2016, № 1, с. 15).

6. Для вставлення в текст цитати знака (знаків) питання або 
знака (знаків) оклику для вияву ставлення автора до наведеного 
ним матеріалу (див. § 156, п. 3; § 157, п. 5).

Примітка 1. Такі розділові знаки, як кома, крапка з комою, двокрапка 
й тире, не ставимо перед відкритою чи закритою дужкою, а тільки після 
закритої.

Знак питання, знак оклику і три крапки можуть стояти перед закри-
тою дужкою, якщо вони безпосередньо стосуються слів, узятих у дужки; 
якщо ж ці знаки стосуються всього речення, їх ставлять після закритої 
дужки.

Примітка 3. Після цитати, за якою в рядок подано в дужках посилан-
ня на автора або інше джерело, крапки не ставимо, а переносимо за дуж-
ки. Знак оклику, знак питання, три крапки в подібних випадках перед 
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посиланням ставимо, проте крапку після нього в кінці речення також ста-
вимо. Крапку, як і інші розділові знаки, в кінці речення перед посилан-
ням ставимо тільки тоді, коли це посилання переноситься на інший рядок 
(в епіграфах, при віршових цитатах тощо), але після посилання на дже-
рело в таких випадках жодних розділових знаків не ставимо (див. § 155, 
п. 1, прим. 2).

Примітка 4. Після закритої дужки, що нею закінчується речення, ста-
вимо розділовий знак, якого потребує ціле речення, незалежно від того, 
який знак стоїть перед закритою дужкою.

Примітка 5. Про вживання одиничної закритої круглої дужки — при 
цифрових або літерних рубрикаціях — див. § 168.

II. У спеціальних випадках (звичайно в текстах наукового 
та офіційно-ділового стилів) — там, де потрібна особлива точність 
і однозначність розуміння, — уживаємо квадратні дужки.

1. Для розмежування в реченні внутрішніх і зовнішніх дужок, 
коли можуть застосовувати дужки різної форми — круглі (як вну-
трішні) і квадратні (як зовнішні).

2. Для вставлення в текст цитати того чи іншого пояснення 
(у тих випадках, де в текстах загального призначення досить круг-
лих дужок (див. п. 1), для відновлення скороченого в оригіналі 
слова: Хочемо ми чи не хочемо, логіка подій і певних соціальних 
процесів [пропуск. — Упор.] ми мусимо це визнати; до Р[іздва] 
Х[ристового] (з коментарів і вставок упорядника до видання творів 
М. Хвильового 1990 р.).

3. Для вказування на зроблений пропуск у тексті цитати — 
за допомогою трьох крапок, поміщених у дужки такої форми, з від-
ступами між знаками з обох боків дужок (у текстах загального при-
значення для цього достатньо тільки вживання трьох крапок).

III. Для вказування на зроблений пропуск у тексті цитати у спе-
ціальних текстах застосовують також, крім квадратних, кутові 
дужки — з трьома крапками всередині них і з відступами між зна-
ками з обох боків.

§164 Лапки (« », “ ”, „ “, рідше „ ”)

Лапки ставимо в таких позиціях.
1. Для виділення в тексті прямої мови, цитат (див. § 167) — як 

у тих випадках, коли цитата становить окрему частину складного 
речення, так і тоді, коли вона вживається в межах простого ре-
чення або однієї з частин складного речення як їхній компонент: 
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М. Рильський так характеризував значення словників у житті 
культурної людини: «І, звісно, не обійтись без користування слов-
ником. Один мій знайомий поет і літературознавець якось жар-
туючи сказав: “Я волію читати словники, ніж поеми. У словнику 
ті самі слова, що і в поемі, але подані в систематизованому по-
рядку”. Це сказано жартома, але “читати словники” — не така 
вже дивовижна і дивацька річ, як може здатися» (про доцільність 
використання різних видів лапок — як зовнішніх і внутрішніх — 
див. нижче в п. 3).

Примітка 1. Такі розділові знаки, як крапка, кома, крапка з комою, 
двокрапка й тире, ніколи не ставимо перед закритими лапками, а тільки 
після них.

Знак питання, знак оклику й три крапки ставимо або перед закрити-
ми лапками, якщо вони стосуються лише слів, поставлених у лапки, або 
після лапок, якщо ці розділові знаки стосуються всього речення.

Примітка 2. Якщо знак питання, знак оклику й три крапки стоять пе-
ред закритими лапками, то після лапок у кінці речення ті самі знаки не 
повторюються; неоднакові ж знаки можемо, залежно від змісту, ставити 
водночас і перед закритими лапками, і після них, наприклад: Чи знайомі 
ви з романом Панаса Мирного «Хіба ревуть воли, як ясла повні?»; Невже 
ти не чув, як гукали: «До зброї!»?

Якщо за характером речення в його кінці має стояти крапка, вона 
зберігається і в тому разі, коли речення закінчується фрагментом у лап-
ках з наявністю перед закритими лапками цих розділових знаків: Бідний 
багатому: «Здоров будь!». Багатий бідному: «Будь здоров!» (народна твор-
чість).

2. Для виділення в тексті слів (висловів), що їх наводять як 
«чужі» або з відтінком іронічного, презирливого і подібного став-
лення до чужого висловлювання, а також слів незвичайних, слів, 
ужитих уперше або, навпаки, застарілих, і т. ін.: Моє ім’я враз із 
кількома іменами подібних до мене «во время оно» оббігало весь 
край, було пострахом усіх «мирних і вірноконституційних горо-
жан», — з моїм іменем усі вони в’язали поняття перевороту, рево-
люції, різні  (І. Франко); Аж якраз одхилилися двері, і сліпий Жан, 
брат жінчин, адмірал у одставці, ввійшов під руку з своїм «міно-
носцем», як він кликав лакея (М. Коцюбинський); Аби тільки те 
«завтра» швидше прийшло (О. Копиленко); Чужих слів уникав, 
а як траплялися які «консерватори», «бюджет», кожне з’ясовував 
(А. Головко).

3. Якщо в цитованому тексті або в прямій мові, узятих у лап-
ки, є інші цитування, а також власні назви, іронічні вислови 
та  інші слова або вислови, що мають уживатися в лапках, доцільно 
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використовувати лапки різної форми — зовнішні і внутрішні. 
У функції перших рекомендовано вживати кутові лапки, або «лап-
ки-ялинки» («…»), у функції внутрішніх — «лапки-лапки» (“…” 
та ін.): «Це мій “Кобзар”», — сказав він.

Якщо з певних причин не вдається використовувати зовнішні 
і внутрішні лапки різної форми, то в кінці прямої мови або цита-
ти лапки одного виду в безпосередній близькості не повторюють-
ся. Не можна писати, наприклад: «Це мій «Кобзар»», — сказав 
він. Лапки, що виділяють якесь слово (кілька слів) у кінці прямої 
мови або цитати, зберігаються перед зовнішніми закритими лап-
ками тієї ж форми тоді, коли між ними стоїть знак оклику, знак 
питання або три крапки: «Ти дивився телефільм «Роксолана»?» — 
спитав він товариша.

На письмі (у рукописних текстах) «лапки-лапки» традиційно 
використовують у формі „…”.

4. Для виділення певних розрядів власних назв (див. § 50, 
п. 14; § 54, пп. 4, 5, 7; § 55, пп. 1, 3; § 57, п. 1; § 58, пп. 1–3).

5. Для виділення в тексті слів або висловів, що їх подають як 
значення інших слів (висловів): Слово голова, крім свого прямого 
значення, має ще й кілька переносних: «розум», «керівник», «по-
чаток колони» та ін.; голова «керівник» — це метафора.

§165 Скісна риска (/)

Скісну риску ставимо в таких позиціях.
1. В офіційно-діловому та науковому стилях — як розділовий 

знак між однорідними членами речення та в інших подібних випад-
ках у значенні, близькому як до єднального (=і), так і до розділового 
(=або) сполучників (з можливістю переважання в різних контекстах 
то одного, то іншого з цих значень): складна інтонація оклику / пи-
тання; тенденції до синтетизму / аналітизму; системність / не-
системність мовних явищ (з мовознавчої літератури); на позначення 
року, що не збігається з календарним, напр.: у 2018/2019 навчаль-
ному році (без відступів до і після скісної риски).

Уживаються також комбіновані єднально-розділові сполучни-
ки і/або, рідше та/або (без відступів до і після скісної риски): пору-
шення авторського і/або суміжних прав; «Типова освітня програ-
ма підвищення кваліфікації голів і/або членів правлінь об’єднань 
співвласників багатоквартирних будинків»; Війна і/або поезія? 
(назва газетної публікації).
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Примітка. У тих випадках, де такі сполучення є вже досить устале-
ними, різною мірою наближаючись до складених слів, і між їхніми ком-
понентами можна поставити також дефіс (див. § 36, п. 2), наприклад: ку-
півля / продаж і купівля-продаж, категорія істот / неістот і категорія 
істот-неістот (у мовознавстві), скісна риска переходить з розряду пунк-
туаційних знаків до розряду нелітерних орфографічних знаків (як дефіс 
у більшості випадків його вживання, апостроф).

2. На позначення співвідношення яких-небудь величин, пара-
метрів: співвідношення курсу гривня / долар.

3. У графічних скороченнях (див. § 62) — без відступів до і піс-
ля скісної риски:

а) замість словосполучень та інших сполучень слів і складних слів 
(іменників і прикметників): п/в (поштове відділення), р/р (розрахун-
ковий рахунок), х/к (холодного копчення), п/п (по порядку: № п/п), 
к/т (кінотеатр), т/к (телеканал), с/г (сільськогосподарський) та ін.;

б) у позначеннях складених одиниць виміру: км/год (кілометр 
на годину), Ф/м (фарад на метр) та ін.

§166 Комбіноване вживання розділових знаків

У різних випадках можливе поєднане вживання двох 
розділових знаків.

Це найчастіше:

 y ?! (див. § 156, п. 1, прим. 3), !? (див. § 157, п. 1, прим. 3);

 y …?; …!; ?..; !.. (див. § 162, п. 1);

 y , — (кома й тире), які ставимо а) у реченнях з прямою мовою 
та мовою автора; б) у всіх тих випадках у межах речень з ви-
пущеними членами (З одного боку, це ніби й не так, а з друго-
го, — факти частково підтвердилися) та з відокремленими 
і вставленими конструкціями, у складних реченнях, коли — 
за наявності в них тире — кома має закривати ту чи іншу по-
передню конструкцію; в) для увиразнення протиставлення між 
складовими частинами речення: перед указівними словами це, 
так, такий і под. на початку другої частини речення (див. § 161, 
III, прим. 1); 

 y збіг різних знаків у реченнях з наявністю конструкцій у дужках 
(див. § 163); 

 y збіг різних знаків у реченнях з прямою мовою та мовою автора 
(див. § 167).
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§167 Розділові знаки для оформлення прямої мови та цитат

І. Для виділення прямої мови вживаємо лапки, якщо 
пряма мова йде в рядок, або частіше, якщо кожну з реплік подаємо 
з нового рядка (з абзацу), тире.

1. Коли пряма мова починається з абзацу, то перед її початком 
ставимо тире, а в кінці, як звичайно, крапку, знак питання, знак 
оклику або три крапки (залежно від характеру речення):

— Добридень, Замфіре!
— Спасибі вам.
— Що поробляєш?
— З винограднику їду (М. Коцюбинський).

2. Коли пряма мова йде в рядок, без абзацу, то перед її початком 
мають стояти відкриті лапки (без тире), у кінці — закриті лапки, а пе-
ред ними — відповідний до характеру речення розділовий знак (знак 
питання, знак оклику, три крапки, але не крапка, яку ставимо вже 
після лапок): У цей час я побачила далеко машину і стала показу-
вати в інший бік: «Дивіться, дивіться! Хтось іде!» (Ю. Яновський).

3. Речення, що вказує, кому належить пряма мова (тобто «сло-
ва автора»), може:

1) стояти перед прямою мовою, і в такому разі після нього ста-
вимо двокрапку, а перше слово прямої мови починається з великої 
літери: Чується немолодий голос хазяйки: «Та двері, двері зачиняй-
те» (А. Шиян);

2) стояти після прямої мови, і в такому разі після прямої мови 
ставимо (залежно від характеру речення) кому (там, де мала б бути 
крапка), знак оклику, знак питання або три крапки, а слова ав-
тора починаються з малої літери; після відповідного розділового 
знака перед словами автора ставимо тире: «Невиправдані людські 
втрати — найбільша ганьба для командира», — говорив старший 
лейтенант (О. Гончар);

— Тату! татку! — упізнали діти. 
— Голуб’ята! — батько простер руки (П. Тичина);

— Хто там? — запитав на її легенький стукіт біля дверей Ков-
тун <…> — Я, я! — нетерпляче повторила Яринка (В. Коза-
ченко).

Коли пряма мова подається в лапках, після неї також ставимо 
тире: «Як живете?» — в листі своїм княжна його [Тараса Шевчен-
ка] запитує (Д. Білоус).

Примітка. Якщо слова автора при цьому починаються словами так, ось 
що, ось як і под., то в тих випадках, де після прямої мови мали б стояти 
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кома й тире, ставимо тільки тире: «Треба завжди бути чесними» — так 
казала дітям мати;

3) розривати пряму мову, і тоді, якщо пряма мова починається 
з абзацу, перед її початком ставимо тире, а якщо без абзацу (в ря-
док), перед початком і в кінці її ставлять лапки, і застосовують такі 
правила:

а) коли на місці розриву не має бути ніякого розділового зна-
ка або мали б бути кома, крапка з комою, двокрапка або тире, то 
перед словами автора й після них ставимо комбінований знак кома 
й тире, а пряма мова продовжується з малої літери: — У мене, — 
вів своє дід, — сини, двоє, на фронтах (Л. Смілянський); — Бать-
ку, — мовила тихо, — ви так гарно співали, так гарно… (П. Загре-
бельний); «Мамо, — каже старший син, — ходім додому!» (Марко 
Вовчок);

б) коли на місці розриву мала б бути крапка, то перед словами 
автора ставимо кому й тире, а після них — крапку й тире, при-
чому пряма мова продовжується з великої літери: — Зроду не чув, 
щоб лисиці так кидались на людей. — А я чув, — сказав Жадан. — 
І не тільки чув. Бачив (Ю. Щербак);

в) коли на місці розриву мав би бути знак питання або знак 
оклику, то перед словами автора зберігаємо цей знак і додаємо тире, 
а після слів автора ставимо крапку й тире, причому пряма мова 
продовжується з великої літери:

— А, це ти, Максиме? — зрадів Карпо. — Заходь, заходь! (М. Ко-
цюбинський); — Оце довчивсь! — почав батько мені. — Що ж те-
пер?.. (А. Тесленко);

г) коли на місці розриву мали б бути три крапки, то вони за-
лишаються перед тире. Пряму мову продовжуємо або з великої, 
або з малої літери залежно від того, яка літера була б після трьох 
крапок за відсутності розриву. Після слів автора в першому випадку 
ставимо крапку й тире, а в другому — кому й тире: — Ходять тут 
усякі… — бурмоче дід. — Недавно двоє пройшло (О. Донченко); — 
Гратиму!.. й я гратиму?.. Ну й… — глянув навкруги, — ну й життя 
гарне!.. (А. Тесленко);

ґ) коли одна частина слів автора стосується першої частини 
прямої мови (тієї, що стоїть до розриву), а друга — другої, то після 
слів автора ставимо двокрапку й тире, а пряму мову продовжуємо 
з великої літери: — Зараз, — сказав Матюха. Потім згадав щось 
і повернув голову до жінки: — Де там та Зінька з кислицями? 
(А. Головко).
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Примітка. Діалоги й полілоги можна подавати без абзаців, що буває 
здебільшого тоді, коли їх хтось переказує. У такому разі лише першу ре-
пліку подаємо з абзацу й перед нею ставимо тире, а далі репліки наводимо 
в лапках; після них перед авторськими словами ставимо тире, а перед ними 
після авторських слів — двокрапку: — Страх, розказує, яке діялось: наро-
ду, каже, як на війні, сила-силенна… а кінні наступають, душать. «Роз-
ходьтесь!» — гукають. А ті: «Не підемо, давай нам наше… ми за правду» 
(М. Коцюбинський).

4. Коли пряма мова стоїть усередині слів автора, перед нею 
стоїть двокрапка, а після неї ставимо:

1) кому, якщо це потрібно в умовах контексту: Казав пан: «Ко-
жух дам», та й слово його тепле (прислів’я);

2) тире:
а) у разі відсутності розділового знака на місці розриву слів 

автора: На зауваження вчителя з приводу запізнення учень по-
яснив: «Дуже довго не було автобуса» — і сів на своє місце;

б) якщо пряма мова закінчується такими розділовими знака-
ми, як три крапки, знак питання або знак оклику:

Діти нудяться в хатині, 
Нудять, нарікають: 
«І нащо зима та люта?» — 
Все вони питають (Леся Українка).

5. Коли кілька реплік прямої мови йдуть у рядок, без указівки, 
кому вони належать, то кожну з них беремо в лапки, а між реплі-
ками ставимо тире: «А в тебе земля ще де є?» — «Ні, нема». — 
«А хата є?» — «Є» (Панас Мирний).

Перед кожною реплікою (у тому числі й перед першою) можна 
також ставити тире, тоді кожну парну репліку слід брати в лапки, 
наприклад: — А в тебе земля ще де є? — «Ні, нема». — А хата 
є? — «Є».

6. Якщо в діалозі, що подається в рядок, після репліки одно-
го з учасників ідуть слова автора, то перед наступною реплікою 
іншого учасника тире не ставимо: «Простіть мені; чого нам свари-
тись?» — каже вона, аж плаче. «Про мене, — кажу. — Якби мене 
ніхто не зачіпав, я б довіку нікого й пальцем не зачепила» (І. Не-
чуй-Левицький).

Примітка. Звичайно не виділяють (лапками або тире) чужу мову і тоді, 
коли немає вказівки на те, кому вона належить (це невідомо або не має 
значення): Кажуть: скупий двічі платить; — Друкарська? — Так. Маю 
намір купити згодом. Кажуть, у німців чудові машинки (О. Шугай).
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У друкованих засобах масової інформації вставлені речення, 
подібні до слів автора, виділяють звичайно комами: Учора, повідом-
ляє наш кореспондент, відбулася зустріч лідерів країн Євросоюзу 
(з газети).

II. Для оформлення цитат застосовуюємо такі розділові знаки.

1. Цитати, включені в авторський текст, беремо в лапки. Інші 
розділові знаки при них розставляємо так, як у реченнях з прямою 
мовою та словами автора. Наприклад: У Конституції Украї ни за-
писано: «Державною мовою в Україні є українська мова».

Цитати, що виступають як самостійні висловлення (напри-
клад, в епіграфах), лапками не виділяються.

2. Якщо цитату наводимо не повністю, а з пропуском, його по-
значаємо трьома крапками — на початку, у середині або в кінці ци-
тати (у текстах спеціального призначення знак три крапки на місці 
пропуску можна ставити у квадратні або кутові дужки (див. § 163, 
II, п. 3, III).

Пропуски на початку цитати позначаємо по-різному. Якщо ци-
тату подаємо як пряму мову після двокрапки, перше її слово після 
трьох крапок пишеться з малої літери: Про цей переклад «Іліади» 
І. Франко сказав: «<…> се не популяризований, але справді націо-
налізований наш український Гомер, і то націоналізований так 
щасливо, що я не знаю нації, яка могла б похвалитися подібною 
працею» (О. Кундзич*). Якщо ж цитата подана як пряма мова, але 
на початку речення в цілому перед авторськими словами, перше 
слово в ній після трьох крапок пишеться з великої літери: «<…> 
Іноді словник Грінченка збивається своїм характером на словник 
тлумачний, не даючи російських відповідників до українських слів, 
а обмежуючись поясненням останніх російською мовою <…>», — 
зауважував М. Рильський.

Якщо цитата органічніше включена в текст, виступаючи як 
підрядна частина складнопідрядного речення, як частина речення 
зі вставленими словосполученнями або реченнями, що вказують 
на її автора, вона починається завжди з малої літери (навіть тоді, 
коли її взято повністю), за винятком власних назв, і без зазначення 
можливого пропуску на її початку: Максим Рильський писав, що 
«глибока народність лексики Малишка, граматичного, синтак-
сичного ладу його творів не підлягає сумніву»; Як відзначав Олесь 
Гончар, «XX сторіччя принесло нашій мові й культурі високі зле-
ти і найскладніші випробування».
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3. Якщо під час цитування з’являється потреба у вставленні 
пояснень, їх подають або в круглих (див. § 163, п. 1), або (у текстах 
спеціального призначення) у квадратних дужках (див. § 163, II, 
п. 2). У круглих дужках (з виділенням курсивом) подають також 
зауваження, примітки в межах певної цитати на зразок: Куренями 
в Січі звалися великі, довгі хати, в яких жили запорожці (примітка 
наша. — Ред.), «… (курсив мій. — Упорядник)…» і под.

Примітка 1. Про вживання в цитованому тексті зовнішніх і внутрішніх 
лапок див. § 164, п. 4.

Примітка 2. Прізвище автора або інше джерело цитування подаємо піс-
ля цитати звичайно в круглих дужках (див. § 163, I, п. 5); якщо ж указів-
ка на автора (джерело) наводиться нижче, зокрема в епіграфах, джерело 
зазначається переважно без дужок (див. § 155, п. 1, прим. 2). У тих випад-
ках, коли цитату наводимо в дужках усередині речення, її джерело зазна-
чається звичайно після крапки й тире (див, наприклад, § 158, I, п. 15, 1, 
у примітці ілюстрацію з творів М. Коцюбинського).

Про вживання крапки в кінці речення у цитатах (епіграфах і т. ін.) 
при зазначенні* (у дужках і без них) їхніх авторів та інших джерел циту-
вання див. § 155, п. 1, прим. 2.

§168 Правила рубрикації тексту і розділові знаки  
для оформлення пунктів переліку

Для оформлення рубрик переліку (переважно в офіційно-діло-
вих та наукових текстах) використовують такі способи членування 
тексту — з поданням кожної рубрики з абзацу або рідше в рядок.

1. У разі потреби в кількаступеневому членуванні тексту від 
ширших до вужчих за змістом його положень застосовуємо комбі-
новану систему літерно-цифрової нумерації:

 y римські цифри (з крапкою після них) або великі літери (з крап-
кою) — на найвищому рівні членування тексту (речення піс-
ля них починається з великої літери, а в кінці його ставимо 
крапку);

 y арабські цифри (з крапкою) — на середньому рівні членування 
(речення після них починається з великої літери, а в кінці його 
ставимо крапку);

 y арабські цифри (з дужкою після них) — на нижчому рівні 
членування (речення після них починається з малої літери, 
а в кінці його ставимо крапку з комою);

 y малі літери (з дужкою) — на найнижчому рівні членування 
(речення після них починається з малої літери, а в кінці його 
ставимо крапку з комою).
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2. У разі такої ж потреби застосовують також, причому дедалі 
ширше, інший принцип — використання тільки арабських цифр 
(з крапками після них) з послідовним їх додаванням від однієї до 
більшої кількості:

1. Загальні положення
1.1.  Національна академія наук України (далі — НАН Укра-

їни) є вищою науковою самоврядною організацією України, що за-
снована на державній власності.

1.2.  НАН України у своїй діяльності керується Конституці-
єю України, законами України, актами Верховної Ради України, 
Президента України, Кабінету Міністрів України, іншими акта-
ми законодавства та Статутом НАН України, який ухвалюєть-
ся та реєструється в порядку, встановленому законом.

1.3.  НАН України є правонаступником Академії наук Ук-
раїни, що була заснована в 1918 році і в подальшому йменувалася 
Українською академією наук, Всеукраїнською академією наук та 
Академією наук Української РСР […] і т. д. (Статут Національної 
академії наук України).

3. Якщо ж немає потреби в такому ступеневому членуванні 
тексту, звичайно використовують арабські цифри з крапкою і ще 
частіше — арабські цифри з дужкою та малі літери, наприклад:

Суддя звільняється з посади органом, що його обрав або при-
значив, у разі:

1) закінчення строку, на який його обрано чи призначено;
2) досягнення суддею шістдесяти п’яти років;
3) неможливості виконувати свої повноваження за станом 

здоров’я <…> і т. д. (Конституція України).
Особливо це застосовують тоді, коли перелік подають у ря-

док: Комп’ютер складається з: а) системного блока; б) моніто-
ра; в) клавіатури (у таких випадках замість крапки з комою 
можна використовувати й кому, а двокрапка перед переліком не 
обов’язкова).

4. Використовують також спосіб абзацного членування тексту 
при переліку за допомогою тире:

12.6. Президія НАН України за рекомендацією загальних збо-
рів відповідного відділення НАН України: — призначає на посаду 
керівника наукової установи НАН Украї ни; — за наявності вмо-
тивованих заперечень, оголошує новий конкурс, призначивши ви-
конувача обов’язків керівника наукової установи НАН України 
на строк не більш як шість місяців (Статут Національної академії 
наук України).
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ПОКАЖЧИК
А
А-340 § 58, п. 4
Аарне § 137
Аахен § 137
абат § 128, п. 1
Абашидзе § 144, п. 7, 3, а
Абд ель Кері м § 49, п. 2
абикуди § 41, п. 1, 9
аби-то § 41, п. 3, 3
абищо § 44, п. 2, 1
абияк § 41, п. 1, 9
абияк § 44, п. 2, 1
абітурієнт § 130, п. 1
або ж § 43, п. 2, 1
абориген § 5
абощо § 43, п. 1
аброморфема § 35, п. 4, 2
абсолютно сухий § 40, п. 1, 4, 

прим. 1
Абхазія § 153, п. 2, 1
абхазький § 153, п. 2, 1
абихто § 39, п. 1
абичий § 39, п. 1
абиякий § 39, п. 1
авангард § 122, п. 1
аванпост § 28, прим.
аванпостний § 28, прим.
авгієві стайні § 49, п. 9, 3, 

прим. 2
авдиторія § 131
Авдієвський § 142, п. 2
Авені р § 143, п. 2, прим. 1
авіарейс § 35, п. 4, 2
Авраам § 137
Аврора § 131
Австро-Угорщина § 154, п. 2, 4
Австро-Угорщина § 154, п. 3, 1
Австро-Угорщина § 36, п. 2, 3

авт. — автор; авторський  
§ 62, п. 1

австро-угорський § 154, п. 3, 1
автентичний § 131
автобіографія § 131
автовідповідач § 35, п. 4, 2
автовокзал § 35, п. 2, 4
автомагістраль § 36, п. 1, 3
автомобі лі «Нісан» § 58, п. 2
автомобі ль § 121, п. 1, 2
автомобі ль § 131
автомобі ль § 140
автомотогурток § 36, п. 1, 7
автор § 131
Автор § 60, п. 1
авторитет § 131
авторка § 32, п. 4
автохтон § 131
Агата § 124
Агатангел § 123
Агафангел § 123
агент § 19, п. 2
агентство § 19, п. 2
агентство Інтерфакс-

Азербайджан § 54, п. 5, 
прим. 2

агентство Украї нські 
Національні Новини § 54, 
п. 5, прим. 2

агентство Франс Пресс § 54, 
п. 5 прим. 2

агітація § 122, п. 1
агітація § 5
аграрний § 40, п. 2, 2, а
аграрно-промисловий § 40, 

п. 2, 2, а
агресія § 5
агресор § 122, п. 1
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агробі знес § 35, п. 4, 2
агроекологія § 130, п. 1
агрокультура § 36, п. 1, 3
агрокультурний § 40, п. 1, 1
агроном § 9, п. 2, 6
аґрус § 6, п. 1
аґрусовий § 6, п. 1
Адаменко § 32, п. 9
Адамс § 134
Аделаї да § 129, II
адже ж § 43, п. 2, 1
Адлер § 134
адмінресурс § 35, п. 4, 1
адмінреформа § 35, п. 4, 1
Адонай § 53, п. 1
Адріанополь § 154, п. 2, 5
Адріатика § 129, III, п. 2
ад’юнкт § 138, п. 1, 2
ад’ютант § 138, п. 1, 2
аерометод § 35, п. 4, 2
аероплан § 121, п. 1, 1
аеропорт «Бориспіль» § 50, п. 14
АЕС § 63, п. 9
Азово-Чорномор’я § 154, п. 2, 4
азефи § 49, п. 5
Азія § 50, п. 1
Азовське море § 50, п. 1
Аї да § 129, II
Айвенго § 133
Айзенах § 136, п. 1
акад. — академік § 62, п. 1
академвідпустка § 35, п. 4, 1
академік § 129, I, п. 6
академік § 32, п. 1, прим.
академік § 56, прим. 1
академі чний § 33, п. 2
Акат Дамкенг § 49, п. 4
акватехніка § 35, п. 4, 2
7-А клас § 35, п. 5, 6
аксіома § 129, I, п. 2
актив § 54, п. 6
Акт проголошення незалеж-

ності Украї ни § 55, п. 1

акумулятор § 128, п. 1
Ак’яб § 138, п. 1, 1
Ак’яр § 151, п. 1
Алатау § 50, п. 4, прим.
Алатау § 154, п. 3, 3
Албанія § 121, п. 1, 1
але ж § 43, п. 2, 1
Алекс § 134
Александров § 144, п. 2
Алексєєв § 144, п. 3, 3
Алжир § 129, III, п. 3
алжирець § 129, III, п. 3
алкотест § 35, п. 4, 2
Аллах § 122, п. 4
Аллах § 128, п. 1
Аллах § 53, п. 1
Алмати § 140
Алесь Адамович § 144, п. 1
Алфьоров § 144, п. 4, 2
альбатрос § 139, п. 1, 2
Альберта § 139, п. 1, 2
Альтамі ра-і-Кревеа § 146, п. 3, 2
альтруї ст § 129, II
альфа § 51
альфа Малої Ведмедиці § 51
альфа-промені § 36, п. 2, 2, б
альфа-розпад § 36, п. 2, 2, б
альфа-частинка § 36, п. 2, 2, б
алюмінієвий § 33, п. 6
алюміній § 121, п. 1, 2
Аляб’єв § 144, п. 3, 2
Аляб’єв § 144, п. 12
Аляска § 121, п. 1, 2
Аляска § 153, п. 1
аляскинський § 153, п. 1
Амальтея § 123
Амангельди § 140
Америка § 129, III, п. 2
амплуа § 140
амудар’ї нський § 153, п. 1
амудар’ї нський § 154, п. 3, 3
Амудар’я § 151, п. 1
Амудар’я § 153, п. 1
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Амудар’я § 154, п. 3, 3
Амудар’я § 50, п. 4, прим.
Ан-124 § 35, п. 5, 5
Ан-225 § 35, п. 5, 5
Ан-225 § 58, п. 4
Ананьїн § 3
анархі чний § 33, п. 2
анатема § 123
анафема § 123
ангел § 49, п. 7, 2, прим. 1
Англія § 5
Андорра § 128, п. 3
андоррець § 128, п. 3
Андреєв § 144, п. 3, 3
Андрі єво-Іванівка § 154, п. 3, 2
андрі єво-іванівський § 154, 

п. 3, 2
Андрі єва § 33, п. 6
Андрі єве § 33, п. 6
Андрі єві книжки § 49, п. 9, 1
Андрі їв § 9, п. 3, 5, г
Андрії вська церква § 55, п. 2
Андрі ївський § 9, п. 3, 5, г
Андрі ївський узві з § 50, п. 11
Андрі й § 33, п. 6
Андрі й Первозваний § 53, п. 1
ані ж § 43, п. 1
аніскі льки § 41, п. 1, 9
аніскі льки § 44, п. 2, 1
анітелень § 41, п. 1, 9
анітрохи § 41, п. 1, 9
анітрохи § 44, п. 2, 1
аніхто § 39, п. 1
анічичирк § 41, п. 1, 9
анічий § 39, п. 1
аніщо § 39, п. 1
аніяк § 41, п. 1, 9
аніяк § 44, п. 2, 1
аніякий § 39, п. 1
аннали § 128, п. 1
Ананьїн § 144, п. 13, 1, а
Ананьїно § 149, п. 4, 2
анотація § 128, п. 2, прим.

Анрі  § 129, I, п. 3
Анрі  § 140
Антанта § 50, п. 7
Антарктида § 129, III, п. 2
Антарктида § 50, п. 1
Антарктика § 129, III, п. 2
Антей § 49, п. 7, 2
антиалкогольний § 31, п. 5
антиаргумент § 31, п. 5
антиароматичний § 31, п. 5
антиві рус § 35, п. 4, 4
«Анти-Дюринг» § 35, п. 4, 4, 

прим. 1
антиелектрон § 35, п. 4, 4, 

прим. 2
антиестетичний § 31, п. 5
антиєвропейський § 31, п. 5
антиімперіалістичний § 35, 

п. 4, 4, прим. 2
антиінфекці йний § 35, п. 4, 4, 

прим. 2
антиінфляці йний § 31, п. 5
антиінфляці йний § 35, п. 4, 4, 

прим. 2
антиісторичний § 35, п. 4, 4, 

прим. 2
антинауковий § 31, п. 5
антиокислювач § 35, п. 4, 4, 

прим. 2
антиурядовий § 31, п. 5
антиурядовий § 35, п. 4, 4, 

прим. 2
античний світ § 52, п. 2, прим. 3
антиядерний § 31, п. 5
Анті н § 9, п. 2, 6, прим.
Анті н § 32, п. 11, прим.
Анті н § 143, п. 2, прим. 1
антологія § 123
Антонівна § 32, п. 11, прим.
Антоніо § 140
Антонович § 32, п. 11, прим.
антропологія § 123
Аньолек § 144, п. 5, 2
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Апеляці йний суд  
Закарпатської області § 54, 
п. 1

Аполлон § 49, п. 7, 2
Аполлон Бельведерський § 55, 

п. 2
Апостол Матві й § 53, п. 2, 

прим. 1
аптека § 123
араби § 49, п. 6
Арабська Республіка Єгипет 

§ 50, п. 6
Араві йське море § 151, п. 2, 2
Аракчеєв § 144, п. 3, 3
Арзамас § 153, п. 2, 3
арзамаський § 153, п. 2, 3
Арієль § 130, п. 1
арка § 9, п. 2, 1, прим. 2
арк. — аркуш § 62, п. 1
Арктика § 129, III, п. 2
Арно § 140
арсенал § 121, п. 1, 1
арсенал § 140
Артемовський § 9, п. 3, 5, е
артеріальний § 129, I, п. 2
артерія § 129, I, п. 2
Артем § 144, п. 1
Артемов § 144, п. 4, 2
артполк § 35, п. 3, 2
артринок § 35, п. 4, 2
Артур § 124
Ареф’єв § 144, п. 12
арф’яр § 7, п. 1, прим.
архаї чний § 3
архаї чний § 33, п. 2
архангел § 49, п. 7, 2, прим. 1
археологі чний § 33, п. 2
архидиякон § 35, п. 4, 3
архиєрей § 31, п. 4, прим.
архимандрит § 31, п. 4, прим.
архистратиг § 31, п. 4, прим.
архі в § 129, I, п. 6
архіважливий § 31, п. 4

архієрей § 31, п. 4, прим.
архімандрит § 31, п. 4, прим.
архімедова спіраль § 49, п. 9, 3, 

прим. 2
архімільйонер § 31, п. 4
архіскладний § 31, п. 4
архіскладний § 35, п. 4, 3
архістратиг § 31, п. 4, прим.
архітектурно-будівельний § 40, 

п. 2, 2, а
архішахрай § 35, п. 4, 3
а/с (абонентська скринька) 

§ 62, п. 4
Асканія-Нова § 152, п. 4, 2
астма § 123
астрокорекція § 35, п. 4, 2
асфальт § 121, п. 1, 2
ательє § 139, п. 1, 1
ательє § 140
Атени § 123
Атлантида § 129, III, п. 2
Атлантика § 129, III, п. 2
Атлантичний океан § 121, п. 1, 1
атлантік-сі тинський § 154, 

п. 3, 4
Атлантік-Сі ті § 154, п. 3, 4
АТС § 61, п. 2
аудиторія § 131
аудієнція § 129, I, п. 2
аудієнція § 131
аудіо- § 36, п. 2, 4
аудіоальбом § 35, п. 4, 2
аутсайдер § 131
Афанасьєв § 144, п. 3, 2
Афі на § 49, п. 7, 2
Афі ни § 123
Африка § 129, III, п. 2
Африка § 152, п. 1
африканці § 49, п. 6
Ахіллес § 49, п. 7, 2
ахіллесова п’ята § 49, п. 9, 3, 

прим. 2
Ахмед § 122, п. 4
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ацтеки § 49, п. 6
Ачинськ § 149, п. 4, 3, а
Ашгабат § 154, п. 2, 5
Аюдаг § 154, п. 3, 3

Б
Б-17 § 35, п. 5, 5
б § 44, п. 1, 12
баба § 33, п. 3
баба-яга § 49, п. 7, 3, прим.
бабин § 33, п. 3
багаж § 5
багатвечір § 35, п. 4, 1
багатий § 19, п. 2
багато-багато § 35, п. 5, 1
багатопрогі нний § 40, п. 1, 4
багатоспрямований § 40, п. 1, 4
багатство § 19, п. 2
багацько § 26, п. 2, 1, а
Багірзаде § 146, п. 3, 4, прим.
Багі ров § 144, п. 7, 1
бажань, § 26, п. 2, 2
базедова хвороба § 49, п. 9, 3, 

прим. 2
Базель § 121, п. 1, 2
Базель § 139, п. 1, 2
Базіліо § 140
байрак § 12, п. 2
бакинський § 153, п. 1
Баку § 140
Баку § 153, п. 1
бал § 121, п. 1, 1
баланс § 121, п. 1, 1
баласт § 28, прим.
баластний § 28, прим.
балет «Лебедине озеро» § 55, п. 3
балка § 26, п. 1, 3, прим.
Балканський півострів § 50, п. 1
Балканські краї ни § 50, п. 7
Балтика § 129, III, п. 2
бальзаківські традиції § 49, 

п. 9, 3 прим. 1
Бангкок § 153, п. 2, 3, прим. 1

бангкокський § 153, п. 2, 3, 
прим. 1

бандурист § 32, п. 14
банкі р § 32, п. 14
банк «Південний» § 54, п. 4
Барб’є § 138, п. 1, 1
Барб’є § 140
Барбюс § 138, п. 2, 2
барвистий § 33, п. 5
Барді їв § 150, п. 1, 3
бароко § 128, п. 1
барометр § 127
барон § 56, прим. 2
баский § 26, п. 2, 1, а, прим.
баско § 26, п. 2, 1, а, прим.
Баскунчак § 153, п. 2, 2
баскунчацький § 153, п. 2, 2
батальйон § 8, п. 1, 2
батенько § 26, п. 2, 1, б
батенько § 32, п. 9
баті г § 22, 5
батожити § 22, 5
батьків § 9, п. 1, 1, в
Батьківщина § 60, п. 3
батько § 33, п. 6
батько § 41, п. 3, 1, прим. 2
батькова § 33, п. 6
батькове § 33, п. 6
бац § 27, п. 7
башкир § 129, I, п. 6
баштанник § 29, п. 1, 3
Баянгол-Монгольський авто ном-

ний округ § 50, п. 8
Б — байт § 62, п. 1
Баден-Баден § 152, п. 5
бджола § 10, п. 1
бджола § 10, п. 2, 2
бджолиний § 33, п. 4
Беатрі с § 140
Беатрі че § 129, I, п. 3
бебібум § 133
без Андрі я Байка § 142, п. 3, 

прим. 2
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безбатченко § 27, п. 6
безбатченко § 32, п. 9
без ві дома § 41, п. 2, 1
безвісти § 41, п. 1, 2
безголі в’я, § 9, п. 3, 2, а
безголосся § 9, п. 3, 2, а
бездорі жжя § 9, п. 3, 2, а
без жалю § 41, п. 2, 1
беззвучний § 29, п. 1, 1
безіменний § 7, п. 4, прим. 1
без кінця § 41, п. 2, 1
без кінця-краю § 41, п. 2, 1
безкорисливий § 31, п. 2
безкраїй § 31, п. 2
без краю § 41, п. 2, 1
без ладу § 41, п. 2, 1
без лі ку § 41, п. 2, 1
без мети § 41, п. 2, 1
без наміру § 41, п. 2, 1
без Ні ни Байко § 142, п. 3, 

прим. 2
безпека § 21
безпечний § 21
без пуття § 41, п. 2, 1
без слі ду § 41, п. 2, 1
без смаку § 41, п. 2, 1
без сумніву § 41, п. 2, 1
без угаву § 41, п. 2, 1
без упину § 41, п. 2, 1
безхатченко § 32, п. 9
без черги § 41, п. 2, 1
без’ядерний § 7, п. 4
без’язикий § 7, п. 4
Бейкер-стрі т § 129, III, п. 4, 

прим. 1
бекерель § 128, п. 3
Бекі § 128, п. 4
Беккерель § 128, п. 3
Бекон § 133
беладона § 128, п. 1
Белград § 154, п. 2, 5
белетристика § 128, п. 1
Беллоу § 133

Бенуа § 140
Беранже § 140
Берд § 135
Бердяєв § 144, п. 3, 2
берег § 9, п. 2, 3
Берегівський округ § 50, п. 8
берегти § 5
берегти § 14, п. 3
Березі вський § 141
Березина § 149, п. 4, 2, прим.
березневий § 33, п. 6
Березники § 149, п. 4, 3, е
Березники § 152, п. 2
бері зки-бершадський § 154, 

п. 3, 1
Бері зки-Бершадські § 154, п. 3, 1
бері зка § 9, п. 3, 5, б
Берклі-сквер § 50, п. 5
Беркшир § 135
бертолетова сіль § 49, п. 9, 3, 

прим. 2
Бертон § 135
бершадський § 27, п. 3
Бершадь § 27, п. 3
Бессемер § 128, п. 3
бессемерівський § 128, п. 3
Бестужев § 144, п. 2
бета § 51
бета Терезі в § 51
Бетті § 128, п. 3
бетховенський § 147, п. 3
Бєжецьк § 149, п. 1, 3
Бєла § 144, п. 11
Бєлово § 149, п. 1, 3
Бєлгород § 149, п. 1, 3
Бєлий § 144, п. 11
Бєликов § 144, п. 7, 3, г
Бєлі нський § 144, п. 3, 4
Бєлорєцьк § 149, п. 1, 3
Б’єрнсон § 132
Б’єрнсон § 132
б’єф § 138, п. 1, 1
Бжозович § 144, п. 6, 2
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Бездна § 149, п. 1
бозна в кого § 39, п. 2
бозна-чий § 44, п. 3, 2
бозна-що § 39, п. 2
бозна-як § 44, п. 3, 2
бі знес-план § 36, п. 2, 2, а
бузький § 153, п. 2, 1
би § 44, п. 1, 12
Біарриц § 129, I, п. 2
бібл. — біблійний; бібліографіч-

ний; бібліотечний § 62, п. 1
бібліотека § 123
Бі блія § 53, п. 4
бі знес § 129, I, п. 6
бізнесмен § 134
бі знес-проєкт § 36, п. 2, 2, а
БілАЗ § 61, п. 3, прим. 2
Бі ла олімпіада § 52, п. 2
Бі ла Церква § 50, п. 1, прим.
бі лий-бі лий § 35, п. 5, 1
Білл § 128, п. 3
білль § 128, п. 1
Біловезька Пуща § 149, п. 1, 3
Біловезька Пуща § 50, п. 1, 

прим.
Біловерхий § 141
білокрі вці § 36, п. 1, 2
біломорський § 154, п. 2, 6
біломорці § 154, п. 2, 6
Білопі лля § 154, п. 2, 1
білопі льський § 154, п. 2, 1
білоруска § 49, п. 6
Білорусь § 149, п. 1, 3
Білоруський автомобі льний 

завод § 61, п. 3, прим. 2
Білосток § 149, п. 1, 3
Білоцеркі вський § 146, п. 4
білоцеркі вський § 153, п. 2
білоцеркі вський § 154, п. 2, 6
білоцеркі вці § 154, п. 2, 6
білуватий § 33, п. 7
більш-менш § 35, п. 5, 2
біля Парк-лейн § 140

біля Риджент-стрі т § 140
біля Фолл-ривер § 140
біоцикл § 35, п. 4, 2
біржовий § 33, п. 6
Бі рма § 50, п. 8
Бі смарк § 128, п. 4
Бокна-фіорд § 154, п. 3, 4
Бі ла § 149, п. 1, 3
Благовєщенськ § 149, п. 1, 3
Благові щення § 53, п. 3
Благодарне § 150, п. 1, 1
благословенний § 29, п. 3, 2
блаженна Феодора § 53, п. 2, 

прим. 1
блаженний § 29, п. 3, 2
блакитно-синій § 40, п. 2, 2, г
Бі ла Підляська § 149, п. 1, 3
Бі ла Церква § 153, п. 2
Бі ла Церква § 154, п. 1, 1
Бі ла Церква § 154, п. 2, 6
Болдіно § 153, п. 1
болдінський § 153, п. 1
Блеквуд § 134
Блексміт § 124
Бі ле море § 154, п. 2, 6
ближній § 33, п. 1
близький § 26, п. 2, 1, а
близькість § 26, п. 2, 1, а
близько § 26, п. 1, 1
близько § 26, п. 2, 1, а
блиск § 28, прим.
блиснути § 28, прим.
Белич § 144, п. 2
Белич § 144, п. 6
бліцновини § 35, п. 4, 3
бліцопитування § 35, п. 4, 3
блогер § 122, п. 1
блок § 121, п. 1, 1
блок § 140
блок-система § 36, п. 2, 2, а
блуза § 121, п. 1, 1
блюмінг § 121, п. 1, 2
Бляйбтрой § 136, п. 1
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Банська Бистриця § 150, п. 1, 1
Баня-Лука § 154, п. 3, 1
баня-луцький § 154, п. 3, 1
боа § 140
бобовиння § 32, п. 6
бовван § 29, п. 4
боввані ти § 29, п. 4
Бог § 9, п. 3, 5, е
Бог § 53, п. 1
Бог § 53, п. 2
Бог § 53, п. 2, прим. 2
Бог § 53, п. 2, прим. 3
Богдан § 143
Бог Дух Святий § 53, п. 2
бог зна коли § 53, п. 2, прим. 3
бог зна що § 53, п. 2, прим. 3
бог з ним (з тобою) § 53, п. 2, 

прим. 3
богиня Гера § 53, п. 1, прим.
боги Стародавнього Єгипту 

§ 53, п. 1, прим.
Богородиця § 53, п. 2
Бог Отець § 53, п. 2
бог Посейдон § 53, п. 1, прим.
Бог Син § 53, п. 2
бог торгі влі § 53, п. 1, прим.
бодибі лдинг § 35, п. 4, 2
бодіарт § 35, п. 4, 2
боєздатність § 35, п. 2, 4
бо ж § 43, п. 2, 1
боже § 53, п. 2, прим. 3
Боже § 53, п. 2, прим. 3
боже збав § 53, п. 2, прим. 3
божественний § 29, п. 3, 2
Божий § 53, п. 2, прим. 2
Божий промисел § 53, п. 2
«боїнг» § 58, п. 2
бойкиня § 32, п. 4
бойовий § 33, п. 6
болгарин § 5
Болград § 35, п. 3, 1
Бологе § 150, п. 1, 1
болото § 9, п. 3, 2, а

бонапартизм § 49, п. 5
бонна § 128, п. 1
борець § 9, п. 3, 5, а
борець § 32, п. 3
Борисівна § 32, п. 11
Бористен § 123
Борисфен § 123
Боричів Тік § 50, п. 11
Борове § 152, п. 3
Боровиковський § 9, п. 3, 5, е
Боровичі  § 149, п. 4, 3, д
борода § 9, п. 3, 2, а
Бородіно § 149, п. 4, 1, в
Бородіно § 150, п. 1, 2
Бородіно § 152, п. 3, прим.
борона § 9, п. 3, 2, а
боротьбі ст § 32, п. 14
Борисов § 144, п. 7, 3, б
Бориспіль § 148, прим.
Босий § 144, п. 11
босоніж § 41, п. 1, 8
бостон § 50, п. 12
Ботвинник § 144, п. 7, 3, б
Боттічеллі § 128, п. 3
боюся § 9, п. 1, 1, д
боягузтво § 19, п. 1, 2
боязкий § 26, п. 2, 1, а, прим.
боязкість § 26, п. 2, 1, а, прим.
бра § 140
браві симо § 128, п. 1
Бразилія § 129, III, п. 6
бранденбурзький § 154, п. 2, 5
брат § 19, п. 2
брати § 11, п. 2
братик § 32, п. 1
братів § 9, п. 1, 1, в
брат-і-сестра § 36, п. 2, 1, г
братній § 33, п. 1
братство § 19, п. 2
братський § 19, п. 2
браузер § 133
браунінг § 133
браунінг § 49, п. 5
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Брахма § 49, п. 7, 1
Брахма § 53, п. 1
брахман § 122, п. 4
брек § 133
Брест-Литовськ § 52, п. 2, 

прим. 2
Брест-Литовський мирний 

договір § 52, п. 2, прим. 2
Бретань § 152, п. 1
Бретон де лос Еррерос § 49, п. 2
Бреттон-Вудс § 52, п. 2, прим. 2
Бреттон-Вудська конференція 

§ 52, п. 2, прим. 2
брехати § 11, п. 2
бригада § 129, III, п. 1
бригада § 5
бригадир § 32, п. 14
бризки § 28, прим.
бризнути § 28, прим.
бринькати § 27, п. 2
бриньчати § 27, п. 2
Британія § 129, III, п. 4
британський § 129, III, п. 4
брід § 50, п. 11
Брієнн § 129, III, п. 4, прим. 2
Бранденбург § 154, п. 2, 5
Бронниці § 149, п. 4, 1, б
Бронниці § 149, п. 4, 3, д
Брокес § 128, п. 4
Броневський § 144, п. 2
Броневський § 144, п. 10
бронзова медаль § 57, п. 2
брошура § 130, п. 2
брутто § 128, п. 1
Брюкнер § 128, п. 4
брязк § 28, прим.
брязнути § 28, прим.
Брянськ § 151, п. 2, 2
Бусел § 142, п. 1
баски § 153, п. 2, 3, прим. 1
баскський § 153, п. 2, 3, прим. 1
бі смарківський § 147, п. 3
бета-промені § 36, п. 2, 2, б

бета-розпад § 36, п. 2, 2, б
бета-частинка § 36, п. 2, 2, б
Ботев § 144, п. 3, 3
БУ-1 § 35, п. 5, 5
Буало § 140
Буг § 152, п. 1
Буг § 153, п. 2, 1
Бугайов § 144, п. 4, 1
буд. — будинок § 62, п. 1
Будда § 140
Будда § 49, п. 7, 1
Будда § 53, п. 1
Будинок учителя § 54, п. 3
будиночок § 10, п. 1
будить § 26, п. 2, 3
будівник § 9, п. 1, 2
будмайданчик § 35, п. 3, 2
будинок № 28-Г § 35, п. 5, 6
будова § 9, п. 1, 2
будувати § 34, п. 1
будь § 26, п. 2, 3
будь-де § 41, п. 3, 3
будь-де § 44, п. 3, 2
будь-коли § 41, п. 3, 3
будь-коли § 44, п. 3, 2
будь-куди § 41, п. 3, 3
будьмо § 26, п. 2, 3
будь на чо му § 39, п. 2
будьте § 26, п. 2, 3
будь у ко го § 39, п. 2
будь-хто § 44, п. 3, 2
будь-хто § 39, п. 2
будь-чий § 39, п. 2
будь-що § 39, п. 2
будь-що-будь § 41, п. 3, 5
будь-який § 39, п. 2
будь-який § 44, п. 3, 2
Будяк § 49, п. 7, 3
будять § 26, п. 2, 3
буєр § 126
Буєраков § 144, п. 3, 2
буй-тур § 36, п. 2, 2, а
Букінгем § 128, п. 4
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Буковина § 50, п. 6, прим.
буксирувати § 34, п. 3
буксувати § 34, п. 3
булла § 128, п. 1
Булонь-сюр-Мер § 154, п. 3, 5
булонь-сюр-мерський § 154,  

п. 3, 5
Булонський Ліс § 50, п. 1, прим.
Булонь § 139, п. 1, 2
Булонь-сюр-Мер § 50, п. 2, прим.
бульвар Тараса Шевченка § 50, 

п. 11
бульв. — бульвар § 62, п. 1
бульдог § 121, п. 1, 2
бульйон § 139, п. 1, 1
бульйон § 8, п. 1, 2
бундесрат § 54, п. 5, прим. 3
Буенос-Айрес § 154, п. 3, 3
буенос-айреський § 154, п. 3, 3
бур § 26, п. 2, 2
Бург-ель-Араб § 154, п. 3, 5
бург-ель-арабський § 154, п. 3, 5
бурелом § 35, п. 2, 3
буржуа § 140
буряк § 7, п. 2, прим.
бур’ян § 7, п. 2
буряний § 7, п. 2, прим.
буття § 27, п. 5
бухоблік § 35, п. 4, 1
буц § 27, п. 7
бахмацький § 153, п. 2, 2
Бахмач § 153, п. 2, 2
б’ю § 7, п. 1
бюджет § 138, п. 2, 2
Б’юкенен § 138, п. 1, 1
Бюлов § 140
бюро § 138, п. 2, 2
бюро § 140
б’ють § 4, п. 1
Бюффон § 138, п. 2, 2
Бядуля § 144, п. 12, прим.
бязь § 138, п. 2, 2
Бялий § 144, п. 11

В
В-77 § 58, п. 4
Вавиловський § 144, п. 7, 3, б
важкий-таки § 44, п. 3, 1
важкоатлет § 35, п. 1
важкопрогнозований § 40, п. 1, 4
важкорозчинний § 40, п. 1, 4
Вайзенборн § 136, п. 1
Вайнрайх § 136, п. 1
вакуоля § 121, п. 1, 2
вакуоля § 140
вал § 50, п. 11
Валенсія § 121, п. 2
Валеріївна § 32, п. 11
Валер’ян § 7, п. 2
валіде § 140
Валуйки § 149, п. 4, 3, е
валентно пов’язаний § 40, 

п. 1, 4, прим. 1
Валуа § 140
ван Бетховен § 147, п. 3
Ван Гог § 49, п. 2, прим.
Вандрієс § 130, п. 1
Ванзее § 137
вані ль § 125
Ван Мен § 146, п. 1, 6
Ван Мен § 49, п. 3
ванна § 128, п. 1
Вано § 140
В Антарктиді § 23, п. 2, 2
вантажно-розвантажувальний 

§ 40, п. 1, 3, прим.
Варангер-фіорд § 50, п. 5
варений § 29, п. 3, 2, прим.
варений § 29, п. 3, 2, прим.
варення § 9, п. 3, 4
вариво § 32, п. 2
Варнгоген фон Ензе § 49, п. 2
Василева § 33, п. 6
Василі в § 9, п. 1, 1, в
Василі в § 33, п. 6
Василівна § 32, п. 11
Васильович § 32, п. 11
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Василь § 143
Василь-Костянтин § 146, п. 3, 1
Васько § 22, 4
ват § 128, п. 1
ват § 128, п. 3
Ватикан § 129, III, п. 5
ватиканський § 129, III, п. 5
Ватт § 128, п. 3
Вахтанг § 122, п. 1
Ваш § 60, п. 2
Вашингтон § 144, п. 7, 3, а
Вашингтон § 124
Вашингтон § 129, III, п. 3
Ващенко § 22, 4
Ващук § 22, 4
вбік § 23, п. 2, 6
вбік § 41, п. 1, 2
Виборг § 153, п. 2, 1
виборзький § 153, п. 2, 1
ввечері § 41, п. 1, 2
ввісьмох § 23, п. 1, 4, прим.
ввіч § 29, п. 1, 1
вві чливий § 29, п. 1, 1
вволю § 41, п. 1, 2
вголос § 41, п. 1, 2
вгорі  § 41, п. 1, 2
вгору § 41, п. 1, 2
вдача § 23, п. 3
вдвоє § 41, п. 1, 5
вдень § 41, п. 1, 2
вдієнція § 131
вдруге § 41, п. 1, 5
вдосвіта § 41, п. 1, 7
Вебстер § 124
вебсторі нка § 35, п. 4, 2
Веденєєв § 144, п. 3, 3
Ведмедів § 141
Везерб § 124
Веласкес § 121, п. 1, 1
велетень § 32, п. 3
Велика французька революція 

§ 52, п. 1
Великдень § 53, п. 3

великий § 1
Великий Віз § 51
Великий піст § 53, п. 3
великий-превеликий § 35, п. 5, 2
великолуцький § 153, п. 2, 2
велич § 1
величезний § 1
Великий каньйон § 151, п. 2, 2
Великий Устюг § 150, п. 1, 1
Великий Устюг § 154, п. 1, 1
Великі Луки § 152, п. 4, 1
Великі Луки § 153, п. 2, 2
Велико-Тирново § 150, п. 1, 1
Веллінгтон § 124
велопробі г § 36, п. 1, 3
велосипед § 121, п. 1, 1
Величков § 144, п. 6
Вельгорський § 144, п. 2
Венгжинович § 144, п. 9, 2
Венера § 49, п. 7, 2
Венера Мілоська § 55, п. 2
Венеція § 140
Верболози § 154, п. 2, 4
верболозівський § 154, п. 2, 4
верболі з § 36, п. 1, 3
верб’я § 7, п. 1, прим.
Вергі лій § 122, п. 3
Верґі лій § 122, п. 3
Вересаєв § 144, п. 3, 2
Верикі вський § 9, п. 3, 5, е
Вернигородок § 154, п. 2, 3
вернигородоцький § 154, п. 2, 3
Версаль § 125
Версаль § 50, п. 5, прим.
Версальський мир § 55, п. 1
Версальський мирний договір 

§ 52, п. 1
верстальник § 32, п. 1
верстальниця § 32, п. 4
Вертінг § 135
верф § 140
Верхньодніпровськ § 148
Верхньодніпровськ § 154, п. 2, 1
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верхньодніпровський § 154, 
п. 2, 1

верхньолужицький § 35, п. 1
Верховна Рада Украї ни § 54, 

п. 1
верховний § 9, п. 3, 5, е
Верховний Суд Украї ни § 54, 

п. 1
вершечок § 32, п. 8
вершок § 32, п. 13
Верьовкін § 144, п. 4, 2
Веселовський § 144, п. 2
вести § 9, п. 1, 1, е
Вест-Індія § 154, п. 3, 4
Ветлуга § 149, п. 1
Ветлуга § 153, п. 2, 1
ветлузький § 153, п. 2, 1
вечеря § 10, п. 1
вечеря § 10, п. 1
вечі рня § 53, п. 8
вечори § 10, п. 1
вечори § 10, п. 2, 2
вечорі ти § 10, п. 2, 4
В’єнтьян § 139, п. 1, 1
взаємини § 23, п. 3
взимку § 41, п. 1, 2
взнаки § 41, п. 1, 2
взуття «Крокс» § 58, п. 1
Ви § 60, п. 2
вибирати § 11, п. 2
вибоїстий § 33, п. 5
виборець § 9, п. 3, 5, а
вивершений § 29, п. 3, 2, прим.
вивершувати § 11, п. 2
виволікати § 11, п. 2
виволокти § 11, п. 2
вигребти § 11, п. 2
вигрібати § 11, п. 2
Видавництво § 60, п. 1
видавництво «Ранок» § 54, п. 5
вид. — видання § 62, п. 1
вид-во (видавництво) § 62, п. 2
видимо-невидимо § 35, п. 5, 2

видовженотупоконі чний § 40, 
п. 1, 4, прим. 2

виїздити § 28
виїзний § 28
Виконавець § 60, п. 1
виконроб § 35, п. 4, 1
викоренення § 11, п. 2
викоренити § 11, п. 2
викоренити § 11, п. 2
викорі нювання § 11, п. 2
викорі нювати § 11, п. 2
викорі нювати § 11, п. 2
викручуваний § 34, п. 1
викручування § 34, п. 1
викручувати § 34, п. 1
вимовити § 11, п. 1
вимовляти § 11, п. 1
вимпел § 129, I, п. 6
вино § 140
Виноградов § 144, п. 7, 3, б
Виноградово § 149, п. 4, 3, в
вино «Перлина степу» § 58, п. 1
виношувати § 11, п. 1
вип. — випуск § 62, п. 1
випекти § 11, п. 2
випікати § 11, п. 2
виполі скувати § 11, п. 2
виполоскати § 11, п. 2
випровадити § 11, п. 1
випроводжати § 11, п. 1
випуск § 28, прим.
випускний § 28, прим.
виробництво § 9, п. 3, 5, е
Виробниче акціонерне това-

рист во «Поліграф книга» 
§ 54, п. 4

вирок § 9, п. 3, 5, е
виростити § 11, п. 1
вирощувати § 11, п. 1
виселок § 9, п. 1, 1, а
виск § 28, прим.
вискнути § 28, прим.
вислати § 11, п. 2
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високий § 20
Високі Догові рні  Сторони § 60, 

п. 1
високо § 1
високоврожайний § 40, п. 1, 2
високогі р’я § 36, п. 1, 2
високооплачуваний § 40, п. 1, 4
височенний § 29, п. 3, 1
Виспянський § 144, п. 8
Виспянський § 144, п. 11
виссати § 29, п. 4
вистилати § 11, п. 2
Вифлеєм § 129, III, п. 6
вихований § 29, п. 3, 2, прим.
вихователь § 32, п. 3
виховний § 40, п. 2, 2, а
Івич § 144, п. 6
вишньоволоцький § 153, п. 2, 2
вище § 20
вищий § 20
Віардо § 129, I, п. 2
Віардо § 140
вібрація § 129, I, п. 6
вівця § 9, п. 1, 1, ґ
вівчарка § 59, п. 1
відгороджувати § 11, п. 1
віддавна § 41, п. 1, 4
віддати § 29, п. 1, 1
ві дділ § 29, п. 1, 1
ві дділ загального мовознавства 

Інституту мовознавства 
ім. О. О. Потебні  НАН 
Украї ни § 54, п. 6

відеозапис § 35, п. 2, 4
відеопродукція § 36, п. 2, 4
відеофі льм § 36, п. 1, 3
від’ї зд § 7, п. 4
відкриття § 30, п. 1, 1
відкриття § 31, п. 2
віднині § 41, п. 1, 1
відразу § 41, п. 1, 2
від ранку до вечора § 41, п. 2, 2
ві дстань § 31, п. 2

від сьогодні § 41, п. 1, 1, прим.
відтепер § 41, п. 1, 1
візаві  § 129, I, п. 5
Війон § 125
військкомат § 29, п. 1, 2
ві йсько § 26, п. 2, 1, а
військовозобов’язаний § 40,  

п. 2, 2, а, прим.
військово-морський § 40, 

п. 2, 2, а
військовополонений § 40,  

п. 2, 2, а, прим.
військово-польовий § 40, п. 2, 2, а
військово-спортивний § 40, 

п. 2, 2, а
вік § 21
вікенд § 124
вікно § 9, п. 2, 1
вікно § 9, п. 3, 1, б
віконечко § 32, п. 8
віконниця § 29, п. 1, 3
Ві кторович § 32, п. 11
ВІЛ-інфекція § 35, п. 5, 7
ві лла § 128, п. 1
ВІЛ-СНІД § 35, п. 5, 8
Вільнев § 132
ві льний § 9, п. 1, 2
Ві льсон § 121, п. 1, 2
Ві льсон § 124
Вільшанська Новоселиця § 154, 

п. 3, 6
вільшансько-новоселицький 

§ 154, п. 3, 6
Він М’їн § 49, п. 4
Ві нниця § 29, п. 1, 3
Ві нниччина § 50, п. 6, прим.
Вінніпег § 124
ві нця § 27, п. 3
віньєтка § 139, п. 1, 1
Віньї  § 139, п. 1, 1
Віньї  § 140
Віньї  § 3
ВІП-зала § 35, п. 5, 7
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вір § 27, п. 1
Вірджинія § 129, III, п. 3
Вірменська апостольська 

церква § 53, п. 5
ві рте § 27, п. 1
віск § 22, 2
віск § 22, 3
віскі § 129, I, п. 5
ві скі § 140
ві сник § 28
вість § 28
вісь § 9, п. 1, 1, ґ
вісь § 26, п. 1, 1
вісь § 30, п. 1, 3
Вітаємо Вас… § 60, п. 2
Ві тебське воєводство § 50, п. 8
ві тер § 9, п. 2, 1
вітровий § 33, п. 6
Віттгенштайн § 136, п. 1
ві ттова хвороба § 49, п. 9, 3, 

прим. 2
Вітчизна § 60, п. 3
віцеконсул § 35, п. 4, 4
віцепрем’єр § 35, п. 4, 4
ві чко § 9, п. 3, 1, б
віч-на-віч § 41, п. 3, 5
Ві чне мі сто § 50, п. 6, прим.
ві чний § 21
Віші  § 129, III, п. 3
Ві шну § 53, п. 1
в’їзд § 3
Воїнов § 144, п. 7, 2
вйокати § 8, п. 1, 2
вклад § 23, п. 3
10-В клас § 35, п. 5, 6
Вкраї на § 23, п. 3, прим.
вкрай § 41, п. 1, 2
Викса § 149, п. 5
Ві ктор § 143, п. 2, прим. 2
вкупі § 41, п. 1, 2
вкупі § 41, п. 1, 9, прим.
влад § 41, п. 1, 2
влада § 23, п. 3

Владивосток § 149, п. 4, 3, г
Владивосток § 152, п. 1
Владивосток § 153, п. 2, 2
Владивосток § 23, п. 3
владивостоцький § 153, п. 2, 2
Владислав § 146, п. 2, 4
власкор § 35, п. 4, 1
власний § 23, п. 3
власноруч. — власноручний § 62, 

п. 1
власноручн. — власноручний 

§ 62, п. 1
власт. — властивий § 62, п. 1
властивість § 23, п. 3
Волга § 152, п. 1
Волга § 153, п. 2, 1
волзький § 153, п. 2, 1
влі тку § 41, п. 1, 2
Валки § 153, п. 2
валківський § 153, п. 2
волох § 153, п. 2, 3
влучний § 33, п. 1
Вольнов § 144, п. 13, 1, б
ві льно конвертований § 40, 

п. 1, 4, прим. 1
Вальтер Скотт § 147, п. 4, 1, 

прим.
вальтер-скоттівський § 147, 

п. 4, 1, прим.
В МВФ (В ем ве еф) § 23, п. 2, 4
в місті § 23, п. 2, 5
внаслідок § 42, п. 1, 1
В НБУ (В ен бе у) § 23, п. 2, 4
Венгеров § 144, п. 2
вниз § 41, п. 1, 2
внизу § 41, п. 1, 2
Внуково § 150, п. 1, 2
Ві нницькі Стави § 154, п. 3, 6
ві нницько-ставський § 154, 

п. 3, 6
Ві нниця § 148
вночі  § 41, п. 1, 2
внутрішньоочний § 40, п. 1, 2
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Іво § 144, п. 6
в обмін § 41, п. 2, 1
в обрі з § 41, п. 2, 1
вовк § 9, п. 2, 2
вовк-жаднюга § 37, п. 1, 1
вовченя § 32, п. 7
вогнище § 32, п. 10
Вогняна Земля § 50, п. 1, прим.
вогонь § 5
вогонь § 9, п. 2, 1
водень § 9, п. 3, 5, а
в Одесі § 23, п. 2, 1
водно § 41, п. 1, 5
водносталь § 41, п. 1, 8
водовоз § 9, п. 3, 5, д
водозабі р § 35, п. 2, 1
Водолажченко § 22, 4
Водолазький § 22, 4
водолаз § 36, п. 1, 1
водопі й § 9, п. 1, 1, а
водопі й § 36, п. 1, 1
водопрові д § 9, п. 3, 5, д
Водоп’янов § 144, п. 12
Водохрестя § 35, п. 2, 1
воєнно-промисловий § 40, 

п. 2, 2, а
воєнно-стратегі чний § 40, 

п. 2, 2, а
воі стину § 129, II, прим.
Волгоград § 154, п. 2, 5
волгоградський § 154, п. 2, 5
волелюбний § 40, п. 1, 3
Волинська область § 50, п. 8
волинський § 26, п. 2, 1, а
волинський § 27, п. 2
Волл-стрі т § 129, III, п. 4, 

прим. 1
Володимир Великий § 49, п. 9, 2
Володимир-Волинський § 50, п. 1
Володимир Іванович 

Вернадський § 49, п. 1
Володимирський собор § 53, п. 7
Володимир § 146, п. 2, 4

волокти § 9, п. 3, 3
волос § 9, п. 2, 3
волосся § 27, п. 5
волоський § 19, п. 1, 3
волох § 19, п. 1, 3
волочильник § 32, п. 1
волоський § 153, п. 2, 3
Вольво § 140
«Вольво» § 58, п. 2
«вольво» § 58, п. 2
воля § 9, п. 1, 2
воля Господня § 53, п. 2
Вордсворт § 124
Вордсворт § 135
Воронеж § 149, п. 1
Воронеж § 153, п. 2, 1
воронезький § 153, п. 2, 1
Вороніж § 153, п. 2, 1
воронізький § 153, п. 2, 1
Воробйов § 144, п. 12
Воробйова § 144, п. 4, 1
Воробйов § 8, п. 1, 2
вороже § 10, п. 2, 4, прим.
Ворон § 49, п. 7, 3
ворота § 9, п. 3, 2, а
ворота § 50, п. 11
восени § 41, п. 1, 2
востаннє § 41, п. 1, 4
востаннє § 41, п. 1, 9, прим.
в останнє § 41, п. 1, 9, прим.
восьмий § 26, п. 1, 1
в отвір § 23, п. 2, 3
в очах § 23, п. 2, 1
В очах § 23, п. 2, 2
овоче-картопляний § 40, 

п. 2, 2, в
овоче-молочний § 40, п. 2, 2, в
вощаний § 22, 3
вощина § 22, 2
вояцький § 22, 1
вояччина § 22, 1
впам’ятку § 41, п. 1, 3
впень § 41, п. 1, 2
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вперед § 41, п. 1, 2
впереміш § 41, п. 1, 3
вперше § 41, п. 1, 9, прим.
в перше § 41, п. 1, 9, прим.
вплав § 41, п. 1, 3
вплач § 41, п. 1, 3
вплив § 23, п. 3
впливовий § 23, п. 3
вподовж § 41, п. 1, 7
вподовж § 42, п. 1, 1
впоперек § 41, п. 1, 2
впору § 41, п. 1, 2
вправа § 23, п. 3
впродовж § 42, п. 1, 1
вперше § 41, п. 1, 5
Ві ра § 144, п. 1
враження § 9, п. 3, 4
враз § 41, п. 1, 2
Врубель § 142, п. 1
врешті § 41, п. 1, 2
врозтіч § 41, п. 1, 3
врі вень § 41, п. 1, 2
врі вні § 41, п. 1, 2
вранці § 41, п. 1, 2
врозкид § 23, п. 2, 6
врозкид § 41, п. 1, 3
врозліт § 41, п. 1, 3
врозсип § 41, п. 1, 3
Воронів § 150, п. 1, 3
Врубель § 23, п. 3
Овруцький § 153, п. 2, 2
Овруч § 153, п. 2, 2
вручну § 41, п. 1, 4
Верхня Сілезія § 154, п. 1, 1
вряд § 41, п. 1, 2
вряди-годи § 41, п. 3, 4
в садок § 23, п. 2, 6
Всевишній § 53, п. 2
Всеволод Велике Гні здо § 49, 

п. 9, 2
Вселенський Патріарх § 53,  

п. 6
всередині § 41, п. 1, 2

всесві тній § 33, п. 1
Всесві тній конгрес украї нців 

§ 52, п. 2
всесві тньо-історичний § 40, 

п. 2, 3
Всеукраї нська педагогі чна 

конференція § 52, п. 2
Веслав § 144, п. 2
вслід § 41, п. 1, 2
всмак § 41, п. 1, 2
вступ § 23, п. 3
всього § 8, п. 2
всього-на-всього § 41, п. 3, 5
всюдихі д § 35, п. 2, 4
всюдихі д § 9, п. 3, 5, д
Ві та-Поштова § 154, п. 3, 1
ві та-поштовий § 154, п. 3, 1
Вт — ват § 62, п. 1
Витегра § 149, п. 5
втім § 41, п. 1, 6
Ві тка § 149, п. 1, 3
втроє § 41, п. 1, 5
втретє § 41, п. 1, 5
вуглецевмі сний § 40, п. 1, 6
Вудро § 140
вужче § 20
вужчий § 20
в (у) затишку § 41, п. 2, 1
вузлик § 32, п. 1
вузький § 20
вузький § 26, п. 2, 1, а
вузькодіалектне § 40, п. 1, 5
вул. — вулиця § 62, п. 1
вулиця Академіка Заболотного 

§ 50, п. 2
вулиця 295-ї Херсонської Диві зії 

§ 50, п. 11
вулкан § 121, п. 1, 1
в (у) нагороду § 41, п. 2, 1
в (у) ногу § 41, п. 2, 1
в (у) позику § 41, п. 2, 1
вухо § 12, п. 2
в (у) ці лості § 41, п. 2, 1
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вчена рада філологічного 
факультету § 54, п. 6

вчення § 9, п. 3, 4
вчорашній § 33, п. 1
вчетверо § 41, п. 1, 5
Вишгород § 35, п. 3, 1
Вишній Волочок § 153, п. 2, 2
Вишній Волочок § 154, п. 1, 1
вщерть § 41, п. 1, 2
В’южин § 144, п. 12
в’юн § 4, п. 1
Вюртемберг § 138, п. 2, 2
в’язи § 7, п. 1
в’язкий § 26, п. 2, 1, а, прим.
в’язкість § 26, п. 2, 1, а, прим.
Вязьма § 151, п. 1, прим.
Вятка § 151, п. 1, прим.
В’ячеслав § 7, п. 1

Г
Гаага § 5
Гаврилів § 9, п. 3, 5, г
гаврилівський § 9, п. 3, 5, г
Гаврилово § 149, п. 4, 3, б
Гаага § 153, п. 2, 1
га — гектар § 62, п. 1
Гагарін § 144, п. 7, 1
гадка § 5
газ. — газета § 62, п. 1
газета § 5
газета «Літературна Украї на» 

§ 55, п. 3
газівник § 32, п. 1
газобалон § 36, п. 1, 3
газогі н § 36, п. 1, 1
газопрові д § 9, п. 3, 5, д
газопрові дний § 9, п. 3, 5, д
гаазький § 153, п. 2, 1
Гаї ті § 126
гайморова порожнина § 49,  

п. 9, 3, прим. 2
Гайнетді н § 122, п. 1
гайовий § 33, п. 6

гайок § 32, п. 13
Гай Юлій Цезар § 146, п. 1, 3
галактика § 51
галактика Велика 

Магелланова Хмара § 51
галантний § 121, п. 1, 1
Галатія § 129, III, п. 5, прим.
галицький § 22, 1
Галичина § 22, 1
галіфе § 49, п. 5
галка § 27, п. 3, прим.
галка — галці, галченя § 26, 

п. 1, 3, прим.
Галлія § 129, I, п. 2
галуззя § 27, п. 5
Гальвані § 140
Гальченко § 26, п. 1, 3
Гальченко § 27, п. 6
Гальчук § 27, п. 6
гамбургер § 135
гамма § 51
гандбол § 122, п. 4
Ганна § 29, п. 4
Ганна § 33, п. 3
Ганнин § 29, п. 4
Ганнин § 33, п. 3
Ганнібал § 122, п. 4
ганьба § 26, п. 1, 1
ганяти § 11, п. 1
гарбузиння § 32, п. 6
Гарвард § 122, п. 4
Гарвардський університет § 54, 

п. 3
Гаркушине § 152, п. 3, прим.
гармоні йний § 33, п. 1
гарненький § 26, п. 2, 1, б
Гаронна § 128, п. 3
Гаррісон § 134
Гарсі я § 122, п. 1
Гарсі я § 122, п. 3
Гарсі я § 129, I, п. 2
гаряче § 10, п. 2, 4, прим.
Гасан-огли § 146, п. 3, 4
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гауптвахта § 131
гаус § 128, п. 3
Гаусс § 128, п. 3
Габрово § 150, п. 1, 2
гвардія § 122, п. 1
Гвінея § 122, п. 1
Гвінея-Бісау § 154, п. 3, 1
гвінея-бісауський § 154, п. 3, 1
Гавлик § 144, п. 6, 2
г — грам § 62, п. 1
Гданськ § 151, п. 2, 2
Геба § 53, п. 1
Гегель § 122, п. 3
Геґель § 122, п. 3
гей-гей § 35, п. 5, 4
гейзер § 136, п. 2
гейм § 133
Гейне § 122, п. 4
Гейне § 136, п. 1
Гейне § 140
геліоцентр § 35, п. 4, 2
Гельсінкі § 122, п. 4
Гемпшир § 129, III, п. 3
генерал § 122, п. 1
генерал § 5
генерал-губернаторський § 40, 

п. 2, 1
генерал-лейтенант § 36, 

п. 2, 2, в
генерал-лейтенант § 56, 

прим. 1
Генеральний прокурор Украї ни 

§ 56
Генеральний секретар ООН § 56
генерал-капітан § 36, п. 2, 2, в
генерал-майор § 36, п. 2, 2, в
геніальний § 129, I, п. 2
Генсьорський § 144, п. 5, 2
геоекономіка § 130, п. 1
геологія § 5
геополі тика § 35, п. 4, 2
Георг § 122, п. 1
Георг § 122, п. 3

гербарій § 122, п. 4
геркулеси § 49, п. 7, 2, прим. 2
герої зм § 3
герої зм § 32, п. 14
герцог § 19, п. 1, 2
герцог § 56, прим. 2
герцогський § 19, п. 1, 2
ГЕС § 61, п. 2
Гете § 122, п. 1
Гете § 122, п. 3
Гете § 132
Гете § 140
гидко-бридко § 35, п. 5, 2
гирка § 27, п. 1
гідроелектростанція § 36, 

п. 2, 4
гідропарк § 35, п. 4, 2
гієна § 129, I, п. 2
гі лка § 9, п. 3, 1, б
гі лка § 27, п. 3, прим.
гілля § 30, п. 1, 1
гілля § 30, п. 1, 1
гіллястий § 27, п. 5
гі льза § 121, п. 1, 2
гімн § 129, I, п. 6
гі нді § 122, п. 4
Гіндустан § 122, п. 4
гінеколог-ендокринолог § 36, 

п. 2, 1, а
гіперзвук § 35, п. 4, 3
гіпермаркет § 35, п. 4, 3
гіпопотам § 129, I, п. 6
гіпотеза § 122, п. 4
гі рка § 9, п. 3, 1, в
гіркий § 27, п. 1
гіркувато-солоний § 40, п. 2, 2, г
гірник § 19, п. 1, 1
гірничопромисловий § 35, п. 1
гі ронька § 9, п. 3, 1, в
Гі рсько-Бадахшанська авто-

номна область § 50, п. 8
Гайсин § 152, п. 1
Гладстон § 133
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глазур § 121, п. 1, 1
гламур § 122, п. 1
Гола Пристань § 152, п. 4, 1
Гола Пристань § 154, п. 1, 1
глибиномі р § 36, п. 1, 1
глибокозадньоязиковий § 40, 

п. 1, 5
Гливиці § 149, п. 4, 3, д
Голик § 144, п. 7, 3, г
глинокоп § 36, п. 1, 1
глинопісок § 36, п. 1, 3
галицький § 153, п. 2, 2
Галич § 153, п. 2, 2
Глинка § 144, п. 7, 3, б
глухонімий § 40, п. 1, 5
Глуховець § 144, п. 13, 2
Гі льча Друга § 154, п. 1, 3
Гамбург § 153, п. 2, 1
гамбурзький § 153, п. 2, 1
Гмиря § 142, п. 1
Гнатюк § 142, п. 1
Гні дич § 144, п. 7, 3, г
Гнезно § 152, п. 3, прим.
Гнідко § 49, п. 8
Ганна § 143
гної стий § 33, п. 5
гної сько § 32, п. 10
година-дві § 35, п. 5, 3
100-годинний § 40, п. 2, 4
годинник § 29, п. 1, 3
гол § 133
Голембйовський § 144, п. 5, 1
голі вка § 32, п. 12
голі вонька § 26, п. 2, 1, б
Голландія § 128, п. 3
голландський § 128, п. 3
голова § 9, п. 3, 2, а
голова § 56, прим. 1
Голова Верховної Ради Украї ни 

§ 56
головка § 32, п. 12
головоногі § 40, п. 2, 2, в, прим.
голосистий § 33, п. 5

Голсуорсі § 124
голубиний § 33, п. 4
Голубий Ніл § 154, п. 1, 1
Голицин § 144, п. 7, 3, г
гольф § 121, п. 1, 2
Гольфстрим § 122, п. 1
Гомер § 5
Го Можо § 146, п. 1, 6, прим.
Го Можо § 146, п. 2, 5
гомо сапієнс § 130, п. 1
Гомулицький § 144, п. 10
гонити § 11, п. 1
гонтер § 59, п. 1
Ігор § 143, п. 2, прим. 2
гора § 154, п. 2, 1, прим.
гора § 9, п. 1, 1, б
гора Говерла § 50, п. 1
Горацій § 122, п. 4
горбуватий § 33, п. 7
Гордєєв § 144, п. 3, 3
гордіїв вузол § 49, п. 9, 3, прим. 2
Горді ївна § 32, п. 11
гордовитий § 33, п. 7
горизонт § 122, п. 4
горизонт § 5
Горицві т § 146, п. 2, 1
горі ння § 32, п. 5
горі ти § 32, п. 5
горобиний § 33, п. 4
город § 9, п. 2, 3
городній § 33, п. 1
Городецький § 144, п. 10
горох § 14, п. 1
горошина § 14, п. 1
горицвіт § 36, п. 1, 4
госпіс § 122, п. 4
госпіталь § 122, п. 4
господи § 53, п. 2, прим. 3
Господи § 53, п. 2, прим. 3
господи боже мій § 53, п. 2, 

прим. 3
Господь § 53, п. 2
Господь § 53, п. 2
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господь з тобою (вами) § 53, п. 2, 
прим. 3

гостролучанський § 154,  
п. 2, 1

Гостролуччя § 154, п. 2, 1
гостромогильський § 154,  

п. 2, 6
гостромогильці § 154, п. 2, 6
гостювати § 34, п. 1
готель § 133
готель «Дніпро» § 54, п. 5
Готьє § 139, п. 1, 1
Готьє § 140
гоц § 27, п. 7
Гоя § 126
Гоя § 140
Грабовський § 9, п. 3, 5, е
40-градусний § 40, п. 2, 4
грамота § 5
графік § 122, п. 1
графік § 129, I, п. 6
Грачов § 144, п. 4, 3
Грубешів § 150, п. 1, 3
гр. — громадянин § 62, п. 1
Грудзький § 144, п. 10
гребінець § 9, п. 3, 1, а
Гребі нка § 148
Гребі нка § 153, п. 2
гребі нківський § 153, п. 2
Грегуар § 122, п. 3
грек § 153, п. 2, 2
греко-перські ві йни § 52, п. 2, 

прим. 3
Гренландія § 121, п. 1, 1
Гренландія § 122, п. 1
Грузія § 153, п. 1
гриб-паразит § 37, п. 1, 4
гривень § 26, п. 2, 2
Григорівна § 32, п. 11
Григорович § 32, п. 11
Григор’єв § 144, п. 3, 2
Григор’єв § 144, п. 12
Гринчишин § 27, п. 6

Грицько § 26, п. 1, 1
Грі мм § 129, I, п. 3
Грінченків словник § 49, п. 9, 1
Гур’їн § 144, п. 7, 2
Горки § 149, п. 4, 3, е
Горки § 152, п. 2
гринвіцький § 153, п. 2, 2
Гринвіч § 153, п. 2, 2
грн (гривня) § 62, п. 1
гр-н (громадянин) § 62, п. 2
грог § 122, п. 1
громадянська війна § 52, п. 2, 

прим. 3
громадянський § 27, п. 2
гросмейстер § 136, п. 1
угро-фі ни § 36, п. 2, 3
угро-фі нський § 40, п. 2, 1
грошовий § 33, п. 6
грошовитий § 33, п. 7
Гартний § 144, п. 11
грузинка-ді вчина § 37, п. 1, 3
Грузія § 122, п. 1
грузин § 153, п. 1
грузинський § 153, п. 1
група § 128, п. 1
груша «парижанка» § 59, п. 2
грушевий § 33, п. 6
грушоподі бний § 35, п. 2, 1
грецький § 153, п. 2, 2
Гаршин § 144, п. 7, 3, а
Гостра Могила § 154, п. 2, 6
гукання § 32, п. 5
гукати § 5
гукати § 32, п. 5
Гулак-Артемовський § 146, 

п. 3, 2
Гулак-Артемовський § 147, 

п. 4, 1
Гуллівер § 122, п. 3
Гуляєв § 144, п. 3, 2
Гуляйполе § 154, п. 2, 3
гуляйпі льський § 154, п. 2, 3
гуляння § 32, п. 5
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гуляти § 32, п. 5
Гуляшки § 144, п. 11
гумус § 122, п. 4
гун § 128, п. 1
гуни § 128, п. 1
Гурамішві лі § 122, п. 1
гусеня § 32, п. 7
Гусине Озеро § 149, п. 4, 2, 

прим.
густозаселений § 40, п. 1, 4
густолі сся § 36, п. 1, 2
Гуцульщина § 26, п. 1, 3
Гашек § 142, п. 3, прим. 1
Гущин § 144, п. 7, 3, а
Гюго § 138, п. 2, 2
Гюльчатай § 140

Ґ
ґава § 6, п. 1
ґазда § 6, п. 1
ґаздувати § 6, п. 1
Ґалаґан § 6, п. 2
ґалаґанівська садиба § 49, 

п. 9, 3, прим. 1
Ґалятовський § 6, п. 2
ґандж § 6, п. 1
ґанковий § 122, п. 2
ґанок § 122, п. 2
ґанок § 6, п. 1
Ґарсі я § 122, п. 3
ґатунок § 122, п. 2
ґатунок § 6, п. 1
ґвалт § 122, п. 2
ґвалт § 6, п. 1
ґвалтувати § 6, п. 1
ґеґати § 6, п. 1
ґе-ґе-ґе § 35, п. 5, 4
ґедзь § 6, п. 1
ґедзь § 26, п. 1, 1
ґелґотати § 6, п. 1
ґелґотіти § 6, п. 1
Ґеник § 6, п. 2
Ґеорґ § 122, п. 3

ґерґелі § 6, п. 1
ґерґіт § 6, п. 1
ґерґотати § 6, п. 1
ґерґоті ти § 6, п. 1
Ґердан § 6, п. 2
Ґерзанич § 6, п. 2
Ґете § 122, п. 3
Ґжицький § 6, п. 2
Ґиґа § 6, п. 2
ґиґнути, § 6, п. 1
ґирлиґа § 6, п. 1
ґирлиґа § 13
ґлей § 6, п. 1
ґніт § 6, п. 1
ґніт § 9, п. 2, 6, прим.
Ґоґа § 6, п. 2
ґоґель-моґель § 6, п. 1
Ґойдич § 6, п. 2
ґонт(а) § 6, п. 1
Ґонта § 6, п. 2
Ґорґани § 6, п. 2
Ґоронда § 6, п. 2
ґрасувати § 6, п. 1
ґрати § 122, п. 2
ґрати § 6, п. 1
ґратчастий § 122, п. 2
ґратчастий § 6, п. 1
Ґреґуар § 122, п. 3
ґречний § 6, п. 1
Ґриґа § 6, п. 2
ґринджоли § 6, п. 1
ґрунт § 122, п. 2
ґрунт § 6, п. 1
ґрунтовий § 6, п. 1
ґрунтовний § 122, п. 2
ґрунтувати(ся) § 6, п. 1
ґуґл § 54, п. 7
ґудзик § 6, п. 1
ґудзиковий § 6, п. 1
Ґудзь § 6, п. 2
Ґула § 6, п. 2
Ґуллівер § 122, п. 3
ґулька § 6, п. 1
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ґулька — ґульці § 26, п. 1, 3, 
прим.

ґуля § 6, п. 1
ґуральня § 6, п. 1

Д
давай-но § 44, п. 3, 1
Давидів Брід § 154, п. 1, 1
Давидів Брід § 154, п. 3, 6
давидово-брі дський § 154,  

п. 3, 6
давній § 33, п. 1
давнішній § 33, п. 1
да Ві нчі § 146, п. 1, 4
давньоверхньонімецька § 40, 

п. 1, 5
давньоруський § 35, п. 1
Даждьбог § 53, п. 1
Д’Аламбер § 49, п. 2, прим.
Д’Аламбер § 146, п. 1, 4, прим. 1
Д’Аламбер § 147, п. 3
д’аламберівський § 147, п. 3
далеко § 1
далеко-далеко § 41, п. 3, 5
далеко-далеко § 35, п. 5, 1
ДА МВСУ § 61, п. 3, прим. 1
дамоклів меч § 49, п. 9, 3, 

прим. 2
Дамаск § 153, п. 2, 2
дамаський § 153, п. 2, 2
Данило Галицький § 49, п. 9, 2
Данієль § 130, п. 1
Данилов § 144, п. 7, 3, б
Данилов § 149, п. 4, 3, б
Данте § 140
Дарвін § 140
Даргомижський § 144, п. 10
дарма що § 43, п. 2, 2
дарма що § 44, п. 1, 10
д’Артаньян § 146, п. 1, 4,  

прим. 1
Дубно § 148
Дубно § 152, п. 1

Дубно § 152, п. 3, прим.
двадцятиповерховий § 40,  

п. 1, 8
двадцятип’ятиповерховий  

§ 35, п. 4, 5
двадцятирі чний § 35, п. 2, 4
дванадцятитонка § 36, п. 1, 5
Двіна § 149, п. 4, 1, в
двобі чний § 35, п. 4, 5
двовуглекислий § 40, п. 1, 5
двоелектродний § 35, п. 2, 2
двоєдиний § 35, п. 2, 2
двоокий § 35, п. 4, 5
двоокис § 35, п. 2, 2
двоокисень § 35, п. 2, 2
двоактний § 35, п. 2, 2
двометровий § 40, п. 1, 8
двооксид § 35, п. 2, 2
двоопуклий § 35, п. 2, 2
двоосьовий § 35, п. 2, 2
двоосьовий § 40, п. 1, 8
дворічанський § 154, п. 2, 2
дворушник § 21
Дворі ччя § 154, п. 2, 2
двотижневий § 35, п. 2, 2
двохсотрі ччя § 36, п. 1, 5
двохсотрі ччя § 35, п. 3, 1
двохсотий § 35, п. 3, 1
двохтисячний § 38, п. 1, 2
двоюрідний § 35, п. 2, 4
двоярусний § 35, п. 2, 2
д. — доктор (наук) § 62, п. 1
Де-Брейне § 50, п. 3
дев’яностники § 28
дев’яностоп’ятирі ччя § 36,  

п. 1, 5
дев’яносторі чний § 35, п. 2, 4
дев’яносторі ччя § 36, п. 1, 5
Дев’ята симфонія Бетховена 

§ 55, п. 2
дев’ятисотий § 38, п. 1, 2
деґоллівський § 147, п. 3
де Ґолль § 147, п. 3
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дедалі § 41, п. 1, 9
дедалі § 44, п. 2, 1
деі нде § 41, п. 1, 9
декан § 56, прим. 1
Декандоль § 146, п. 1, 4, прим. 2
Декларація незалежності США 

§ 52, п. 1
деколи § 41, п. 1, 9
деколи § 44, п. 2, 1
декотрий § 44, п. 2, 1
декуди § 41, п. 1, 9
де ла Куева § 146, п. 1, 4
делегат § 5
Делі ль § 146, п. 1, 4, прим. 2
Дельфи § 139, п. 1, 2
Дембиця § 149, п. 6
Дембиця § 151, п. 2, 1
Деметра § 53, п. 1
Демидів § 9, п. 3, 5, г
демидівський § 9, п. 3, 5, г
демон § 49, п. 7, 2, прим. 1
Демостен § 123
Демосфен § 123
Дем’ян § 7, п. 1
дендропарк § 35, п. 4, 2
де-небудь § 41, п. 3, 3
де-не-де § 41, п. 3, 5
денний § 29, п. 1, 3
40-денний § 40, п. 2, 4
ден. норма § 62, п. 1
Ден Сяопі н § 146, п. 1, 6, прим.
Ден Сяопі н § 146, п. 2, 5
день § 9, п. 2, 1
день § 29, п. 1, 3
день-другий § 35, п. 5, 3
день інформації § 52, п. 2
День Конституції Украї ни § 52, 

п. 2, прим. 1
День Незалежності Украї ни 

§ 52, п. 2, прим. 1
деньок § 32, п. 13
День пам’яті та примирення 

§ 52, п. 1

День Соборності України § 52, 
п. 2, прим. 1

день у день § 41, п. 2, 2
День учителя § 52, п. 1
департамент Аверон § 50, п. 9
депо § 140
дерево § 9, п. 3, 2, а
деревообробний § 40, п. 1, 3
Державна дума, Земський собор 

§ 54, п. 1
Державна премія Украї ни 

в галузі науки і техніки 
§ 57, п. 3

Державна премія Украї ни і мені 
Олександра Довженка  
§ 57, п. 3

Державний ансамбль народного 
танцю Грузії § 54, п. 3

Державний архі в Міністерства 
внутрішніх справ Украї ни 
§ 61, п. 3, прим. 1

держално § 27, п. 4
держальце § 27, п. 4
Державін § 144, п. 2
держмито § 35, п. 4, 1
Держтелерадіо § 61, п. 1, 1
держу § 1
держустанова § 35, п. 4, 1
дерзкий § 26, п. 2, 1, а, прим.
Дерібас § 146, п. 1, 4, прим. 2
Десна § 148
десь § 44, п. 2, 4
десь-і нде § 41, п. 3, 4
десь-і нколи § 41, п. 3, 4
десь-то § 41, п. 3, 3
десятиметровий § 40, п. 1, 8
десятитисячний § 38, п. 1, 2
де-факто § 41, п. 3, 6
Дефо § 133
дещо § 44, п. 2, 1
де-юре § 41, п. 3, 6
Джеймс § 133
Джек Лондон § 146, п. 1, 2
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Джексон § 128, п. 4
джерело § 9, п. 3, 2, а
джерело § 10, п. 1
Джером § 133
Джигарханян § 144, п. 7, 3, а
джигі т § 129, III, п. 1
джиґун § 6, п. 1
джинси § 129, III, п. 1
джип § 129, III, п. 1
джирга § 54, п. 5, прим. 3
джихад § 122, п. 4
Джо § 140
Джоко Відодо § 49, п. 4
Джонні § 128, п. 3
Джорджтаун § 133
джоуль § 139, п. 1, 2
Джошуа § 140
дзвінок § 9, п. 3, 1, а
дзвякнути § 7, п. 1, прим.
дзвякнути § 27, п. 3
дзень-дзелень § 35, п. 5, 4
дзиґа § 6, п. 1
дзиґа § 13
дзиґлик § 6, п. 1
Дзісь § 144, п. 11
Дзісь § 144, п. 13, 2, прим. 1
дзьоб § 26, п. 1, 2
Дзюравець § 144, п. 11
див. — дивись § 62, п. 1
дизайнерка § 32, п. 4
дизель § 129, I, п. 3
дизель § 129, III, п. 1
дизель § 49, п. 5
дизель-мотор § 36, п. 2, 2, а
дизель-моторний § 40, п. 2, 1
диз’юнкція § 138, п. 1, 2
динамо § 129, III, п. 1
диплом § 129, III, п. 1
директор § 129, III, п. 1
директор § 56, прим. 1
Директорія Украї нської 

Народної Республіки  
§ 54, п. 1

директорка § 32, п. 4
дискоклуб § 35, п. 2, 4
дискомузика § 36, п. 1, 3
дисплей § 133
дитирамб § 123
дит’ясла § 7, п. 4
дифірамб § 123
Дихтау § 50, п. 4, прим.
дияк. — диякон § 62, п. 1
диякон § 129, I, п. 6
дияконеса § 32, п. 4
діагноз § 129, I, п. 2
діалектика § 129, I, п. 2
діалектико-матеріалістичний 

§ 40, п. 2, 2, б
діаметр § 127
діаметрально протилежний 

§ 40, п. 1, 4, прим. 1
ді Вітторіо § 146, п. 1, 4
ді Вітторіо § 147, п. 4, 3
дівки-чарівниці § 37, п. 1, 1
ді вчина-грузинка § 37, п. 1, 3
ді вчина-красуня § 37, п. 1, 1
дівчинонька § 27, п. 3, прим.
дівчисько § 32, п. 10
Дід Мороз § 49, п. 7, 3
дід-мороз § 49, п. 7, 3, прим.
Дідро § 129, I, п. 3
Дідро § 140
Дідуньо § 142, п. 1, прим. 1
діелектрик § 130, п. 1
діетил § 130, п. 1
дієвий § 33, п. 6
Дієго § 130, п. 1
дієз § 130, п. 1
дієреза § 130, п. 1
дієта § 130, п. 1
ді жечка § 32, п. 8
Ді зель § 129, I, п. 3
Ді кенс § 128, п. 4
Ді кінсон § 128, п. 4
Дін Лінь § 146, п. 2, 5, прим.
дістав-таки § 44, п. 3, 1



Д

245

дельта-промі ння § 36, п. 2, 2, б
дельта-функція § 36, п. 2, 2, б
дельта-частинка § 36, п. 2, 2, б
для того щоб § 43, п. 2, 2
дм — дециметр § 62, п. 1
Дмитро-Варварівка § 154, 

п. 1, 3
Дмитро-Варварівка § 154, 

п. 3, 2
дмитро-варварівський § 154, 

п. 3, 2
Дмитров § 149, п. 4, 3, б
Дніпро § 148
Дніпрова Чайка § 49, п. 1
Дніпро-ріка § 37, п. 1, 2
Дністер § 148
ДНК-аналіз § 35, п. 5, 7
ДНК-експертиза § 35, п. 5, 7
доба феодалі зму § 52, п. 2, 

прим. 3
доберман § 59, п. 1
д’Обіньє § 146, п. 1, 4, прим. 1
Д’Обіньє § 147, п. 4, 3
до бі са § 41, п. 2, 1
добриво § 32, п. 2
Добрийвечір § 146, п. 2, 2
Добрий Шлях § 50, п. 11
довгожданий § 29, п. 3, 2, прим.
довгоочі куваний § 40, п. 1, 4
Довгопол § 146, п. 2, 3
довгохвильовий § 40, п. 1, 2
доверху § 41, п. 1, 2
довженківські фільми § 49,  

п. 9, 3, прим. 1
дові ку § 41, п. 1, 2
довкола § 41, п. 1, 2
доволі § 41, п. 1, 2
до вподоби § 41, п. 2, 1
договорювати § 11, п. 1
догола § 41, п. 1, 4
догори § 41, п. 1, 2
до гурту § 41, п. 2, 1
до-дієз § 36, п. 2, 2, в

до ді ла § 41, п. 2, 1
додолу § 41, п. 1, 2
додому § 41, п. 1, 2
до завтра § 41, п. 1, 1, прим.
до загину § 41, п. 2, 1
до запитання § 41, п. 2, 1
доісторичний § 129, II, прим.
доісторичний § 3, прим.
до краю § 41, п. 2, 1
до крихти § 41, п. 2, 1
доктор наук § 56, прим. 1
докупи § 41, п. 1, 2
до ладу § 41, п. 2, 1
дол. — долар § 62, п. 1
до лиха § 41, п. 2, 1
до лиця § 41, п. 2, 1
долі вка § 32, п. 12
долонь § 9, п. 3, 5, б
Долорес § 140
долото § 9, п. 3, 2, а
Домаха § 22, 5
Домашин § 22, 5
домашній § 33, п. 1
Домброва § 149, п. 6
Домбровський § 144, п. 9, 1
до мі ри § 41, п. 2, 1
Донаг’ю § 138, п. 1, 1
дон Базі ліо § 146, п. 1, 5
до н. е. — до нашої ери § 62, п. 1
донецький § 26, п. 2, 1, а
донжуан § 49, п. 5
Дон Жуан § 146, п. 1, 5
донизу § 41, п. 1, 2
донині § 41, п. 1, 1
Дон Кіхот § 146, п. 1, 5
донна § 128, п. 1
до ноги § 41, п. 2, 1
дон Педро § 146, п. 1, 5
Донський § 144, п. 11
дон Хосе § 146, п. 1, 5
Донецьк § 148
донька § 27, п. 2
доньчин § 27, п. 2



Покажчик

246

до обі ду § 41, п. 2, 1
до останку § 41, п. 2, 1
до пари § 41, п. 2, 1
допі зна § 41, п. 1, 4
допінг § 133
допінг-контроль § 36, п. 2, 2, а
до пня § 41, п. 2, 1
до побачення § 41, п. 2, 1
допомагати § 11, п. 1
до пори § 41, п. 2, 1
до пуття § 41, п. 2, 1
до речі § 41, п. 2, 1
до решти § 41, п. 2, 1
Дорожин § 144, п. 7, 3, а
дорі жка § 9, п. 3, 5, б
дорога § 21
дорогий § 5
дорогий § 20
Дорогобуж § 154, п. 2, 1
дорогобузький § 154, п. 2, 1
дорожній § 21
дорожній § 33, п. 1
дорожче § 20
дорожчий § 20
до смаку § 41, п. 2, 1
до смерті § 41, п. 2, 1
до снаги § 41, п. 2, 1
Достоєвський § 144, п. 3, 2
досьє § 130, п. 1
до сьогодні § 41, п. 2, 1
до того як § 43, п. 2, 2
дотепер § 41, п. 1, 1
дотла § 41, п. 1, 2
дотований § 34, п. 3
дотувати § 34, п. 3
дохі д § 9, п. 1, 1, а
доц. — доцент § 62, п. 1
дочка § 22, 5
до чого § 41, п. 1, 6
доччин § 22, 5
дошка § 22, 3
дощаний § 22, 3
дощенту § 41, п. 1, 2

дощовий § 33, п. 6
дощомі р § 35, п. 2, 1
драгі рувати § 34, п. 3
Драй-Хмара § 146, п. 4
драмтеатр § 35, п. 3, 2
дрейф § 136, п. 2
дриґати і дриґати § 6, п. 1
дрібноліс § 36, п. 1, 2
Друмев § 144, п. 3, 3
дровонос § 9, п. 3, 5, д
дроворуб § 36, п. 1, 1
друг § 14, п. 2
друг § 22, 5
другого дня § 41, п. 2, 3
дружелюбний § 35, п. 2, 3
дружити § 22, 5
дружний § 33, п. 1
дружній § 33, п. 1
друк § 12, п. 2
друкарень § 26, п. 2, 2
друкований § 34, п. 1
друкування § 34, п. 1
друкувати § 34, п. 1
ДС-3 § 35, п. 5, 5
Ді тель § 142, п. 1, прим. 3
Дубинін § 144, п. 7, 1
дуга § 12, п. 1
Даугавпілс § 154, п. 2, 5
даугавпілський § 154, п. 2, 5
Дудинка § 149, п. 4, 2, прим.
дуенья § 139, п. 1, 1
дужий § 20
дужче § 20
дужчий § 20
Думбартон-Окс § 154, п. 3, 3
дуплуватий § 33, п. 7
дур-зі лля § 36, п. 2, 2, а
дурра § 128, п. 1
духи «Лілея» § 58, п. 1
духмяний § 7, п. 1, прим.
духовка § 32, п. 12
дуче § 140
душогуб § 35, п. 2, 1
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дехто § 39, п. 1
дещо § 39, п. 1
дьоготь § 26, п. 1, 2
Дьорнов § 144, п. 4, 2
Дьяконов § 144, п. 13, 1, а
дю Гар § 146, п. 1, 4
Дягилєв § 144, п. 13, 1, в, прим.
дядько § 4, п. 2
дядько § 26, п. 1, 1
деякі § 39, п. 1

Е
егої зм § 3
егої ст § 129, II
е-декларування § 35, п. 5, 7
е-декларація § 35, п. 5, 7
Единбург § 129, III, п. 5
единбурзький § 129, III, п. 5
Ейфелева вежа § 55, п. 2
економклас § 35, п. 4, 2
екопродукти § 35, п. 4, 2
екскурсовод § 9, п. 3, 5, д
ексміні стр § 35, п. 4, 4
експрезидент § 35, п. 4, 4
екстраклас § 35, п. 4, 3
ексчемпіон § 35, п. 4, 4
екс-Югославія § 35, п. 4, 4, 

прим. 1
електрика § 121, п. 2
електровоз § 9, п. 3, 5, д
електронно-обчислювальний 

§ 40, п. 2, 2, а
електропровід § 9, п. 3, 5, д
електросиловий § 40, п. 1, 1
еліпсоїд § 3
Еліста § 149, п. 3
елітжитло § 35, п. 4, 1
Елмас § 140
Елохі м § 53, п. 1
Ельбрус § 149, п. 3
Ель Греко § 49, п. 2, прим.
Ельзас-Лотарингія § 154,  

п. 3, 1

ельзас-лотаринзький § 154, 
п. 3, 1

Ельтон § 149, п. 3
ембарго § 122, п. 1
емоці йний § 33, п. 1
енергія § 130, п. 1
Енн § 140
енцикл. — енциклопедія; 

енциклопедичний § 62, п. 1
енциклопедія «Вікіпедія» § 54, 

п. 7
Енчепінг § 132
епідемситуація § 35, п. 4, 1
епі чний § 33, п. 2
епоха Бароко § 52, п. 1
епоха Відродження § 52, п. 1
ера § 130, п. 1
Ердоган § 122, п. 1
Ерл § 135
Ернест § 135
Ер-Ріяд § 129, III, п. 4, прим. 2
ер-ріядський § 129, III, п. 4, 

прим. 2
ескадрилья § 140
Есхі л § 130, п. 1
Етель § 140, прим.
етер § 123
Етна § 130, п. 1
етногурт § 35, п. 4, 2
ефенді § 140
ефі р § 123

Є
Євангеліє § 130, п. 1
Євангеліє § 5
Євангеліє § 53, п. 4
Євгеньєва § 144, п. 3, 2
Євдокимов § 144, п. 3, 1
Євразі йський степ § 50, п. 1
євро § 140
євроелі та § 130, п. 1
єврозона § 35, п. 4, 2
Європарламент § 35, п. 2, 4
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Європейський Союз § 54, п. 5, 
прим. 1

євроремонт § 35, п. 4, 2
євроринок § 36, п. 1, 3
Євросоюз § 35, п. 2, 4
Євтушевський § 144, п. 3, 1
євхаристія § 130, п. 1
єгипетський § 129, III, п. 6
Єгова § 53, п. 1
Єгор § 144, п. 3, 1
Єгор’євськ § 149, п. 1, 1
Єгоршино § 149, п. 4, 3, а
Єгоршино § 150, п. 1, 2
Єдлічка § 144, п. 6, 1
Єжі § 144, п. 6, 2
Єйськ § 149, п. 1, 1
Єйтс § 126
Єлизаров § 144, п. 3, 1
Єлисейські Поля § 50, п. 1, прим.
Єлисейські Поля § 152, п. 4, 1
Єллоустоун § 130, п. 1
Єлена Прекрасна § 146, п. 1, 1
Єланський § 144, п. 3, 1
Єлець § 149, п. 1, 1
Єль § 130, п. 1
Ємен § 130, п. 1
Єнджиховський § 144, п. 9, 2
Єнісей § 149, п. 1, 1
Єнсі § 144, п. 6, 2
єп. — єпископ § 62, п. 1
єпископ § 129, I, п. 6
єпископ § 130, п. 1
єпитимія § 129, I, п. 6
єпитимія § 130, п. 1
єпитрахиль § 129, I, п. 6
єпитрахиль § 130, п. 1
єресь § 130, п. 1
Єрусалим § 129, III, п. 6
Єршов § 144, п. 3, 1
Єсентуки § 152, п. 2
єство § 4, п. 1
єті § 126
Єфі мов § 144, п. 3, 1

єхидна § 129, I, п. 6

Ж
жабо § 140
жага § 5
жаданий § 29, п. 3, 2, прим.
Жан-Жак § 49, п. 1
Жан-Жак § 146, п. 3, 1
Жан-Жак § 147, п. 1
жан-жаківський § 147, п. 1
Жанна д’Арк § 49, п. 2
Жаннет § 140
жар-птиця § 36, п. 2, 2, а
жаский § 26, п. 2, 1, а, прим.
Жабинка § 149, п. 4, 2, прим.
Живков § 144, п. 6
жовто-блакитний § 40, п. 2, 2, г
ЖЕК-9 § 35, п. 5, 5
желе § 121, п. 2
желе § 140
Желехі вський § 9, п. 3, 5, е
Желєзноводськ § 149, п. 1, 3
Женев’єва § 138, п. 1, 1
женити § 10, п. 1
женити § 10, п. 1
Жижка § 144, п. 6, 2
Жиздра § 149, п. 4, 3, а
Жигалово § 149, п. 4, 3, а
Жигулі  § 149, п. 4, 1, б
Жигулі  § 152, п. 2
Жильєрон § 144, п. 7, 3, а
жираф’ячий § 7, п. 1
Жиронда § 129, III, п. 3
Жирардув § 150, п. 1, 3
Житомир § 148
житній § 33, п. 1
житньогі рський § 154, п. 2, 6
житньогі рці § 154, п. 2, 6
Житомирська автострада § 50, 

п. 11
життєвий § 33, п. 6
життєздатний § 35, п. 2, 4
життєпис § 35, п. 2, 4
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життя § 27, п. 5
життя § 30, п. 1, 1
життя § 30, п. 1, 1
Жізель § 140, прим.
Жіоно § 144, п. 7, 3, а
Жнець § 142, п. 1
жовтогарячий § 40, п. 2, 2, г
жовтувато-рожевий § 40, п. 2, 2, г
жовтоцвіт § 36, п. 1, 2
Жоліо-Кюрі  § 146, п. 3, 2
жонатий § 10, п. 1
Жорж Санд § 146, п. 1, 2
Жоффруа § 140
Житні Гори § 154, п. 2, 6
Жуковський § 152, п. 3
жук-корої д § 37, п. 1, 4
Жуль Верн § 147, п. 4, 1, прим.
жуль-вернівський § 147, п. 4, 1, 

прим.
Журавель § 142, п. 1
журі  § 129, I, п. 5
журі  § 130, п. 2
журнал «Всесвіт» § 55, п. 3
журн. — журнал § 62, п. 1
Жешув § 150, п. 1, 3

З
з § 25, п. 1, 1
з § 25, п. 1, 2
з § 25, п. 1, 3
Заале § 137
забагато § 41, п. 1, 1
за багато § 41, п. 1, 1, прим.
завбі льшки § 41, п. 1, 7
заввишки § 29, п. 1, 1
завглибшки § 41, п. 1, 7
Завадзький § 144, п. 10
завдовжки § 41, п. 1, 7
заверті ти § 11, п. 2
завершення § 9, п. 3, 4
завершувати § 11, п. 2
завидна § 41, п. 1, 4
заві рчувати § 11, п. 2

за ві що § 41, п. 1, 6
завкафедри § 35, п. 3, 2
завмирати § 11, п. 2
завод § 19, п. 2
заводський § 19, п. 2
завод «Фармак» § 54, п. 5
завойований § 8, п. 1, 1
завойовуваний § 34, п. 2
завойовування § 34, п. 2
завойовувати § 34, п. 2
завтовшки § 41, п. 1, 7
завчасу § 41, п. 1, 7
завширшки § 41, п. 1, 7
загальнодоступний § 40, п. 1, 2
загальноосві тній § 40, п. 1, 2
загітований § 34, п. 3
загітувати § 7, п. 4, прим. 1
загітувати § 34, п. 3
за години § 41, п. 2, 1
задля § 42, п. 1, 2
задній § 33, п. 1
задньоязиковий § 35, п. 1
за дня § 41, п. 2, 1
задовго § 41, п. 1, 1
заєнько § 32, п. 9
Заєць § 49, п. 7, 3
заінтригувати § 3, прим.
Зайончек § 144, п. 9, 2
Закавказзя § 50, п. 6, прим.
закомпостований § 34, п. 3
закомпостувати § 34, п. 3
закон § 9, п. 3, 5, е
закон § 29, п. 1, 3
законний § 9, п. 3, 5, е
законний § 29, п. 1, 3
законний § 29, п. 1, 3
законність § 29, п. 1, 3
законно § 29, п. 1, 3
законодавчо § 10, п. 2, 4, прим.
Закон України «Про пенсі йне 

забезпечення» § 55, п. 1
Закопане § 149, п. 1, 3, прим.
за кордон § 41, п. 2, 1
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за кордоном § 41, п. 2, 1
залі сся § 19, п. 1, 3
залі ський § 19, п. 1, 3
Залі сся Перше § 154, п. 1, 3
Залеський § 144, п. 2
Замбезі § 129, I, п. 4
замести § 9, п. 1, 1, е
замести § 11, п. 2
заміж § 41, п. 1, 2
замість § 42, п. 1, 1
замітати § 11, п. 2
Замовник § 60, п. 1
замок Іф § 55, п. 2, прим.
замолоду § 41, п. 1, 4
занадто § 41, п. 1, 1
заново § 41, п. 1, 4
заодно § 41, п. 1, 5
заочі § 41, п. 1, 2
запирати § 11, п. 2
запі вніч § 41, п. 1, 2
Запорі жжя § 148
Запорі жжя § 153, п. 2, 1
запорі зький § 153, п. 2, 1
Запорі жжя § 9, п. 3, 2, а
Запорі жжя § 19, п. 1, 2
запорі жці § 49, п. 6
запорі зький § 19, п. 1, 2
запустити § 17
запущений § 17
зап’ястний § 28
заради § 42, п. 1, 2
зараз § 41, п. 1, 2
заразом § 41, п. 1, 2
Заратустра § 53, п. 1
за рахунок § 41, п. 2, 1
зареєстрований § 34, п. 3
зареєструвати § 34, п. 3
Заремба § 144, п. 9, 1
за сві тла § 41, п. 2, 1
засі дання президії Украї нського 

товариства охорони 
пам’яток історії та 
культури § 54, п. 6

заслужений діяч мистецтв § 56, 
прим. 1

заспокоювати § 11, п. 1
зате § 43, п. 1
зате § 43, п. 1, прим.
за те § 43, п. 1, прим.
затим що § 43, п. 2, 2
заті сувати § 11, п. 2
затемна § 41, п. 1, 4
затим що § 44, п. 1, 10
затока § 50, п. 1
затока Святого Лаврентія § 50, 

п. 2
затон § 9, п. 3, 5, ґ
Захар’їн § 3
західний § 33, п. 1
західноєвропейський § 154, 

п. 2, 6
західноєвропейці § 154, п. 2, 6
західноукраї нський § 40, п. 1, 2
захід, пі вдень, пі вніч, схід, норд-

ост, південний захід краї ни 
Заходу, Далекий Схід, 
Західна Украї на, народи 
Пі вночі, Південне Полі сся, 
Півні чна Буковина § 50, 
п. 10

Захар’їн § 144, п. 12
за що § 41, п. 1, 6
збавити § 31, п. 1
Збараж § 19, п. 1, 2
збаразький § 19, п. 1, 2
зберегти § 9, п. 3, 3
зберегти § 11, п. 2
зберегти § 14, п. 3
збережений § 14, п. 3
зберігати § 11, п. 2
зб. — збірник § 62, п. 1
збі жжя § 30, п. 1, 1
збі льшення § 9, п. 3, 4
збоку § 41, п. 1, 2
з боку на бі к § 41, п. 2, 2
з болю § 41, п. 2, 1
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збори § 54, п. 6
Збройні сили Украї ни § 54, п. 1
зважаючи на те що § 43, п. 2, 2
зві дкись § 44, п. 2, 4
звернення § 32, п. 5
зверху § 41, п. 1, 2
звести § 31, п. 1
Звєрев § 144, п. 3, 4
звисока § 41, п. 1, 4
зві ку § 41, п. 1, 2
звіробі й-трава § 37, п. 1, 2
Зволі нський § 144, п. 6, 1
зв’язок § 7, п. 1, прим.
зв’ялити § 7, п. 1, прим.
згарячу § 41, п. 1, 4
згин § 5
з огляду на те що § 43, п. 2, 2
згори § 41, п. 1, 2
Загреб § 149, п. 1
згубний § 33, п. 1
з давніх-давен § 35, п. 5, 2
здатність § 32, п. 3
з ді да-прадіда § 35, п. 5, 2
зді йснений § 29, п. 3, 2, прим.
здійсненний § 29, п. 3, 2, прим.
з дня на день § 41, п. 2, 2
здоровенний § 29, п. 3, 1
здрібнити § 31, п. 1
Зевсова колісниця § 49, п. 9, 1
Зейнаб § 140, прим.
зекономити § 7, п. 4, прим. 1
зекономити § 31, п. 1
Зеленбуд-4 § 35, п. 5, 5
зелений § 9, п. 1, 2
Зеленодольськ § 149, п. 1
зелень § 9, п. 2, 3
Зелена Гура § 150, п. 1, 1
Зелена Гура § 154, п. 1, 1
землемі р § 35, п. 2, 3
землетрус § 35, п. 2, 3
земля § 9, п. 2, 1
земля § 51, прим.
Земля § 51, прим.

земля-мати § 37, п. 1, 1
земля Нижня Саксонія  

§ 50, п. 9
озеро § 154, п. 2, 1, прим.
Озеров § 144, п. 2
з’єднаний § 7, п. 4
Заєць § 141
Заєць § 142, п. 1
заєць-біляк § 37, п. 1, 4
заєць-русак § 37, п. 1, 4
зжитися § 31, п. 1
з-за § 42, п. 2
ззаду § 29, п. 1, 1
ззаду § 41, п. 1, 2
з-за кордону § 41, п. 2, 1
ззирнутися § 31, п. 1
Зимовники § 149, п. 4, 3, д
Зинов’єв § 144, п. 3, 2
Зиновій-Богдан § 146, п. 3, 1
Зиновій-Богдан § 49, п. 1
зі § 25, п. 3
зібгати § 31, п. 1
з Іваном Костенком § 142,  

п. 3, прим. 2
зів’ялий § 31, п. 1
зігнорувати § 31, п. 1
зігнути § 31, п. 1
зіграти § 31, п. 1
зігрівати § 31, п. 1
зідрати § 31, п. 1
зізнатися § 31, п. 1
зі лля § 9, п. 1, 2
зімлівати § 31, п. 1
зім’яти § 31, п. 1
зініціювати § 7, п. 4, прим. 1
зіпрівати § 31, п. 1
зіпсувати § 31, п. 1
зіп’ястися § 31, п. 1
зір § 26, п. 2, 2
зірвиголова § 36, п. 1, 4
зі рка § 9, п. 3, 1, б
Зі рка § 49, п. 8
зісподу § 41, п. 1, 2
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зіставити § 31, п. 1
зі ткнення § 31, п. 1
зітлі ти § 31, п. 1
зіщулитися § 31, п. 1
з’їзд § 3
з’їзд § 54, п. 6
з’ї хати § 7, п. 4
Зайчик-Побігайчик § 36, 

п. 2, 1, в
з краю в край § 41, п. 2, 1
Златоуст § 153, п. 2
златоустівський § 153, п. 2
злегка § 41, п. 1, 4
злі ва § 41, п. 1, 4
з Лі ною Костенко § 142, п. 3, 

прим. 2
зловити § 18
зловлений § 18
злодійкуватий § 33, п. 7
золото-валютний § 40, п. 2, 2, в
змії ний § 33, п. 4
з-над § 42, п. 2
знадвору § 41, п. 1, 7
знання § 30, п. 1, 1
знань § 26, п. 2, 2
знаряддя § 30, п. 1, 1
значеннєвий § 33, п. 6
значення § 9, п. 2, 4
значення § 9, п. 3, 4
знач. — значення § 62, п. 1
знаю § 4, п. 1
знизу § 41, п. 1, 2
знову § 41, п. 1, 4
зо § 25, п. 3
зовнішній § 33, п. 1
зовнішньополітичний § 40, 

п. 1, 2
зогрівати § 31, п. 1
зозла § 41, п. 1, 2
зокола § 41, п. 1, 2
золота медаль § 57, п. 2
Золотий Ріг § 50, п. 1, прим.
Золотоверхий § 50, п. 6, прим.

золотоні ський § 153, п. 2, 3
Золотоноша § 153, п. 2, 3
Золя § 121, п. 1, 2
зомлівати § 31, п. 1
зоосад § 35, п. 4, 2
зопрівати § 31, п. 1
зорієнтувати § 7, п. 4, прим. 1
зорієнтуватися § 31, п. 1
зоря § 51
зоря Альтаї р § 51
зотлі ти § 31, п. 1
Зоя — Зоїн § 33, п. 3
з-перед § 42, п. 2
з переляку § 41, п. 2, 1
з-під § 42, п. 2
з-поза § 42, п. 2
з-поміж § 42, п. 2
з-понад § 42, п. 2
з-попід § 42, п. 2
з-посеред § 42, п. 2
з початку § 41, п. 1, 9, прим.
з-проміж § 42, п. 2
з радості § 41, п. 2, 1
зразу § 41, п. 1, 2
зранку § 41, п. 1, 2
зрання § 30, п. 1, 4
зрештою § 41, п. 1, 2
зрі дка § 41, п. 1, 4
зроблений § 29, п. 3, 2, прим.
зроду § 41, п. 1, 2
зроду-ві ку § 35, п. 5, 2
з розгону § 41, п. 2, 1
зростання § 32, п. 5
зростати § 32, п. 5
зсадити § 31, п. 1
зсередини § 41, п. 1, 2
зскрібати § 31, п. 1
з того часу як § 43, п. 2, 2
зумі ти § 7, п. 4, прим. 1
зумовити § 31, п. 1
зупинка «Караваєві Дачі» § 50, 

п. 14
Західна Європа § 154, п. 1, 1
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Західна Європа § 154, п. 2, 6
Західний Буг § 148
зці пити § 31, п. 1
з ЦУМу § 61, п. 2
зчепити § 31, п. 1
зшиток § 31, п. 1
Зябрев § 144, п. 13, 1, в, прим.
з’явитися § 7, п. 4

И
ийбен § 2
икання § 2
икати § 2
ир § 2
ирій § 2
ирод § 2
ич! § 2
Ич-оба § 2

І
і § 24, п. 1, 2
і § 24, п. 1, 3
і § 24, п. 3, 1
і § 24, п. 3, 2
Ібн Русте § 146, п. 3, 4
Ібн Сі на § 146, п. 3, 4
Ібн Фадлан § 146, п. 3, 4
Ібсен § 129, I, п. 1
Іван § 2
Іван Богослов § 53, п. 1
Іванович § 32, п. 11
Івано-франкі вський § 40, п. 2, 1
іванофранкі вці § 154, п. 3, 6, 

прим. 1
Іван Петрович Котляревський 

§ 49, п. 1
іван-покиван § 49, п. 7, 3, прим.
Іван Хреститель § 53, п. 1
Іваньо § 142, п. 1
Івашкевич § 144, п. 6, 1
Іван Волове Око § 146, п. 1, 1
Іван — мужичий син § 146, 

п. 3, 3

Івано-Франкі вськ § 152, п. 5
Івано-Франкі вськ § 154, п. 3, 2
Івано-Франкі вськ § 154, п. 3, 6, 

прим. 1
івано-франкі вський § 154, п. 3, 2
івано-франкі вський § 154, п. 3, 

6, прим. 1
Іван, селянський син § 146, 

п. 3, 3
Іван-царенко § 146, п. 3, 3
Іглесіас § 129, I, п. 2
Ігнатович § 144, п. 6
Ігнатов § 144, п. 7, 1
Ігор § 33, п. 6
Ігорева § 33, п. 6
Ігореве § 33, п. 6
Ігорівна § 32, п. 11
Ігорьович § 32, п. 11
і грашка § 2
Ігарка § 149, п. 4, 1, а
ігум. — ігумен § 62, п. 1
ідеалі ст § 32, п. 14
Іден § 129, I, п. 1
ідея § 129, I, п. 1
іди-бо § 44, п. 3, 1
іди ж бо § 44, п. 3, 1, прим. 1
ідилі чний § 128, п. 1
ідилі чний § 33, п. 2
і дол § 2
із § 25, п. 2
Ізабелла § 129, I, п. 1
Ізабель § 140, прим.
ізжовкнути § 31, п. 1
і з-за § 42, п. 2
Ізмаї лов § 144, п. 7, 2
ізнов § 31, п. 1
із-пі д § 42, п. 2
ізсередини § 31, п. 1
і кати § 2
ікона § 2
ікона Матері Божої 

Теребовлянської § 53, п. 7
Ікономов § 144, п. 6
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Ілі єв § 144, п. 6
Іліада § 129, I, п. 1
іл. — ілюстрація; ілюстратив-

ний § 62, п. 1
Іллі вна § 32, п. 11
Іллі ч § 32, п. 11
Ілля § 30, п. 1, 2
Ілона § 144, п. 6, 1
Ільї н § 144, п. 7, 2
Ільюшин § 144, п. 13, 1, а
імбир § 129, I, п. 6
імення § 9, п. 3, 4
іменувати § 2
ім. — імені § 62, п. 1
імміграція § 128, п. 2
імператор § 56, прим. 2
ім’я § 2
інакодумець § 35, п. 4, 2
інвалюта § 35, п. 4, 1
інвестпроект § 35, п. 4, 1
Індигі рка § 149, п. 4, 1, а
індик § 2
Індія § 129, I, п. 1
Індія § 129, III, п. 5, прим.
Індокитай § 154, п. 2, 4
індокитайський § 154, п. 2, 4
індустріалізація § 129, I, п. 2
індустрія § 129, I, п. 2
ін’єкція § 126
ін’єкція § 138, п. 1, 2
інженер § 9, п. 2, 6
інженю § 140
ін. — інші § 62, п. 1
Інна § 143
інновація § 128, п. 2
інові рець § 35, п. 4, 2
і ноді § 2
Інокентій § 143
інофі рма § 35, п. 4, 1
інститут § 129, III, п. 1
інститути Національної 

академії наук § 54, п. 5, 
прим. 4

Інститут фі зики Національної 
академії наук Украї ни § 61, 
п. 3, прим. 1

інструкція § 129, I, п. 1
інтеграл § 121, п. 1, 1
інтелектуальний § 128, п. 1
інтелігент § 19, п. 2
інтелігентський § 19, п. 2
інтербригада § 35, п. 4, 1
інтерв’ю § 138, п. 1, 1
інтерв’ю § 140
інтермецо § 128, п. 1
інтернаціональний § 129,  

I, п. 1
інтернет-видання § 36, п. 2, 2, а
інтернет-послуга § 36, п. 2, 2, а
ін-т (інститут) § 62, п. 2
інформповідомлення § 35, п. 4, 1
інформцентр § 35, п. 4, 1
іншові рець § 35, п. 4, 2
іншодумець § 35, п. 4, 2
і под. — і подібне § 62, п. 1
Ірвінг § 135
Ірен § 140
іржа § 2
і рій § 2
Іркутськ § 149, п. 4, 1, а
і род § 2
ірокези § 49, п. 6
Ірпі нь § 148
ірраціональний § 128, п. 2
ірреальний § 128, п. 2
Іртиш § 149, п. 4, 1, а
Іртиш § 149, п. 5
Ісаакіївський собор § 55, п. 2
Ісая § 126
Ісаєв § 144, п. 7, 1
Ісаєнков § 144, п. 3, 2
іскристий § 33, п. 5
існувати § 2
Іссик-Куль § 50, п. 4, прим.
Іссик-Куль § 154, п. 3, 3
Іссик-Куль § 154, п. 3, 6, прим. 2
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і стина § 2
Іст-Лондон § 154, п. 3, 4
історик § 32, п. 1, прим.
історико-культурний § 40,  

п. 2, 2, б
історичний § 33, п. 2
Ісус Христос § 49, п. 7, 1
Ісько § 22, 4
італі єць § 32, п. 3
Італія § 129, I, п. 2
і т. д. — і так далі § 62, п. 1
іти § 2
і т. ін. — і таке інше § 62, п. 1
Ітон § 129, I, п. 1
ІФ НАНУ § 61, п. 3, прим. 1
Іх’ямас § 138, п. 1, 1
Ішим § 149, п. 4, 3, а
Іщенко § 22, 4
Іщук § 22, 4

Ї
їдалень § 26, п. 2, 2
їдальня § 26, п. 1, 3
ї жа § 3
їжак § 3
ї жджений § 16
їздець § 3
ї здити § 3
ї здити § 16
їй-богу § 35, п. 5, 4
їй-богу § 53, п. 2, прим. 3
їй-право § 35, п. 5, 4
Їржі § 144, п. 6, 2
ї сти § 3
їх § 3
ї хати § 3

Й
й § 24, п. 2, 1
й § 24, п. 2, 2
Йолкін § 144, п. 4, 1
Йолкіно § 149, п. 2, 1
ймення § 24, п. 2, 2

ймові рність § 24, п. 2, 2
Йоганн § 126
його § 8, п. 1, 1
йому § 8, п. 1, 1
Йордан-рі чка § 37, п. 1, 2
Йоркшир § 129, III, п. 3
Йоркшир § 154, п. 2, 5
йоркшир § 50, п. 12
йоркширський § 129, III, п. 3

К
Кааба § 137
Кабарда § 153, п. 1
кабардинський § 153, п. 1
кабаре § 140
каберне § 140
Кабінет Міні стрів Украї ни 

§ 54, п. 1
Кабмі н § 35, п. 4, 1
Кавказький хребет § 50, п. 1
Кавказ § 153, п. 2, 1
кавказький § 153, п. 2, 1
Кавказький хребет § 154, п. 1, 2
Кагарлик § 153, п. 2, 2
кагарлицький § 153, п. 2, 2
Каєнна § 126
Казбек § 153, п. 2, 2
казбецький § 153, п. 2, 2
Казимирський § 144, п. 7, 3, б
казино § 140
казка § 9, п. 2, 1
казковий § 33, п. 6
казна-де § 41, п. 3, 3
казна з ким § 39, п. 2
казна-коли § 41, п. 3, 3
казна-що § 39, п. 2
Казанка § 153, п. 2
казанківський § 153, п. 2
казах § 153, п. 2, 3, прим. 1
казахський § 153, п. 2, 3, прим. 1
Каї р § 129, II
Кайзер § 136, п. 1
какаду § 140
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какао § 140
Калуга § 153, п. 2, 1
Каледонія § 121, п. 2
калузький § 153, п. 2, 1
калієвий § 33, п. 6
калмик § 129, I, п. 6
калмик § 153, п. 2, 2
калмицький § 153, п. 2, 2
кальцієвмі сний § 40, п. 1, 6
Камберленд § 154, п. 2, 5
Каменяр § 49, п. 1
Камерна симфонія № 1 Євгена 

Станковича § 55, п. 2
камер’юнкер § 7, п. 4
камінець § 9, п. 3, 1, а
камі ння § 27, п. 5
камінь § 9, п. 1, 1, а
Камишин § 149, п. 4, 3, а
Камишин § 153, п. 1
камишинський § 153, п. 1
Кам’яна Балка § 154, п. 2, 6
кам’янобалківський § 154, п. 2, 6
кам’янобалківці § 154, п. 2, 6
Кам’янець-Поді льський § 148
Кам’янець-Поді льський § 152, 

п. 4, 2
Кам’янець-Поді льський § 154, 

п. 3, 1
кам’янець-поді льський § 154, 

п. 3, 1
Канаверал § 134
Кандалакська затока § 154, 

п. 1, 2
кандалакський § 153, п. 2, 3
Кандалакша § 153, п. 2, 3
Канзас-Сі ті § 129, I, п. 4
Канів § 9, п. 1, 1, г
Канни § 50, п. 5, прим.
Кантемир § 144, п. 7, 3, б
канцлер § 56, прим. 1
каньйон § 139, п. 1, 1
капельмейстер § 136, п. 1
капітал § 121, п. 1, 1

Капрі § 129, I, п. 4
капсула § 140
капсули § 140
капсулі § 140
карабаський § 153, п. 2, 3
Карабах § 153, п. 2, 3
Караганда § 153, п. 1
карагандинський § 153, п. 1
караоке-бар § 36, п. 2, 2, г
Караджич § 144, п. 6
кар’єра § 138, п. 1, 1
карієс § 130, п. 1
Карл Сміливий § 49, п. 9, 2
Кармен § 140
Карпинськ § 149, п. 4, 2, прим.
карт-бланш § 35, п. 5, 10
картина «Запорожці пишуть 

листа турецькому 
султанові» § 55, п. 3

картоплиння § 32, п. 6
картопля Серпанок § 59, п. 3
Карачев § 153, п. 2
карачевський § 153, п. 2
касир § 32, п. 14
категорі йний § 33, п. 1
катедра § 123
Катерина § 144, п. 1
Катманду § 140
католицький § 123
Катрин § 33, п. 3
Катря § 33, п. 3
каудильйо § 140
Каунас § 131
кафе § 140
кафедра § 123
кафедра історії Украї ни 

Тернопільського 
національного педагогі чного 
університету і мені 
Володимира Гнатюка 
§ 54, п. 6

качати § 11, п. 1
качиний § 33, п. 4
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кашне § 140
кашовар § 35, п. 2, 1
кБ — кілобайт § 62, п. 1
квазіглобальний § 31, п. 5
квазіетні чний § 130, п. 1
квазіобертання § 31, п. 5
квазіоптика § 31, п. 5
квазіплоский § 31, п. 5
квазіпружність § 31, п. 5
квазіринок § 31, п. 5
квазісті йкість § 31, п. 5
квазічастинка § 31, п. 5
кварц § 27, п. 7
кварцовий § 33, п. 6
кві слінги § 49, п. 5
кві тка § 12, п. 1
Кві тка-Основ’яненко § 49, п. 1
кв. — квартира § 62, п. 1
Квочка § 51
Кві тка-Основ’яненко § 146, 

п. 3, 2
Кві тка-Основ’яненко § 146, п. 4
кВт — кіловат § 62, п. 1
кг — кілограм § 62, п. 1
Кельн § 132
Кемаль-паша § 146, п. 3, 4
Кемерон § 134
Керогли § 146, п. 3, 4, прим.
Керогли § 147, п. 4, 2
керувати § 34, п. 1
Керч § 152, п. 1
казна-де § 44, п. 3, 2
казна-кому § 44, п. 3, 2
казна-хто § 39, п. 2
казна-чий § 39, п. 2
казна-який § 39, п. 2
Києва § 9, п. 1, 1, г
Києво-Печерська лавра § 53, 

 п. 7
Кизил-Орда § 154, п. 3, 3
Київ § 9, п. 1, 1, г
Київенерго § 61, п. 1, 1
Київзеленбуд § 35, п. 4, 1

Київська фабрика і грашок § 54, 
п. 4

Київський академі чний театр 
ляльок § 54, п. 3

Київський міський будинок 
учителя § 54, п. 3

кийок § 32, п. 13
кинь § 26, п. 2, 3
киньмо § 26, п. 2, 3
киньте § 26, п. 2, 3
кипарис § 129, I, п. 6
Кирилівська церква § 53, п. 7
Кирилов § 144, п. 7, 3, б
Кисельов § 144, п. 7, 3, б
кисет § 129, I, п. 6
Кисловодськ § 149, п. 4, 3, в
кисло-солодкий § 40, п. 2, 2, г
киснево-водневий § 40, п. 2, 2, а
киснетерапі я § 35, п. 2, 3
Китай § 129, III, п. 6
Китайська Народна Республіка 

§ 50, п. 6
Китайгород § 154, п. 2, 5
кишеня § 1
Кишині в § 153, п. 2
кишині вський § 153, п. 2
Кишині в § 52, п. 2, прим. 2
кияни § 49, п. 6
кібермашина § 35, п. 4, 2
кібуц § 129, I, п. 6
кі готь § 9, п. 3, 1, а
«КіЖ» § 61, п. 3, прим. 3
кіл § 9, п. 3, 1, в
кі лер § 121, п. 2
кі лець § 26, п. 2, 2
кі лля § 9, п. 1, 2
кіловат-година § 36, п. 2, 2, в
кілограм § 129, I, п. 6
кілограм § 5
30-кілограмовий § 40, п. 2, 4
кілок § 9, п. 3, 1, а
кілок § 32, п. 13
кілочок § 9, п. 3, 1, в
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кількаповерховий § 35, п. 2, 4
кількаразовий § 35, п. 2, 4
кільце § 9, п. 3, 1, б
кільце § 26, п. 1, 1
кільце § 26, п. 1, 3
Кім § 140
Кім Ир Сен § 146, п. 1, 6, прим.
Кім Ір Сен § 147, п. 2
кімірсенівський § 147, п. 2
кімоно § 140
Кім Чен Ин § 2
кінець § 9, п. 3, 1, а
кі нний § 29, п. 1, 3
кіно § 129, I, п. 6
кіно § 140
кінозал § 36, п. 1, 3
кінотеатр «Київська Русь» 

§ 54, п. 5
кінофі льм «Бен Гур» § 55, п. 3
кінофі льм § 35, п. 2, 4
кінці вка § 27, п. 3
кінець кінцем § 35, п. 5, 2, прим.
кі нчик § 27, п. 2
кінь § 9, п. 1, 1, а
кінь § 26, п. 1, 1
кінь § 29, п. 1, 3
Кі ркконнелл § 128, п. 3
кістлявий § 28
Київ § 148
Київ § 152, п. 1
Київ-1 § 35, п. 5, 6
Кейптаун § 154, п. 2, 5
клас § 121, п. 1, 1
класицизм § 32, п. 14
класичний § 33, п. 2
Клаус § 131
клац § 27, п. 7
клекіт § 1
клекоті ти § 1
клужський § 153, п. 2, 3,  

прим. 1
Клин § 149, п. 4, 3, в
клієнт § 129, I, п. 2

клієнт § 130, п. 1
Клі рик Острозький § 49, п. 1
Клоді н § 140
Коло-Михайлівка § 154, п. 3, 1
коло-михайлівський § 154, 

п. 3, 1
Клуж § 153, п. 2, 3, прим. 1
Клаузевіц § 144, п. 13, 2,  

прим. 2
кулько- § 36, п. 2, 4
Кельці § 149, п. 1, 3, прим.
Кляйн § 136, п. 1
Кляйнерт § 136, п. 1
км/год (кілометрів за годину 

§ 62, п. 4
км — кілометр § 62, п. 1
Кемпа § 144, п. 9, 1
Кі нешма § 149, п. 4, 1, в
книжечка § 10, п. 1, прим.
кн. — книга; княгиня; князь 

§ 62, п. 1
КНР § 61, п. 2
Конча-Заспа § 152, п. 5
Княжпіль § 154, п. 2, 5
Князі вство Монако § 50, п. 6
князь § 56, прим. 2
коаліці йний § 33, п. 1
Кобеляки § 153, п. 2, 2
кобеляцький § 153, п. 2, 2
кобзар § 27, п. 1
кобзар § 33, п. 6
Кобзар § 49, п. 1
кобзарева § 33, п. 6
кобзареве § 33, п. 6
Кобилянська § 142, п. 2
коваленко § 32, п. 9
ковалі в § 9, п. 1, 1, в
коваль § 32, п. 3
Ковальов § 8, п. 2
ковальський § 26, п. 1, 3
ковбаса «Краківська» § 58, п. 1
ковзкий § 26, п. 2, 1, а, прим.
Ков’яги § 152, п. 2
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Кодекс Украї ни про адміністра-
тивні правопорушення § 61, 
п. 3, прим. 2

кожух § 12, п. 2
козак § 14, п. 2
козак § 19, п. 1, 1
козацький § 22, 1
Козаччина § 22, 1
козері г § 9, п. 3, 5, д
Козері г § 9, п. 3, 5, д
Козиний Брід § 50, п. 11
козир-ді вка § 36, п. 2, 2, а
козак-характерник § 37, п. 1, 1
Козицький § 144, п. 6, 2
Козьолецький § 144, п. 5, 2
Козятин § 148
кола § 9, п. 1, 2
Коливушко § 36, п. 1, 4
Колгуєв § 149, п. 1, 1
Колгуєв § 153, п. 2
колгуєвський § 153, п. 2
колезький асесор § 56, прим. 2
колектив § 128, п. 1
коли б § 43, п. 2, 1
коли б то § 43, п. 2, 1
коли-будь § 41, п. 3, 3
коли-будь § 44, п. 3, 2
коли-небудь § 41, п. 3, 3
коли-не-коли § 41, п. 3, 5
колихати § 14, п. 3
колишній § 33, п. 1
колі брі § 129, I, п. 5
колі брі § 140
Колізей § 55, п. 2
Колії вщина § 52, п. 1
колір § 9, п. 2, 6, прим.
колонія § 121, п. 1, 1
колись § 44, п. 2, 4
кольт § 139, п. 1, 2
колядник § 32, п. 1
командир § 32, п. 14
комбат § 35, п. 4, 1
комбатівський § 35, п. 4, 1

комі сія § 128, п. 1
комітети Верховної Ради 

Украї ни § 54, п. 5, прим. 4
компакт-диск § 36, п. 2, 2, а
компанія «Microsоft» § 54, п. 4
компетентнісно орієнтований 

§ 40, п. 1, 4, прим. 1
компост § 28, прим.
компостний § 28, прим.
комп’ютер § 138, п. 1, 1
Комунальне підприємство 

«Київблагоустрій» § 54, п. 4
конвеєр § 126
конвеєр § 130, п. 1
конвої р § 32, п. 14
конгрес § 54, п. 5, прим. 3
конгрес Міжнародної асоціації 

україні стів § 54, п. 6
кондотьєр § 139, п. 1, 1
кониченько § 32, п. 9
конов’язь § 35, п. 2, 3
коногі н § 35, п. 2, 3
конотація § 128, п. 2, прим.
Конституці йний Суд Украї ни 

§ 54, п. 1
Конституція Украї ни § 55, п. 1
Конеський § 144, п. 11
контрадмірал § 35, п. 4, 4
контраст § 28, прим.
контрастний § 28, прим.
контрольно-вимі рювальний § 40, 

п. 1, 3, прим.
контрреволюція § 128, п. 2
контрреформація § 128, п. 2
контрудар § 35, п. 4, 4
Конт § 149, п. 6
конферансьє § 139, п. 1, 1
конференція § 54, п. 6
концерн «Volkswаgen» § 54, п. 4
концерн «Фольксваген» § 54, п. 5
Коньков § 144, п. 13, 1, б
коньяк «Таврія» § 58, п. 1
кон’юнктура § 138, п. 1, 2
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копі єчка § 32, п. 8
копії ст § 129, I, п. 2
Копайгород § 154, п. 2, 3
копайгородський § 154, п. 2, 3
коп. — копійка § 62, п. 1
Коперник § 144, п. 6, 2
Коран § 53, п. 4
Кордильєри § 129, III, п. 5
Кордильєри § 139, п. 1, 1
кореляція § 128, п. 2, прим.
кореспондент § 128, п. 2, прим.
корисний § 28
користь § 28
користю § 27, п. 3
корі вка § 9, п. 3, 5, б
Коровай § 142, п. 1, прим. 2
коровай § 142, п. 1, прим. 2
королева § 56, прим. 2
Королі вство Бахрейн § 50, п. 6
король § 56, прим. 2
Корольов § 144, п. 4, 2
короткогрушоподі бний § 40, 

п. 1, 4, прим. 2
короткостебловий § 40, п. 1, 2
Корсика § 129, III, п. 2
коряк § 153, п. 2, 2
коряцький § 153, п. 2, 2
Кос-Анатольський § 146, п. 4
косити § 16
косить § 26, п. 2, 3
костогриз § 35, п. 2, 3
костоправ § 35, п. 2, 3
Костянтин Багрянородний § 49, 

п. 9, 2
Костянтин Острозький § 49, 

п. 9, 2
косять § 26, п. 2, 3
котел § 9, п. 3, 5, а
Котигорошко § 49, п. 7, 3
котирувати § 34, п. 3
котити § 11, п. 1
Котельников § 144, п. 7, 3, г
Котельнич § 149, п. 4, 3, д

Котляревський § 9, п. 3, 5, е
котрась § 44, п. 2, 4
котресь § 44, п. 2, 4
котрий-будь § 39, п. 2
котрийсь § 44, п. 2, 4
котрий-небудь § 39, п. 2
котрийсь § 39, п. 1
кофеї н § 129, II
кохінхі н § 59, п. 1
кошений § 16
Кошицький край § 50, п. 8
Кравченко § 32, п. 9
краєзнавство § 35, п. 2, 4
краєчок § 32, п. 8
КрАЗ § 58, п. 4
краї на § 3
краї на-інвестор § 37, п. 1, 1
краї на-кредитор § 37, п. 1, 1
країнознавство § 35, п. 2, 1
крайнебо § 35, п. 3, 1
крайній § 33, п. 1
крайовий § 33, п. 6
крамниць § 26, п. 2, 2
краплеподі бний § 35, п. 2, 3
Красень § 49, п. 8
Красноводськ § 154, п. 2, 1
Краузе § 131
краяти § 11, п. 1
Крагуєваць § 151, п. 2, 1
кредо § 140
крейда § 136, п. 1
крейцер § 136, п. 1
крекінг-процес § 36, п. 2, 2, а
Кременчук § 148
Кременчук § 153, п. 2, 2
кременчуцький § 153, п. 2, 2
криве § 1
Кривий Ріг § 148
Кривий Ріг § 152, п. 4, 1
криво § 1
Кривоні с § 141
Кривоні с § 142, п. 1
Кривоні с § 146, п. 2, 3
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крига, § 5
Крижопіль § 148, прим.
крик § 22, 5
Кирик-мужичок § 146, п. 3, 3
Кримінальний кодекс Украї ни 

§ 55, п. 1
Крит § 129, III, п. 4
кричати § 22, 5
Крайній § 144, п. 11
Крайня § 144, п. 11
Краків § 150, п. 1, 3
Карлові Вари § 150, п. 1, 1
Крнов § 150, п. 1, 3
кров § 30, п. 1, 3, прим.
кроїти § 11, п. 1
Каролець § 142, п. 3, прим. 1
Кромвель § 121, п. 1, 2
Кромвель § 139, п. 1, 2
Куронь § 144, п. 13, 2, прим. 1
кросі вки «Найк» § 58, п. 1
крохмале-патоковий § 40, 

п. 2, 2, в
крохмаль § 26, п. 1, 1
крапково-штриховий § 40, 

п. 2, 2, а
корпус 3-А § 35, п. 5, 6
Красне Друге § 154, п. 1, 3
Крутиков § 144, п. 7, 3, г
круглообертальний § 40, п. 1, 4
круглуватий § 33, п. 7
круї з § 126
кру-кру § 35, п. 5, 4
круп’є § 130, п. 1
крутити § 16
Крутий § 144, п. 11
Крутинське § 149, п. 4, 2, прим.
Круторогий § 49, п. 8
Крутих § 144, п. 8
кручений § 16
Кричев § 149, п. 4, 3, в
крюк § 7, п. 2, прим.
крюк § 14, п. 1
Крюково § 151, п. 1, прим.

крючок § 14, п. 1
крякати § 7, п. 2, прим.
Косово § 150, п. 1, 2
Косово § 152, п. 3, прим.
Кубок УЄФА § 52, п. 2
куди-будь § 41, п. 3, 3
куди-небудь § 41, п. 3, 3
кудись § 44, п. 2, 4
куди-небудь § 44, п. 3, 2
Кужченко § 22, 4
Кузнецов § 144, п. 2
Кузнецьк § 151, п. 2, 2
Кузько § 22, 4
Кузьмич § 32, п. 11
Кузьмівна § 32, п. 11
Кузьмович § 32, п. 11
ку-ку § 35, п. 5, 4
Кукулевич-Сакцинський § 144, 

п. 11
Кулинич § 144, п. 7, 3, г
Кулі ш § 142, п. 1, прим. 2
кулі ш § 142, п. 1, прим. 2
кулька § 27, п. 3, прим.
кулька — кульці § 26, п. 1, 3, прим.
«Культура і життя» § 61, п. 3, 

прим. 3
культурно-техні чний § 40, 

п. 2, 2, а
КУпАП § 61, п. 3, прим. 2
купі вля-продаж § 35, п. 5, 2
купі вля-продаж § 36, п. 2, 1, б
кур’єр § 7, п. 2
куриво § 32, п. 2
курі нь § 9, п. 2, 6, прим.
курйоз § 138, п. 2, 1
курйоз § 8, п. 1, 2
курли-курли § 35, п. 5, 4
Курильські острови § 149, 

п. 4, 3, в
курсор § 135
Курськ § 151, п. 2, 2
Кусневич § 144, п. 13, 2,  

прим. 1
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Кустуриця § 144, п. 13, 2, 
прим. 2

кутя § 30, п. 1, 5, прим.
Куусінен § 137
Кошиці § 149, п. 1, 3, прим.
кювет § 138, п. 2, 2
Кюсю § 140
Кяхта § 151, п. 1, прим.

Л
лаві рувати § 34, п. 3
лавра § 131
лавреат § 131
Лаврентіївський літопис § 55, 

п. 3, прим. 2
Лаврі н § 143, п. 2, прим. 1
Лавуазьє § 130, п. 1
Лавуазьє § 139, п. 1, 1
Лавуазьє § 140
Лагарп § 146, п. 1, 4, прим. 2
ЛАЗ-105 § 63, п. 9
лазити § 16
лайнер «Гармонія морі в» § 58, 

п. 3
лакон § 59, п. 1
Ла-Манш § 121, п. 1, 1
Ла-Манш § 50, п. 3
Ламарк § 121, п. 1, 1
Ламарк § 128, п. 4
ламати § 11, п. 1
Ламетрі  § 146, п. 1, 4, прим. 2
Ламетрі  § 147, п. 4, 3
Ла-Манш § 154, п. 3, 5
ла-маншський § 154, п. 3, 5
ландтаг § 54, п. 5, прим. 3
Ланкастер § 134
ланцюжок § 27, п. 3
ланч § 121, п. 1, 1
Лао § 140
Ла-Плата § 154, п. 3, 5
ла-платський § 154, п. 3, 5
Лариса Петрі вна Косач § 49, п. 1
ларка § 27, п. 1

ларьок § 26, п. 1, 2
Лас-Вегас § 154, п. 3, 5
латиноамериканці § 49, п. 6
латиш § 49, п. 6
латиський § 153, п. 2, 3
латиш § 153, п. 2, 3
лауреат § 131
лауреат Державної премії 

Украї ни в галузі 
архітектури § 56, прим. 1

Лафонтен § 146, п. 1, 4, прим. 2
Лебідь § 142, п. 1
логіко-граматичний § 40, 

п. 2, 2, б
лодзький § 153, п. 2, 1
Лі диці § 149, п. 1, 3, прим.
Ладога § 153, п. 2, 1
ладозький § 153, п. 2, 1
Лев § 143, п. 2, прим. 2
лев § 9, п. 2, 1, прим. 1
левада § 1
легенда § 121, п. 2
легенький-легенький § 35, п. 5, 1
легкий § 20
легкоатлетичний § 40, п. 1, 2
легкозаймистий § 40, п. 1, 4
легше § 20
легший § 20
ледве-ледве § 35, п. 5, 1
ледве-ледве § 41, п. 3, 5
леді § 133
лейбгварді єць § 35, п. 4, 4
лейбмедик § 35, п. 4, 4
Лейпциг § 129, III, п. 3
Лейпциг § 136, п. 1
Ле Корбюзьє § 140
Ле-Крезо § 50, п. 3
лекція § 121, п. 2
Лемберт § 134
лемкиня § 32, п. 4
Леннон § 121, п. 2
Ленор § 140
Леонардо да Ві нчі § 49, п. 2
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лепетиський § 153, п. 2, 3
Лепетиха § 153, п. 2, 3
Лесаж § 146, п. 1, 4, прим. 2
Лессінг § 121, п. 2
лестощі § 28
Леся Украї нка § 49, п. 1
леті ти § 16
ле Шапельє § 146, п. 1, 4
Лєсков § 144, п. 3, 4
лжепророк § 35, п. 4, 2
лжесві док § 35, п. 4, 2
Лежнєво § 149, п. 1, 2
Лазар § 143, п. 2, прим. 2
лиман § 129, I, п. 6
Линьов § 8, п. 2
липоводолинський § 154, п. 2, 6
липоводолинці § 154, п. 2, 6
Лисиця § 49, п. 7, 3
Лиска § 49, п. 8
Лисичка-Сестричка § 36, 

п. 2, 1, в
лити § 30, п. 1, 5
Лихачов § 144, п. 4, 3
Лихославль § 149, п. 4, 3, в
Лиха (річка) § 150, п. 1, 1
ліберальна партія, партія 

консерваторів § 54, п. 2
лібрето § 128, п. 1
лівобережжя § 9, п. 3, 2, а
ліворуч § 41, п. 1, 8
Лі га Націй § 54, п. 5, прим. 1
лід § 9, п. 1, 1, а
Лієпа § 129, I, п. 2
лі єчка § 10, п. 1, прим.
лі жко § 9, п. 3, 1, б
лізь § 26, п. 2, 3
лі зьмо § 26, п. 2, 3
лі зьте § 26, п. 2, 3
лі кар § 27, п. 1
лі кар-еколог § 36, п. 2, 1, а
лікарювати § 34, п. 1
лінгві стика § 122, п. 1
лінгвостилістичні § 40, п. 1, 5

ліні йно-стрічковий § 40, 
п. 2, 2, а

Лі нкольн § 121, п. 1, 2
ліпити § 18
лі плений § 18
лі рник § 32, п. 1
ліс § 154, п. 2, 1, прим.
Лісабон § 129, I, п. 4
лісабонський § 129, I, п. 4
лісгосп § 35, п. 4, 1
Лісна § 149, п. 1, 3
лісовик § 49, п. 7, 2, прим. 1
Лісовик § 49, п. 7, 3
лісовоз § 9, п. 3, 5, д
лісопильно-стругальний § 40, 

п. 2, 2, а
лісосплав § 36, п. 1, 1
лісостеп § 36, п. 1, 3
лісостеповий § 40, п. 1, 1
літак «Боїнг 777» § 58, п. 2
література § 129, I, п. 6
Літературний музей § 54, п. 3
літературно-художній § 40, 

п. 2, 3
лі тній § 33, п. 1
Літопис Самі йла Величка § 55, 

п. 3, прим. 2
літстудія § 35, п. 3, 2
літургі я § 53, п. 8
ліцеї ст § 32, п. 14
Лі Чжаодао § 49, п. 3
Лейпциг § 153, п. 2, 1
лейпцизький § 153, п. 2, 1
Локетек § 142, п. 3, прим. 1
ллється § 27, п. 5
ллється § 30, п. 1, 5
л — літр § 62, п. 1
Ллойд § 128, п. 3
лляний § 29, п. 4
Ломниця § 151, п. 2, 1
Ломтєв § 144, п. 3, 3
Лена § 149, п. 1
Лі нда § 144, п. 6, 1
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лоб § 9, п. 2, 1, прим. 1
лобійований § 34, п. 3
лобіювати § 34, п. 3
ловелас § 49, п. 5
ловець § 9, п. 3, 5, а
логаритм § 123
логарифм § 123
логі чний § 129, I, п. 6
логопед § 5
Лодзь § 153, п. 2, 1
ложечка § 10, п. 1, прим.
лозівський § 153, п. 2
Лозова § 153, п. 2
Ломаґа § 6, п. 2
Ломаґа § 13
ломити § 11, п. 1
Лонгфелло § 133
Лонгфелло § 140
Лондон § 121, п. 1, 1
Лос-Анджелес § 154, п. 3, 5
Лос-Анджелес § 50, п. 3
Лос-Фрайлес § 50, п. 3
Лось § 144, п. 13, 1, в
лото § 140
Лохвицький пові т § 50, п. 8
лояльний § 126
Липецьк § 149, п. 4, 3, в
Липова Долина § 154, п. 2, 6
лі рико-епі чний § 40, п. 2, 2, б
Лермонтов § 144, п. 2
Леся Украї нка § 146, п. 1, 2
Лубни § 152, п. 2
Луб’янцев § 144, п. 12
луг § 14, п. 2
Луганськ § 152, п. 1
Луговська § 144, п. 10
Луговський § 144, п. 10
Луговський § 144, п. 11
лужок § 32, п. 13
Лукич § 32, п. 11
Луківна § 32, п. 11
Лук’ян § 7, п. 3
Лук’яненко § 7, п. 3

Лук’янець § 7, п. 3
Лук’янов § 144, п. 12
Лук’янюк § 7, п. 3
лупа § 121, п. 1, 1
Лу Сінь § 146, п. 2, 5, прим.
Луховиці § 149, п. 4, 3, д
Лі фшиц § 144, п. 13, 2, прим. 2
Лохвиця § 152, п. 1
Лучин § 144, п. 7, 3, а
льві вський § 153, п. 2
Льві в § 148
Льві в § 152, п. 1
Льві в § 153, п. 2
Льві вська площа § 50, п. 11
Льві вська середня загально-

осві тня школа № 51 і мені 
Івана Франка § 54, п. 3

Льві вське збройне повстання 
1848 р. § 52, п. 1

львів’яни § 49, п. 6
льон § 8, п. 2
льон § 26, п. 1, 2
льон-довгунець § 37, п. 1, 4
льон-кучерявець § 37, п. 1, 4
льонолавсан § 36, п. 1, 3
льон-сирець § 37, п. 1, 4
льох § 8, п. 2
Любек § 121, п. 1, 2
любитель § 32, п. 3
любити § 18
люд § 19, п. 2
Людвіг ван Бетховен § 146, 

п. 1, 4
Людвіг ван Бетховен § 49, п. 2
люди § 4, п. 2
Людина § 60, п. 3
людинодень § 36, п. 1, 3
Людмила Василевська-Березіна 

§ 49, п. 1
людство § 19, п. 2
людський § 19, п. 2
людськість § 26, п. 2, 1, а
Люксембург § 153, п. 2, 1
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люксембурзький § 153, п. 2, 1
Люксембург § 122, п. 1
Лютер § 121, п. 1, 2
Люфтганза § 122, п. 4
ля § 140
ляльковод § 36, п. 1, 1
ляльковод § 9, п. 3, 5, д
Ляпунов § 144, п. 13, 1, в, прим.

М
Мавка § 49, п. 7, 3
мавпячий § 7, п. 1, прим.
Мавританія § 129, III, п. 4
Мавританія § 131
мавританський § 129, III, п. 4
магазин § 5
магазин «Ярослав» § 54, п. 5
МАГАТЕ § 61, п. 2
МАГАТЕ § 63, п. 9
магістраль § 121, п. 1, 2
магістраль § 139, п. 1, 2
магістраль § 140
магнітолог-астроном § 36, 

п. 2, 1, а
Магомет § 122, п. 1
Магомет § 49, п. 7, 1
Магомет § 53, п. 1
Магриб § 129, III, п. 4
мадам § 140
мадемуазель § 140
мадера § 50, п. 12
мадонна § 128, п. 1
Мадрид § 129, III, п. 4
маестро § 140
Маєр § 126
мазь § 30, п. 1, 3
маї с § 129, II
майбутній § 33, п. 1
майдан Незалежності § 50, п. 11
Майнгоф § 136, п. 1
майстер § 33, п. 6
майстриня § 32, п. 4
майстрова § 33, п. 6

майстрове § 33, п. 6
Макао § 140
макінтош § 134
макінтош § 49, п. 5
макіяж § 125
маккартизм § 128, п. 4, прим.
Маккартні § 128, п. 4, прим.
Маккензі § 128, п. 4, прим.
Маккенна § 128, п. 4, прим.
Маккінлі § 128, п. 4, прим.
Мак-Клюр § 146, п. 1, 4, прим. 1
Макар § 143, п. 2, прим. 2
макроекономіка § 35, п. 4, 3
макромолекула § 35, п. 4, 3
максим § 49, п. 5
Максим’юк § 7, п. 1
максіодяг § 35, п. 4, 3
максімода § 35, п. 4, 3, прим. 1
максісукня § 35, п. 4, 3, прим. 1
малесенький § 26, п. 2, 1, б
малина «геракл» § 59, п. 2
Малишев § 9, п. 3, 5, г
малишевський § 9, п. 3, 5, г
Малишкова метафора § 49, 

п. 9, 1
Малинін § 144, п. 7, 1
Малинін § 144, п. 7, 3, б
Маленький Вовк § 146, п. 1, 1
Малоазіатське нагі р’я § 50, п. 1
Малоазі йське нагі р’я § 154, 

п. 2, 1, прим.
маловживаний § 40, п. 1, 4
мало-помалу § 35, п. 5, 2
малочутливий § 40, п. 1, 4
Малоярославець § 154, п. 2, 1
Малицин § 144, п. 8
Мальме § 132
мальований § 34, п. 1
малювання § 34, п. 1
малювати § 34, п. 1
мама § 33, п. 3
Мамалига § 142, п. 1
Мамед-заде § 146, п. 3, 4
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мамин § 33, п. 3
манна § 128, п. 1
Манчестер § 134
маоцзедунівський § 147, п. 2
Маргарет § 140
мариво § 32, п. 2
Марієнбург § 130, п. 1
Марієтта § 130, п. 1
Марі єчка § 32, п. 8
Марі їн § 33, п. 3
Марі їн лист § 49, п. 9, 1
Маріо § 140
Маріуполь § 148, прим.
Марі я § 33, п. 3
Марі я Олександрівна Вілі нська 

§ 49, п. 1
марка § 9, п. 2, 1, прим. 2
маркетинг § 122, п. 1
Марко Вовчок § 49, п. 1
Марк Порцій Катон § 146, 

п. 1, 3
Марк Твен § 147, п. 4, 1, прим.
марк-твенівський § 147, п. 4, 1, 

прим.
маркшейдер § 136, п. 1
Марло § 133
марокканець § 128, п. 3
Марокко § 128, п. 3
Марс § 51
Марс § 53, п. 1
Марсель § 125
марсельєза § 139, п. 1, 1
Марта § 123
Марусин § 33, п. 3
Маруся § 33, п. 3
Марфа § 123
Марціал § 129, I, п. 2
марширувати § 34, п. 3
Марш миру § 52, п. 2
Марі я-Антуанетта § 146, 

п. 3, 1
Мар’ян § 7, п. 2
Мар’яна § 7, п. 2

масло § 28, прим.
масний § 28, прим.
Масарик § 144, п. 8
мастильник § 32, п. 1
Матвєєв § 144, п. 3, 3
Матвєєва затока § 149, п. 1, 2
математика § 129, III, п. 1
математичний § 33, п. 2
матеріал § 129, I, п. 2
матерія § 129, I, п. 2
матерній § 33, п. 1
Мати § 60, п. 3
Мати Божа § 53, п. 2
матір § 30, п. 1, 3, прим.
матір’ю § 7, п. 2
матриць § 26, п. 2, 2
МАУ § 63, п. 9
маузер § 131
Махачкала § 152, п. 1
Мацеєв § 144, п. 3, 3
машинобудівний § 40, п. 1, 3
Маяковський § 144, п. 10
мова-джерело § 37, п. 1, 1
мова-посередниця § 37, п. 1, 1
медико-генетичний § 40, 

п. 2, 2, б
мегават-година § 36, п. 2, 2, в
мегаефект § 130, п. 1
медаль «За військову службу 

Украї ні» § 57, п. 1, 1
медаль «За врятоване життя» 

§ 57, п. 1, 1
Медведєв § 144, п. 3, 3
медвяний § 7, п. 1, прим.
меджлі с § 54, п. 5, прим. 3
медзаклад § 35, п. 3, 2
медик § 32, п. 1, прим.
Медина § 129, III, п. 5
медіалінгві стика § 35, п. 2, 4
медіалінгві стика § 36, п. 1, 3
медіастилі стика § 35, п. 2, 4
Медічі § 129, I, п. 3
медперсонал § 35, п. 4, 1
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медуніверситет § 61, п. 1, 2
Мексика § 129, III, п. 2
Мелашка § 22, 4, прим.
Мелащин § 22, 4, прим.
меливо § 32, п. 2
Мелітополь § 148, прим.
Меморіальний будинок-музей 

Дмитра Яворницького § 54, 
п. 3

Менделєєв § 144, п. 3, 3
менеджер § 134
ментор § 49, п. 5
менши § 27, п. 2
меню § 140
мер § 56, прим. 1
Мередіт § 124
мережа «Фейсбук» § 54, п. 7
мереживо § 32, п. 2
мереф’янський § 7, п. 1
мерзенний § 29, п. 3, 2
меринос § 59, п. 1
Мерседес § 140
мерсі  § 129, I, п. 5
мерсі  § 140
Мерфі § 135
металоемаль § 130, п. 1
металопласт § 36, п. 1, 3
металорі з § 36, п. 1, 1
металургія § 121, п. 1, 1
метамова § 35, п. 4, 2
метеостанція § 35, п. 4, 2
методика § 129, III, п. 1
метро § 140
90-метровий § 40, п. 2, 4
механік § 32, п. 1, прим.
механіко-математичний § 40, 

п. 2, 2, б
Мехмед-бей § 146, п. 3, 4
меценат § 49, п. 5
Мечислав § 144, п. 2
Мечислав § 146, п. 2, 4
Мєстечкін § 144, п. 3, 4
Микитович § 32, п. 11

Микола § 143
Микола § 144, п. 1
Миколаївна § 32, п. 11
Миколайович § 32, п. 11
Микола Чудотворець § 53, п. 1
Миколаєнко § 141
Миколівна § 32, п. 11
Миколаїв § 148
Миколович § 32, п. 11
Милетич § 144, п. 6
миля § 129, I, п. 6
мимоволі § 41, п. 1, 8
мимої здом § 41, п. 1, 8
мимохі дь § 41, п. 1, 8
мимохі ть § 41, п. 1, 8
минулий § 1
Минькі вський § 9, п. 3, 5, е
Миронов § 144, п. 7, 3, б
миро § 129, I, п. 6
мирт § 129, I, п. 6
мис § 50, п. 1
мис Доброї Наді ї § 151, п. 2, 2
мис Дежньова § 149, п. 2, 2
мис Капітана Джеральда § 50, 

п. 2
мисленнєвий § 33, п. 6
мисль § 28, прим.
мис Рум’янцева § 149, п. 1, 2
мис Сі рий § 149, п. 1, 3
мист. — мистецтво; мистець-

кий § 62, п. 1
митра § 129, I, п. 6
митр. — митрополит § 62, п. 1
митрополит § 129, I, п. 6
митрополит Ві нницький 

і Барський, архімандрит 
(архимандрит), архієпископ 
(архиєпископ), пастор, 
мулла, імам, ксьондз § 53, 
п. 6, прим.

Митрофанов § 144, п. 7, 3, б
Митищі § 149, п. 4, 1, б
Митищі § 149, п. 4, 3, д
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мить § 30, п. 1, 3
Михайлівський Золотоверхий 

монастир § 53, п. 7
Михальченко § 27, п. 6
Михальчишин § 27, п. 6
Михальчук § 27, п. 6
Михайловське § 149, п. 4, 3, б
Михайло-Коцюбинське § 152, 

п. 5
Михайло-Коцюбинське § 154, 

п. 3, 2
михайло-коцюбинський § 154, 

п. 3, 2
мишурино-рі зький § 154, п. 3, 6
Мишурин Ріг § 154, п. 3, 6
мі-бемоль § 36, п. 2, 2, в
міграція § 122, п. 1
міграція § 128, п. 2
мідіодяг § 35, п. 4, 3
мідімода § 35, п. 4, 3, прим. 1
мідіспідниця § 35, п. 4, 3, 

прим. 1
мідь § 26, п. 1, 1
міжгі р’я § 7, п. 2
міжконтинентальний § 31, п. 2
Міжнародна асоціація 

україні стів § 54, п. 1
Міжнародний валютний фонд, 

Рада Європи § 54, п. 1
Міжнародний рік дитини § 52, 

п. 2
міжпланетний § 31, п. 2
мій § 9, п. 1, 1, а
мікрооргані зми § 35, п. 4, 3
мікрохвилі § 35, п. 4, 3
мікрочастинка § 35, п. 4, 3
мільйон § 8, п. 1, 2
мільйонний § 33, п. 1
35-мільйонний § 38, п. 2
мільярд § 139, п. 1, 1
4-мільярдний § 38, п. 2
мінеральна вода «Моршинська» 

§ 58, п. 1

Мінеральні Води § 152, п. 4, 1
мініблок § 35, п. 4, 3
мінідиск § 35, п. 4, 3
мініескалатор § 130, п. 1
мінікомп’ютер § 35, п. 4, 3
міністерства України § 54, п. 5, 

прим. 4
Міністерство осві ти і науки 

Украї ни § 54, п. 1
міні стр § 56, прим. 1
Міні стр осві ти і науки Украї ни 

§ 56, прим. 3
Мін’юст § 7, п. 4
Мірза-хан § 146, п. 3, 4
міркувати § 34, п. 1
мірошник § 21
мі рра § 128, п. 1
міс § 140
мі сиво § 32, п. 2
мі сис § 140
Міссісі пі § 128, п. 3, прим.
Міссісі пі § 129, I, п. 4
Міссурі § 128, п. 3
міст § 9, п. 3, 1, в
міст § 50, п. 11
місто Івано-Франкі вськ § 154, 

п. 1, 3
місточок § 9, п. 3, 1, в
місць § 26, п. 2, 2
міськдержадміністрація § 61, 

п. 1, 2
міськком § 29, п. 1, 2
міськрада § 35, п. 3, 2
місяцехі д § 9, п. 3, 5, д
мі сяць § 21
мі сяць § 51, прим.
Мі сяць § 51, прим.
мі сячний § 21
міт § 123
мітологія § 123
міф § 123
міфологія § 123
Міцкевич § 144, п. 2



М

269

Міцкевич § 144, п. 6, 1
міць § 30, п. 1, 3
Мі чатек § 144, п. 2
Мічиган-авеню § 50, п. 5
Мічурін § 144, п. 7, 1
Мішель § 121, п. 1, 2
Мішель § 140, прим.
мішечок § 32, п. 8
Майборода § 142, п. 1
Мйодович § 144, п. 5, 1
Мекка § 153, п. 2, 2
меккський § 153, п. 2, 2
Мі клошич § 144, п. 6, 2
Милач § 144, п. 6
Малець § 142, п. 3, прим. 1
млн (мільйон) § 62, п. 1
млрд (мільярд) § 62, п. 1
м — метр § 62, п. 1
м. — місто § 62, п. 1
мм — міліметр § 62, п. 1
мовби § 43, п. 1
мовно-літературний § 40,  

п. 2, 2, а
мовностильовий § 40, п. 1, 2
мовознавець § 32, п. 3
могти § 9, п. 1, 1, е
могутній § 5
модерні зм § 32, п. 14
моджахед § 122, п. 4
мозаїка § 126
мозаїка § 129, II
мозаїка § 3
мозаї чний § 33, п. 2
мої  § 3
молекула § 121, п. 1, 1
молодець § 19, п. 1, 1
молодість § 30, п. 1, 3, прим.
Молодечно § 152, п. 3, прим.
молодь § 30, п. 1, 3
молотьба § 26, п. 1, 1
Молох § 49, п. 7, 2
молох § 49, п. 7, 2, прим. 2
молочно-бі лий § 40, п. 2, 2, г

молочнопромисловий § 40, п. 1, 2
молочно-м’ясний § 40, п. 2, 2, а
Мольєр § 139, п. 1, 1
монастир § 27, п. 1
монголо-татари § 36, п. 2, 3
монголо-татарський § 40, п. 2, 1
монголка — монголці § 26, 

п. 1, 3, прим.
Моні к § 140
моновистава § 35, п. 4, 2
монокультурний § 40, п. 1, 1
Монтевідео § 129, I, п. 4
Монтеск’є § 138, п. 1, 1
Моравець § 142, п. 3, прим. 1
море § 50, п. 1
морепродукти § 35, п. 2, 4
Мороз § 142, п. 1, прим. 2
мороз § 142, п. 1, прим. 2
морі г § 9, п. 2, 3
морквяний § 7, п. 1, прим.
мороз § 9, п. 2, 3
морозиво § 32, п. 2
Москва § 152, п. 1
мостити § 17
Моток § 142, п. 1
моток § 9, п. 3, 5, а
мотокрос § 35, п. 4, 2
Мотр § 26, п. 2, 2
мотуззя § 30, п. 1, 1
мох § 9, п. 2, 1, прим. 1
Мао Цзедун § 147, п. 2
мощений § 17
моя § 4, п. 1
Миргород § 35, п. 3, 1
море § 154, п. 2, 1, прим.
море Лаптєвих § 149, п. 1, 2
мрі йник § 32, п. 1
Моріц § 144, п. 13, 2, прим. 2
Мар’їно § 149, п. 4, 2
Мар’їно § 150, п. 1, 2
Марко Вовчок § 146, п. 1, 2
Марко Вовчок § 147, п. 4, 1
Муромцев § 144, п. 3, 3
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Мусоргський § 144, п. 10
мати-й-мачуха § 36, п. 2, 2, в
мужній § 33, п. 1
муза § 49, п. 7, 2, прим. 1
Музей мадам Тюссо § 54, п. 3
Музейний провулок § 50, п. 11
музично-танцювальний § 40, 

п. 2, 2, а
мулла § 128, п. 1
мультимільйонер § 35, п. 4, 3
мультфі льм § 35, п. 4, 1
Муравйово § 151, п. 1
Мусієнко § 32, п. 9
мустанг § 59, п. 1
муха § 14, п. 1
Мухаммед § 122, п. 4
мушка § 14, п. 1
Муюн-Кум § 50, п. 4, прим.
м/хв (метрів за хвилину) § 62, 

п. 4
Мі чатек § 144, п. 6, 1
Мишкін § 144, п. 7, 3, б
Мюллер § 128, п. 3
Мюллер § 138, п. 2, 2
Мюнхен § 50, п. 5, прим.
мюрид § 138, п. 2, 2
м’якопіднебі нний § 40, п. 1, 2
м’яльно-тіпальний § 40, п. 2, 2, а
м’ясо § 7, п. 1
м’ясо-вовняний § 40, п. 2, 2, в
м’ясозаготівельний § 40, п. 1, 1
м’ясої д § 36, п. 1, 1
м’ясо-молочний § 40, п. 2, 2, в
м’ясо-сальний § 40, п. 2, 2, в
м’ясо-яєчний § 40, п. 2, 2, в
м’ята § 4, п. 1
М’ятлєв § 144, п. 3, 3

Н
на Адам-стрі т § 140
набагато § 41, п. 1, 1
на багато § 41, п. 1, 1, прим.
на бігу § 41, п. 2, 1

набік § 41, п. 1, 2
набі рниця § 32, п. 4
на бі с § 41, п. 2, 1
набрі хувати § 11, п. 2
на вагу § 41, п. 2, 1
наверх § 41, п. 1, 2
наверху § 41, п. 1, 2
навесні  § 41, п. 1, 2
навесні  § 41, п. 2, 1
на весну § 41, п. 2, 1
навздогін § 41, п. 1, 7
навздогі н § 42, п. 1, 1
навзнак § 41, п. 1, 7
на вибір § 41, п. 2, 1
навиворіт § 41, п. 1, 2
на видноті  § 41, п. 2, 1
навиліт § 41, п. 1, 3
наві дліг § 41, п. 1, 3
на відмі нно § 41, п. 2, 1
навідрі з § 41, п. 1, 3
на ві дчай § 41, п. 2, 1
навіжений § 29, п. 3, 2, прим.
наві к § 41, п. 1, 2
наві ки § 41, п. 1, 2
на віку § 41, п. 2, 1
навіч § 41, п. 1, 2
наві чно § 41, п. 1, 1
наві що § 41, п. 1, 6
навкидьки § 41, п. 1, 7
навколо § 41, п. 1, 7
навколо § 42, п. 1, 1
навкруги § 41, п. 1, 7
навкулачки § 41, п. 1, 7
навмання § 30, п. 1, 4
навмисне § 28, прим.
навмисне § 41, п. 1, 7
навпаки § 41, п. 1, 7
навпереваги § 41, п. 1, 3
навперейми § 41, п. 1, 7
навперейми § 42, п. 1, 1
навприсядки § 41, п. 1, 7
навпростець § 41, п. 1, 7
навряд § 41, п. 1, 7
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навскач § 41, п. 1, 7
навскі с § 41, п. 1, 7
навскоси § 41, п. 1, 7
навсправжки § 41, п. 1, 7
навстіж § 41, п. 1, 7
навтікача § 41, п. 1, 7
навчальний § 40, п. 2, 2, а
навчально-виховний § 40,  

п. 2, 2, а
навчально-науковий § 40,  

п. 2, 2, а
на гамуз § 41, п. 2, 1
на голову § 41, п. 2, 1
на-гора § 41, п. 1, 2
нагору § 41, п. 1, 2
нагрудний знак «За безпеку 

народу» § 57, п. 1
надалі § 41, п. 1, 1
надвечір § 41, п. 1, 2
надвоє § 41, п. 1, 5
надворі § 41, п. 1, 2
надголодь § 41, п. 1, 2
Наддніпрянщина § 50, п. 6, 

прим.
Надзвичайний і Повноважний 

Посол § 60, п. 1
надзелень § 41, п. 1, 2
на диво § 41, п. 2, 1
надмі р § 41, п. 1, 2
надмі ру § 41, п. 1, 2
на добраніч § 41, п. 1, 1, прим.
надовго § 41, п. 1, 1
на дозві ллі § 41, п. 2, 1
надпотужний § 31, п. 2
на Друрі-лейн § 140
над силу § 41, п. 2, 1
Наді я § 143
на Еббі-роуд § 140
на жаль § 41, п. 2, 1
назавжди § 41, п. 1, 1
на завтра § 41, п. 1, 1, прим.
назад § 41, п. 1, 2
назахват § 41, п. 1, 3

наздогад § 41, п. 1, 3
наздогі н § 41, п. 1, 7
на зло § 41, п. 2, 1
назовсім § 41, п. 1, 1
на зразок § 41, п. 2, 1
назустріч § 42, п. 1, 1
назустріч § 41, п. 1, 3
наї вний § 129, II
наї вний § 3
наймення § 9, п. 3, 4
на льоту § 41, п. 2, 1
на мить § 41, п. 2, 1
на Монтріол-роуд § 140
наморозь § 26, п. 1, 1
наниз § 41, п. 1, 2
нанизу § 41, п. 1, 2
на ніщо § 41, п. 2, 1
нанодіагностика § 36, п. 1, 3
нанокомп’ютер § 35, п. 4, 3
наночастинки § 35, п. 2, 4
наночастинки § 35, п. 4, 3
на око § 41, п. 2, 1
наосліп § 41, п. 1, 7
наостанку § 41, п. 1, 2
наостанок § 41, п. 1, 2
напам’ять § 41, п. 1, 2
напам’ять § 41, п. 1, 9, прим.
на пам’ять § 41, п. 1, 9, прим.
напевне § 41, п. 1, 4
наперебі й § 41, п. 1, 3
напереваги § 41, п. 1, 3
наперед § 41, п. 1, 2
напередодні § 42, п. 1, 1
наперекі р § 41, п. 1, 3
наперері з § 41, п. 1, 3
напівавтомат § 36, п. 1, 6
напів’європейський § 7, п. 4
напівімла § 36, п. 1, 6
напівкущ § 36, п. 1, 6
напівлюдина § 36, п. 1, 6
напівмавпа § 36, п. 1, 6
напівпітьма § 36, п. 1, 6
напівправда § 36, п. 1, 6
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напівфабрикат § 36, п. 1, 6
напідпитку § 41, п. 1, 3
напі й «Живчик» § 58, п. 1
напоготові § 41, п. 1, 7
напоказ § 41, п. 1, 3
наполовину § 41, п. 1, 2
на поруки § 41, п. 2, 1
на потім § 41, п. 1, 1, прим.
напохваті § 41, п. 1, 3
напочатку § 41, п. 1, 2
наприкінці § 42, п. 1, 1
наприклад § 41, п. 1, 2
напр. — наприклад § 62, п. 1
напровесні § 41, п. 1, 2
напролом § 41, п. 1, 3
напропале § 41, п. 1, 3
на прощання § 41, п. 2, 1
напруження § 32, п. 5
напускний § 33, п. 1
на радість § 41, п. 2, 1
на радощах § 41, п. 2, 1
нараз § 41, п. 1, 2
нардеп § 35, п. 4, 1
наректи § 11, п. 2
нарешті § 41, п. 1, 2
Нарєжний § 144, п. 3, 4
Нарі жний § 144, п. 3, 4
нарі вні § 41, п. 1, 2
нарізно § 41, п. 1, 4
нарікати § 11, п. 2
наркобі знес § 35, п. 4, 2
нар. — народний § 62, п. 1
народ § 9, п. 3, 5, е
народний § 9, п. 3, 5, е
народний § 33, п. 1
народний артист Украї ни § 56, 

прим. 1
народно-визвольний § 40, п. 2, 3
народногосподарський § 40, 

п. 1, 2
народнопоетичний § 40, п. 1, 2
нарозхват § 41, п. 1, 3
на руку § 41, п. 2, 1

Нар’ян-Мар § 154, п. 3, 3
на самоті  § 41, п. 2, 1
насамперед § 41, п. 1, 8
на світанку § 41, п. 2, 1
на Сент-Джеймс-стрі т § 140
Насєдкін § 144, п. 3, 4
насилу § 41, п. 1, 2
на скаку § 41, п. 2, 1
наскоком § 41, п. 1, 3
наскрізь § 41, п. 1, 1
на славу § 41, п. 2, 1
на слово § 41, п. 2, 1
на смі х § 41, п. 2, 1
на совість § 41, п. 2, 1
на сором § 41, п. 2, 1
наспі д § 41, п. 1, 2
наспіх § 41, п. 1, 3
насподі § 41, п. 1, 2
насправді § 41, п. 1, 1
наставник § 32, п. 1
настін. календар § 62, п. 1
насторожі § 41, п. 1, 2
на Таймс-сквер § 140
Наталка § 22, 5
Наталка — Наталці, 

Наталчин § 26, п. 1, 3,  
прим.

Наталчин § 22, 5
натрієвмі сний § 40, п. 1, 6
натрійоргані чний § 40, п. 1, 7
натроє § 41, п. 1, 5
натщесерце § 41, п. 1, 8
науково-експериментальний 

§ 40, п. 2, 2, а
науково обґрунтований § 40, 

п. 1, 4, прим. 1
наук. — науковий § 62, п. 1
Науково-дослідний інститут 

хімі чного машинобудування 
§ 61, п. 3, прим. 2

науково-прикладний § 40,  
п. 2, 2, а

на ура § 41, п. 1, 1, прим.
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на ходу § 41, п. 2, 1
Нацбанк § 35, п. 4, 1
націєтворення § 35, п. 2, 4
Національна академія наук 

Украї ни § 54, п. 3
Національна бібліотека 

Украї ни і мені 
В. І. Вернадського § 54, п. 3

Національна премія Украї ни 
і мені Тараса Шевченка § 57, 
п. 3

Національний банк Украї ни 
§ 54, п. 1

Національний університет 
«Острозька академія» § 54, 
п. 3

Національний художній музей 
Украї ни § 54, п. 3

національні збори § 54, п. 5, 
прим. 3

націонал-патріотичний § 40, 
п. 2, 1

нац. — національний § 62,  
п. 1

начеб § 43, п. 1
начебто § 43, п. 1
начетверо § 41, п. 1, 5
нашвидку § 41, п. 1, 4
нашвидкуруч § 41, п. 1, 8
на шкоду § 41, п. 2, 1
на щастя § 41, п. 2, 1
нащо § 41, п. 1, 6
нащо § 41, п. 1, 9, прим.
на що § 41, п. 1, 9, прим.
наяву § 41, п. 1, 2
новгородський § 154, п. 2, 5
Новгород § 154, п. 2, 5
Новгород § 35, п. 3, 1
Новгород-Сі верський § 148
Новгород-Сі верський § 152, 

п. 4, 2
Новиков § 144, п. 7, 3, г
Новиков-Прибой § 146, п. 3, 2

Новотний § 144, п. 11
Неврлий § 144, п. 11
Нгуен Зу § 49, п. 4
Нгуєн Конг Хоан § 146, п. 1, 6
Недзведзь § 144, п. 13, 2, прим. 1
Недич § 144, п. 2
НДІ електромехані чних 

приладів § 61, п. 3, прим. 2
НДІ транспорту газу § 61, п. 3, 

прим. 2
НДІхіммаш § 61, п. 3, прим. 2
не § 44, п. 1, 1
не § 44, п. 1, 2
не § 44, п. 1, 3
не § 44, п. 1, 4
не § 44, п. 1, 5
не § 44, п. 1, 5, прим.
не § 44, п. 1, 6
не § 44, п. 2, 6
не § 44, п. 2, 8
неабихто § 44, п. 2, 7
неабиякий § 44, п. 2, 7
небалакучий § 44, п. 2, 7
Небі т-Даг § 153, п. 2, 3, прим. 1
небі т-дагський § 153, п. 2, 3, 

прим. 1
невблаганний § 29, п. 3, 1
невважаючи на… § 44, п. 2, 7
невдалий § 44, п. 2, 7
невдовзі § 44, п. 2, 5
невдогад § 44, п. 2, 7
невеселий § 44, п. 2, 7
невже § 44, п. 2, 7
невинно § 44, п. 2, 5
не від того § 44, п. 1, 7
неві льник § 44, п. 2, 5
невмі ння § 44, п. 2, 7
неволити § 44, п. 2, 5
неволя § 44, п. 2, 7
невпам’ятку § 44, п. 2, 7
невпинний § 44, п. 2, 5
невпинно § 44, п. 2, 5
неврожай § 44, п. 2, 7
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невсипущий § 44, п. 2, 5
невтямки § 41, п. 1, 1
невтямки § 44, п. 2, 7
невчений § 44, п. 2, 7
негадано § 44, п. 2, 7
негайний § 44, п. 2, 5
негаразд § 41, п. 1, 1
негативний § 122, п. 1
негліже § 140
негода § 44, п. 2, 5
Негорі ле § 149, п. 1, 3
недалеко § 44, п. 2, 7
недарма § 44, п. 2, 7
неді льник § 52, п. 2
недобачати § 44, п. 2, 6
недобиток § 44, п. 2, 6
недобрий § 44, п. 2, 7
недовиконаний § 44, п. 2, 6
недодержаний § 44, п. 2, 6
недозрі лий § 44, п. 2, 6
недоїдати § 44, п. 2, 6
недоїдок § 44, п. 2, 6
недоказаний § 44, п. 2, 6
недокрі в’я § 44, п. 2, 6
недоліток § 44, п. 2, 6
недолюблювати § 44, п. 2, 6
недоля § 44, п. 2, 7
недооці нений § 44, п. 2, 6
недописаний § 44, п. 2, 6
недорі д § 44, п. 2, 6
недорослий § 44, п. 2, 6
не досить § 44, п. 1, 7
недосяжність § 44, п. 2, 6
недоторканний § 29, п. 3, 1
недоторканність § 44, п. 2, 6
недоук § 44, п. 2, 6
недочувати § 44, п. 2, 6
недочутий § 44, п. 2, 6
недуга § 44, п. 2, 5
не дуже § 44, п. 1, 7
недурно § 44, п. 2, 7
не-Європа § 44, п. 3, 3
нежить § 44, п. 2, 5

незабаром § 44, п. 2, 5
незабутній § 33, п. 1
незбагненний § 44, п. 2, 7
незважаючи на… § 44, п. 2, 7
незважаючи (невважаючи) на 

те що § 43, п. 2, 2
нездійсненний § 29, п. 3, 1
нездоланий § 29, п. 3, 2, прим.
нездоланний § 29, п. 3, 1
нездоланний § 29, п. 3, 2, прим.
нездоланність § 29, п. 3, 2
нездоланно § 29, п. 3, 2
нездужати § 44, п. 2, 5
не здужати § 44, п. 2, 5
незлі чений § 29, п. 3, 2, прим.
незліченний § 29, п. 3, 1
незліченний § 29, п. 3, 2, прим.
незліченний § 44, п. 2, 5
не зовсім § 44, п. 1, 7
незрівнянний § 29, п. 3, 1
не з руки § 41, п. 2, 1
незчутися § 44, п. 2, 5
неіндуктивний § 129, II, прим.
неістота § 44, п. 3, 3
Нельсон § 139, п. 1, 2
нелюдина § 44, п. 3, 3
немалий § 44, п. 2, 7
немов § 43, п. 1
немов § 44, п. 2, 7
немовби § 43, п. 1
немовбито § 43, п. 1
немовля § 44, п. 2, 5
не можна § 44, п. 1, 7
ненавидіти § 44, п. 2, 5
ненависний § 44, п. 2, 5
ненависть § 44, п. 2, 5
ненастанний § 44, п. 2, 5
неначе § 43, п. 1
неначебто § 43, п. 1
н. е. — нашої ери § 62, п. 1
неначе § 44, п. 2, 7
неначебто § 44, п. 2, 7
неоімперіалізм § 129, II, прим.
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неолі т § 52, п. 2, прим. 3
неомодерні ст § 35, п. 4, 2
неособа § 44, п. 3, 3
неписьменний § 44, п. 2, 7
Непийвода § 146, п. 2, 1
Непийвода § 36, п. 1, 4
Непийпиво § 36, п. 1, 4
непокоїтися § 44, п. 2, 5
не по-нашому § 44, п. 1, 7
непорушно § 44, п. 2, 5
непохитний § 44, п. 2, 5
непохитно § 44, п. 2, 5
неправда § 44, п. 2, 7
непримиренний § 29, п. 3, 1
несамовито § 44, п. 2, 5
несказанний § 29, п. 3, 1
нескінченний § 29, п. 3, 1
неславити § 44, п. 2, 5
не славити § 44, п. 2, 5
несміливий § 44, п. 2, 7
несподі ванка § 44, п. 2, 7
нести § 9, п. 1, 1, е
Нестор Літописець § 49, п. 1
нестямитися § 44, п. 2, 5
нестямний § 44, п. 2, 5
несу § 1
не сьогодні-завтра § 35,  

п. 5, 3
не треба § 44, п. 1, 7
Нетудихата § 146, п. 2, 2
неук § 44, п. 2, 5
нехворощ § 30, п. 1, 3, прим.
Нехорошев § 144, п. 3, 3
нехотя § 44, п. 2, 7
не цілком § 44, п. 1, 7
Нечуй-Левицький § 146, п. 3, 2
Нечуй-Левицький § 146, п. 4
Нечуй-Левицький § 49, п. 1
Ні жин § 153, п. 1
ні жинський § 153, п. 1
Нижній Новгород § 151, п. 2, 2
Нижня Тунгуска § 150, п. 1, 1
нижньогі рський § 35, п. 1

Нижньодунайська низовина 
§ 154, п. 2, 1, прим.

Нижньокилимськ § 154,  
п. 2, 1

нижче § 20
нижчий § 20
низовина § 154, п. 2, 1, прим.
низький § 20
низькооплачуваний § 40,  

п. 1, 4
низькопродуктивний § 40, 

п. 1, 2
Никифоров § 144, п. 7, 3, б
нирка § 129, I, п. 6
Ничипір § 143, п. 2, прим. 1
ні § 44, п. 1, 8
ні би § 43, п. 1
ні бито § 43, п. 1
ні в кого § 44, п. 1, 9
ні в якому § 44, п. 1, 9
ні готь § 9, п. 3, 1, а
ні де § 44, п. 2, 9
ніде § 44, п. 2, 9
ні до кого § 44, п. 1, 9
ні до чого § 44, п. 1, 9
ніж § 43, п. 1
ні женька § 9, п. 3, 1, в
ні женька § 10, п. 1
ні женька § 32, п. 9
ні жка § 9, п. 3, 1, б
ні жка § 14, п. 1
ні за що § 44, п. 1, 9
ні за що § 44, п. 1, 9
нізащо § 44, п. 2, 9
нізві дки § 44, п. 2, 9
нізвідкіля § 44, п. 2, 9
ні з ким § 44, п. 1, 9
Нікарагуа § 140
нікуди § 44, п. 2, 9
нікого § 44, п. 2, 9
Ніколаєв § 144, п. 7, 3, б
Ніколаєвськ-на-Амурі § 149, 

п. 4, 3, б
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ні коли § 44, п. 2, 9
ніколи § 44, п. 2, 9
Ніколь § 140, прим.
Нікі тін § 144, п. 7, 3, б
Ніл § 129, I, п. 4
німецький § 22, 1
Німеччина § 22, 1
ні мфа § 49, п. 7, 2, прим. 1
ні на грі ш § 41, п. 2, 1
ні на що § 44, п. 1, 9
ні на що § 44, п. 1, 9
нінащо § 44, п. 2, 9
ні на якому § 44, п. 1, 9
«нісан» § 58, п. 2
ніскі льки § 44, п. 2, 9
нітрохи § 44, п. 2, 9
ніхто § 44, п. 2, 9
Ні цца § 128, п. 3
ніч § 9, п. 1, 1, а
ніч § 30, п. 1, 3
нічиї м § 44, п. 2, 9
нічий § 44, п. 2, 9
нічний § 21
нічого § 44, п. 2, 9
ні ша § 129, I, п. 6
ніщо § 44, п. 2, 9
ні як § 44, п. 2, 9
ніяк § 44, п. 2, 9
ніякий § 44, п. 2, 9
ніякому § 44, п. 2, 9
Ні кополь § 148, прим.
ні куди § 44, п. 2, 9
Нальчик § 149, п. 4, 3, а
Нобелівська премія § 49, п. 9, 3
Нобелівська премія § 57, п. 3
Нова Зеландія § 50, п. 1
новація § 128, п. 2
новела § 121, п. 1, 1
Новий Заві т § 53, п. 4
Новий рік § 52, п. 1
Новий Сад § 150, п. 1, 1
Новий Сад § 154, п. 1, 1
Нове Место § 149, п. 1

Нове Мі сто § 154, п. 1, 1
Нове Мі сто § 154, п. 2, 6
Нововолинськ § 154, п. 2, 1
Новоград-Волинський § 152, 

п. 4, 2
новозаснований § 40, п. 1, 4
новоірландський § 3, прим.
новоміський § 154, п. 2, 6
новоміщани § 154, п. 2, 6
Новомлинівська сільрада § 50, 

п. 8
Новосибі рськ § 154, п. 2, 1
Новосибі рські острови § 154, 

п. 2, 1, прим.
Новосі лки-на-Дніпрі  § 154, 

п. 3, 5
новосі лківський-на-Дніпрі  § 154, 

п. 3, 5
Новосьолов § 144, п. 4, 2
новоутворений § 40, п. 1, 4
нога § 9, п. 1, 1, б
нога § 9, п. 1, 2
нога § 14, п. 1
ножетримач § 35, п. 2, 3
ножичок § 32, п. 8
ножі вка § 32, п. 12
Нойбауер § 136, п. 1
Нойбранденбург § 136, п. 1
норд-вест § 36, п. 2, 2, в
норд-ост § 36, п. 2, 2, в
норд-остовий § 40, п. 2, 1
Нортгайм § 136, п. 1
носити § 32, п. 5
носі ння § 9, п. 3, 4
носі ння § 32, п. 5
носок § 9, п. 3, 5, а
носорі г § 9, п. 3, 5, д
носорі г § 36, п. 1, 3
нотація § 128, п. 2, прим.
Нестір § 143, п. 2, прим. 1
НТШ § 63, п. 9
нульовий § 33, п. 6
Нур ад Дін § 49, п. 2
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Нур ед Дін § 146, п. 1, 4
Нур ед Дін § 147, п. 3
нуредді нівський § 147, п. 3
нехтувати § 44, п. 2, 5
націє- § 36, п. 2, 4
Ні цца § 153, п. 2, 2
ні ццький § 153, п. 2, 2
Нью-Йорк § 154, п. 3, 4
Нью-Йорк § 154, п. 3, 6, прим. 1
ньюйорківці § 154, п. 3, 6, прим. 1
нью-йоркський § 154, п. 3, 4
нью-йоркський § 154, п. 3, 6, 

прим. 1
Ньютон § 139, п. 1, 1
нянька § 27, п. 2
няньчин § 27, п. 2
няньчити § 27, п. 2

О
об § 152, п. 1
обабіч § 41, п. 1, 8
оббити § 29, п. 1, 1
оберлейтенант § 35, п. 4, 4
обермайстер § 35, п. 4, 4
оберофіцер § 35, п. 4, 4
оберпрокурор § 35, п. 4, 4
Об’єднання співмешканців 

багатоквартирних 
будинків «Наш дім» § 54, 
п. 4

об’єм § 7, п. 4
обік § 41, п. 1, 2
обі руч § 41, п. 1, 8
обіч § 41, п. 1, 2
об’ї хати § 3
область П’ємонт § 50, п. 9
обл. — область; обласний § 62, 

п. 1
оборі г § 9, п. 2, 3
обпалити § 31, п. 2
обробіток землі § 51, прим.
обтрусити § 31, п. 2
овва § 29, п. 4

овес § 9, п. 1, 1, ґ
Ові дій § 129, I, п. 3
овочевий § 33, п. 6
овочесховище § 35, п. 2, 3
огірок Корольок § 59, п. 3
огненний § 29, п. 3, 2
ого-го-го § 35, п. 5, 4
Одарка § 22, 5
Одарчин § 22, 5
одві ку § 41, п. 1, 2
одержати § 1
Одеський державний 

літературний музей § 54, 
п. 3

один в один § 41, п. 2, 2
одинадцять § 38, п. 1, 1
Одинцов § 144, п. 7, 3, б
одним одна § 35, п. 5, 2, прим.
одноденний § 35, п. 2, 1
Одарка § 143, п. 1, прим. 2
Одеса § 148
Одеса § 152, п. 1
Одеса § 153, п. 2, 3
одеський § 153, п. 2, 3
оз. Бі ле § 149, п. 1, 3
озеро Сві тязь § 50, п. 1
оз. Ільмень § 149, п. 4, 1, а
оз. Колвицьке § 149, п. 4, 3, д
оз. — озеро § 62, п. 1
оз. Селігер § 149, п. 4, 1, в
ой-ой-ой § 35, п. 5, 4
Окайомов § 144, п. 4, 1
окаянний § 29, п. 3, 2
О’Кейсі § 146, п. 1, 4, прим. 1
О’Коннор Мак-Магон § 146, 

п. 1, 4, прим. 1
околиця § 21
околичний § 21
окрі м § 42, п. 1, 2
округлояйцеподі бний § 40, 

п. 1, 4, прим. 2
Оксана § 143
Окуджава § 142, п. 1, прим. 3
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Олдос § 133
Олександрович § 141
Олексі єнко § 141
Олексі єва § 33, п. 6
Олексі єнко § 32, п. 9
Олексі їв § 33, п. 6
Олексі йович § 32, п. 11
Олександр § 144, п. 1
олександро-пащенківський 

§ 154, п. 3, 2
Олександро-Пащенкове § 154, 

п. 3, 2
Олефі р § 143, п. 2, прим. 1
олівець § 9, п. 3, 1, а
олі їстий § 33, п. 5
олімпі йська медаль § 57, п. 2
Олімпі йські і гри § 52, п. 2
Олі йникова Слобода § 154, п. 3, 6
олі йниково-слобідський § 154, 

п. 3, 6
Оломоуць § 151, п. 2, 1
Олонець § 151, п. 2, 1
Оленій (острів) § 150, п. 1, 1
Ольвія § 152, п. 1
Ольга § 143, п. 1, прим. 1
Ольга § 22, 5
Ольгопіль § 148, прим.
Ольгопіль § 154, п. 2, 5
ольгопільський § 154, п. 2, 5
Ольжин § 22, 5
Ольстер § 121, п. 1, 2
Ониська § 22, 4, прим.
Онисько § 22, 4
Онисьчин § 22, 4, прим.
Онищенко § 22, 4
Онищук § 22, 4
онколікарня § 35, п. 4, 2
ООН § 61, п. 2
оонівський § 61, п. 2
о. — острів, отець § 62, п. 1
опера «Травіата» § 55, п. 3
Ополе § 149, п. 1
опліч § 41, п. 1, 2

Організація економі чного 
співробі тництва і розвитку 
§ 54, п. 1

Організація Об’єднаних Націй 
§ 54, п. 5, прим. 1

органі чний § 33, п. 2
орден Держави § 57, п. 1
орден «За доблесну шахтарську 

працю» § 57, п. 1, 1
орден «Золота Зі рка» § 57, п. 1, 2
орден князя Ярослава Мудрого 

§ 57, п. 1
орден «Мати-герої ня» § 57, п. 1, 1
орден Свободи § 57, п. 1
орел § 9, п. 3, 5, а
Орєхово-Зуєво § 149, п. 1, 3
Орєхово-Зуєво § 150, п. 1, 2
Орєхово-Зуєво § 152, п. 5
Орєхово-Зуєво § 154, п. 3, 1
орєхово-зуєвський § 154, п. 3, 1
оркестр «Віртуози Києва» § 54, 

п. 5
Орел § 149, п. 2, 2
Орел § 152, п. 1
Орел § 153, п. 2
Орлов § 150, п. 1, 3
орловський § 153, п. 2
орлиний § 33, п. 4
ортодокс § 123
ортопедичний § 33, п. 2
ортопедія § 123
Освальд Бургардт § 49, п. 1
осві тній § 33, п. 1
освітянський § 27, п. 2
Осел § 49, п. 7, 3
осетин § 153, п. 1
осетинський § 153, п. 1
Осиповичі § 149, п. 4, 3, д
осі нній § 29, п. 1, 3
осінь § 9, п. 1, 1, а
осінь § 29, п. 1, 3
Осло § 121, п. 1, 1
Осман-паша § 147, п. 4, 2
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основний § 9, п. 3, 5, е
особа § 9, п. 1, 1, б
Оссіан § 129, I, п. 2
останнє § 4, п. 2
Островська § 144, п. 11
Островський § 144, п. 10
Островський § 144, п. 11
Острог § 153, п. 2, 1
острозький § 153, п. 2, 1
острів § 50, п. 1
острови Королеви Шарлотти 

§ 50, п. 2
острови Святої Трі йці § 50, п. 2
остюкуватий § 33, п. 7
ось-ось § 41, п. 3, 5
отак § 29, п. 1, 1, прим.
отак § 41, п. 1, 1
отакий-то § 44, п. 3, 1
отам § 29, п. 1, 1, прим.
отам § 41, п. 1, 1
отепер § 29, п. 1, 1, прим.
отже § 43, п. 1
отже ж § 43, п. 2, 1
отоді § 29, п. 1, 1, прим.
отож § 43, п. 1
отой § 29, п. 1, 1, прим.
отут § 29, п. 1, 1, прим.
отут § 41, п. 1, 1
Охтирка § 148
ох-хо-хо § 35, п. 5, 4
оцей § 29, п. 1, 1, прим.
очевидно § 41, п. 1, 8
очі куваний § 34, п. 1
очі кування § 11, п. 2
очі кування § 34, п. 1
очі кувати § 11, п. 2
очі кувати § 34, п. 1
ощадкнижка § 35, п. 4, 1

П
па § 140
павза § 131
Павло § 131

Павлов § 9, п. 3, 5, г
павловський § 9, п. 3, 5, г
павутиння § 32, п. 6
пагінець § 5
Па-де-Кале § 154, п. 3, 5
Па-де-Кале § 50, п. 2, прим.
Пак Вансо § 49, п. 3
Пакистан § 129, III, п. 6
Пак Чівон § 146, п. 1, 6
Палау § 140
палац § 27, п. 7
палацовий § 33, п. 6
палац Потоцьких § 55, п. 2, 

прим.
палеозойська ера § 52, п. 2, 

прим. 3
палеолі т § 52, п. 2, прим. 3
Палермо § 121, п. 2
Палестина § 129, III, п. 5
палець § 26, п. 1, 1
Палажка § 143, п. 1, прим. 1
паливо § 32, п. 2
Палицин § 144, п. 7, 3, г
пальто § 140
пальці § 26, п. 1, 3
пам’ятник Володимиру 

Великому § 55, п. 2, прим.
панамериканський § 35, п. 4, 2
Панамський перешийок § 50, п. 1
Пан Гімун § 49, п. 3
пан’європейський § 7, п. 4
пан-Європа § 35, п. 4, 2, прим.
Панібудьласка § 142, п. 1
Панібудьласка § 146, п. 2, 2
Панкратьєв § 144, п. 13, 1, а
панно § 128, п. 1
Панас Мирний § 146, п. 1, 2
Панченко § 27, п. 6
Папа Римський § 53, п. 6
папі р § 9, п. 2, 6, прим.
папка § 9, п. 2, 1, прим. 2
Папуа § 140
параноя § 126
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параолімпі єць § 35, п. 4, 2
Параска § 22, 4, прим.
Парасчин § 22, 4, прим.
парашут § 130, п. 2
парвеню § 140
Париж § 153, п. 2, 1
паризький § 153, п. 2, 1
Паризька комуна § 52, п. 1
парирувати § 34, п. 3
парі  § 129, I, п. 5
парі  § 140
парламент § 54, п. 5, прим. 3
Парнас § 50, п. 5, прим.
паросток § 9, п. 3, 5, а
Параска § 143, п. 1, прим. 2
парті йний § 129, I, п. 2
партія війни § 54, п. 2
партія миру § 54, п. 2
парубок § 19, п. 1, 1
парувати § 34, п. 3
Пасіка § 51
пасмо § 27, п. 3, прим.
Пастер § 132
пастух § 14, п. 2
патронеса § 32, п. 4
патр. — патріарх § 62, п. 1
Пауелл § 133
пауза § 131
Пауль § 131
пацієнт § 130, п. 1
паяц § 27, п. 7
пі вдень § 36, п. 1, 6, прим.
п/в (поштове відділення) § 62, 

п. 4
певність § 9, п. 1, 1, а
педагог § 5
педаль § 121, п. 1, 2
педантизм § 32, п. 14
педуніверситет § 35, п. 3, 2
Пежо § 140
пейзажист § 32, п. 14
пейзажист-художник § 37, 

п. 1, 3

пекти § 14, п. 3
Пеле § 121, п. 2
пелех § 9, п. 2, 3
Пелл-Мелл § 134
пенні § 128, п. 1
Пенсільванія § 128, п. 3, прим.
пенсне § 140
пеньок § 32, п. 13
первіснообщинний § 40, п. 1, 2
Перебийніс § 36, п. 1, 4
перевершувати § 11, п. 2
переві р § 27, п. 1
перев. — переважно § 62, п. 1
перед § 9, п. 2, 3
передньобоковий § 35, п. 1
передплатити § 31, п. 2
передусі м § 41, п. 1, 6
передчасний § 31, п. 2
переінакшити § 3, прим.
переконувати § 11, п. 1
Перекотиполе § 146, п. 4
перекотиполе § 36, п. 1, 4
Перелесник § 49, п. 7, 3
перелеті ти § 11, п. 2
перелітати § 11, п. 2
перемальовуваний § 34, п. 2
перемальовування § 34, п. 2
перемальовувати § 34, п. 2
перемога § 12, п. 1
перемога § 21
переможець § 32, п. 3
переможний § 21
переор § 9, п. 3, 5, ґ
перистий § 33, п. 5
пері стий § 33, п. 5
Перемишль § 153, п. 2, 3, прим. 1
перемишльський § 153, п. 2, 3, 

прим. 1
Персія § 50, п. 8
персня § 28
перстень § 28
Перська затока § 50, п. 1
Перун § 53, п. 1
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пестливий § 28
Петро § 143
Петра й Павла § 53, п. 3
Петров § 144, п. 2
Петрі в § 9, п. 1, 1, в
Петрі вка § 53, п. 3
Петро § 33, п. 6
Петрова § 33, п. 6
Петрове § 33, п. 6
Петропавлівка § 154, п. 3, 2
Печ § 153, п. 2, 3, прим. 1
печений § 14, п. 3
печений § 29, п. 3, 2, прим.
печений § 29, п. 3, 2, прим.
печиводський § 154, п. 2, 3
печиво § 32, п. 2
Печиводи § 154, п. 2, 3
п’є § 7, п. 1
п’єдестал § 138, п. 1, 1
п’ємо § 4, п. 1
П’ємонт § 138, п. 1, 1
П’єтро § 130, п. 1
Пєшковський § 144, п. 3, 4
Пивоваров § 144, п. 7, 3, б
Пилипівка § 53, п. 3
Пиляєв § 144, п. 7, 3, б
писав-писав § 35, п. 5, 1
Писемський § 9, п. 3, 5, е
писк § 28, прим.
писнути § 28, прим.
письменник § 29, п. 1, 3
письмо § 27, п. 3, прим.
пиха § 21
пишний § 21
піані симо § 128, п. 1
піані симо § 129, I, п. 6
піані ст § 32, п. 14
піар-кампанія § 36, п. 2, 2, а
піар-акція § 36, п. 2, 2, а
півоберт § 36, п. 1, 6, прим.
піввідерний § 40, п. 1, 8
пів відра § 36, п. 1, 6, прим.
пів години § 36, п. 1, 6, прим.

Південно-Кавказька залізниця 
§ 50, п. 11, прим.

південно-схі дний § 40,  
п. 2, 2, ґ

пі вдень § 35, п. 3, 1
півд.-зах. (південно-західний) 

§ 62, п. 3
Південна Америка § 151, п. 2, 2
південно-західний § 40, п. 2, 2, ґ
пів Європи § 36, п. 1, 6, прим.
півзахист § 36, п. 1, 6, прим.
пів Києва § 36, п. 1, 6, прим.
півкілограмовий § 40, п. 1, 8
півкілометровий § 40, п. 1, 8
півколо § 36, п. 1, 6, прим.
півкуля § 36, п. 1, 6, прим.
пів лі тра § 36, п. 1, 6, прим.
півлі тра § 36, п. 1, 6, прим.
півлітровий § 40, п. 1, 8
півмі сяць § 36, п. 1, 6, прим.
пів мі ста § 36, п. 1, 6, прим.
Півні чний морський шлях § 50, 

п. 11
Півні чний полюс § 50, п. 1
півні чно-західний § 40, п. 2, 2, ґ
півні чно-схі дний § 40, п. 2, 2, ґ
півн.-сх. (півні чно-східний) § 62, 

п. 3
Півні чний Льодовитий океан 

§ 151, п. 2, 2
Півні чний полюс § 151, п. 2, 2
півовал § 36, п. 1, 6, прим.
пів огірка § 36, п. 1, 6, прим.
піваркуш § 36, п. 1, 6, прим.
пів аркуша § 36, п. 1, 6, прим.
півострів § 36, п. 1, 6, прим.
пів острова § 36, п. 1, 6, прим.
півтора § 38, п. 1, 1
півтораметровий § 35, п. 2, 4
півтораметровий § 35, п. 4, 5
пів Украї ни § 36, п. 1, 6, прим.
пів яблука § 36, п. 1, 6, прим.
пів ями § 36, п. 1, 6, прим.
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пів ящика § 36, п. 1, 6, прим.
під боком § 41, п. 2, 1
підборі ддя § 9, п. 3, 2, а
підв’язати § 7, п. 1, прим.
під гору § 41, п. 2, 1
піддашшя § 30, п. 1, 1
підзолисто-болотний § 40, п. 2, 3
під’ї зд § 3
під’ї хати § 7, п. 4
під кінець § 42, п. 3
Підкуймуха § 146, п. 4
Піднебесна § 50, п. 6, прим.
Піднебесна імперія § 50, п. 6, 

прим.
піднесення § 32, п. 5
підні жжя § 9, п. 1, 2
підпорядкований § 34, п. 1
підпорядкування § 34, п. 1
підпорядкувати § 34, п. 1
підручник «Історія Украї ни» 

§ 55, п. 3
підряд § 41, п. 1, 2
під силу § 41, п. 2, 1
підсинюваний § 34, п. 1
підсинювання § 34, п. 1
підсинювати § 34, п. 1
підтримка § 31, п. 2
під час § 42, п. 3
під’юдити § 7, п. 4
пієтет § 129, I, п. 2
пі зній § 33, п. 1
пік § 50, п. 1
Пікассо § 140
піке § 140
пікі рувати § 34, п. 3
пік Шевченка § 50, п. 1
пілот § 129, I, п. 6
пілюля § 121, п. 1, 2
пі р’я § 7, п. 2
пісень § 26, п. 2, 2
піскуватий § 33, п. 7
пі сля того як § 43, п. 2, 2
пісняр § 33, п. 6

піснярева § 33, п. 6
пісняреве § 33, п. 6
пі сня «Стої ть гора високая» 

§ 55, п. 3
пісок § 22, 2
пісок § 22, 3
піфагорова теорема § 49, п. 9, 3, 

прим. 2
піцикато § 128, п. 1
пішохі д § 9, п. 3, 5, д
пішохі дний § 9, п. 3, 5, д
піщаний § 22, 3
піщина § 22, 2
Піщане § 149, п. 1, 3
Пйонтек § 144, п. 9, 2
Пайонк § 144, п. 9, 2
Пйотровський § 144, п. 5, 1
поки що § 44, п. 1, 10
план § 121, п. 1, 1
планета § 51
плаский § 26, п. 2, 1, а, прим.
Палацький § 144, п. 11
плеєр § 121, п. 2
плеєр § 126
пленум § 121, п. 2
плести § 9, п. 1, 1, е
Плещеєв § 144, п. 3, 3
Плещеєво § 149, п. 1, 2
плеяда § 126
плисковатий § 33, п. 7
плімутрок § 59, п. 1
плі тка § 9, п. 3, 1, б
пліч-о-пліч § 41, п. 3, 5
пломбі р § 32, п. 14
плоский § 26, п. 2, 1, а, прим.
пл. — площа § 62, п. 1
Плиски § 152, п. 2
плуг § 14, п. 1
плужок § 14, п. 1
плюск § 28, прим.
плюснути § 28, прим.
пляж § 121, п. 1, 2
Пенза § 149, п. 1



П

283

По § 133
По § 140
по-батьківськи § 41, п. 3, 1
по-батьківському § 41, п. 3, 1
побіч § 41, п. 1, 2
поблизу § 41, п. 1, 4
побоїще § 32, п. 10
по-бойовому § 41, п. 3, 1
по-братерськи § 41, п. 3, 1
по-братньому § 41, п. 3, 1
по батькові § 41, п. 3, 1, прим. 2
побутові зм § 32, п. 14
по-ведмежи § 41, п. 3, 1
Повенець § 151, п. 2, 1
поверх § 41, п. 1, 2
20-поверховий § 40, п. 2, 4
повечі р’я § 53, п. 8
Поважська Бистриця § 154, 

п. 1, 1
повздовж § 42, п. 1, 1
Повідомляємо Вам… § 60, п. 2
пові к § 41, п. 1, 2
пові к-ві ки § 35, п. 5, 2
повість § 30, п. 1, 3, прим.
повітродув § 35, п. 2, 3
повітрозабі рник § 35, п. 2, 3
повноголосся § 9, п. 3, 2, а
поволі § 41, п. 1, 2
повсюди § 41, п. 1, 1
повсякчас § 41, п. 1, 8
по-генералгубернаторському 

§ 41, п. 3, 1, прим. 1
погі рдний § 9, п. 2, 2
поголі в’я § 9, п. 3, 2, а
погорда § 9, п. 2, 2
по-господарськи § 41, п. 3, 1
по-господарському § 41, п. 3, 1
подві р’я § 9, п. 1, 2
по двоє § 41, п. 2, 4
подекуди § 41, п. 1, 1
подорож § 9, п. 2, 3
подорож § 30, п. 1, 3
Подьячев § 144, п. 3, 3

поема «Енеї да» § 55, п. 3
поетапний § 130, п. 1
поетеса § 32, п. 4
поза § 42, п. 1, 2
позавчора § 41, п. 1, 1
позавчора § 41, п. 1, 7
позаду § 41, п. 1, 2
по закону § 41, п. 2, 1
позаторік § 41, п. 1, 1
по-заячи § 41, п. 3, 1
поздовжній § 33, п. 1
позиція § 129, III, п. 1
по змозі § 41, п. 2, 1
по знаку § 41, п. 2, 1
поінформований § 34, п. 3
поінформувати § 129, II, прим.
поінформувати § 3, прим.
поінформувати § 34, п. 3
по-і ншому § 41, п. 3, 1
поїзд «Чорноморець» § 58, п. 3
по-козацькому § 41, п. 3, 1
поколихати § 14, п. 3
покосити § 16
покошений § 16
Покровське § 150, п. 1, 1
Покрова § 53, п. 3
Покуття, Полі сся § 50, п. 6, 

прим.
по-латині § 41, п. 3, 1
полудрабок § 36, п. 1, 6
Полевий § 144, п. 11
Полозьєв § 144, п. 13, 1, а
полі вка § 32, п. 12
поліедр § 130, п. 1
полієлей § 53, п. 8
полі льник § 32, п. 1
полімотивація § 35, п. 4, 3
полірувати § 34, п. 3
полісахариди § 35, п. 4, 3
полі тико-економі чний § 40, 

п. 2, 2, б
полукіпок § 36, п. 1, 6
полумисок § 36, п. 1, 6
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положення § 9, п. 2, 4
полтавський § 22, 2
Полтавщина § 22, 2
Полтава § 152, п. 1
полювати § 34, п. 3
по-людськи § 41, п. 3, 1
поляни § 49, п. 6
полярний § 121, п. 1, 2
помалу § 41, п. 1, 4
помі ж § 42, п. 1, 2
помічний § 21
Пом’яловський § 144, п. 12
понад § 42, п. 1, 2
понадплановий § 31, п. 2
по-нашому § 41, п. 3, 1
поні § 140
по-німецьки § 26, п. 2, 1, а
по-німецькому § 26, п. 2, 1, а
поночі § 41, п. 1, 2
поняттєвий § 33, п. 6
поодинці § 41, п. 1, 5
поораний § 29, п. 3, 2, прим.
попадя § 30, п. 1, 5, прим.
попгурт § 35, п. 4, 2
поперед § 42, п. 1, 2
по-перше, по-друге, по-третє 

§ 41, п. 3, 2
попідвіконню § 30, п. 1, 4
попідтинню § 30, п. 1, 4
попідтинню § 41, п. 1, 7
попліч § 41, п. 1, 2
попмузика § 35, п. 4, 2
по правді § 41, п. 2, 1
попри § 42, п. 1, 2
попурі  § 129, I, п. 5
порадниця § 32, п. 4
порі г § 9, п. 2, 3
порожній § 33, п. 1
порох § 9, п. 2, 3
пор. — порівняй, порівняйте 

§ 62, п. 1
порский § 26, п. 2, 1, а, прим.
порт Ольвія § 50, п. 13

Порт-о-Пренс § 50, п. 2, прим.
портрет Мусоргського роботи 

Рєпіна § 55, п. 2, прим.
портьє § 130, п. 1
поруч § 41, п. 1, 2
поряд § 41, п. 1, 2
посаджений § 15
посадити § 15
по-своєму § 41, п. 3, 1
посеред § 42, п. 1, 2
посередині § 41, п. 1, 2
по силі § 41, п. 2, 1
послідовно миролюбний § 40, 

п. 1, 4, прим. 1
по совісті § 41, п. 2, 1
Посол Республіки Польща § 56, 

прим. 3
по-соціалдемократичному § 41, 

п. 3, 1, прим. 1
постачальник § 32, п. 1
постачально-збутовий § 40, 

п. 2, 2, а
по сусі дству § 41, п. 2, 1
по-сусі дськи § 41, п. 3, 1
по-сусі дському § 41, п. 3, 1
по суті § 41, п. 2, 1
Потебнянські читання § 49, 

п. 9, 3
поті к § 9, п. 3, 5, ґ
потоп § 9, п. 3, 5, ґ
потоп § 9, п. 3, 5, е
потребувати § 11, п. 2
по троє § 41, п. 2, 4
потроху § 41, п. 1, 1
Потсдамська угода § 55, п. 1
потужний § 33, п. 1
по-украї нськи § 26, п. 2, 1, а
по-украї нськи § 41, п. 3, 1
по-украї нському § 26, п. 2, 1, а
по-украї нському § 41, п. 3, 1
по-французьки § 26, п. 2, 1, а
по-французькому § 26, п. 2, 1, а
по-християнському § 41, п. 3, 1
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Почаївська лавра § 55, п. 2
почасти § 41, п. 1, 2
по черзі § 41, п. 2, 1
по четверо § 41, п. 2, 4
почі м § 41, п. 1, 6
почому § 41, п. 1, 6
поч. — початок § 62, п. 1
почуття § 30, п. 1, 1
по щирості § 41, п. 2, 1
пояснення § 9, п. 3, 4
п. — пан; параграф; пункт § 62, 

п. 1
П-поді бний § 35, п. 5, 9
пп. — пани, панове; параграфи; 

пункти § 62, п. 1
попри те що § 43, п. 2, 2
правобережний § 40, п. 1, 2
праворуч § 41, п. 1, 8
Прага § 19, п. 1, 2
празький § 19, п. 1, 2
прапор § 9, п. 3, 5, е
працездатний § 35, п. 2, 3
працівник § 32, п. 1
Правдинськ § 149, п. 4, 2, прим.
Прага § 152, п. 1
Прага § 153, п. 2, 1
празький § 153, п. 2, 1
Пардубиці § 149, п. 1, 3, прим.
прегарний § 31, п. 3
презавзятий § 31, п. 3
президент § 56, прим. 1
Президент Національної 

академії наук Украї ни § 56, 
прим. 3

Президент Сполучених 
Штатів Америки § 56

Президент Украї ни § 56
президія § 54, п. 6
презирливий § 31, п. 3
презирство § 31, п. 3
прекрасний § 31, п. 3
прем’єр § 138, п. 1, 1
прем’єр-міні стр § 56, прим. 1

Прем’єр-міні стр Канади § 56
прем’єр-міні стр § 36, п. 2, 2, в
преміумклас § 35, п. 4, 3
премудрий § 31, п. 3
преосвященний § 31, п. 3
препогано § 31, п. 3
преподобний § 31, п. 3
преподобний Серафим Саров-

ський § 53, п. 2, прим. 1
пресвіт. — пресвітер § 62, п. 1
Пресвята Богородиця § 53, п. 2, 

прим. 1
пресконференція § 35, п. 4, 2
престол § 31, п. 3
префектура Тояма § 50, п. 9
Пречиста Ді ва § 53, п. 2
пречудово § 31, п. 3
Приазов’я § 50, п. 6, прим.
приамудар’ї нський § 154, п. 3, 3
прибережний § 31, п. 3
прибі гти § 31, п. 3
Прибилкін § 144, п. 7, 3, в
приборканий § 31, п. 3
приборкати § 31, п. 3
прибудований § 31, п. 3
прибудувати § 31, п. 3
привабити § 31, п. 3
привабливий § 31, п. 3
привілейований § 8, п. 1, 1
Приволжя § 149, п. 4, 3, ґ
Привалов § 144, п. 7, 3, в
привселюдно § 41, п. 1, 8
пригірок § 31, п. 3
Придніпровська залізниця § 50, 

п. 11
приіссиккульський § 154, п. 3, 6, 

прим. 2
приіссиккульці § 154, п. 3, 6, 

прим. 2
прийдешній § 33, п. 1
Прикумськ § 149, п. 4, 3, ґ
прикордонний § 31, п. 3
прикрутити § 31, п. 3
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прикручений § 31, п. 3
приладдя § 27, п. 5
Прилуки § 152, п. 2
Прилуки § 153, п. 2, 2
прилуцький § 153, п. 2, 2
Приміський вокзал § 50, п. 13
Примор’я § 149, п. 4, 3, ґ
примула § 121, п. 1, 1
принадний § 33, п. 1
принесений § 1
принцеса § 56, прим. 2
прип’ятський § 27, п. 3
Прип’ять § 27, п. 3
природний § 33, п. 1
пристань Ржищів § 50, п. 13
пристаркуватий § 31, п. 3
причепити § 11, п. 2
причіпляти § 11, п. 2
причому § 43, п. 1
пришвидшення § 31, п. 3
пришвидшити § 31, п. 3
прищеплювати § 11, п. 2
приязнь § 30, п. 1, 3, прим.
приярок § 31, п. 3
прі звисько § 31, п. 3
прі звище § 31, п. 3
прі рва § 31, п. 3
Прокіп § 143, п. 2, прим. 1
пров. — провулок § 62, п. 1
програма «Партнерство заради 

миру» § 55, п. 3
проґавити § 6, п. 1
проєкт § 126
проєкція § 126
прозаїк § 3
прозаїк § 32, п. 1, прим.
прозаї чний § 33, п. 2
прої зд § 28
проїзний § 28
пройдисвіт § 36, п. 1, 4
Прокі п § 9, п. 2, 6, прим.
прокрустове ложе § 49, п. 9, 3, 

прим. 2

Прокуратура мі ста Києва § 54, 
п. 1

Прокоф’єв § 144, п. 12
променистий § 33, п. 5
Прометей § 123
промисловий § 40, п. 2, 2, а
проміж § 42, п. 1, 2
промі нчик § 27, п. 2
пропагандист § 19, п. 2
пропагандистський § 19, п. 2
пропорці йний § 33, п. 1
пророк § 9, п. 3, 5, е
прор. — пророк § 62, п. 1
проскомидія § 53, п. 8
простити § 11, п. 1
простити § 17
проте § 43, п. 1
проте § 43, п. 1, прим.
протока Лаперуза § 50, п. 1
професі йно орієнтований § 40, 

п. 1, 4, прим. 1
проф. — професор § 62, п. 1
профспі лка § 35, п. 4, 1
профспілковий § 35, п. 4, 1
прощати § 11, п. 1
прощений § 17
Прип’ять § 148
Простейов § 150, п. 1, 3
Перська затока § 151, п. 2, 2
Пришвін § 144, п. 7, 3, в
Перше Садове § 154, п. 1, 3
Пршеров § 150, п. 1, 3
прядиво § 32, п. 2
Пряшів § 150, п. 1, 3
Псалтир § 53, п. 4
Писарев § 144, п. 3, 3
Писарев § 144, п. 7, 3, б
псевдо-Фауст § 35, п. 4, 2,  

прим.
псевдогромадянський § 35, п. 4, 2
псевдоефект § 130, п. 1
псевдоісторичний § 129, II, 

прим.
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псевдонаука § 35, п. 4, 2
Псков § 152, п. 1
Пташинський § 144, п. 8
Петер § 142, п. 3, прим. 1
потинський § 153, п. 1
Поті § 153, п. 1
Публі чне акціонерне 

товариство «Ві нницький 
універмаг» § 54, п. 4

Пугачов § 144, п. 4, 3
пужално § 27, п. 4
пужальце § 27, п. 4
пустити § 16
пущений § 16
Печський § 153, п. 2, 3, прим. 1
пшениця § 10, п. 1
пшениця § 21
пшениця «золотоколоса» § 59, 

п. 2
пшеничний § 21
Пушкін § 144, п. 7, 1
Пушкіно § 150, п. 1, 2
пшоно § 10, п. 1
пуща-водицький § 154, п. 3, 1
Пуща-водицький § 40, п. 2, 1
Пуща-Водиця § 152, п. 5
Пуща-Водиця § 154, п. 3, 1
пюпі тр § 138, п. 2, 2
пюре § 138, п. 2, 2
П’яста § 7, п. 1
Пясецький § 144, п. 12, прим.
п’ятдесят § 38, п. 1, 1
п’ятдесятимільйонний § 38, 

п. 1, 2
п’ятдесятитонний § 40,  

п. 1, 8
П’ятигорськ § 149, п. 4, 3, г
П’ятигорськ § 154, п. 2, 2
П’ятихатки § 154, п. 2, 2
п’ятихатський § 154, п. 2, 2
Пятрусь Бровка § 144, п. 1
п’ятсотдвадцятип’ятирі ччя 

§ 35, п. 4, 5

п’ятсоттридцятитисячний 
§ 38, п. 1, 2

п’ять § 4, п. 1
п’ять § 7, п. 1
П’яченца § 138, п. 1, 1
Оравець § 142, п. 3, прим. 1

Р
Раві § 49, п. 8
рагу § 140
рада § 54, п. 6
Рада національної безпеки та 

оборони Украї ни § 54, п. 1
радий-раді сінький § 35, п. 5, 2
радити § 15
радій § 129, I, п. 2
радіо § 140
радіокомітет § 35, п. 2, 4
радіокомітет § 36, п. 1, 3
радіоспектрогеліографія § 36, 

п. 1, 7
радіофізичний § 40, п. 1, 1
радість § 9, п. 1, 1, а
радість § 27, п. 3
радіус § 129, I, п. 2
Радчук § 27, п. 6
Радищев § 144, п. 7, 3, г
7-разовий § 40, п. 2, 4
раз у раз § 41, п. 2, 2
район § 8, п. 1, 1
Рамбує § 126
Рамбує § 130, п. 1
Рамбує § 140
рандеву § 140
ранішній § 33, п. 1
ранній § 33, п. 1
ранньостиглий § 35, п. 1
Рафаелева «Мадонна» § 49, 

п. 9, 1
Рафаель § 121, п. 1, 2
Рафаель § 139, п. 1, 2
Рафаель § 140
раціон § 129, I, п. 2
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раціональний § 128, п. 2
р. Березова § 149, п. 2, 2
Рава-Руська § 152, п. 4, 2
Рава-Руська § 154, п. 3, 1
рава-руський § 154, п. 3, 1
Раїч § 144, п. 6
Рі вне § 148
Рі вне § 152, п. 3
Рі вне § 152, п. 3, прим.
Рига § 153, п. 2, 1
Ригор Бородулін § 144, п. 1
Радич § 144, п. 6
радіо- § 36, п. 2, 4
Рудольштадт § 154, п. 2, 5
Радомишль § 153, п. 2, 3, прим. 1
радомишльський § 153, п. 2, 3, 

прим. 1
реалі зм § 128, п. 2
реалі зм § 32, п. 14
реальний § 128, п. 2
революціонер § 129, I, п. 2
революція § 121, п. 1, 2
революція § 128, п. 2
регулювальник § 32, п. 1
регулятор § 121, п. 1, 2
редакторка § 32, п. 4
ред. — редактор; редакція  

§ 62, п. 1
редька § 27, п. 3, прим.
реєстр § 130, п. 1
режим § 129, III, п. 1
Резерфорд § 124
Реймське Євангеліє § 55, п. 3, 

прим. 2
Рейн § 136, п. 1
реквієм Моцарта § 55, п. 2, прим.
рекрутський § 22, 1
рекрутчина § 22, 1
ректор § 56, прим. 1
реляція § 128, п. 2, прим.
ремесло § 28, прим.
ремиґати § 6, п. 1
ремінець § 9, п. 3, 1, а

ремісник § 28, прим.
Ренесанс § 52, п. 1
Рено § 140
Рентген § 132
рентген § 49, п. 5
Реньє § 139, п. 1, 1
репетирувати § 34, п. 3
репетувати § 34, п. 3
респондент § 128, п. 2, прим.
республіка § 129, I, п. 6
Республіка Болгарія § 50, п. 6
Республіка Корея § 50, п. 6
Республіканська партія США 

§ 54, п. 2
ресторан «Либідь» § 54, п. 5
ретро § 140
реформація § 128, п. 2
Речиця § 149, п. 1, 3
речовий § 33, п. 6
речові зм § 32, п. 14
Рі єка § 149, п. 4, 1, в
Рєпін § 144, п. 3, 4
Ржев § 149, п. 1, 2
ризький § 153, п. 2, 1
Рибаков § 144, п. 8
рибалка — рибалці, рибалчин 

§ 26, п. 1, 3, прим.
рибальство § 26, п. 1, 3
рибокомбінат § 35, п. 2, 1
Рив’єра § 129, III, п. 4
Рив’єра § 138, п. 1, 1
Рига § 129, III, п. 4
Риджент-стрі т § 129, III, п. 4, 

прим. 1
ризький § 129, III, п. 4
Римсько-католицька церква 

§ 53, п. 5
Рись § 142, п. 1, прим. 2
рись § 142, п. 1, прим. 2
риф § 129, III, п. 1
риштований § 34, п. 1
риштовання § 34, п. 1
риштування § 34, п. 1
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риштувати § 34, п. 1
рі вень § 9, п. 3, 1, а
рієлтор § 129, I, п. 2
рієлтор § 130, п. 1
Різдво § 53, п. 3
різдвяний § 7, п. 1, прим.
різдвяний § 27, п. 3
Різдвяний піст § 53, п. 3
різкий § 26, п. 2, 1, а, прим.
рі зко § 26, п. 2, 1, а, прим.
різноспрямований § 40, п. 1, 4
різьбар § 27, п. 3
різьбяр § 27, п. 3
рік § 21
рік у рі к § 41, п. 2, 2
рілля § 30, п. 1, 2
Рі о-де-Жанейро § 50, п. 2, прим.
Ріо-де-Жанейро § 154, п. 3, 5
Рі о-Негро § 50, п. 4, прим.
Рі чард § 129, I, п. 3
Рі чард Левове Серце § 49, п. 9, 2
рі чечка § 32, п. 8
річний § 21
125-рі чний § 40, п. 2, 4
90-рі чний § 40, п. 2, 4
750-рі ччя § 36, п. 1, 5, прим.
Рішельє § 132
Римський-Корсаков § 146, п. 3, 2
р-н (район) § 62, п. 2
р. н. — рік народження § 62, п. 1
робив-робив § 35, п. 5, 1
робить § 26, п. 2, 3
робінзон § 49, п. 5
робітник § 9, п. 1, 2
робітниць § 26, п. 2, 2
роблять § 26, п. 2, 3
робота § 9, п. 1, 2
Рогачово § 149, п. 2, 3
родзинка § 129, III, п. 1
Рожищенський район § 50, п. 8
розгі н § 9, п. 3, 5, ґ
розграфити § 18
роздорі жжя § 9, п. 3, 2, а

роззброїти § 29, п. 1, 1
роззява § 29, п. 1, 1
розідрати § 9, п. 2, 1
розкіш § 30, п. 1, 3
розм’якнути § 7, п. 1, прим.
розрив-трава § 36, п. 2, 2, а
розтягнути § 31, п. 2
розтяг-стиск § 36, п. 2, 1, б
розхитати § 31, п. 2
розчин § 31, п. 2
роз’юшити § 7, п. 4
р. Оленьок § 149, п. 2, 2
роликопідшипник § 36, п. 2, 4
романі ст § 32, п. 14
роман «Сто років самотності» 

§ 55, п. 3
романтизм § 32, п. 14
романтик § 32, п. 1, прим.
Ромни § 152, п. 2
Рі о-Негро § 154, п. 3, 3
Россі ні § 129, I, п. 3
Россі ні § 140
Ростов-на-Дону § 152, п. 6
Ростов-на-Дону § 154, п. 3, 5
ростовський-на-Дону § 154, 

п. 3, 5
рости § 9, п. 1, 1, е
Рось § 148
рот § 9, п. 2, 1, прим. 1
рояль § 126
р. — рік; річка § 62, п. 1
р/р (розрахунковий рахунок) 

§ 62, п. 4
рр. — роки § 62, п. 1
руський § 153, п. 2, 3
Ртищево § 149, п. 4, 3, д
Рудбек § 128, п. 4
Рудольф Ді зель § 129, I, п. 3
рудольштадтський § 154, п. 2, 5
Руж’є § 138, п. 1, 1
руї на § 129, II
руї на § 3
рука § 14, п. 1
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Румунія § 50, п. 6
рум’яний § 7, п. 1
Рум’янцев § 144, п. 12
русалка § 49, п. 7, 2, прим. 1
Руссо § 128, п. 3
Русь § 153, п. 2, 3
«Руська правда» § 55, п. 3, 

прим. 2
Руф § 140, прим.
рученька § 26, п. 2, 1, б
ручка § 14, п. 1
рушник § 21
рушниця § 21
Р. Х. — Різдво Христове § 62, п. 1
Рі чард Левове Серце § 146, п. 1, 1
Рі чард Левове Серце § 146, п. 5
Рі чард Левове Серце § 147, 

п. 4, 1
Речиця § 151, п. 2, 1
Речиця § 152, п. 1
900-рі ччя § 36, п. 1, 5, прим.
Рощино § 150, п. 1, 2
рюкзак § 138, п. 2, 2
рюкзак § 4, п. 2
Рюмін § 144, п. 12, прим.
рюмсати § 7, п. 2, прим.
рюш § 138, п. 2, 2
рюш § 4, п. 2
рябий § 7, п. 2, прим.
ряд § 4, п. 2
Рязань § 151, п. 1, прим.
рясно § 4, п. 2

С
Саарбрюкен § 137
Саваоф § 53, п. 1
Савич § 32, п. 11
Савівна § 32, п. 11
Савович § 32, п. 11
Савоя § 126
садити § 15
Садове товариство «Лісова 

поляна» § 54, п. 4

Сазерленд § 124
Саї д § 129, II
саквояж § 126
Салоніки § 152, п. 2
Саласьєв § 144, п. 13, 1, а
сам на сам § 41, п. 2, 2
самобутній § 33, п. 1
самовиховання § 35, п. 2, 1
самовчитель § 35, п. 2, 1
самохі д § 9, п. 3, 5, д
самохі д § 36, п. 1, 1
самохі дний § 9, п. 3, 5, д
самохі дний § 40, п. 1, 1
самохі ть § 41, п. 1, 8
Сан- § 50, п. 4
санітарний день § 52, п. 2
Санкт- § 50, п. 4
Санкт-Галлен § 154, п. 3, 4
Санкт-Петербург § 50, п. 4
Сан-Марті н § 146, п. 1, 4, прим. 1
Сан-Сальвадор § 154, п. 3, 4
Санта- § 50, п. 4
Санта-Барбара § 50, п. 4
Сан-Франциско § 50, п. 4
Сапун-гора § 37, п. 1, 2
Сардинія § 129, III, п. 5
Сараєво § 150, п. 1, 2
Сараєво § 152, п. 3, прим.
Сатурн § 51
Сауті § 124
саяни § 50, п. 12
Соболь § 144, п. 13, 1, в
сваха § 12, п. 1
сваха § 22, 5
свашин § 22, 5
свекруха § 33, п. 3
свекрушин § 33, п. 3
Свенцицький § 144, п. 9, 2
свердлильно-довбальний § 40, 

п. 2, 2, а
свердлильно-шліфувальний § 40, 

п. 2, 2, а
свиноматка § 35, п. 2, 3
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свинопас § 35, п. 2, 3
свинцево-мі дний § 40, п. 2, 2, а
свиня § 30, п. 1, 5, прим.
Свідзинський § 144, п. 13, 2, 

прим. 1
свіжі сінький § 26, п. 2, 1, б
сві жість § 32, п. 3
свіжозрубаний § 40, п. 1, 4
свіжоскопаний § 40, п. 1, 4
Свір § 152, п. 1
світ § 27, п. 3
Світлана § 143
Світлана § 144, п. 1
світловодолікування § 36, п. 1, 7
світлопоглинальний § 40, п. 1, 3
Світозар § 143, п. 2, прим. 2
Свекор § 142, п. 1
св. — святий § 62, п. 1
сватівський § 153, п. 2
Сватове § 152, п. 3, прим.
Сватове § 153, п. 2
Сві тязь § 152, п. 1
Свьонтек § 144, п. 9, 2
Свядек § 144, п. 11
Свядек § 144, п. 13, 2, прим. 1
свята великомучениця Варвара 

§ 53, п. 2, прим. 1
Свята Трі йця § 53, п. 2
Свята Трі йця § 53, п. 2,  

прим. 1
Святвечір § 35, п. 4, 1
Святе Письмо § 53, п. 4
святий § 50, п. 2
святий Пантелеймон § 53, п. 2, 

прим. 1
Святі йший Патріарх Київський 

і всієї Руси-Украї ни, 
Католікос-Патріарх 
усієї Грузії, Верховний 
Архієпископ (Верховний 
Архиєпископ) § 53, п. 6

святковий § 33, п. 6
свято § 7, п. 1, прим.

свято § 27, п. 3
священний § 29, п. 3, 2
священник § 29, п. 1, 3
с.-г. (сільськогосподарський) 

§ 62, п. 3
Сидір § 143, п. 2, прим. 1
с.-д. — соціал-демократ, соціал-

демократичний § 62, п. 3
себто § 43, п. 1
Севастополь § 148, прим.
Севастополь § 154, п. 2, 5
севастопольський § 154, п. 2, 5
Севі лья § 129, I, п. 4
Севі лья § 139, п. 1, 1
Седан § 50, п. 5, прим.
Седлачек § 144, п. 2
сейл § 121, п. 1, 1
сейм § 54, п. 5, прим. 3
секвоя § 126
секретар § 27, п. 1
секретар § 56, прим. 1
села § 1
село Івана Франка § 154, п. 1, 3
Селінджер § 134
село Михайло-Коцюбинське 

§ 154, п. 1, 3
село § 1
село § 9, п. 1, 1, б
село § 9, п. 1, 2
сел. — селянський § 62, п. 1
селян. — селянський § 62, п. 1
селянський § 27, п. 2
селянськ. — селянський § 62, п. 1
Сем § 134
семестр § 127
Семигори § 154, п. 2, 2
семигі рський § 154, п. 2, 2
семиденний § 35, п. 2, 4
семимільярдний § 38, п. 1, 2
Семипалатинськ § 149, п. 4, 3, г
Семипі лки § 154, п. 2, 2
семипі лківський § 154, п. 2, 2
семиразовий § 40, п. 1, 8
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Семирі чна війна § 52, п. 1
Семен § 143
Семен § 144, п. 1
Семенов § 144, п. 4, 2
Семеново § 149, п. 2, 2
Семьоркін § 144, п. 4, 2
Сен- § 50, п. 4
сенат § 54, п. 5, прим. 3
сенбернар § 50, п. 12
Сен-Готард § 154, п. 3, 4
Сенкевич § 144, п. 2
Сенкевич § 144, п. 6, 2
Сен-Ло § 50, п. 4
Сен-Сімон § 146, п. 1, 4, прим. 1
Сент- § 50, п. 4
Сент-Бев § 146, п. 3, 2
Сент-Джонс § 50, п. 4
Сент-Луїс § 154, п. 3, 4
сеньйор § 139, п. 1, 1
Сераковський § 144, п. 2
Сергі ївна § 32, п. 11
серденько § 32, п. 9
сердець § 26, п. 2, 2
сердечний § 21
сердешний § 21
серед § 9, п. 2, 3
середні віки § 52, п. 2, прим. 3
середньоверхньонімецька § 40, 

п. 1, 5
середньові ччя § 35, п. 1
середньові ччя § 52, п. 2, прим. 3
середньодобовий § 35, п. 1
середньонижньонімецька § 40, 

п. 1, 5
серйозний § 138, п. 2, 1
серфінг § 122, п. 1
серфінг § 135
серце § 21
серць § 26, п. 2, 2
Сесі ль § 140, прим.
сесія § 54, п. 6
сесія Хмельницької міськради 

§ 54, п. 6

Сизрань § 149, п. 5
Сизрань § 152, п. 1
Сивий § 49, п. 8
Сивокі нь § 146, п. 4
сиваський § 153, п. 2, 3
Сиваш § 153, п. 2, 3
Сикстинська капела § 55, п. 2
Сиктивкар § 149, п. 5
сила-силенна § 35, п. 5, 2
силенний § 29, п. 3, 1
силует § 129, I, п. 3
силует § 129, III, п. 1
сильноді йний § 40, п. 1, 4
Симеон § 144, п. 6
сименталка § 50, п. 12
Симоненко § 142, п. 1
симпозіум § 54, п. 6
синагога § 122, п. 1
Синельникове § 152, п. 3, прим.
синьоокий § 35, п. 1
синьо-синьо § 35, п. 5, 1
синьоцві т § 36, п. 1, 2
синюватий § 33, п. 7
Сиракузи § 153, п. 2, 1
сиракузький § 153, п. 2, 1
Сиракузи § 129, III, п. 6
Сирдар’я § 154, п. 3, 3
Сирдар’я § 50, п. 4, прим.
сирі єць § 129, III, п. 6
сирі тство § 19, п. 2
сирі тський § 19, п. 2
Сирія § 129, III, п. 6
сир «Королі вський» § 58, п. 1
сировар § 35, п. 2, 1
сирота § 19, п. 2
система § 129, III, п. 1
ситро § 140
ситцевий § 33, п. 6
Сицилія § 129, III, п. 6
Сіам § 129, I, п. 2
сі-бемоль § 36, п. 2, 2, в
сі-бемольний § 40, п. 2, 1
Сі дней § 129, I, п. 4
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сієста § 130, п. 1
Сі ллітоу § 133
сіль § 30, п. 1, 3
сільрада § 61, п. 1, 2
сільський § 9, п. 1, 2
сільський § 26, п. 1, 3
сільськогосподарський § 40, п. 1, 

2
сім § 9, п. 1, 1, а
сімдесятирі ччя § 35, п. 4, 5
сімсотсорокарі ччя § 35, п. 4, 5
Сімферополь § 148, прим.
сім’ядоля § 35, п. 2, 4
сім’япровід § 35, п. 2, 4
Сі ндзо Абе § 49, п. 4
сінешній § 33, п. 1
сінокі с § 36, п. 1, 1
Сірко § 49, п. 8
сірководневий § 40, п. 1, 1
сі ро-голубий § 40, п. 2, 2, г
Сі Цзіньпі н § 49, п. 3
«СіЧ» § 61, п. 3, прим. 3
Січеслав § 35, п. 2, 3
Скадовськ § 153, п. 2
скадовський § 153, п. 2
скажений § 29, п. 3, 2, прим.
сказаний § 29, п. 3, 2, прим.
сказати § 31, п. 1
скакати § 11, п. 1
Скандинавія § 129, III, п. 5
скандинавський § 129, III, п. 5
Скандинавські країни § 50, п. 7
Скандинавський півострів 

§ 154, п. 1, 2
Скиталець § 144, п. 13, 2
скі льки ж то § 44, п. 3, 1, прим. 1
скласти § 31, п. 1
скелелаз § 35, п. 2, 3
сконструйований § 34, п. 3
сконструювати § 34, п. 3
Скорина § 144, п. 8
Скороход § 146, п. 2, 3
скочити § 11, п. 1

Скоп’є § 149, п. 1, 1
Скоп’є § 151, п. 1
скраю § 41, п. 1, 2
скрипалева § 33, п. 6
скрипалеве § 33, п. 6
скрипаль § 32, п. 3
скрипаль § 33, п. 6
скріпити § 31, п. 1
скульптура «Мислитель» § 55, 

п. 3
скуповуваний § 34, п. 2
скуповування § 34, п. 2
скуповувати § 34, п. 2
слабконатягнутий § 40, п. 1, 4
слава Божа § 53, п. 2
Славутич § 50, п. 6, прим.
слати § 28
слива Зарі чна рання § 59, п. 3
слівце § 9, п. 3, 1, в
слід § 27, п. 3
сліпоглухонімий § 40, п. 1, 5
сліпучо-бі лий § 40, п. 2, 2, г
«слобожанець» § 58, п. 2
Слобожанщина § 50, п. 6, прим.
словечко § 9, п. 3, 1, в
словечко § 32, п. 8
словак § 153, п. 2, 2
словник § 9, п. 3, 5, е
слово § 9, п. 1, 1, б
«Слово і час» § 61, п. 3, прим. 3
«Слово о полку Ігоревім» § 55, 

п. 3, прим. 2
словацький § 153, п. 2, 2
Слуга з Добромиля § 146, п. 1, 1
Слуга з Добромиля § 146, п. 5
службовий § 33, п. 6
смерть § 9, п. 2, 2
Смирнов § 144, п. 7, 3, б
Смирненський § 144, п. 11
сміттєзбиральний § 35, п. 2, 4
сміттєочисний § 40, п. 1, 3
сміх § 27, п. 3
смокінг § 133
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Смоллетт § 128, п. 3
сморід § 9, п. 2, 3
смородина Софії вська § 59, п. 3
см — сантиметр § 62, п. 1
смт. — селище міського типу 

§ 62, п. 1
смуток § 9, п. 2, 1
сніг § 27, п. 3
Снігир § 142, п. 1
Снігур § 142, п. 1
Сніжинка § 49, п. 8
сніп § 27, п. 3
Сноу § 133
Сноу § 140
сноуборд § 133
Санта-Клара § 154, п. 3, 4
собор Сан-Марко § 55, п. 2, прим.
собор Святого Петра § 53, п. 2, 

прим. 1
собор Святого Петра § 55, п. 2, 

прим.
совеня § 32, п. 7
Соєр § 126
соколонько § 26, п. 2, 1, б
солдатський § 22, 1
солдатчина § 22, 1
солевар § 36, п. 1, 1
Солженицин § 144, п. 7, 3, г
солі рувати § 34, п. 3
соло § 121, п. 1, 1
солов’ї  § 7, п. 1
солов’ї ний § 33, п. 4
Соловей § 142, п. 1
Соловйов § 144, п. 4, 1
Соловйов § 144, п. 12
Соловйово § 149, п. 2, 1
Соловйов § 8, п. 1, 2
Соловйов-Сєдий § 144, п. 11
солод § 9, п. 2, 3
Соломі їн § 33, п. 3
Соломі я § 33, п. 3
соломоподрі бнювальний § 40, 

п. 1, 3

Солоха § 143, п. 1, прим. 1
соль-дієз § 36, п. 2, 2, в
Соль-Ілецьк § 154, п. 3, 4
соль-ілецький § 154, п. 3, 4
Сомалі § 129, I, п. 4
сомалійський § 129, I, п. 4
сомельє § 140
Сомкова Долина § 154, п. 1, 1
сон § 9, п. 2, 1
сон-трава § 36, п. 2, 2, в
сонце § 21
сонце § 51, прим.
Сонце § 51, прим.
сонцестояння § 35, п. 2, 4
сонячний § 21
соняшник § 21
сорокагодинний § 40, п. 1, 8
сорокаденний § 40, п. 1, 8
сорокарі чний § 35, п. 2, 4
сорокарі чний § 35, п. 4, 5
Сорокодуби § 154, п. 2, 2
сорокодубський § 154, п. 2, 2
Сотбі § 124
сотня § 9, п. 2, 1
Софі їн § 33, п. 3
Софі я § 33, п. 3
Сохо-сквер § 154, п. 3, 4
соцзабезпечення § 35, п. 4, 1
Соціал-демократична партія 

Украї ни § 54, п. 2
соціал-демократичний § 40, 

п. 2, 1
соціалі зм § 129, I, п. 2
Соціалістична Республіка 

В’єтнам § 50, п. 6
соціал-патріотичний § 40,  

п. 2, 1
соціал-пацифі стський § 40, 

п. 2, 1
соціально активний § 40, 

п. 1, 4, прим. 1
соціально небезпечний § 40, 

п. 1, 4, прим. 1
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соціально свідомий § 40, п. 1, 4, 
прим. 1

соціологія § 121, п. 1, 1
соціологія § 129, I, п. 2
соціосфера § 35, п. 4, 2
соцстрах § 9, п. 2, 5
соцстрах § 35, п. 4, 1
соцстрахівський § 9, п. 2, 5
соцстрахівський § 35, п. 4, 1
спа § 140
спалахнути § 31, п. 1
спам § 134
спанієль § 59, п. 1
спасенний § 29, п. 3, 2
Спаситель § 53, п. 2
Спасівка § 53, п. 3
Спас-Клепики § 154, п. 3, 4
спекти § 14, п. 3
спереду § 41, п. 1, 2
спецвипуск § 9, п. 2, 5
спецвипуск § 35, п. 4, 1
спецзавдання § 35, п. 4, 1
спецкор § 9, п. 2, 5
спецкорівський § 9, п. 2, 5
спецодяг § 9, п. 2, 5
спец. — спеціальний § 62, п. 1
спечений § 14, п. 3
спечений § 29, п. 3, 2, прим.
спирт § 129, I, п. 6
спирті вка § 32, п. 12
співавт. — співавтор § 62, п. 1
співачка § 32, п. 4
спідлоба § 41, п. 1, 7
спі лка — спі лці, спілчанський 

§ 26, п. 1, 3, прим.
спі льник § 26, п. 1, 3
спинно-черевний § 40, п. 2, 2, а
сповна § 41, п. 1, 4
Сполучені Штати Америки 

§ 50, п. 6
спортивний клуб «Сокіл» § 54, 

п. 5
спортмайданчик § 35, п. 4, 1

спостерегти § 11, п. 2
спостерігати § 11, п. 2
спочатку § 41, п. 1, 2
спочатку § 41, п. 1, 9, прим.
справжній § 33, п. 1
сприяння § 32, п. 5
сприяти § 32, п. 5
спросоння § 30, п. 1, 4
спроста § 41, п. 1, 4
спершу § 41, п. 1, 5
сп’яні ти § 7, п. 1, прим.
сп’яну § 41, п. 1, 4
сп’ястися § 31, п. 1
срі бна медаль § 57, п. 2
ссавці  § 29, п. 4
ссати § 29, п. 4
с. — село; сторінка § 62, п. 1
стаєнь § 26, п. 2, 2
стакато § 128, п. 1
сталебетон § 36, п. 1, 3
сталерозливний § 40, п. 1, 3
Становий (хребет) § 150, п. 1, 1
станція метро «Академ містеч-

ко» § 50, п. 14
станція Устинівка § 50, п. 13
Станюкович § 144, п. 7, 3, г
Старий Заві т § 53, п. 4
староінді йський § 3, прим.
Старокостянтинів § 154, п. 2, 1
Стара Планина § 154, п. 1, 1
стати § 11, п. 1
стаття § 30, п. 1, 2
Статут ООН § 55, п. 1
стелити § 28
Стендаль § 142, п. 1, прим. 3
Степанчук § 27, п. 6
Степанов § 144, п. 2
Степан Тигряча Смерть § 146, 

п. 1, 1
Степан Тигряча Смерть § 146, 

п. 5
стерегти § 9, п. 3, 3
стереоапаратура § 35, п. 2, 4
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стереоекран § 36, п. 1, 3
Стеф’юк § 7, п. 1
стильовий § 33, п. 6
стимул § 129, III, п. 1
стирати § 11, п. 2
стіжок § 9, п. 3, 1, а
сті льки-то § 44, п. 3, 1
Стоїч § 144, п. 6
Столаць § 151, п. 2, 1
стовбоватий § 33, п. 7
стовкти § 31, п. 1
стодвадцятип’ятирі чний § 40, 

п. 1, 8
стоїк § 129, II
Стокгольм § 128, п. 4
Столєтов § 144, п. 3, 4
столітровий § 40, п. 1, 8
столярно-теслярський § 40, 

п. 2, 2, а
стометровий § 35, п. 2, 4
стомити § 18
стоп’ятдесятирі ччя § 36, п. 1, 5
сторі нка § 27, п. 3, прим.
сторі ччя § 30, п. 1, 1
сторі ччя § 35, п. 2, 4
сторі ччя § 35, п. 4, 5
сторож § 9, п. 2, 3
сторож § 33, п. 6
сторожева § 33, п. 6
сторожеве § 33, п. 6
сторона § 9, п. 3, 2, а
стортинг § 54, п. 5, прим. 3
сторі ччя § 36, п. 1, 5
Стохі д § 148
стояти § 9, п. 1, 1, д
стояти § 11, п. 1
стравохі д § 9, п. 3, 5, д
Страсна п’ятниця § 53, п. 3
Страсний тиждень § 53, п. 3
Страхолі сся § 154, п. 2, 4
страхолі ський § 154, п. 2, 4
страшенний § 29, п. 3, 1
Стрийський парк § 50, п. 11

стримувати § 1
острів § 154, п. 2, 1, прим.
Стріла § 49, п. 8
стрілець § 19, п. 1, 1
стрімголов § 41, п. 1, 8
стрічкорі з § 36, п. 1, 1
Страсбург § 153, п. 2, 1
страсбурзький § 153, п. 2, 1
струмовимі рювальний § 40, 

п. 1, 3
стручок § 32, п. 13
ст.-сл. — старослов’янський 

§ 62, п. 3
ст. — станція; стаття; 

століття § 62, п. 1
статус-кво § 35, п. 5, 10
студент § 9, п. 2, 6
студент § 19, п. 2
студентка § 32, п. 4
студентство § 19, п. 2
студентський § 19, п. 2
Су-53 § 35, п. 5, 5
суб’єкт § 126
суботник § 52, п. 2
суботній § 33, п. 1
суддя § 30, п. 1, 2
судинно-капілярний § 40, п. 2, 2, 

а
Суец § 27, п. 7
сузір’я § 51
сузі р’я Великого Пса § 51
сума § 128, п. 1
Сунь Ятсен § 146, п. 2, 5
супермодний § 35, п. 4, 3
супермодель § 35, п. 4, 3
супермаркет § 35, п. 4, 3
сусі д § 33, п. 6
сусі дова § 33, п. 6
сусі дове § 33, п. 6
суспі льно корисний § 40, п. 1, 4, 

прим. 1
суспі льно необхі дний § 40, 

п. 1, 4, прим. 1
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суспі льно-політичний § 40,  
п. 2, 2, а

суттєвий § 33, п. 6
суть § 26, п. 1, 1
суфле § 140
сухий § 22, 5
Сухроб § 122, п. 4
Суец § 153, п. 2, 2
суецький § 153, п. 2, 2
сушити § 22, 5
суші § 129, I, п. 5
сушильно-сортувальний § 40, 

п. 2, 2, а
сфотографувати § 31, п. 1
схилити § 31, п. 1
східнослов’янський § 40,  

п. 1, 2
схід сонця § 51, прим.
сходжений § 15
сходити § 15
схопити § 11, п. 1
сочинський § 153, п. 1
Сочі § 153, п. 1
суші-бар § 36, п. 2, 2, г
Сьєрра-Леоне § 130, п. 1
сьогодні § 8, п. 2
сьогодні § 27, п. 3
сьогоднішній § 33, п. 1
сьомий § 8, п. 2
сьомий § 26, п. 1, 2
Сю § 140
сюди § 4, п. 2
сюрреалі зм § 128, п. 2
сяк-так § 41, п. 3, 4
Сян § 148
Сятковський § 144, п. 11

Т
та § 24, п. 4
табель § 121, п. 1, 2
таблоїд § 121, п. 1, 1
таджик § 153, п. 2, 2
таджицький § 153, п. 2, 2

Тажибаєв § 144, п. 7, 3, а
та ін. — та інше (інші) § 62, п. 1
Таї р § 129, II
Таї сія § 123
та й § 43, п. 2, 2
таки § 44, п. 3, 1, прим. 2
так-от § 44, п. 3, 1
таксист § 129, III, п. 1
таксі  § 129, I, п. 5
таксі  § 140
так-таки § 44, п. 3, 1
так-то § 41, п. 3, 3
так що § 43, п. 2, 2
талановитий § 33, п. 7
Тамбов § 153, п. 2
тамбовський § 153, п. 2
тамплієр § 129, I, п. 2
танцювати § 27, п. 3
Татищев § 144, п. 7, 3, г
Тбілі сі § 140
Тбілі с § 153, п. 2, 3
тбілі ський § 153, п. 2, 3
твердження § 9, п. 2, 4
Твердохлєбов § 144, п. 3, 4
тві тер § 54, п. 7
твоє § 4, п. 1
твої  § 3
творення § 9, п. 2, 4
творець § 9, п. 3, 5, а
Творець § 53, п. 2
творчо § 10, п. 2, 4, прим.
т-во — товариство § 62, п. 1
т. д. — так далі § 62, п. 1
театр § 123
театр § 127
теж § 41, п. 1, 9, прим.
те ж § 41, п. 1, 9, прим.
теї н § 129, II
Текерей § 128, п. 4
Текля § 123
телеапаратура § 36, п. 2, 4
телеграф § 121, п. 2
телехроніка § 35, п. 4, 2
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темно-зелений § 40, п. 2, 2, г
темної ночі § 41, п. 2, 3
темнуватий § 33, п. 7
Теннессі § 128, п. 3
Теодор § 123
теорія § 123
тепер § 27, п. 1
тепловоз § 9, п. 3, 5, д
тепловоз § 36, п. 1, 1
теплообмі нний § 40, п. 1, 1
Тер-Казарян § 146, п. 3, 5
термогідродинаміка § 36, п. 1, 7
термометр § 127
Тернопіль § 148, прим.
Тернопіль § 152, п. 1
Тер-Ованесян § 146, п. 3, 5
тероризм § 32, п. 14
Тер-Петросян § 146, п. 3, 5
терпуг § 12, п. 2
Теруель § 152, п. 1
тесати § 11, п. 2
Тессалія § 123
Тетчер § 134
течія Куросі о § 50, п. 11
т. зв. — так званий § 62, п. 1
Тибет § 129, III, п. 5
тиждень § 28
тижневий § 28
Тимофєєв § 144, п. 7, 3, б
тим разом § 41, п. 2, 3
тим-то § 44, п. 3, 1
Тимчасовий уряд § 54, п. 1
тимчасово § 41, п. 1, 8
тимчасом як § 43, п. 2, 2
тим часом § 41, п. 2, 3
Тимі ш § 143, п. 2, прим. 1
тип § 129, III, п. 1
тис. — тисяча; тисячолі ття 

§ 62, п. 1
3-тисячний § 38, п. 2
титан § 49, п. 7, 2, прим. 1
Титов § 144, п. 7, 3, б
тихий-тихесенький § 35, п. 5, 2

Тихомиров § 144, п. 7, 3, б
Тихорєцьк § 149, п. 4, 3, в
тихо-тихо § 35, п. 5, 1
Тиціан § 144, п. 7, 3, а
Тичинине слово § 49, п. 9, 1
тишком-нишком § 35, п. 5, 2
ті льки ж но § 44, п. 3, 1, прим. 1
ті льки-но § 44, п. 3, 1
ті льки що § 44, п. 1, 10
т. ін. — таке інше § 62, п. 1
тінь § 142, п. 1, прим. 2
тінь § 30, п. 1, 3
ті тка § 33, п. 3
ті тчин § 33, п. 3
ткач § 19, п. 1, 1
тоннокілометр § 36, п. 1, 3
тобто § 43, п. 1
товариство § 19, п. 1, 3
Товариство винахі дників 

та раціоналізаторів 
України § 54, п. 1

товариський § 19, п. 1, 3
товариш § 19, п. 1, 3
товариш § 33, п. 6
товаришева § 33, п. 6
товаришеве § 33, п. 6
тоді  як § 43, п. 2, 2
токай § 50, п. 12
Токмак § 152, п. 1
Толедо § 121, п. 2
Толста § 144, п. 11
Толстой § 144, п. 11
Толстоє § 150, п. 1, 1 прим.
том § 9, п. 2, 6
тому що § 43, п. 2, 2
Томашув-Мазовецький § 150, 

п. 1, 3
тонкомелений § 40, п. 1, 4
тонкомі рний § 40, п. 1, 4
тонкорозпорошений § 40,  

п. 1, 4
тонна § 128, п. 1
тонший § 27, п. 2
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тонюсінький § 26, п. 2, 1, б
Тоомінг § 137
топменеджер § 35, п. 4, 3
топмодель § 35, п. 4, 3
тополенька § 32, п. 9
Тора § 53, п. 4
торг § 9, п. 2, 2
торгівець § 9, п. 3, 1, а
торгфлот § 9, п. 2, 5
торі шній § 21
Торквато Тассо § 140
торфогні й § 36, п. 1, 3
торфорі з § 35, п. 2, 1
торф’яний § 7, п. 1, прим.
То Хоай § 49, п. 4
тощо § 43, п. 1
Тао Юаньмі нь § 146, п. 2, 5
тепло- § 36, п. 2, 4
Т-поді бний § 35, п. 5, 9
т. п. — тому подібне § 62, п. 1
травень § 9, п. 2, 1
травичка § 32, п. 8
традиці йний § 33, п. 1
траєкторія § 126
траєкторія § 130, п. 1
трактор «Слобожанець» § 58, 

п. 2
транснаціональна корпорація 

«Jysk» § 54, п. 4
трать § 26, п. 2, 3
тратьмо § 26, п. 2, 3
тратьте § 26, п. 2, 3
третє § 30, п. 1, 5, прим.
третирувати § 34, п. 3
Третьяков § 144, п. 13, 1, а
третя § 30, п. 1, 5, прим.
тривідсотковий § 35, п. 4, 5
триокисень § 35, п. 2, 4
трикілометровий § 35, п. 2, 4
трикутник § 35, п. 4, 5
трилер § 124
тримати § 1
трині жок § 35, п. 2, 4

трипі льська культура § 52, 
п. 2, прим. 3

Трипі лля § 148
Трипі лля § 154, п. 2, 2
трипудовий § 40, п. 1, 8
триста § 38, п. 1, 1
триатомний § 35, п. 2, 4
три-чотири § 35, п. 5, 3
триярусний § 35, п. 4, 5
Трієст § 129, III, п. 4, прим. 2
Трієст § 130, п. 1
трієстський § 129, III, п. 4, 

прим. 2
Трі йця § 53, п. 2
тріск § 28, прим.
трі снути § 28, прим.
тріумф § 129, I, п. 2
Тріш § 140
Троїцьк § 149, п. 4, 2
Троїцьк § 151, п. 2, 2
трлн (трильйон) § 62, п. 1
трої стий § 33, п. 5
Трої стий союз § 50, п. 7
турок § 153, п. 2, 2
троюрідний § 35, п. 2, 4
Троянда § 49, п. 7, 3
троянда «глорія-дей» § 59, п. 2
Трубецька § 144, п. 10
Трубецький § 144, п. 10
Трубецький § 144, п. 11
Трубі ж § 148
трубоклад § 36, п. 1, 1
трубопровід § 9, п. 3, 5, д
трьох § 8, п. 2
трьох § 26, п. 1, 2
трьохмільярдний § 38, п. 1, 2
трьохсотий § 38, п. 1, 2
трьохсотп’ятдесятирі ччя § 36, 

п. 1, 5
трьохсотрі ччя § 35, п. 3, 1
трьохтисячний § 35, п. 3, 1
Тиса § 148
Тетерів § 148
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Тетерів § 153, п. 2
тетерівський § 153, п. 2
т. — том § 62, п. 1
т — тонна § 62, п. 1
Ту-154 § 35, п. 5, 5
Ту-154, Ан-22, Іл-62 § 61, п. 3, 

прим. 4
Туапсе § 140
туберкульоз § 121, п. 1, 2
тугоплавкий § 40, п. 1, 4
тук-тук § 35, п. 5, 4
Тулуза § 121, п. 1, 1
Тульчин § 153, п. 1
тульчинський § 153, п. 1
туман § 29, п. 1, 3
туманний § 29, п. 1, 3
Туманний Альбіон § 50, 

п. 6, прим.
туманність § 29, п. 1, 3
туманно; § 29, п. 1, 3
тунгус § 153, п. 2, 3
тунгуський § 153, п. 2, 3
Тупий Ніж § 146, п. 1, 1
Тупик § 149, п. 4, 3, д
Тургенєв § 144, п. 2
турецький § 22, 1
Туреччина § 22, 1
турне § 140
Турсунзаде § 146, п. 3, 4, прим.
турецький § 153, п. 2, 2
тутешній § 33, п. 1
тихо-тихо § 41, п. 3, 5
Тушино § 149, п. 4, 3, а
Тушино § 153, п. 1
тушинський § 153, п. 1
тьмяний § 7, п. 1, прим.
тьмяний § 27, п. 3
тьохкати § 8, п. 2
тьохкати § 26, п. 1, 2
тьох-тьох § 35, п. 5, 4
Тьоркін § 144, п. 4, 2
тюгівець § 61, п. 2
ТЮГом § 61, п. 2

ТЮГу § 61, п. 2
тюльпан Рембрандта § 59, п. 3
Тюменєв § 144, п. 13, 1, в, прим.
тюрки § 153, п. 2, 2
тюркський § 153, п. 2, 2
тюрма § 27, п. 1
Тягнибік § 36, п. 1, 4

У
уайт-спірит § 124
УАПЦ § 63, п. 9
Убийвовк § 146, п. 2, 1
убі к § 41, п. 1, 2
убі к § 41, п. 1, 9, прим.
у бі к § 41, п. 1, 9, прим.
Убийвовк § 36, п. 1, 4
убогий § 19, п. 1, 2
убозтво § 19, п. 1, 2
уболівальник § 32, п. 1
увага § 23, п. 3
у вагоні § 23, п. 1, 4
(у) великому § 9, п. 1, 1, а
увертюра § 23, п. 3
увечері § 10, п. 1
увечері § 41, п. 1, 2
у відповідь на Ваш запит… § 60, 

п. 2
уві сні  § 41, п. 2, 1
у воду § 23, п. 1, 4
уволю § 23, п. 1, 4
уволю § 41, п. 1, 2
у (в) разі § 42, п. 3
УВЧ-терапі я, НВЧ-випромі ню-

вання § 61, п. 3
у гвардії § 23, п. 1, 4
у Гвінеї § 23, п. 1, 4
Углич § 149, п. 4, 3, д
уголос § 41, п. 1, 2
у горі  § 23, п. 1, 2
угорі  § 41, п. 1, 2
угору § 41, п. 1, 2
Угорщина § 23, п. 3
Угорщина § 50, п. 6
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Уґля § 6, п. 2
ударник § 23, п. 3
удача § 23, п. 3
у двері § 23, п. 1, 4
удвоє § 41, п. 1, 5
удвох § 41, п. 1, 5
удень § 41, п. 1, 2
Удовиченко § 23, п. 3
удосконалення § 32, п. 5
удруге § 41, п. 1, 5
удосвіта § 41, п. 1, 7
Уельс § 124
Ужгород § 152, п. 1
у житі § 23, п. 1, 1
узбережжя § 9, п. 3, 2, а
узбережжя § 23, п. 3
узбек § 153, п. 2, 2
узбецький § 153, п. 2, 2
узимку § 41, п. 1, 2
узнаки § 41, п. 1, 2
указ § 23, п. 3
у Києві § 23, п. 1, 5
уклад § 23, п. 3
Украї на § 23, п. 3, прим.
Украї на § 50, п. 6
Украї на-ненька § 37, п. 1, 1
украї нка § 49, п. 6
Украї нська греко-католицька 

церква § 53, п. 5
Украї нська лютеранська церква 

§ 53, п. 5
Украї нська православна церква 

§ 53, п. 5
Украї нський музей § 54, п. 3
украй § 41, п. 1, 2
Укрзалізниця § 61, п. 1, 1
Укрпрофрада § 61, п. 1, 1
укр. — український § 62, п. 1
укупі § 41, п. 1, 2
у купі § 41, п. 1, 9, прим.
улад § 41, п. 1, 2
улесливий § 28
у лісі § 23, п. 1, 2

Улан-Уде § 154, п. 3, 3
улі тку § 41, п. 1, 2
у Львові § 23, п. 1, 4
ультиматум § 23, п. 3
ультраерозія § 130, п. 1
ультразвук § 35, п. 4, 3
ультрамодний § 35, п. 4, 3
Уманщина § 27, п. 2
умисний § 28, прим.
умова § 23, п. 3
унаслідок § 23, п. 1, 2
унаслідок § 42, п. 1, 1
униз § 41, п. 1, 2
унизу § 41, п. 1, 2
унічию § 41, п. 1, 6
уночі § 41, п. 1, 2
Унтер-ден-Лі нден-штрасе § 50, 

п. 5
унтерофіцер § 35, п. 4, 4
ун-т (університет) § 62, п. 2
У Ну Мунг § 146, п. 1, 6
упакований § 34, п. 1
упаковання § 34, п. 1
упакування § 34, п. 1
упакувати § 34, п. 1
упень § 41, п. 1, 2
уперед § 41, п. 1, 2
упереміш § 41, п. 1, 3
уплав § 41, п. 1, 3
уплач § 41, п. 1, 3
упам’ятку § 41, п. 1, 3
уподовж § 41, п. 1, 7
уподовж § 42, п. 1, 1
у поміч § 41, п. 2, 1
упоперек § 41, п. 1, 2
управа § 23, п. 3
Управлі ння осві ти Шевченків-

ської в мі сті Києві 
державної адміністрації 
§ 54, п. 1

у присмерку § 23, п. 1, 3
упритул підійшли до юрби § 23, 

п. 1, 3
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упродовж § 42, п. 1, 1
упору § 41, п. 1, 2
уперше § 41, п. 1, 5
ураз § 41, п. 1, 2
Урал § 23, п. 3
Урбана § 135
Урбанчик § 144, п. 13, 2,  

прим. 1
урі вні § 41, п. 1, 2
урозкид § 41, п. 1, 3
урозліт § 41, п. 1, 3
урозсип § 41, п. 1, 3
урозтіч § 41, п. 1, 3
урі вень § 41, п. 1, 2
уранці § 41, п. 1, 2
уручну § 41, п. 1, 4
урешті § 41, п. 1, 2
уряд § 41, п. 1, 2
Усвятцев § 144, п. 3, 3
усе ж таки § 44, п. 3, 1, прим. 1
усередині § 41, п. 1, 2
усередині § 41, п. 1, 9, прим.
у середині § 41, п. 1, 9, прим.
усе-таки § 44, п. 3, 1
услі д § 41, п. 1, 2
усмак § 41, п. 1, 2
усталення § 23, п. 3
установа § 23, п. 3
установлювати § 11, п. 1
у стократ § 41, п. 2, 1
устрій § 9, п. 1, 1, а
у структурі § 23, п. 1, 3
уступ § 23, п. 3
Усть-Каменогорськ § 154, п. 3, 4
усть-каменогорський § 154, 

п. 3, 4
уті м § 41, п. 1, 9, прим.
у ті м § 41, п. 1, 9, прим.
уті м § 41, п. 1, 6
утопія § 23, п. 3
утреня § 53, п. 8
утретє § 41, п. 1, 5
утричі § 41, п. 1, 1

утроє § 41, п. 1, 5
утроє § 23, п. 1, 3
утрьох § 41, п. 1, 5
у т. ч. — у тому числі § 62, п. 1
у фоє § 23, п. 1, 4
у формуванні § 23, п. 1, 4
у хвилях § 23, п. 1, 4
у хвою § 23, п. 1, 4
у ЦУМі § 61, п. 2
учениця § 32, п. 4
учень § 10, п. 1
учень § 32, п. 3
учитель § 23, п. 1, 1
учитель-фі зик § 37, п. 1, 3
учителювати § 34, п. 1
учотирьох § 41, п. 1, 5
учетверо § 41, п. 1, 5
ущерть § 41, п. 1, 2
уява § 23, п. 3

Ф
фа § 140
фабрика § 129, III, п. 1
фавн § 49, п. 7, 2, прим. 1
фавна § 131
файл § 121, п. 1, 1
фан-клуб § 36, п. 2, 2, а
Фараон § 49, п. 8
Фарах § 140
фармпрепарат § 35, п. 4, 1
Фастів § 9, п. 1, 1, г
Фатьянов § 144, п. 13, 1, а
фауна § 131
Фауст § 131
фахівець § 9, п. 3, 1, а
фаянс § 126
Федін § 144, п. 2
Федір § 143, п. 2, прим. 1
Федоров § 144, п. 4, 2
Федерація незалежних 

профспілок Украї ни § 54, 
п. 1

Федір § 32, п. 11, прим.
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Федорівна § 32, п. 11, прим.
Федорович § 32, п. 11, прим.
Федченко § 27, п. 6
Федчишин § 27, п. 6
Феєрбах § 126
феєрверк § 126
феєрверк § 130, п. 1
Фессалія § 123
фея § 49, п. 7, 2, прим. 1
Ф’єзоле § 138, п. 1, 1
Филип § 144, п. 6
фіалка § 129, I, п. 2
фігуристка § 32, п. 4
фі зик § 32, п. 1, прим.
фі зика § 140
фі зик-учитель § 37, п. 1, 3
фізичний § 129, III, п. 1
Фікрет-кизи § 146, п. 3, 4
філе § 130, п. 1
Філіппі ни § 152, п. 2
Філіппі ни § 153, п. 1
філіппі нський § 153, п. 1
філологиня § 32, п. 4
фільм § 139, п. 1, 2
фін § 128, п. 1
фінанси § 129, I, п. 6
фі ни § 128, п. 1
Фінляндія § 121, п. 1, 2
фіолетовий § 129, I, п. 2
Фірдоусі  § 140
фі рма «Імідж» § 54, п. 5
фі тнес-клуб § 36, п. 2, 2, а
фітотерапі я § 35, п. 4, 2
Фіуме § 129, I, п. 2
ф-ка (фабрика) § 62, п. 2
флаєр § 126
флешінтерв’ю § 35, п. 4, 3
Фліт-стрі т § 129, III, п. 4, 

прим. 1
Флобер § 121, п. 1, 1
Флорида § 129, III, п. 2
флот § 121, п. 1, 1
Фляйшер § 136, п. 1

Фі нська затока § 154, п. 1, 2
фоє § 126
фоє § 130, п. 1
фолкгурт § 35, п. 4, 2
Фолл-Ривер § 154, п. 3, 4
фолл-риверський § 154, п. 3, 4
фолькмузика § 35, п. 4, 2
Фольксваген § 122, п. 1
«Фольксваген» § 58, п. 2
«фольксваген» § 58, п. 2
фон Бі смарк § 147, п. 3
Фонві зін § 146, п. 1, 4, прим. 2
фон дер Гольц § 146, п. 1, 4
фонозапис § 35, п. 4, 2
Фонтен-сюр-Рон § 50, п. 2,  

прим.
формула § 121, п. 1, 1
форпост § 28, прим.
форпостний § 28, прим.
фотографія § 5
фотосправа § 36, п. 1, 3
Франкі вська кімната § 49, 

п. 9, 3
франкі вські сонети § 49, п. 9, 3, 

прим. 1
франкознавець § 49, п. 5
Франкфурт-на-Майні § 50, п. 2, 

прим.
француз § 153, п. 2, 1
француз § 49, п. 6
французький § 153, п. 2, 1
Французька Республіка § 50, п. 6
фрау § 140
Фрі дріх-Вільгельм § 146, п. 3, 1
фрекен § 140
Франкфурт-на-Майні § 152,  

п. 6
Франкфурт-на-Майні § 154, 

п. 3, 5
франкфуртський-на-Майні 

§ 154, п. 3, 5
фройляйн § 136, п. 1
фройляйн § 140
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Фур’є § 138, п. 1, 1
футбол § 121, п. 1, 1
Фучик § 144, п. 6, 2
фюзеляж § 138, п. 2, 2

Х
Хаї м § 129, II
хакер § 134
Хакі м § 122, п. 4
халва § 121, п. 1, 1
Хаммурапі § 122, п. 4
ханум § 122, п. 4
ханум § 140
хапати § 11, п. 1
харакі рі § 122, п. 4
харакірі § 129, I, п. 5
Хара-Нур § 50, п. 4, прим.
Харків § 9, п. 1, 1, г
Харків § 27, п. 1
Харківський тракторний завод 

§ 54, п. 4
хатній § 33, п. 1
Хаям § 126
хвастливий § 28
хвастнути § 28
Хеєрдал § 126
хижо § 10, п. 2, 4, прим.
химера § 129, I, п. 6
хіба що § 44, п. 1, 10
хіджаб § 122, п. 4
хі мієтерапія § 35, п. 2, 4
хі мік § 32, п. 1, прим.
хімі чно стійкий § 40, п. 1, 4, 

прим. 1
хі мія § 129, I, п. 6
хірург § 129, I, п. 6
Хліб § 49, п. 7, 3
хлібодар § 36, п. 1, 1
хлібозаготівельний § 40, п. 1, 1
хліборі з § 36, п. 1, 1
хлібороб § 9, п. 3, 5, д
хліборобство § 9, п. 3, 5, д
хліб-сі ль § 35, п. 5, 2

хлопець-богатир § 37, п. 1, 1
хлопчисько § 32, п. 10
хлорбензол § 35, п. 3, 1
хлорвіні л § 35, п. 3, 1
хлорфенольний § 40, п. 1, 7
хлопчик-мізинчик § 37, п. 1, 1
хмелівський § 153, п. 2
хі міко-бактеріологі чний § 40, 

п. 2, 2, б
Хмелеве § 153, п. 2
хобі § 122, п. 4
ходив-ходив § 35, п. 5, 1
ходити § 32, п. 5
ходить § 26, п. 2, 3
ході ння § 9, п. 3, 4
ході ння § 32, п. 5
ходять § 26, п. 2, 3
хокей § 122, п. 4
хол § 122, п. 4
холдинг § 122, п. 4
холодний § 33, п. 1
Холодний Яр § 154, п. 1, 1
Хомич § 32, п. 11
Хомівна § 32, п. 11
Хомович § 32, п. 11
хорист § 32, п. 14
хорт § 9, п. 2, 2
Хотинський замок § 55, п. 2
хоча б § 43, п. 2, 1
хоч би § 43, п. 2, 1
хоч-не-хоч § 41, п. 3, 5
Хо Ші Мін § 146, п. 1, 6
Хо Ші Мін § 146, п. 1, 6, прим.
храм Василія Блаженного § 55, 

п. 2, прим.
храм Христа Спасителя § 53, 

п. 7
хребет § 50, п. 1
хребет § 154, п. 2, 1, прим.
хресний хід § 53, п. 8
Хрест Івана Мазепи § 57, п. 1
хрестові походи § 52, п. 2, 

прим. 3
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християнство § 129, I, п. 6
Християнсько-демократичний 

союз Німеччини § 54, п. 2
Харків § 148
Харків-Товарний § 154, п. 3, 1
харків-товарний § 154, п. 3, 1
Христов § 144, п. 6
Хрущов § 144, п. 4, 3
хтозна-коли § 44, п. 3, 2
хтозна при кому § 39, п. 2
хтозна-який § 44, п. 3, 2
хто-будь § 39, п. 2
хтозна-де § 41, п. 3, 3
хтозна-як § 41, п. 3, 3
хтозна-який § 39, п. 2
хто-небудь § 44, п. 3, 2
хто-небудь § 39, п. 2
хтось § 39, п. 1
хтось § 44, п. 2, 4
художник-карикатурист § 36, 

п. 2, 1, а
художньо-реставраці йний § 40, 

п. 2, 2, а
художник-пейзажист § 37, п. 1, 3
художній § 33, п. 1
худ. — художній § 62, п. 1
Хусаї нов § 129, II
Хярма § 151, п. 1, прим.

Ц
Цап-Відбувайло § 36, п. 2, 1, в
цар § 56, прим. 2
Цариця Небесна § 53, п. 2
царка § 27, п. 1
царьок § 26, п. 1, 2
царьок § 27, п. 1
Цвік § 144, п. 11
цвях § 7, п. 1, прим.
цвях § 27, п. 3
цебто § 43, п. 1
целулоїд § 3
цементобетонний § 40, п. 1, 1
цементовоз § 35, п. 2, 1

центр § 127
Центральний автовокзал § 54, 

п. 4
церк. — церковний § 62, п. 1
Цецилін § 144, п. 7, 3, а
Циганков § 144, п. 8
цигарки «Украї нські» § 58, п. 1
циліндр § 127
Цимлянськ § 149, п. 4, 3, а
Циндао § 129, III, п. 3
цистерна § 129, III, п. 1
цифра § 129, III, п. 1
Цицерон § 144, п. 7, 3, а
ціані д § 129, I, п. 2
Ціолковський § 144, п. 7, 3, а
ціпилно § 27, п. 4
цукро-протеї новий § 40, п. 2, 2, в
Ценкий § 144, п. 2
Цирліць § 144, п. 13, 2, прим. 1
цукерки «Асорті » § 58, п. 1
ц — центнер § 62, п. 1
цього § 8, п. 2
Цюй Юань § 146, п. 2, 5, прим.
Цюрих § 19, п. 1, 3
цюрихський § 19, п. 1, 3
Цюрупинськ § 153, п. 1
цюрупинський § 153, п. 1
Цявловський § 144, п. 13, 1, в, 

прим.

Ч
чаєня § 32, п. 7
Чан Кайші  § 146, п. 1, 6, прим.
Чан Кайші  § 146, п. 2, 5, прим.
Чаплін § 134
чар-зі лля § 36, п. 2, 2, а
Чарльз § 139, п. 1, 2
час від часу § 41, п. 2, 2
часті вка § 32, п. 12
часто-густо § 35, п. 5, 2
чат § 134
чв. — чверть § 62, п. 1
Чебоксари § 149, п. 5
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Чебоксари § 152, п. 2
чекання § 11, п. 2
чекати § 11, п. 2
Челябінськ § 149, п. 4, 1, в
Чемберлен § 133
Ченстохова § 149, п. 6
Червона Шапочка § 49, п. 7, 3
червоногарячий § 40, п. 2, 2, г
червоно-зелено-синій § 40,  

п. 2, 2, г
червононі жка § 36, п. 1, 2
червонопі рка § 36, п. 1, 2
черв’як § 7, п. 1, прим.
череда § 9, п. 3, 2, а
через § 9, п. 2, 3
черезплі чник § 31, п. 2
через силу § 41, п. 2, 1
через те що § 43, п. 2, 2
Череповець § 151, п. 2, 1
Череповець § 153, п. 2, 2
череповецький § 153, п. 2, 2
Черкаське староство § 50, п. 8
черкес § 153, п. 2, 3
Черкаси § 153, п. 2, 3
черкаський § 153, п. 2, 3
черкеський § 153, п. 2, 3
Черні гів § 148
Черні гів § 153, п. 2
черні гівський § 153, п. 2
чернетка § 10, п. 1
Чернишов § 144, п. 8
Чернівці  § 148
Чернівці  § 152, п. 2
Черні гів § 9, п. 1, 1, г
Чернець § 142, п. 1
Черчилль § 135
чесний § 28
честь § 28
Честь § 60, п. 3
честь честю § 35, п. 5, 2, прим.
чеський § 19, п. 1, 3
четвертий § 10, п. 1
чех § 153, п. 2, 3

чех § 19, п. 1, 3
Чигирин § 153, п. 1
чигиринський § 153, п. 1
чий-будь § 39, п. 2
чий-небудь § 44, п. 3, 2
чий-небудь § 39, п. 2
чийого § 8, п. 1, 1
Чикаго § 122, п. 1
Чикаго § 129, III, п. 3
Чиковані § 144, п. 7, 3, а
Чилі § 129, III, п. 3
чилі йський § 129, III, п. 3
чималенький § 44, п. 2, 1
чимало § 41, п. 1, 9
чимало § 41, п. 1, 9, прим.
чи мало § 41, п. 1, 9, прим.
чимало § 44, п. 2, 1
чим би то § 44, п. 3, 1, прим. 1
чимдуж § 41, п. 1, 8
чимраз § 41, п. 1, 8
Чингісхан § 146, п. 3, 4
Чингісхан § 144, п. 7, 3, а
чин чином § 35, п. 5, 2, прим.
численний § 29, п. 3, 1
численність § 29, п. 3, 2
численно § 29, п. 3, 2
Чистоводне § 154, п. 2, 1
чистоводнівський § 154, п. 2, 1
Чита § 153, п. 1
читинський § 153, п. 1
чи то § 44, п. 1, 11
чичероне § 129, III, п. 1
чіабата § 129, I, п. 2
очі-намистинки § 37, п. 1, 1
член-кореспондент § 36, п. 2, 1, а
член-кореспондент § 56, прим. 1
чл.-кор. — член-кореспондент 

§ 62, п. 1
чолові к § 10, п. 1
чомусь § 10, п. 1
чорнозем § 35, п. 1
чорнозем § 36, п. 1, 2
чорний § 10, п. 1
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чорний § 10, п. 2, 4
чорнило § 10, п. 2, 4
чорнити § 10, п. 2, 4
чорниці § 10, п. 2, 4
чорні ти § 10, п. 2, 4
чорноземний § 40, п. 1, 1
чорноліс § 36, п. 1, 2
чорнороб § 9, п. 3, 5, д
Чорноті нь § 142, п. 1, прим. 2
чорнослив § 36, п. 1, 2
чотири § 10, п. 1
чотирибальний § 35, п. 2, 4
чотириколісний § 40, п. 1, 8
чотириактний § 35, п. 4, 5
чотирикутник § 35, п. 2, 4
чотиримі сячний § 35, п. 4, 5
чотириосьовий § 35, п. 2, 4
чотирьохмільйонний § 35, п. 3, 1
чотирьохмільйонний § 38, п. 1, 2
чотирьохмільярдний § 35,  

п. 3, 1
чотирьохсотрі ччя § 35, п. 3, 1
Чапек § 144, п. 2
Чорне море § 154, п. 1, 2
чеський § 153, п. 2, 3
чі тко окреслений § 40, п. 1, 4, 

прим. 1
чуваський § 153, п. 2, 3
чуваш § 153, п. 2, 3
Чумацький Шлях § 51
Чусова § 152, п. 3
Чхве Чхвівон § 49, п. 3
Чичиков § 144, п. 7, 3, а

Ш
шале § 140
шалений § 29, п. 3, 2, прим.
шалі вка § 32, п. 12
Шампань § 139, п. 1, 2
шампунь «Оливковий» § 58, п. 1
Шантії  § 125
Шантії  § 129, I, п. 2
Шантії  § 140

шардоне § 130, п. 1
шаруді ння § 32, п. 5
шаруді ти § 32, п. 5
шасі  § 128, п. 1
шасі  § 129, I, п. 5
шах § 19, п. 1, 3
шах § 56, прим. 2
шахі д § 122, п. 4
шахський § 19, п. 1, 3
Шаші § 49, п. 8
Швейцарія § 136, п. 1
Швець § 141
Швець § 142, п. 1
швидкохі д § 9, п. 3, 5, д
швидкохі дний § 9, п. 3, 5, д
шевроле § 130, п. 1
шевці в § 9, п. 1, 1, в
шевченкіана § 49, п. 5
Шевченківська премія § 49, 

п. 9, 3
шевченківський стиль § 49, 

п. 9, 3, прим. 1
Шевченко § 33, п. 6
Шевченкова § 33, п. 6
Шевченкове § 33, п. 6
Шевченкові поезії § 49, п. 9, 1
Шекспі р § 133
Шекспі р § 142, п. 1, прим. 3
шелест § 9, п. 2, 3
Шеллі § 140
Шепеті вка § 148
Шепеті вка § 152, п. 1
шепіт § 1
шепоті ти § 1
Шереметьєво § 152, п. 3,  

прим.
Шерлок § 128, п. 4
шести § 10, п. 1
шестиденка § 10, п. 1
шестиденка § 36, п. 1, 5
Широкий Яр § 154, п. 1, 1
ширма § 129, III, п. 1
широкий § 1
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широко § 1
шифр § 129, III, п. 1
шихті вка § 32, п. 12
Ші офок § 129, III, п. 3
шістдесятип’ятимільйонний 

§ 38, п. 1, 2
шістнадцять § 28
школяр § 27, п. 1
шлакоблок § 36, п. 1, 3
шлях § 50, п. 11
Шмельов § 144, п. 2
Шимчак § 144, п. 6, 2
шовк § 9, п. 2, 2
шоколад «Сві точ» § 58, п. 1
шосе § 140
шостий § 10, п. 1
шоу § 133
шоу § 140
шпилька — шпильці § 26,  

п. 1, 3, прим.
шприц § 27, п. 7
штабскапітан § 35, п. 4, 4
штат Техас § 50, п. 9
Штокманн § 128, п. 4
штрейкбрехер § 136, п. 1
Шахти § 149, п. 5
Шахти § 153, п. 1
шахтинський § 153, п. 1
Шишкін § 144, п. 7, 3, а

Щ
щасливий § 28
щастя § 27, п. 3
щастя § 28
щемі ти § 10, п. 1
щетина § 10, п. 1
Щиглов § 144, п. 7, 3, а
Щигри § 149, п. 4, 3, а
Щипачов § 144, п. 4, 3
Щокіно § 149, п. 2, 3
щоб § 43, п. 1
щоб § 43, п. 1, прим.
щоб § 43, п. 1, прим.

що б § 43, п. 1, прим.
що-будь § 39, п. 2
що-будь § 44, п. 3, 2
щовечора § 41, п. 1, 9
щовечора § 44, п. 2, 1
щогодини § 41, п. 1, 9
щогодини § 44, п. 2, 1
щодалі § 41, п. 1, 9
щоденник § 44, п. 2, 1
щоденно § 41, п. 1, 9
щодня § 41, п. 1, 9
щодня § 44, п. 2, 1
щодоби § 44, п. 2, 1
щодуху § 41, п. 1, 9
щодуху § 44, п. 2, 1
що ж до § 44, п. 1, 10
щока § 10, п. 1
щомі сяця § 41, п. 1, 9
щомога § 41, п. 1, 9
щонайбі льше § 41, п. 1, 9
щонайдовше § 41, п. 1, 9
щонайдужче § 41, п. 1, 9
щонайкраще § 41, п. 1, 9
щонайкращий § 44, п. 2, 1
щонайменше § 41, п. 1, 9
щонайширше § 41, п. 1, 9
що-небудь § 39, п. 2
щоночі § 41, п. 1, 9
щоправда § 41, п. 1, 9
щоправда § 44, п. 2, 1
щораз § 41, п. 1, 9
щоразу § 41, п. 1, 9
щоразу § 44, п. 2, 1
щороку § 41, п. 1, 9
щосили § 41, п. 1, 9
щосили § 44, п. 2, 1
щось § 39, п. 1
щось § 44, п. 2, 4
що то § 44, п. 1, 11
що то за § 44, п. 1, 11
щохвилини § 41, п. 1, 9
Щука § 49, п. 7, 3
Щецин § 149, п. 1



Я

309

Ю
юдині срібняки § 49, п. 9, 3, 

прим. 2
юнак § 14, п. 2
ЮНЕСКО § 61, п. 2
юннат § 29, п. 1, 2
Юнона § 126
Юпі тер § 51
Юр’єв § 144, п. 12
Юріївна § 32, п. 11
Юрій Клен § 49, п. 1
Юрійович § 32, п. 11
юродивий § 4, п. 1

Я
Яблонський § 144, п. 11
Ягич § 144, п. 6
яєчко § 32, п. 8
яєчня § 21
яйце § 21
Як-42 § 35, п. 5, 5
якась § 44, п. 2, 4
якби § 43, п. 1
якби § 43, п. 1, прим.
як би § 43, п. 1, прим.
який-будь § 39, п. 2
який-небудь § 39, п. 2
якийсь § 44, п. 2, 4
Яківна § 32, п. 11
якісний § 28
якість § 4, п. 1
якість § 28
якийсь § 39, п. 1
якнайбі льше § 41, п. 1, 9
якнайдовше § 41, п. 1, 9
якнайдужче § 41, п. 1, 9
якнайшвидше § 44, п. 2, 1
як-небудь § 41, п. 3, 3

як-не-як § 41, п. 3, 5
Якоб-Кайзер-плац § 50, п. 5
Якович § 32, п. 11
якомога § 41, п. 1, 9
якомога § 44, п. 2, 1
якось § 41, п. 1, 9
якось § 41, п. 1, 9
якось § 41, п. 1, 9, прим.
як ось § 41, п. 1, 9, прим.
якось § 44, п. 2, 4
якось-то § 44, п. 3, 1
як-от § 44, п. 3, 1
якраз § 41, п. 1, 9
якесь § 44, п. 2, 4
як треба § 41, п. 2, 1
якщо § 43, п. 1
якщо § 43, п. 1, прим.
як що § 43, п. 1, прим.
Ямпіль § 148
яр § 50, п. 11
Ярополк § 146, п. 2, 4
Ярославів Вал § 50, п. 11
Ярослав Мудрий § 49, п. 9, 2
Ярослав § 143
Яр-під-Зайчиком § 154, п. 3, 5
ярський-під-зайчиком § 154, п. 3, 5
Ясна Поляна § 154, п. 2, 6
Ясногородка § 154, п. 2, 1
яснозорий § 35, п. 1
яснополянський § 154, п. 2, 6
яснополянці § 154, п. 2, 6
Ясси § 52, п. 2, прим. 2
Яссько-Кишині вська операція 

§ 52, п. 2, прим. 2
Яффа § 128, п. 3
Ях’я § 138, п. 1, 1
ячмі нний § 21
ячний § 21
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С. 5 — порівняно з іншими слов’янськими мовами, — тут кома зайва.
С. 7 — …української фонетики морфології — пропущено кому.
С. 7 — так само, як — кома зайва.
С. 14, § 9, п. д) — …видом занять та в похідних від цих слів — після 

занять має бути кома. Тут же — …в словотворчих компонентах — у сло-
вотворчих компонентах.

С. 17, § 13 — …у давальному на місцевому відмінку — має бути: у да-
вальному та місцевому відмінку.

С. 20, § 23 — …на початку слів у таких позиціях — після позиціях 
має бути двокрапка.

С. 22, § 24 — …та для досягнення милозвучності, — кома зайва.
С. 23, § 25, пп. 2) — на початку речення та перед буквою, що позначає 

приголосний (крім свистячих з, с, ц та шиплячих ч, ш, шч) — тут, воче-
видь, мають бути квадратні дужки, бо літери шч в українській мові немає: 
крім свистячих [з], [с], [ц] та шиплячих [ч], [ш], [шч].

С. 24, § 25, п. 2 — …перед буквами, що позначають свистячі та шип-
лячі звуки (з, с, ц, ч, ш, шч) — має бути: ([з], [с], [ц], [ч], [ш], [шч]).

C. 35, § 33, п. 6 — …пишемо у прикметниках, що мають перед ним 
букви на позначення шиплячих (ж, ч, ш, шч) — має бути: ([ж], [ч], [ш], 
[шч]), бо літери шч в українській мові немає. 

С. 40, § 35, пп. 2) — …складні слова, утворені внаслідок поєднання 
слів синонімів — має бути: слів-синонімів.

С. 40, § 35, п. 4, пп. 4, — Примітка 2 — …антиокислювач — має бути: 
…антиокиснювач.

С. 46, § 40, п. 1, пп. 2 — Словосполучення, наприклад, західноукраїн-
ська кераміка або західноєвропейська країна — це не власні географічні 
назви, тому в них прикметник, утворений від географічної назви, що міс-
тить прикметник та іменник, пишемо разом і з маленької літери. Натомість 
словосполучення Південно-Китайське море, Південно-Африканська Респуб-
ліка — власні географічні назви, тож складні прикметники Південно- 
Китайське, Південно-Африканська — їх частини, а не похідні утворення.

С. 58, § 47, п. 2 — …завдання менеджерів досягти найбільшої ефектив-
ності — після менеджерів має стояти тире.

С. 60, § 49, п. 3 — Пан Гімун — Можливо, написання прізвища та іме-
ні Пан Гі-мун (а не Пан Гімун) варто узгоджувати з написанням латинкою: 
Ban Ki-moon. Але в Правописі цієї норми не закріплено окремим пунктом, 
тому й можливі розбіжності в написанні.

С. 62, § 50 — Малоазіатське нагір’я — має бути: Малоазійське нагір’я. 
С. 72, § 58, п. 2 — назви самих виробів — у сучасній літературній укра-

їнській мові частіше вживають: назви власне виробів.
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С. 73, § 61, п. 2; С. 83, § 67; С. 147, § 142 — при відмінюванні — у су-
часній літературній українській мові частіше вживають: під час відміню-
вання.

С. 78, § 63, п. 4. 8 — при переносі — у сучасній літературній україн-
ській мові частіше вживають: під час переносу.

С. 79, § 65 — Образи — має бути: образи.
С. 89, Примітка — при хитанні — у сучасній літературній україн-

ській мові частіше вживають: у разі хитання.
С. 107, § 91 — піти в гвардійці — має бути: піти у гвардійці.
С. 119, § 106, п. 2 — при позначенні — у сучасній літературній україн-

ській мові частіше вживають: у разі позначення.
С. 123, § 113 — …прийменник поєднується з займенником — має бути: 

із займенником.
С. 134, § 122, п. 2 — …(див. § 6) (див. § 5–8) — тут: (див. § 5–8) зайве.
С. 151, § 144, п. 1 — винятки тут становлять тільки узвичаєні іме-

на деяких білоруських письменників та діячів культури — такі, як Алесь 
Адамович… — має бути: винятки тут становлять тільки узвичаєні іме-
на деяких білоруських письменників та діячів культури, такі як Алесь 
Адамович…

С. 152, § 144, п. 3, пп. 2); С. 159, § 149, п. 1, пп. 1) — при роздільній ви-
мові — у сучасній літературній українській мові частіше вживають: у разі 
роздільної вимови.

С. 155, § 144, п. 13, пп. 1 — при роздільній вимові перед я, ю, є, ї — 
у сучасній літературній українській мові частіше вживають: у разі розділь-
ної вимови перед я, ю, є, ї.

С. 156, § 146, п. 1, пп. 4 — Примітка 2. У ряді випадків… — у сучасній 
літературній українській мові частіше вживають: Примітка 2. В окремих 
випадках…

С. 165, § 153, п. 2 — при творенні — у сучасній літературній україн-
ській мові частіше вживають: під час тво рення.

С. 187, § 158, п. 15 — за наявності в реченні протиставлення з запе-
речною часткою не — має бути: із заперечною часткою не.

С. 193, § 158 — Примітка 8. …деякі прислівники (тому, тоді та ін.) — 
має бути кома після дужки.

С. 217, § 167, п. ІІ/2 — О. Кундзич — має бути: О. Кундзіч.
С. 219, § 67, І/п. 3 — Примітка 2. <…> Про вживання крапки в кінці 

речення у цитатах (епіграфах і т. ін.) при зазначенні… — має бути: При-
мітка 2. <…> Про вживання крапки в кінці речення у цитатах (епіграфах 
і т. ін.) у разі зазначення…
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і тоді він хвицав ногами і наставляв роги… Вільний дух народу ще тлів під попелом неволі. Свіжі традиції волі, такі свіжі, що часом трудно було відрізнити сьогодні од вчора, підтримували жевріючу під попелом іскру. Старше покоління, свідок іншого життя, 

показувало ще на долонях мозолі від шаблі, піднятої в оборону народних і людських прав. Пісня волі, споетизованої, може, в дні лихоліття, чаруючим акордом лунала в серцях молоді, поривала її туди, де ще не чуть кайданів, скованих на людей людьми. На широкі 
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збіджених, змордованих людей. На півдні Бессарабії, од бистрого Пруту, по лівім боці Дунаю, аж ген до моря стояло на чатах військо і заслоняло волю, що там, за широким Дунаєм, за зеленими прибережними вербами, синіла десь у чужій країні… Голову 
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втікача оцінено. За кожного спійманого прибережні козаки діставали плату. Сотки, тисячі нещасних попадалися до рук козакам — і мусили випити гірку до краю. Лиха доля чекала втікача: його одда
вано в некрути, засилано на Сибір, катовано канчуками, 
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илано в кайданах назад до пана, знов у неволю, на панщину… Чого він міг сподіватися вдома дід пана? А проте, мов талії води під теплим подихом весни, річкою текло вкраїнське 
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ляха, як злість бере на наших людей: застромив віл шию в ярмо та й байдуже йому, тягне, хоч ти що… Ех, піду, де воля, де інші люди… Бувай здорова, Соломіє… — Перелазь, хоч попрощаємося. Остап перекіінуч¡чедюз тин, за яким стояла Соломія, сакви і сп’явся 

біла, трясця трясе її, а вона руки заломила та: «Ромцю, каже, тікаймо звідси, бо ті хлопи заб’ють нас, як мого діду
ся в Умані…» Тікай, Остапе, тікай, серце… Спіймають — катуватимуть нелюди, живого не пустять… — Враг його бери… Не так мені страшно 
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на тин. На нічному зоряному небі виткнулась ставна парубоча постать й зникла по хвилі в густих бур’янах по той бік тину. — Ну, та й кропива ж тут, чисто попікся. Де ти, Соломіє? Поночі й не видко. — Ось я… — і перед Остапом зачорніла велика, як 
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на доброго мужика, постать.— Ходім до ставка, посидимо під вербами.¡ Плутаючись у високих бур’янах, пролазячи попід кущами, що тісно посплітались у сій занедбаній частині панського гаю, вони долізли врешті до води. Тут було парно. При повній тиші 
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в повітрі густий гай легко затримав зібране за день тепло, і тепер звідти пашіло, як із печі. По скляному поверху ставка, в глибини якого визирало темне зоряне небо, тихо плив білою хмарою туман і, мов наміткою, загортав блимаючі в таємній глибині 
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зорі. Нічна задуха насичена була сильними пахощами татарського зілля, куширу, зогрітої води. Край човна, в невеличкому плесі, оточеному осокою й лапатими лопухами, жаби лящали так завзято, що заглушали всякий згук у далекій околиці, Остап 
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із Соломією сіли під вербою, але їм не говорилось. Події, що несподівано привели їх до розлуки, ба й невідома будущина, яка кинула вже свою тінь на душу, збіглись у цей мент докупи і мов замулили глибину сердечну. Говорити мало — що скажеш кількома 
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словами?.. Говорити ширше — навіщо? Не полегша на серці, не одміниться доля… Та й ніколи вже… пора рушати. — Ти ж кудою подасися, Остапе? — Та мені аби на чорний шлях, а там уже якось воно буде… там напутять уже… — Ну, то не йди, голубе, селом, 

із Соломією сіли під вербою, але їм не говорилось. Події, що несподівано привели їх до розлуки, ба й невідома будущина, яка кинула вже свою тінь на душу, збіглись у цей мент докупи і мов замулили глибину сердечну. Говорити мало — що скажеш кількома 

словами?.. Говорити ширше — навіщо? Не полегша на серці, не одміниться доля… Та й ніколи вже… пора рушати. — Ти ж кудою подасися, Остапе? — Та мені аби на чорний шлях, а там уже якось воно буде… там напутять уже… — Ну, то не йди, голубе, селом, 

із Соломією сіли під вербою, але їм не говорилось. Події, що несподівано привели їх до розлуки, ба й невідома будущина, яка кинула вже свою тінь на душу, збіглись у цей мент докупи і мов замулили глибину сердечну. Говорити мало — що скажеш кількома 

щоб не побачив хто… Я тебе духом перехоплю човном на той бік, а там чагарником, полем — та й вийдеш на шлях. Так безпечніше буде. Соломія підійшла до ставка, скочила в човен і почала шарити на днищі. — Капосний дід, одн
іс весло у катрягу… Ну, 
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та дарма — обійдемось. Одним зручним скоком Соломія опинилась на березі і з такою легкістю витягла з тину коляку, мовби то була застромлена дитиною ломачка. Остап сів у човен, і Соломія одіпхнулась од берега. Човен плавко загойдався на волі, а далі тихо 
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й рівно посунув по воді над зорями, що тремтіли на дні блакитної безодні. Соломія з тихим смутком дивилась на Остапа й чула, як по її виду котилась сльоза за сльозою. Вони мовчали. Було б зовсім тихо, коли б не пекельний хор, в якому жаби, здавалось, 
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намагались перекричати одна одну. Чорний панський гай потиху одсувався назад, закутуючись волокнуватими пасмами білого туману. Човен стукнувсь об берег. Остап підняв свої сакви і поцілувався з Соломією. — Бувай здорова… Гляди ж, не забувай мого 
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дідуся… Перекажи, хай вони не журяться. Вже я якось дам собі раду… — Добре, Остапе, перекажу… Ну хай тебе боронить і хова од лихого мати божа… Прощавай! Остап скочив на берег, легким рухом закинув на плечі сакви і незабаром зник у чагарнику, а на 
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човні, як велетенська чавунна постать, іще довго стояла Соломія, спершись на кіл та вдивляючись у чагарник, де разом із Остапом зникало її щастя. Остап йшов навпростець, минаючи вузькі, криві стежки, протоптані товаром й пастухами. Йому був добре 
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знайомий і сей чагарник із обгризеними худобою та виродливе покрученими корчами, й далека околиця, що розпливалась невиразними контурами серед нічної темряви. Одійшовши кілька гонів, Остап зупинився й озирнувся. Невиразною чорною плямою 
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лежало сонне село у видолинку, і тільки в корчмі ясно світилось одиноке віконце й приковувало до себе Остапів погляд. Се одиноке світло серед сонного села було немов останнім «прощавай» рідного закутка, ниткою, що в’язала його з батьківщиною, з усім 
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по пережитих турботах, його обгорнув жаль. Чого саме було жаль, він не міг би сказати, та й не думав про те. Так, просто жаль стис за серце, підступив до горЛа. Якась струнка сердечна бренькнула, зачеплена тим жалем, а з чагарів та з нив, таких рідних 
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і милих — він се почув зразу, — натовпом знялись давні згадки дитинства, неясні, невиразні, але вимагаючі частини серця для землі, яку він покидав тепер навіки, може. Кожен кущик, горбок, долинка, кожна стежечка — все се було йому знайоме, промовляло 
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до його. Тут, у товаристві однолітків-пастушків, заводив він безконечні грища. Тут він пас панську худобу. Панську! Тим-то й ба, що панську. Та й хіба він сам за весь свій двадцятилітній вік не був лишень панською худобою? Хіба його батько, мати, Соломія, 
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навіть дідусь його, що ходив у Січ, а потім різав панів в Умані, — хіба ж вони не стали такою худобою?..і Коли б вони не були панським товаром, то не міг би пан розлучити його з Соломією та силою оддати їі за свого хурмана, не міг би сивого діду
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на стайні нагаями… не похвалявся б оббілувати Остапа за сміливе слово. — Оббілуєш… — злорадно осміхнувся Остап до себе.— Шукай вітра в полі… І йому ясно уявлялося, як лютуватиме пан, дізнавшись завтра, що Остап утік. Коли б хоч дідусеві нічого 
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не сталося через його… Та що йому станеться? Він уже старий, не сьогодні-завтра покладуть у яму… На згадку про діда Остап почув щось тепле у грудях. Ті билиці-казки про Січ, козацтво, про боротьбу з панами за волю, яких він слухав, затаївши дух й не 
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зводячи розжеврілого ока з уст дідових, будили в дитячій голові химерні мрії, вояцький запал. Не раз телята й вівці, спокійно пощипуючи травицю в чагарнику, були свідками козацьких нападів або уманської різні, виконаної підпасачами під проводом 
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Остановим. Воля, воля і воля! Се чарівне слово, споетизоване столітнім дідом, розпалювало кров у хлопця, а дедалі, з літами, під впливом витворених панщиною умов, прибирало більш конкретну форму, глибше значення. Народ стогнав у неволі, але стогнав 
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потай, не протестуючи, І коли Остап, викоханий дідом у давніх традиціях, здіймав річ про те, що пора вже висунути шию з панського ярма, люди спочували йому, але далі спочуття діло не йшло. Знайшлись навіть такі, що вклали панові в уха бунтівничі речі 
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молодика — і от тепер Остап, скривджений і цькований, мусив кинути рідний край. Йому було літ десять, як із-за Дунаю, з Січі, приїздили до них у село емісари. Він їх добре пам’ятає. Лежачи на печі і удаючи, що спить, він чув, як вони довго гомоніли 
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з дідом, оповідали про турецьку землю, про тамошні порядки, казали, що під турком добре жити, й закликали людей на вільні землі. Дід лишився, бо хотів умерти на своїй стороні, а дядько Панас як пішов, так і по сей день Остап ішов уже з годину. Він 
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мак… Жупан червоний, вус чорний, довгий, при боці шаблюка. Попереду… попереду — Остап. Кінь під ним гарячий, вороний, той, що у пана лишився на стайні; одіж із щирого срібла-злота, шабля довжезна. Він оповіда козакам, за віщо пан хотів його 
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оббілувати, ява повелась тепер у них неволя в Уманщині, що треба піти і визволити народ із неволі, потішити на старість дідуся і одняти Соломію від її чоловіка, бо вона не хурмана пайового, а його, Остапа, кохає… Козаки вклоняються йому, пускають 
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із копита коні, кидаються у Дунай, перепливають його, а далі мчаться — Остап попереду — через луки й поля до них у село, в Уманщину… Чи бачиш, Соломіє?.. Раптом — пурх! Щось важке, як куля, з писком вискочило з-під ніг Остапових і черкнулось крилом об 
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розвіяв їх крилами. Остап знов побачив себе серед поля, почувся втікачем, недалеко від пана і всякої небезпечності. Світало. На блідому небі ясно горіла зірниця. Колосисте море синіло під росою в тьмяному світлі. Од свіжого подиху ранку злегка тремтіли жита, 
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з рум’яного сходу линуло світло і м’якими хвилями розпливалось поміж небом і землею. Над полем,, у високості, співали вже жайворонки. Остап вийшов на шлях і озирнувся. Оддаліки щось манячіло на шляху, немов який подорожній, з клунками на плечах, 
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плентався шляхом од села. На шляху було небезпечно. Остап зміркував, що пан, дізнавшись про його втіки, міг послати за ним навздогін. Краще було звернути з дороги в який ярок чи видолинок. Там навіть можна переспати спеку і смерком знов у путь. Але 
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тільки Остап звернув із дороги, як йому причулося, що щось немов гукає. Він озирнувся: прискорюючи ходу, подорожній махав на нього рукою, бажаючи, очевидячки, спинити його. Щ
о за мара? Першою думкою в Остапа було тікати. Але зваживши, що поки він 
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Піду і я світ за очі… Вже ж за тобою хоч серцеві легше буде… Та чимдужч додому, за торбину: вкинула що треба на дорогу. Тільки, думаю, пан ловитиме нас. Але й я не дурна. Дідька з’їсть, що спіймає… Метнулась до комори — чоловіка нема дома, повіз паню 
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в гості; зняла з жердки сорочку й штани… Тоді спідницю з себе, штани на ноги, накинула на плечі чугаїнку, а на голову шапку—і козак козаком… Шукай тепер, пане, парубка з молодицею… ніхто не бачив, лиш двох парубків стрічали… Що ж мені з тим, що 
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скинула, діяти? Покинути боюся, догадаються ще… Узяла своє під пахву, побігла до ставка, прив’язала камінь — і шубовсть у воду… Вічная пам’ять. А тоді селом, та на шлях, та біжу-біжу, щоб догнати. Ху, як ухекалась… Що ж, приймаєш парубка у товариші чи 
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ні? — А що ж я робитиму з тобою у Січі, гей!.. Отсе сказав! Звісно, вона не піде до Січі у братчики. Та й навіщо, коли навкруги Січі скрізь слободи, а в тих слободах живуть наші люди з жінками, з дітьми. Турок дає землю — займай, скільки твоя сила. Вона 
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про се довідне знає од людей. Вони оселяться в слободі, вона хазяйнуватиме, а він із Січі наїздитиме додому, а то й зовсім облишиться на господарстві… А іим часом у дорозі вона хустя випере йому, догляне, голову змиє. При своїй небозі добре і в дорозі… Хіба 
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тавровано, мов худобу, або з оголеною напівголовою, збитого, збасаманеного, одс
илано в кайданах назад до пана, знов у неволю, на панщину… Чого він міг сподіватися вдома дід пана? А проте, мов талії води під теплим подихом весни, річкою текло вкраїнське 

селянство туди, де хоч дорогою ціною можна здобути бажану волю, а ні — то полягти кістками на вічний спочинок… — То ти, Остапе? — Я, Соломіє… — Що ж воно буде? — А що ж буде?.. Хай воно загориться без вогню й диму… Втечу… Піду за Дунай, може, ще 
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там люди не пособачились… От бачиш — сакви… Бувай здорова, Соломіє… — Тікаєш… покидаєш мене… І отеє яііишуся сама з тим осоружним чоловіком… Ні, тікай, тікай, Остапе… Коли б ти знав, що робиться у горницях: пан біга по хаті, мов скажений. 
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«Бунтар, кричить, гайдамака! Він мені людей баламутить!..» Покликав осавулу: «Веди мені зараз Остапа Мандрику…» — Так… — «З живого шкуру здеру, чисто оббілую… Я ж йому пригадаю, гайдамаці, Кодню…» — Так… — «В некрути, каже, оддам…» А паня біла, 
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ся в Умані…» Тікай, Остапе, тікай, серце… Спіймають — катуватимуть нелюди, живого не пустять… — Враг його бери… Не так мені страшно 
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ся в Умані…» Тікай, Остапе, тікай, серце… Спіймають — катуватимуть нелюди, живого не пустять… — Враг його бери… Не так мені страшно 

«Бунтар, кричить, гайдамака! Він мені людей баламутить!..» Покликав осавулу: «Веди мені зараз Остапа Мандрику…» — Так… — «З живого шкуру здеру, чисто оббілую… Я ж йому пригадаю, гайдамаці, Кодню…» — Так… — «В некрути, каже, оддам…» А паня біла, 

ляха, як злість бере на наших людей: застромив віл шию в ярмо та й байдуже йому, тягне, хоч ти що… Ех, піду, де воля, де інші люди… Бувай здорова, Соломіє… — Перелазь, хоч попрощаємося. Остап перекіінуч¡чедюз тин, за яким стояла Соломія, сакви і сп’явся 
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ся в Умані…» Тікай, Остапе, тікай, серце… Спіймають — катуватимуть нелюди, живого не пустять… — Враг його бери… Не так мені страшно 

на тин. На нічному зоряному небі виткнулась ставна парубоча постать й зникла по хвилі в густих бур’янах по той бік тину. — Ну, та й кропива ж тут, чисто попікся. Де ти, Соломіє? Поночі й не видко. — Ось я… — і перед Остапом зачорніла велика, як 

ляха, як злість бере на наших людей: застромив віл шию в ярмо та й байдуже йому, тягне, хоч ти що… Ех, піду, де воля, де інші люди… Бувай здорова, Соломіє… — Перелазь, хоч попрощаємося. Остап перекіінуч¡чедюз тин, за яким стояла Соломія, сакви і сп’явся 
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ляха, як злість бере на наших людей: застромив віл шию в ярмо та й байдуже йому, тягне, хоч ти що… Ех, піду, де воля, де інші люди… Бувай здорова, Соломіє… — Перелазь, хоч попрощаємося. Остап перекіінуч¡чедюз тин, за яким стояла Соломія, сакви і сп’явся 

на доброго мужика, постать.— Ходім до ставка, посидимо під вербами.¡ Плутаючись у високих бур’янах, пролазячи попід кущами, що тісно посплітались у сій занедбаній частині панського гаю, вони долізли врешті до води. Тут було парно. При повній тиші 
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на тин. На нічному зоряному небі виткнулась ставна парубоча постать й зникла по хвилі в густих бур’янах по той бік тину. — Ну, та й кропива ж тут, чисто попікся. Де ти, Соломіє? Поночі й не видко. — Ось я… — і перед Остапом зачорніла велика, як 

в повітрі густий гай легко затримав зібране за день тепло, і тепер звідти пашіло, як із печі. По скляному поверху ставка, в глибини якого визирало темне зоряне небо, тихо плив білою хмарою туман і, мов наміткою, загортав блимаючі в таємній глибині 
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зорі. Нічна задуха насичена була сильними пахощами татарського зілля, куширу, зогрітої води. Край човна, в невеличкому плесі, оточеному осокою й лапатими лопухами, жаби лящали так завзято, що заглушали всякий згук у далекій околиці, Остап 
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із Соломією сіли під вербою, але їм не говорилось. Події, що несподівано привели їх до розлуки, ба й невідома будущина, яка кинула вже свою тінь на душу, збіглись у цей мент докупи і мов замулили глибину сердечну. Говорити мало — що скажеш кількома 
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із Соломією сіли під вербою, але їм не говорилось. Події, що несподівано привели їх до розлуки, ба й невідома будущина, яка кинула вже свою тінь на душу, збіглись у цей мент докупи і мов замулили глибину сердечну. Говорити мало — що скажеш кількома 

зорі. Нічна задуха насичена була сильними пахощами татарського зілля, куширу, зогрітої води. Край човна, в невеличкому плесі, оточеному осокою й лапатими лопухами, жаби лящали так завзято, що заглушали всякий згук у далекій околиці, Остап 

словами?.. Говорити ширше — навіщо? Не полегша на серці, не одміниться доля… Та й ніколи вже… пора рушати. — Ти ж кудою подасися, Остапе? — Та мені аби на чорний шлях, а там уже якось воно буде… там напутять уже… — Ну, то не йди, голубе, селом, 
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із Соломією сіли під вербою, але їм не говорилось. Події, що несподівано привели їх до розлуки, ба й невідома будущина, яка кинула вже свою тінь на душу, збіглись у цей мент докупи і мов замулили глибину сердечну. Говорити мало — що скажеш кількома 

щоб не побачив хто… Я тебе духом перехоплю човном на той бік, а там чагарником, полем — та й вийдеш на шлях. Так безпечніше буде. Соломія підійшла до ставка, скочила в човен і почала шарити на днищі. — Капосний дід, одн
іс весло у катрягу… Ну, 

словами?.. Говорити ширше — навіщо? Не полегша на серці, не одміниться доля… Та й ніколи вже… пора рушати. — Ти ж кудою подасися, Остапе? — Та мені аби на чорний шлях, а там уже якось воно буде… там напутять уже… — Ну, то не йди, голубе, селом, 
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словами?.. Говорити ширше — навіщо? Не полегша на серці, не одміниться доля… Та й ніколи вже… пора рушати. — Ти ж кудою подасися, Остапе? — Та мені аби на чорний шлях, а там уже якось воно буде… там напутять уже… — Ну, то не йди, голубе, селом, 

та дарма — обійдемось. Одним зручним скоком Соломія опинилась на березі і з такою легкістю витягла з тину коляку, мовби то була застромлена дитиною ломачка. Остап сів у човен, і Соломія одіпхнулась од берега. Човен плавко загойдався на волі, а далі тихо 

щоб не побачив хто… Я тебе духом перехоплю човном на той бік, а там чагарником, полем — та й вийдеш на шлях. Так безпечніше буде. Соломія підійшла до ставка, скочила в човен і почала шарити на днищі. — Капосний дід, одн
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щоб не побачив хто… Я тебе духом перехоплю човном на той бік, а там чагарником, полем — та й вийдеш на шлях. Так безпечніше буде. Соломія підійшла до ставка, скочила в човен і почала шарити на днищі. — Капосний дід, одн
іс весло у катрягу… Ну, 

й рівно посунув по воді над зорями, що тремтіли на дні блакитної безодні. Соломія з тихим смутком дивилась на Остапа й чула, як по її виду котилась сльоза за сльозою. Вони мовчали. Було б зовсім тихо, коли б не пекельний хор, в якому жаби, здавалось, 
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та дарма — обійдемось. Одним зручним скоком Соломія опинилась на березі і з такою легкістю витягла з тину коляку, мовби то була застромлена дитиною ломачка. Остап сів у човен, і Соломія одіпхнулась од берега. Човен плавко загойдався на волі, а далі тихо 

намагались перекричати одна одну. Чорний панський гай потиху одсувався назад, закутуючись волокнуватими пасмами білого туману. Човен стукнувсь об берег. Остап підняв свої сакви і поцілувався з Соломією. — Бувай здорова… Гляди ж, не забувай мого 
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дідуся… Перекажи, хай вони не журяться. Вже я якось дам собі раду… — Добре, Остапе, перекажу… Ну хай тебе боронить і хова од лихого мати божа… Прощавай! Остап скочив на берег, легким рухом закинув на плечі сакви і незабаром зник у чагарнику, а на 
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човні, як велетенська чавунна постать, іще довго стояла Соломія, спершись на кіл та вдивляючись у чагарник, де разом із Остапом зникало її щастя. Остап йшов навпростець, минаючи вузькі, криві стежки, протоптані товаром й пастухами. Йому був добре 

дідуся… Перекажи, хай вони не журяться. Вже я якось дам собі раду… — Добре, Остапе, перекажу… Ну хай тебе боронить і хова од лихого мати божа… Прощавай! Остап скочив на берег, легким рухом закинув на плечі сакви і незабаром зник у чагарнику, а на 
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знайомий і сей чагарник із обгризеними худобою та виродливе покрученими корчами, й далека околиця, що розпливалась невиразними контурами серед нічної темряви. Одійшовши кілька гонів, Остап зупинився й озирнувся. Невиразною чорною плямою 

човні, як велетенська чавунна постать, іще довго стояла Соломія, спершись на кіл та вдивляючись у чагарник, де разом із Остапом зникало її щастя. Остап йшов навпростець, минаючи вузькі, криві стежки, протоптані товаром й пастухами. Йому був добре 
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лежало сонне село у видолинку, і тільки в корчмі ясно світилось одиноке віконце й приковувало до себе Остапів погляд. Се одиноке світло серед сонного села було немов останнім «прощавай» рідного закутка, ниткою, що в’язала його з батьківщиною, з усім 
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близьким.) Але за хвилину віконце згасло, і Остап почув, як разом із зниклим світлом в його серці щось урвалось і село геть одсунулось од його. Остап непомітно для себе зітхнув і рушив далі. Чи то під впливом прощання й Соломіїних сліз, чи внаслідок реакції 
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по пережитих турботах, його обгорнув жаль. Чого саме було жаль, він не міг би сказати, та й не думав про те. Так, просто жаль стис за серце, підступив до горЛа. Якась струнка сердечна бренькнула, зачеплена тим жалем, а з чагарів та з нив, таких рідних 
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і милих — він се почув зразу, — натовпом знялись давні згадки дитинства, неясні, невиразні, але вимагаючі частини серця для землі, яку він покидав тепер навіки, може. Кожен кущик, горбок, долинка, кожна стежечка — все се було йому знайоме, промовляло 
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до його. Тут, у товаристві однолітків-пастушків, заводив він безконечні грища. Тут він пас панську худобу. Панську! Тим-то й ба, що панську. Та й хіба він сам за весь свій двадцятилітній вік не був лишень панською худобою? Хіба його батько, мати, Соломія, 
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навіть дідусь його, що ходив у Січ, а потім різав панів в Умані, — хіба ж вони не стали такою худобою?..і Коли б вони не були панським товаром, то не міг би пан розлучити його з Соломією та силою оддати їі за свого хурмана, не міг би сивого діду
ся катувати 
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на стайні нагаями… не похвалявся б оббілувати Остапа за сміливе слово. — Оббілуєш… — злорадно осміхнувся Остап до себе.— Шукай вітра в полі… І йому ясно уявлялося, як лютуватиме пан, дізнавшись завтра, що Остап утік. Коли б хоч дідусеві нічого 
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не сталося через його… Та що йому станеться? Він уже старий, не сьогодні-завтра покладуть у яму… На згадку про діда Остап почув щось тепле у грудях. Ті билиці-казки про Січ, козацтво, про боротьбу з панами за волю, яких він слухав, затаївши дух й не 
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зводячи розжеврілого ока з уст дідових, будили в дитячій голові химерні мрії, вояцький запал. Не раз телята й вівці, спокійно пощипуючи травицю в чагарнику, були свідками козацьких нападів або уманської різні, виконаної підпасачами під проводом 

не сталося через його… Та що йому станеться? Він уже старий, не сьогодні-завтра покладуть у яму… На згадку про діда Остап почув щось тепле у грудях. Ті билиці-казки про Січ, козацтво, про боротьбу з панами за волю, яких він слухав, затаївши дух й не 

зводячи розжеврілого ока з уст дідових, будили в дитячій голові химерні мрії, вояцький запал. Не раз телята й вівці, спокійно пощипуючи травицю в чагарнику, були свідками козацьких нападів або уманської різні, виконаної підпасачами під проводом 

не сталося через його… Та що йому станеться? Він уже старий, не сьогодні-завтра покладуть у яму… На згадку про діда Остап почув щось тепле у грудях. Ті билиці-казки про Січ, козацтво, про боротьбу з панами за волю, яких він слухав, затаївши дух й не 

Остановим. Воля, воля і воля! Се чарівне слово, споетизоване столітнім дідом, розпалювало кров у хлопця, а дедалі, з літами, під впливом витворених панщиною умов, прибирало більш конкретну форму, глибше значення. Народ стогнав у неволі, але стогнав 
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потай, не протестуючи, І коли Остап, викоханий дідом у давніх традиціях, здіймав річ про те, що пора вже висунути шию з панського ярма, люди спочували йому, але далі спочуття діло не йшло. Знайшлись навіть такі, що вклали панові в уха бунтівничі речі 
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молодика — і от тепер Остап, скривджений і цькований, мусив кинути рідний край. Йому було літ десять, як із-за Дунаю, з Січі, приїздили до них у село емісари. Він їх добре пам’ятає. Лежачи на печі і удаючи, що спить, він чув, як вони довго гомоніли 
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з дідом, оповідали про турецьку землю, про тамошні порядки, казали, що під турком добре жити, й закликали людей на вільні землі. Дід лишився, бо хотів умерти на своїй стороні, а дядько Панас як пішов, так і по сей день Остап ішов уже з годину. Він 

молодика — і от тепер Остап, скривджений і цькований, мусив кинути рідний край. Йому було літ десять, як із-за Дунаю, з Січі, приїздили до них у село емісари. Він їх добре пам’ятає. Лежачи на печі і удаючи, що спить, він чув, як вони довго гомоніли 
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не помітив, як минув чагарник і вийшов у поле. Безкраї лани зеленого збіжжя, що саме красувалось у той час, дрімали серед тихої ночі. Було так тихо, що Остапові кроки лунали в полі, мов гупання ціпа на току. Але він тога не помічав; якне помічав величної 
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ходу, і в рухи, а думки одна за одною, як на крилах, летіли все наперед. Не так думки, як уява. Уявляється йому Дунай, широкий-широкий — ну, як Дунай широкий. За Дунаєм — Січ. Басують під козацтвом коні, мов змії ті, повигинали шиї… Козацтво — як 
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мак… Жупан червоний, вус чорний, довгий, при боці шаблюка. Попереду… попереду — Остап. Кінь під ним гарячий, вороний, той, що у пана лишився на стайні; одіж із щирого срібла-злота, шабля довжезна. Він оповіда козакам, за віщо пан хотів його 
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оббілувати, ява повелась тепер у них неволя в Уманщині, що треба піти і визволити народ із неволі, потішити на старість дідуся і одняти Соломію від її чоловіка, бо вона не хурмана пайового, а його, Остапа, кохає… Козаки вклоняються йому, пускають 
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із копита коні, кидаються у Дунай, перепливають його, а далі мчаться — Остап попереду — через луки й поля до них у село, в Уманщину… Чи бачиш, Соломіє?.. Раптом — пурх! Щось важке, як куля, з писком вискочило з-під ніг Остапових і черкнулось крилом об 
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розвіяв їх крилами. Остап знов побачив себе серед поля, почувся втікачем, недалеко від пана і всякої небезпечності. Світало. На блідому небі ясно горіла зірниця. Колосисте море синіло під росою в тьмяному світлі. Од свіжого подиху ранку злегка тремтіли жита, 
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з рум’яного сходу линуло світло і м’якими хвилями розпливалось поміж небом і землею. Над полем,, у високості, співали вже жайворонки. Остап вийшов на шлях і озирнувся. Оддаліки щось манячіло на шляху, немов який подорожній, з клунками на плечах, 
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плентався шляхом од села. На шляху було небезпечно. Остап зміркував, що пан, дізнавшись про його втіки, міг послати за ним навздогін. Краще було звернути з дороги в який ярок чи видолинок. Там навіть можна переспати спеку і смерком знов у путь. Але 
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тільки Остап звернув із дороги, як йому причулося, що щось немов гукає. Він озирнувся: прискорюючи ходу, подорожній махав на нього рукою, бажаючи, очевидячки, спинити його. Щ
о за мара? Першою думкою в Остапа було тікати. Але зваживши, що поки він 

плентався шляхом од села. На шляху було небезпечно. Остап зміркував, що пан, дізнавшись про його втіки, міг послати за ним навздогін. Краще було звернути з дороги в який ярок чи видолинок. Там навіть можна переспати спеку і смерком знов у путь. Але 
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із несподіванки скрикнув: — Соломіє!.. Чи ти здуріла? — Може, й здуріла… — сміялася Соломія. — Пек тобі, маро… Чисто парубок… Куди ти й по що? — За Дунай, у Січ із тобою… Приймаєш товариша чи не приймаєш? — Чи ти знавісніла, молодице, чи тебе 
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нині жарт узявся?.. — Які там жарти… Скоро ти пішов, я як стала на човні, так і задубіла. Холодна, холодна, мов завмерла!.. Далі прокинулась і чую, що все мені противне, все гидке: і чоловік, і панщина, й життя моє безщасне… Пропадай воно все пропадом… 
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Піду і я світ за очі… Вже ж за тобою хоч серцеві легше буде… Та чимдужч додому, за торбину: вкинула що треба на дорогу. Тільки, думаю, пан ловитиме нас. Але й я не дурна. Дідька з’їсть, що спіймає… Метнулась до комори — чоловіка нема дома, повіз паню 
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в гості; зняла з жердки сорочку й штани… Тоді спідницю з себе, штани на ноги, накинула на плечі чугаїнку, а на голову шапку—і козак козаком… Шукай тепер, пане, парубка з молодицею… ніхто не бачив, лиш двох парубків стрічали… Що ж мені з тим, що 
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бессарабські степи, вільні, без пана й панщини, рвалась гаряча уява й тягла за собою сотки й тисячі… От хоч би там, за Дунаєм, гей, там, за Дунаєм!.. Недобитки січової руїни, хоробріші, завзятіші, звили собі гніздо в Туреччині і возили звідти на Вкраїну, 

мов контрабанду, палкі заклики у кіш на волю, до січового братерства. Ярами, коритами висхлих річок, лісовими нетрями, прикриваючись нічною темрявою, ховаючись, мов од дикого звіра, тікало од пана і панщини все, що не заплісніло в неволі, не втратило 
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ще живої душі, тікало, щоб здобути собі те, за що предки виймали шаблі з піхов або ставали до бою з кіллями та вилами… А тим часом ворог не дрімав. Власники душ, повернених у робуче бидло, записаних у господарський інвентар дідича разом із волами 
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й кіньми, найбільш боялись того неспокійного, вільнолюбного духу народного,, бо його ніяк не можна було припасувати до панських інтересів, погодити з незмірними скарбами; які давала панові оброблена хлопом українська земля, віковічна боротьба двох станів — 
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панського й мужичого, боротьба хронічна, що часом приймала гострі форми і бурею проносилась над нещасним краєм, — ніколи не кінчалась, ба й не могла скінчитися, хоч пан переміг. Ще недавно, вмившись в Умані власною кров’ю і накидавши в Кодні стіжок 
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гайдамацьких голів, пан смакував перемогу, пильно обороняючи свої права на живий робочий інвентар — хлопа. Хлоп протестував, хлоп тікав на вільні землі, рятуючись, як міг, од панщини, лишаючи на рідній землі все дороге, все миле його серцю.» Але й там, 
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далеко від рідних осель, настигала його панська рука. На вільних землях зорганізовані були на втікачів лови, справжні облави, як на вовка або ведмедя. По всій Бессарабії ганяли дозорці, вистежуючи скрізь по ровах, стогах сіна, комишах болотяних річок 
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втікача оцінено. За кожного спійманого прибережні козаки діставали плату. Сотки, тисячі нещасних попадалися до рук козакам — і мусили випити гірку до краю. Лиха доля чекала втікача: його одда
вано в некрути, засилано на Сибір, катовано канчуками, 
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илано в кайданах назад до пана, знов у неволю, на панщину… Чого він міг сподіватися вдома дід пана? А проте, мов талії води під теплим подихом весни, річкою текло вкраїнське 
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ся в Умані…» Тікай, Остапе, тікай, серце… Спіймають — катуватимуть нелюди, живого не пустять… — Враг його бери… Не так мені страшно 
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ляха, як злість бере на наших людей: застромив віл шию в ярмо та й байдуже йому, тягне, хоч ти що… Ех, піду, де воля, де інші люди… Бувай здорова, Соломіє… — Перелазь, хоч попрощаємося. Остап перекіінуч¡чедюз тин, за яким стояла Соломія, сакви і сп’явся 
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на тин. На нічному зоряному небі виткнулась ставна парубоча постать й зникла по хвилі в густих бур’янах по той бік тину. — Ну, та й кропива ж тут, чисто попікся. Де ти, Соломіє? Поночі й не видко. — Ось я… — і перед Остапом зачорніла велика, як 
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на доброго мужика, постать.— Ходім до ставка, посидимо під вербами.¡ Плутаючись у високих бур’янах, пролазячи попід кущами, що тісно посплітались у сій занедбаній частині панського гаю, вони долізли врешті до води. Тут було парно. При повній тиші 
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в повітрі густий гай легко затримав зібране за день тепло, і тепер звідти пашіло, як із печі. По скляному поверху ставка, в глибини якого визирало темне зоряне небо, тихо плив білою хмарою туман і, мов наміткою, загортав блимаючі в таємній глибині 
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зорі. Нічна задуха насичена була сильними пахощами татарського зілля, куширу, зогрітої води. Край човна, в невеличкому плесі, оточеному осокою й лапатими лопухами, жаби лящали так завзято, що заглушали всякий згук у далекій околиці, Остап 
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словами?.. Говорити ширше — навіщо? Не полегша на серці, не одміниться доля… Та й ніколи вже… пора рушати. — Ти ж кудою подасися, Остапе? — Та мені аби на чорний шлях, а там уже якось воно буде… там напутять уже… — Ну, то не йди, голубе, селом, 
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щоб не побачив хто… Я тебе духом перехоплю човном на той бік, а там чагарником, полем — та й вийдеш на шлях. Так безпечніше буде. Соломія підійшла до ставка, скочила в човен і почала шарити на днищі. — Капосний дід, одн
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та дарма — обійдемось. Одним зручним скоком Соломія опинилась на березі і з такою легкістю витягла з тину коляку, мовби то була застромлена дитиною ломачка. Остап сів у човен, і Соломія одіпхнулась од берега. Човен плавко загойдався на волі, а далі тихо 
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й рівно посунув по воді над зорями, що тремтіли на дні блакитної безодні. Соломія з тихим смутком дивилась на Остапа й чула, як по її виду котилась сльоза за сльозою. Вони мовчали. Було б зовсім тихо, коли б не пекельний хор, в якому жаби, здавалось, 
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намагались перекричати одна одну. Чорний панський гай потиху одсувався назад, закутуючись волокнуватими пасмами білого туману. Човен стукнувсь об берег. Остап підняв свої сакви і поцілувався з Соломією. — Бувай здорова… Гляди ж, не забувай мого 

й рівно посунув по воді над зорями, що тремтіли на дні блакитної безодні. Соломія з тихим смутком дивилась на Остапа й чула, як по її виду котилась сльоза за сльозою. Вони мовчали. Було б зовсім тихо, коли б не пекельний хор, в якому жаби, здавалось, 

намагались перекричати одна одну. Чорний панський гай потиху одсувався назад, закутуючись волокнуватими пасмами білого туману. Човен стукнувсь об берег. Остап підняв свої сакви і поцілувався з Соломією. — Бувай здорова… Гляди ж, не забувай мого 

й рівно посунув по воді над зорями, що тремтіли на дні блакитної безодні. Соломія з тихим смутком дивилась на Остапа й чула, як по її виду котилась сльоза за сльозою. Вони мовчали. Було б зовсім тихо, коли б не пекельний хор, в якому жаби, здавалось, 

дідуся… Перекажи, хай вони не журяться. Вже я якось дам собі раду… — Добре, Остапе, перекажу… Ну хай тебе боронить і хова од лихого мати божа… Прощавай! Остап скочив на берег, легким рухом закинув на плечі сакви і незабаром зник у чагарнику, а на 
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човні, як велетенська чавунна постать, іще довго стояла Соломія, спершись на кіл та вдивляючись у чагарник, де разом із Остапом зникало її щастя. Остап йшов навпростець, минаючи вузькі, криві стежки, протоптані товаром й пастухами. Йому був добре 
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знайомий і сей чагарник із обгризеними худобою та виродливе покрученими корчами, й далека околиця, що розпливалась невиразними контурами серед нічної темряви. Одійшовши кілька гонів, Остап зупинився й озирнувся. Невиразною чорною плямою 
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лежало сонне село у видолинку, і тільки в корчмі ясно світилось одиноке віконце й приковувало до себе Остапів погляд. Се одиноке світло серед сонного села було немов останнім «прощавай» рідного закутка, ниткою, що в’язала його з батьківщиною, з усім 
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близьким.) Але за хвилину віконце згасло, і Остап почув, як разом із зниклим світлом в його серці щось урвалось і село геть одсунулось од його. Остап непомітно для себе зітхнув і рушив далі. Чи то під впливом прощання й Соломіїних сліз, чи внаслідок реакції 
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по пережитих турботах, його обгорнув жаль. Чого саме було жаль, він не міг би сказати, та й не думав про те. Так, просто жаль стис за серце, підступив до горЛа. Якась струнка сердечна бренькнула, зачеплена тим жалем, а з чагарів та з нив, таких рідних 
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і милих — він се почув зразу, — натовпом знялись давні згадки дитинства, неясні, невиразні, але вимагаючі частини серця для землі, яку він покидав тепер навіки, може. Кожен кущик, горбок, долинка, кожна стежечка — все се було йому знайоме, промовляло 
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до його. Тут, у товаристві однолітків-пастушків, заводив він безконечні грища. Тут він пас панську худобу. Панську! Тим-то й ба, що панську. Та й хіба він сам за весь свій двадцятилітній вік не був лишень панською худобою? Хіба його батько, мати, Соломія, 
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до його. Тут, у товаристві однолітків-пастушків, заводив він безконечні грища. Тут він пас панську худобу. Панську! Тим-то й ба, що панську. Та й хіба він сам за весь свій двадцятилітній вік не був лишень панською худобою? Хіба його батько, мати, Соломія, 
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на стайні нагаями… не похвалявся б оббілувати Остапа за сміливе слово. — Оббілуєш… — злорадно осміхнувся Остап до себе.— Шукай вітра в полі… І йому ясно уявлялося, як лютуватиме пан, дізнавшись завтра, що Остап утік. Коли б хоч дідусеві нічого 
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не сталося через його… Та що йому станеться? Він уже старий, не сьогодні-завтра покладуть у яму… На згадку про діда Остап почув щось тепле у грудях. Ті билиці-казки про Січ, козацтво, про боротьбу з панами за волю, яких він слухав, затаївши дух й не 
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зводячи розжеврілого ока з уст дідових, будили в дитячій голові химерні мрії, вояцький запал. Не раз телята й вівці, спокійно пощипуючи травицю в чагарнику, були свідками козацьких нападів або уманської різні, виконаної підпасачами під проводом 
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Остановим. Воля, воля і воля! Се чарівне слово, споетизоване столітнім дідом, розпалювало кров у хлопця, а дедалі, з літами, під впливом витворених панщиною умов, прибирало більш конкретну форму, глибше значення. Народ стогнав у неволі, але стогнав 
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потай, не протестуючи, І коли Остап, викоханий дідом у давніх традиціях, здіймав річ про те, що пора вже висунути шию з панського ярма, люди спочували йому, але далі спочуття діло не йшло. Знайшлись навіть такі, що вклали панові в уха бунтівничі речі 
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молодика — і от тепер Остап, скривджений і цькований, мусив кинути рідний край. Йому було літ десять, як із-за Дунаю, з Січі, приїздили до них у село емісари. Він їх добре пам’ятає. Лежачи на печі і удаючи, що спить, він чув, як вони довго гомоніли 
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з дідом, оповідали про турецьку землю, про тамошні порядки, казали, що під турком добре жити, й закликали людей на вільні землі. Дід лишився, бо хотів умерти на своїй стороні, а дядько Панас як пішов, так і по сей день Остап ішов уже з годину. Він 
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не помітив, як минув чагарник і вийшов у поле. Безкраї лани зеленого збіжжя, що саме красувалось у той час, дрімали серед тихої ночі. Було так тихо, що Остапові кроки лунали в полі, мов гупання ціпа на току. Але він тога не помічав; якне помічав величної 
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літньої ночі, що розлягалась по безкраїх просторах, таких свіжих, зелених, запашних. Від прудкої ходи Остапові зробилося душно. Він сів на межі і роззувся. Приємний холод пройшов по його тілу і приніс йому полегкість… Тим часом темна блакить нічного неба 
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почала потроху бліднути. Зі сходу дихнув вітрець і овіяв Остапа. І враз Остапові зробилось весело і легко. Він почувся на волі. Молода невитрачена сила хвилею вдарила в груди, розлилась по всіх жилах, запрохалась на волю Остап зірвався на рівні ноги і не 
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пішов, а побіг далі. Йому хотілось гукнути на всі легені словами пісні або хоч крикнути, взяти отак щось у руки — велике, міцне — і зламати його. Але він здержавсь. Вія йшов тепер прудко, сильно вимахуючи ціпком, мов усю силу свою молодечу вкладав і в ту 
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ходу, і в рухи, а думки одна за одною, як на крилах, летіли все наперед. Не так думки, як уява. Уявляється йому Дунай, широкий-широкий — ну, як Дунай широкий. За Дунаєм — Січ. Басують під козацтвом коні, мов змії ті, повигинали шиї… Козацтво — як 
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мак… Жупан червоний, вус чорний, довгий, при боці шаблюка. Попереду… попереду — Остап. Кінь під ним гарячий, вороний, той, що у пана лишився на стайні; одіж із щирого срібла-злота, шабля довжезна. Він оповіда козакам, за віщо пан хотів його 
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мак… Жупан червоний, вус чорний, довгий, при боці шаблюка. Попереду… попереду — Остап. Кінь під ним гарячий, вороний, той, що у пана лишився на стайні; одіж із щирого срібла-злота, шабля довжезна. Він оповіда козакам, за віщо пан хотів його 
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оббілувати, ява повелась тепер у них неволя в Уманщині, що треба піти і визволити народ із неволі, потішити на старість дідуся і одняти Соломію від її чоловіка, бо вона не хурмана пайового, а його, Остапа, кохає… Козаки вклоняються йому, пускають 
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із копита коні, кидаються у Дунай, перепливають його, а далі мчаться — Остап попереду — через луки й поля до них у село, в Уманщину… Чи бачиш, Соломіє?.. Раптом — пурх! Щось важке, як куля, з писком вискочило з-під ніг Остапових і черкнулось крилом об 
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його груди… Остап так і одплигнув, мов хвисьнутий зненацька батогом по жижках. Серце затріпалось у грудях і стало. По плечах полізла вгору мурашня. — Тьху! пек тобі, цур!..— одітхнув він нарешті.— Як налякало!..— І пішов далі. Але мрії вже щезли, мов птах 
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розвіяв їх крилами. Остап знов побачив себе серед поля, почувся втікачем, недалеко від пана і всякої небезпечності. Світало. На блідому небі ясно горіла зірниця. Колосисте море синіло під росою в тьмяному світлі. Од свіжого подиху ранку злегка тремтіли жита, 
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Інтернет-
підтримка

далеко від рідних осель, настигала його панська рука. На вільних землях зорганізовані були на втікачів лови, справжні облави, як на вовка або ведмедя. По всій Бессарабії ганяли дозорці, вистежуючи скрізь по ровах, стогах сіна, комишах болотяних річок 

гайдамацьких голів, пан смакував перемогу, пильно обороняючи свої права на живий робочий інвентар — хлопа. Хлоп протестував, хлоп тікав на вільні землі, рятуючись, як міг, од панщини, лишаючи на рідній землі все дороге, все миле його серцю.» Але й там, 
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гайдамацьких голів, пан смакував перемогу, пильно обороняючи свої права на живий робочий інвентар — хлопа. Хлоп протестував, хлоп тікав на вільні землі, рятуючись, як міг, од панщини, лишаючи на рідній землі все дороге, все миле його серцю.» Але й там, 

збіджених, змордованих людей. На півдні Бессарабії, од бистрого Пруту, по лівім боці Дунаю, аж ген до моря стояло на чатах військо і заслоняло волю, що там, за широким Дунаєм, за зеленими прибережними вербами, синіла десь у чужій країні… Голову 
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втікача оцінено. За кожного спійманого прибережні козаки діставали плату. Сотки, тисячі нещасних попадалися до рук козакам — і мусили випити гірку до краю. Лиха доля чекала втікача: його одда
вано в некрути, засилано на Сибір, катовано канчуками, 
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тавровано, мов худобу, або з оголеною напівголовою, збитого, збасаманеного, одс
илано в кайданах назад до пана, знов у неволю, на панщину… Чого він міг сподіватися вдома дід пана? А проте, мов талії води під теплим подихом весни, річкою текло вкраїнське 
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селянство туди, де хоч дорогою ціною можна здобути бажану волю, а ні — то полягти кістками на вічний спочинок… — То ти, Остапе? — Я, Соломіє… — Що ж воно буде? — А що ж буде?.. Хай воно загориться без вогню й диму… Втечу… Піду за Дунай, може, ще 
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там люди не пособачились… От бачиш — сакви… Бувай здорова, Соломіє… — Тікаєш… покидаєш мене… І отеє яііишуся сама з тим осоружним чоловіком… Ні, тікай, тікай, Остапе… Коли б ти знав, що робиться у горницях: пан біга по хаті, мов скажений. 
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«Бунтар, кричить, гайдамака! Він мені людей баламутить!..» Покликав осавулу: «Веди мені зараз Остапа Мандрику…» — Так… — «З живого шкуру здеру, чисто оббілую… Я ж йому пригадаю, гайдамаці, Кодню…» — Так… — «В некрути, каже, оддам…» А паня біла, 
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біла, трясця трясе її, а вона руки заломила та: «Ромцю, каже, тікаймо звідси, бо ті хлопи заб’ють нас, як мого діду
ся в Умані…» Тікай, Остапе, тікай, серце… Спіймають — катуватимуть нелюди, живого не пустять… — Враг його бери… Не так мені страшно 
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на доброго мужика, постать.— Ходім до ставка, посидимо під вербами.¡ Плутаючись у високих бур’янах, пролазячи попід кущами, що тісно посплітались у сій занедбаній частині панського гаю, вони долізли врешті до води. Тут було парно. При повній тиші 
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в повітрі густий гай легко затримав зібране за день тепло, і тепер звідти пашіло, як із печі. По скляному поверху ставка, в глибини якого визирало темне зоряне небо, тихо плив білою хмарою туман і, мов наміткою, загортав блимаючі в таємній глибині 
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зорі. Нічна задуха насичена була сильними пахощами татарського зілля, куширу, зогрітої води. Край човна, в невеличкому плесі, оточеному осокою й лапатими лопухами, жаби лящали так завзято, що заглушали всякий згук у далекій околиці, Остап 
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із Соломією сіли під вербою, але їм не говорилось. Події, що несподівано привели їх до розлуки, ба й невідома будущина, яка кинула вже свою тінь на душу, збіглись у цей мент докупи і мов замулили глибину сердечну. Говорити мало — що скажеш кількома 
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словами?.. Говорити ширше — навіщо? Не полегша на серці, не одміниться доля… Та й ніколи вже… пора рушати. — Ти ж кудою подасися, Остапе? — Та мені аби на чорний шлях, а там уже якось воно буде… там напутять уже… — Ну, то не йди, голубе, селом, 
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щоб не побачив хто… Я тебе духом перехоплю човном на той бік, а там чагарником, полем — та й вийдеш на шлях. Так безпечніше буде. Соломія підійшла до ставка, скочила в човен і почала шарити на днищі. — Капосний дід, одн
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та дарма — обійдемось. Одним зручним скоком Соломія опинилась на березі і з такою легкістю витягла з тину коляку, мовби то була застромлена дитиною ломачка. Остап сів у човен, і Соломія одіпхнулась од берега. Човен плавко загойдався на волі, а далі тихо 
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й рівно посунув по воді над зорями, що тремтіли на дні блакитної безодні. Соломія з тихим смутком дивилась на Остапа й чула, як по її виду котилась сльоза за сльозою. Вони мовчали. Було б зовсім тихо, коли б не пекельний хор, в якому жаби, здавалось, 
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човні, як велетенська чавунна постать, іще довго стояла Соломія, спершись на кіл та вдивляючись у чагарник, де разом із Остапом зникало її щастя. Остап йшов навпростець, минаючи вузькі, криві стежки, протоптані товаром й пастухами. Йому був добре 

дідуся… Перекажи, хай вони не журяться. Вже я якось дам собі раду… — Добре, Остапе, перекажу… Ну хай тебе боронить і хова од лихого мати божа… Прощавай! Остап скочив на берег, легким рухом закинув на плечі сакви і незабаром зник у чагарнику, а на 

човні, як велетенська чавунна постать, іще довго стояла Соломія, спершись на кіл та вдивляючись у чагарник, де разом із Остапом зникало її щастя. Остап йшов навпростець, минаючи вузькі, криві стежки, протоптані товаром й пастухами. Йому був добре 

дідуся… Перекажи, хай вони не журяться. Вже я якось дам собі раду… — Добре, Остапе, перекажу… Ну хай тебе боронить і хова од лихого мати божа… Прощавай! Остап скочив на берег, легким рухом закинув на плечі сакви і незабаром зник у чагарнику, а на 

знайомий і сей чагарник із обгризеними худобою та виродливе покрученими корчами, й далека околиця, що розпливалась невиразними контурами серед нічної темряви. Одійшовши кілька гонів, Остап зупинився й озирнувся. Невиразною чорною плямою 
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до його. Тут, у товаристві однолітків-пастушків, заводив він безконечні грища. Тут він пас панську худобу. Панську! Тим-то й ба, що панську. Та й хіба він сам за весь свій двадцятилітній вік не був лишень панською худобою? Хіба його батько, мати, Соломія, 
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навіть дідусь його, що ходив у Січ, а потім різав панів в Умані, — хіба ж вони не стали такою худобою?..і Коли б вони не були панським товаром, то не міг би пан розлучити його з Соломією та силою оддати їі за свого хурмана, не міг би сивого діду
ся катувати 

не сталося через його… Та що йому станеться? Він уже старий, не сьогодні-завтра покладуть у яму… На згадку про діда Остап почув щось тепле у грудях. Ті билиці-казки про Січ, козацтво, про боротьбу з панами за волю, яких він слухав, затаївши дух й не 
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зводячи розжеврілого ока з уст дідових, будили в дитячій голові химерні мрії, вояцький запал. Не раз телята й вівці, спокійно пощипуючи травицю в чагарнику, були свідками козацьких нападів або уманської різні, виконаної підпасачами під проводом 
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Остановим. Воля, воля і воля! Се чарівне слово, споетизоване столітнім дідом, розпалювало кров у хлопця, а дедалі, з літами, під впливом витворених панщиною умов, прибирало більш конкретну форму, глибше значення. Народ стогнав у неволі, але стогнав 
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намагались перекричати одна одну. Чорний панський гай потиху одсувався назад, закутуючись волокнуватими пасмами білого туману. Човен стукнувсь об берег. Остап підняв свої сакви і поцілувався з Соломією. — Бувай здорова… Гляди ж, не забувай мого 

дідуся… Перекажи, хай вони не журяться. Вже я якось дам собі раду… — Добре, Остапе, перекажу… Ну хай тебе боронить і хова од лихого мати божа… Прощавай! Остап скочив на берег, легким рухом закинув на плечі сакви і незабаром зник у чагарнику, а на 
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човні, як велетенська чавунна постать, іще довго стояла Соломія, спершись на кіл та вдивляючись у чагарник, де разом із Остапом зникало її щастя. Остап йшов навпростець, минаючи вузькі, криві стежки, протоптані товаром й пастухами. Йому був добре 
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дідуся… Перекажи, хай вони не журяться. Вже я якось дам собі раду… — Добре, Остапе, перекажу… Ну хай тебе боронить і хова од лихого мати божа… Прощавай! Остап скочив на берег, легким рухом закинув на плечі сакви і незабаром зник у чагарнику, а на 

знайомий і сей чагарник із обгризеними худобою та виродливе покрученими корчами, й далека околиця, що розпливалась невиразними контурами серед нічної темряви. Одійшовши кілька гонів, Остап зупинився й озирнувся. Невиразною чорною плямою 
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лежало сонне село у видолинку, і тільки в корчмі ясно світилось одиноке віконце й приковувало до себе Остапів погляд. Се одиноке світло серед сонного села було немов останнім «прощавай» рідного закутка, ниткою, що в’язала його з батьківщиною, з усім 
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близьким.) Але за хвилину віконце згасло, і Остап почув, як разом із зниклим світлом в його серці щось урвалось і село геть одсунулось од його. Остап непомітно для себе зітхнув і рушив далі. Чи то під впливом прощання й Соломіїних сліз, чи внаслідок реакції 
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по пережитих турботах, його обгорнув жаль. Чого саме було жаль, він не міг би сказати, та й не думав про те. Так, просто жаль стис за серце, підступив до горЛа. Якась струнка сердечна бренькнула, зачеплена тим жалем, а з чагарів та з нив, таких рідних 

близьким.) Але за хвилину віконце згасло, і Остап почув, як разом із зниклим світлом в його серці щось урвалось і село геть одсунулось од його. Остап непомітно для себе зітхнув і рушив далі. Чи то під впливом прощання й Соломіїних сліз, чи внаслідок реакції 

по пережитих турботах, його обгорнув жаль. Чого саме було жаль, він не міг би сказати, та й не думав про те. Так, просто жаль стис за серце, підступив до горЛа. Якась струнка сердечна бренькнула, зачеплена тим жалем, а з чагарів та з нив, таких рідних 

близьким.) Але за хвилину віконце згасло, і Остап почув, як разом із зниклим світлом в його серці щось урвалось і село геть одсунулось од його. Остап непомітно для себе зітхнув і рушив далі. Чи то під впливом прощання й Соломіїних сліз, чи внаслідок реакції 

і милих — він се почув зразу, — натовпом знялись давні згадки дитинства, неясні, невиразні, але вимагаючі частини серця для землі, яку він покидав тепер навіки, може. Кожен кущик, горбок, долинка, кожна стежечка — все се було йому знайоме, промовляло 
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до його. Тут, у товаристві однолітків-пастушків, заводив він безконечні грища. Тут він пас панську худобу. Панську! Тим-то й ба, що панську. Та й хіба він сам за весь свій двадцятилітній вік не був лишень панською худобою? Хіба його батько, мати, Соломія, 
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навіть дідусь його, що ходив у Січ, а потім різав панів в Умані, — хіба ж вони не стали такою худобою?..і Коли б вони не були панським товаром, то не міг би пан розлучити його з Соломією та силою оддати їі за свого хурмана, не міг би сивого діду
ся катувати 
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на стайні нагаями… не похвалявся б оббілувати Остапа за сміливе слово. — Оббілуєш… — злорадно осміхнувся Остап до себе.— Шукай вітра в полі… І йому ясно уявлялося, як лютуватиме пан, дізнавшись завтра, що Остап утік. Коли б хоч дідусеві нічого 
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зводячи розжеврілого ока з уст дідових, будили в дитячій голові химерні мрії, вояцький запал. Не раз телята й вівці, спокійно пощипуючи травицю в чагарнику, були свідками козацьких нападів або уманської різні, виконаної підпасачами під проводом 
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там люди не пособачились… От бачиш — сакви… Бувай здорова, Соломіє… — Тікаєш… покидаєш мене… І отеє яііишуся сама з тим осоружним чоловіком… Ні, тікай, тікай, Остапе… Коли б ти знав, що робиться у горницях: пан біга по хаті, мов скажений. 

«Бунтар, кричить, гайдамака! Він мені людей баламутить!..» Покликав осавулу: «Веди мені зараз Остапа Мандрику…» — Так… — «З живого шкуру здеру, чисто оббілую… Я ж йому пригадаю, гайдамаці, Кодню…» — Так… — «В некрути, каже, оддам…» А паня біла, 
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біла, трясця трясе її, а вона руки заломила та: «Ромцю, каже, тікаймо звідси, бо ті хлопи заб’ють нас, як мого діду
ся в Умані…» Тікай, Остапе, тікай, серце… Спіймають — катуватимуть нелюди, живого не пустять… — Враг його бери… Не так мені страшно 
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ляха, як злість бере на наших людей: застромив віл шию в ярмо та й байдуже йому, тягне, хоч ти що… Ех, піду, де воля, де інші люди… Бувай здорова, Соломіє… — Перелазь, хоч попрощаємося. Остап перекіінуч¡чедюз тин, за яким стояла Соломія, сакви і сп’явся 
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на тин. На нічному зоряному небі виткнулась ставна парубоча постать й зникла по хвилі в густих бур’янах по той бік тину. — Ну, та й кропива ж тут, чисто попікся. Де ти, Соломіє? Поночі й не видко. — Ось я… — і перед Остапом зачорніла велика, як 
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на доброго мужика, постать.— Ходім до ставка, посидимо під вербами.¡ Плутаючись у високих бур’янах, пролазячи попід кущами, що тісно посплітались у сій занедбаній частині панського гаю, вони долізли врешті до води. Тут було парно. При повній тиші 
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в повітрі густий гай легко затримав зібране за день тепло, і тепер звідти пашіло, як із печі. По скляному поверху ставка, в глибини якого визирало темне зоряне небо, тихо плив білою хмарою туман і, мов наміткою, загортав блимаючі в таємній глибині 
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й рівно посунув по воді над зорями, що тремтіли на дні блакитної безодні. Соломія з тихим смутком дивилась на Остапа й чула, як по її виду котилась сльоза за сльозою. Вони мовчали. Було б зовсім тихо, коли б не пекельний хор, в якому жаби, здавалось, 

та дарма — обійдемось. Одним зручним скоком Соломія опинилась на березі і з такою легкістю витягла з тину коляку, мовби то була застромлена дитиною ломачка. Остап сів у човен, і Соломія одіпхнулась од берега. Човен плавко загойдався на волі, а далі тихо 

й рівно посунув по воді над зорями, що тремтіли на дні блакитної безодні. Соломія з тихим смутком дивилась на Остапа й чула, як по її виду котилась сльоза за сльозою. Вони мовчали. Було б зовсім тихо, коли б не пекельний хор, в якому жаби, здавалось, 

та дарма — обійдемось. Одним зручним скоком Соломія опинилась на березі і з такою легкістю витягла з тину коляку, мовби то була застромлена дитиною ломачка. Остап сів у човен, і Соломія одіпхнулась од берега. Човен плавко загойдався на волі, а далі тихо 

намагались перекричати одна одну. Чорний панський гай потиху одсувався назад, закутуючись волокнуватими пасмами білого туману. Човен стукнувсь об берег. Остап підняв свої сакви і поцілувався з Соломією. — Бувай здорова… Гляди ж, не забувай мого 
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човні, як велетенська чавунна постать, іще довго стояла Соломія, спершись на кіл та вдивляючись у чагарник, де разом із Остапом зникало її щастя. Остап йшов навпростець, минаючи вузькі, криві стежки, протоптані товаром й пастухами. Йому був добре 
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знайомий і сей чагарник із обгризеними худобою та виродливе покрученими корчами, й далека околиця, що розпливалась невиразними контурами серед нічної темряви. Одійшовши кілька гонів, Остап зупинився й озирнувся. Невиразною чорною плямою 
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втікача оцінено. За кожного спійманого прибережні козаки діставали плату. Сотки, тисячі нещасних попадалися до рук козакам — і мусили випити гірку до краю. Лиха доля чекала втікача: його одда
вано в некрути, засилано на Сибір, катовано канчуками, 

збіджених, змордованих людей. На півдні Бессарабії, од бистрого Пруту, по лівім боці Дунаю, аж ген до моря стояло на чатах військо і заслоняло волю, що там, за широким Дунаєм, за зеленими прибережними вербами, синіла десь у чужій країні… Голову 
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біла, трясця трясе її, а вона руки заломила та: «Ромцю, каже, тікаймо звідси, бо ті хлопи заб’ють нас, як мого діду
ся в Умані…» Тікай, Остапе, тікай, серце… Спіймають — катуватимуть нелюди, живого не пустять… — Враг його бери… Не так мені страшно 

ляха, як злість бере на наших людей: застромив віл шию в ярмо та й байдуже йому, тягне, хоч ти що… Ех, піду, де воля, де інші люди… Бувай здорова, Соломіє… — Перелазь, хоч попрощаємося. Остап перекіінуч¡чедюз тин, за яким стояла Соломія, сакви і сп’явся 

біла, трясця трясе її, а вона руки заломила та: «Ромцю, каже, тікаймо звідси, бо ті хлопи заб’ють нас, як мого діду
ся в Умані…» Тікай, Остапе, тікай, серце… Спіймають — катуватимуть нелюди, живого не пустять… — Враг його бери… Не так мені страшно 

на тин. На нічному зоряному небі виткнулась ставна парубоча постать й зникла по хвилі в густих бур’янах по той бік тину. — Ну, та й кропива ж тут, чисто попікся. Де ти, Соломіє? Поночі й не видко. — Ось я… — і перед Остапом зачорніла велика, як 
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на тин. На нічному зоряному небі виткнулась ставна парубоча постать й зникла по хвилі в густих бур’янах по той бік тину. — Ну, та й кропива ж тут, чисто попікся. Де ти, Соломіє? Поночі й не видко. — Ось я… — і перед Остапом зачорніла велика, як 

на доброго мужика, постать.— Ходім до ставка, посидимо під вербами.¡ Плутаючись у високих бур’янах, пролазячи попід кущами, що тісно посплітались у сій занедбаній частині панського гаю, вони долізли врешті до води. Тут було парно. При повній тиші 

на тин. На нічному зоряному небі виткнулась ставна парубоча постать й зникла по хвилі в густих бур’янах по той бік тину. — Ну, та й кропива ж тут, чисто попікся. Де ти, Соломіє? Поночі й не видко. — Ось я… — і перед Остапом зачорніла велика, як 

в повітрі густий гай легко затримав зібране за день тепло, і тепер звідти пашіло, як із печі. По скляному поверху ставка, в глибини якого визирало темне зоряне небо, тихо плив білою хмарою туман і, мов наміткою, загортав блимаючі в таємній глибині 

на доброго мужика, постать.— Ходім до ставка, посидимо під вербами.¡ Плутаючись у високих бур’янах, пролазячи попід кущами, що тісно посплітались у сій занедбаній частині панського гаю, вони долізли врешті до води. Тут було парно. При повній тиші 

в повітрі густий гай легко затримав зібране за день тепло, і тепер звідти пашіло, як із печі. По скляному поверху ставка, в глибини якого визирало темне зоряне небо, тихо плив білою хмарою туман і, мов наміткою, загортав блимаючі в таємній глибині 

на доброго мужика, постать.— Ходім до ставка, посидимо під вербами.¡ Плутаючись у високих бур’янах, пролазячи попід кущами, що тісно посплітались у сій занедбаній частині панського гаю, вони долізли врешті до води. Тут було парно. При повній тиші 

на тин. На нічному зоряному небі виткнулась ставна парубоча постать й зникла по хвилі в густих бур’янах по той бік тину. — Ну, та й кропива ж тут, чисто попікся. Де ти, Соломіє? Поночі й не видко. — Ось я… — і перед Остапом зачорніла велика, як 

на доброго мужика, постать.— Ходім до ставка, посидимо під вербами.¡ Плутаючись у високих бур’янах, пролазячи попід кущами, що тісно посплітались у сій занедбаній частині панського гаю, вони долізли врешті до води. Тут було парно. При повній тиші 

на тин. На нічному зоряному небі виткнулась ставна парубоча постать й зникла по хвилі в густих бур’янах по той бік тину. — Ну, та й кропива ж тут, чисто попікся. Де ти, Соломіє? Поночі й не видко. — Ось я… — і перед Остапом зачорніла велика, як 

на доброго мужика, постать.— Ходім до ставка, посидимо під вербами.¡ Плутаючись у високих бур’янах, пролазячи попід кущами, що тісно посплітались у сій занедбаній частині панського гаю, вони долізли врешті до води. Тут було парно. При повній тиші 

на тин. На нічному зоряному небі виткнулась ставна парубоча постать й зникла по хвилі в густих бур’янах по той бік тину. — Ну, та й кропива ж тут, чисто попікся. Де ти, Соломіє? Поночі й не видко. — Ось я… — і перед Остапом зачорніла велика, як 

в повітрі густий гай легко затримав зібране за день тепло, і тепер звідти пашіло, як із печі. По скляному поверху ставка, в глибини якого визирало темне зоряне небо, тихо плив білою хмарою туман і, мов наміткою, загортав блимаючі в таємній глибині 

на доброго мужика, постать.— Ходім до ставка, посидимо під вербами.¡ Плутаючись у високих бур’янах, пролазячи попід кущами, що тісно посплітались у сій занедбаній частині панського гаю, вони долізли врешті до води. Тут було парно. При повній тиші 

в повітрі густий гай легко затримав зібране за день тепло, і тепер звідти пашіло, як із печі. По скляному поверху ставка, в глибини якого визирало темне зоряне небо, тихо плив білою хмарою туман і, мов наміткою, загортав блимаючі в таємній глибині 

на доброго мужика, постать.— Ходім до ставка, посидимо під вербами.¡ Плутаючись у високих бур’янах, пролазячи попід кущами, що тісно посплітались у сій занедбаній частині панського гаю, вони долізли врешті до води. Тут було парно. При повній тиші 

зорі. Нічна задуха насичена була сильними пахощами татарського зілля, куширу, зогрітої води. Край човна, в невеличкому плесі, оточеному осокою й лапатими лопухами, жаби лящали так завзято, що заглушали всякий згук у далекій околиці, Остап 
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щоб не побачив хто… Я тебе духом перехоплю човном на той бік, а там чагарником, полем — та й вийдеш на шлях. Так безпечніше буде. Соломія підійшла до ставка, скочила в човен і почала шарити на днищі. — Капосний дід, одн
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та дарма — обійдемось. Одним зручним скоком Соломія опинилась на березі і з такою легкістю витягла з тину коляку, мовби то була застромлена дитиною ломачка. Остап сів у човен, і Соломія одіпхнулась од берега. Човен плавко загойдався на волі, а далі тихо 
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й рівно посунув по воді над зорями, що тремтіли на дні блакитної безодні. Соломія з тихим смутком дивилась на Остапа й чула, як по її виду котилась сльоза за сльозою. Вони мовчали. Було б зовсім тихо, коли б не пекельний хор, в якому жаби, здавалось, 
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намагались перекричати одна одну. Чорний панський гай потиху одсувався назад, закутуючись волокнуватими пасмами білого туману. Човен стукнувсь об берег. Остап підняв свої сакви і поцілувався з Соломією. — Бувай здорова… Гляди ж, не забувай мого 
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тавровано, мов худобу, або з оголеною напівголовою, збитого, збасаманеного, одс
илано в кайданах назад до пана, знов у неволю, на панщину… Чого він міг сподіватися вдома дід пана? А проте, мов талії води під теплим подихом весни, річкою текло вкраїнське 

селянство туди, де хоч дорогою ціною можна здобути бажану волю, а ні — то полягти кістками на вічний спочинок… — То ти, Остапе? — Я, Соломіє… — Що ж воно буде? — А що ж буде?.. Хай воно загориться без вогню й диму… Втечу… Піду за Дунай, може, ще 
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біла, трясця трясе її, а вона руки заломила та: «Ромцю, каже, тікаймо звідси, бо ті хлопи заб’ють нас, як мого діду
ся в Умані…» Тікай, Остапе, тікай, серце… Спіймають — катуватимуть нелюди, живого не пустять… — Враг його бери… Не так мені страшно 
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ляха, як злість бере на наших людей: застромив віл шию в ярмо та й байдуже йому, тягне, хоч ти що… Ех, піду, де воля, де інші люди… Бувай здорова, Соломіє… — Перелазь, хоч попрощаємося. Остап перекіінуч¡чедюз тин, за яким стояла Соломія, сакви і сп’явся 
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на тин. На нічному зоряному небі виткнулась ставна парубоча постать й зникла по хвилі в густих бур’янах по той бік тину. — Ну, та й кропива ж тут, чисто попікся. Де ти, Соломіє? Поночі й не видко. — Ось я… — і перед Остапом зачорніла велика, як 
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на доброго мужика, постать.— Ходім до ставка, посидимо під вербами.¡ Плутаючись у високих бур’янах, пролазячи попід кущами, що тісно посплітались у сій занедбаній частині панського гаю, вони долізли врешті до води. Тут було парно. При повній тиші 
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й рівно посунув по воді над зорями, що тремтіли на дні блакитної безодні. Соломія з тихим смутком дивилась на Остапа й чула, як по її виду котилась сльоза за сльозою. Вони мовчали. Було б зовсім тихо, коли б не пекельний хор, в якому жаби, здавалось, 
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намагались перекричати одна одну. Чорний панський гай потиху одсувався назад, закутуючись волокнуватими пасмами білого туману. Човен стукнувсь об берег. Остап підняв свої сакви і поцілувався з Соломією. — Бувай здорова… Гляди ж, не забувай мого 
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